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5 תַה לְדַה רֵנ  ַֹ  נְ רֵנ ת קָלְדַ 

הַדְלָקַת נֵרותֹ 
Candle Lighting

ינוּ  ה יְהֹוָה אֱלהֵֹֽ רוּךְ אַתָּ  בָּ
ֽנוּ  שָׁ ר קִדְּ לֶךְ הָעוֹלָם אֲשֶׁ מֶֽ
נוּ לְהַדְלִיק  ֽ מִצְוֹתָיו וְצִוָּ  בְּ
ל( ת וְשֶׁ בָּ ל )שַׁ  נֵר שֶׁ
פּוּרִים.  יוֹם הַכִּ

Baruch ata Adonai Elohenu 

melech ha’olam, asher kid’shanu 

be’mitsvotav ve’tsivanu, le’hadlik 

ner shel (Shabbat veshel)  

Yom haKipurim.

Blessed are You, Adonai, our God, 
King of the Universe, Who sanctified 
us with His commandments and 
commanded us to kindle the light 
of the Sabbath and [the light] of the 
Day of Atonement.

Gesegnet seist du, Adonai, unser 
Gott, König des Universums, der 
uns mit seinen Geboten geheiligt 
und uns befohlen hat, das Licht 
des Sabbats und [das Licht] des 
Versöhnungstages zu entzünden.

 הַדְלָקַת נֵרותֹ 
Candle Lighting
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ל נִדְרֵי  כָּ
Kol Nidrei

ל מַעְלָה  יבָה שֶׁ ישִׁ  בִּ
ה, ל מַטָּ יבָה שֶׁ  וּבִישִׁ
קוֹם  עַל דַעַת הַמָּ
הָל,  וְעַל דַעַת הַקָּ
ל לֵּ ירִין לְהִתְפַּ  אָנוּ מַתִּ
 עִם הָעֲבַרְיָנִים.

Bismvah shel malah  

uvishivah shel matah  

al da-at hamakom  

v’al da-at hakahal,  

anu  matirin l’hitpaleil  

im ha-avaryanim. 

ל נִדְרֵי וֶאֱסָרֵי וַחֲרָמֵי,  כָּ
 וְקוֹנָמֵי וְכִנּוּיֵי, וְקִנּוּסֵי

עְנָא,  בַּ תַּ נְדַרְנָא וּדְאִשְׁ בוּעוֹת, דִּ וּשְׁ
רמְנָא וְדִאֲסַרְנָא   וּדְאַחֲֵ
רִים זֶה  פֻּ תָנָא, מִיוֹּם כִּ  עַל נַפְשָׁ
רִים  פֻּ  עַד  יוֹם כִּ
א עָלֵינוּ לְטוֹבָה,   הַבָּ
רטְנָא בְהוֹן.  הוֹן אִחֲַ לְּ  כֻּ
רָן, לְהוֹן יְהוֹן שָׁ  כֻּ
לִין, טֵלִין וּמְבֻטָּ בִיתִין, בְּ בִיקִין שְׁ  שְׁ

רִירִין וְלָא קַיָמִּין.   לָא שְׁ
רָנָא לָא נִדְרֵי,   נִדְָ
רָנָא לָא אֱסָרֵי,  וֶאֱסָָ
בוּעוֹת. בוּעָתָנָא לָא שְׁ וּשְׁ

Kol nidrei ve-esarei vacharamei, 

v‘konamei v‘chinuyei, v‘kinusei 

ush‘vuot, dindarna ud‘ishtabana, 

ud‘achareim‘na v‘di-asarna  

al nafshatana, miyom kipurim zeh 

ad yom kipurim  

haba aleinu l‘tovah, 

kul‘hon icharatna v‘hon.  

kulhon y‘hon sharan,  

sh‘vikin sh‘vitin, b‘teilin um’vutalin, 

la sh’ririn v’la kayamin. 

Nidrana la nidrei,  

ve-esarana la esarei,  

ush’vu-atana la sh’vuot.

רָאֵל  נֵי יִשְׂ וְנִסְלַח לְכָל עֲדַת בְּ
י לְכָל הָעָם  תוֹכָם, כִּ ר בְּ ר הַגָּ וְלַגֵּ
גָגָה. שְׁ בִּ

V’nislach l’chol adat b’nei yisra-eil 

v‘lageir hagar b‘tocham, ki l‘chol ha-

am bishgagah.

ל נִדְרֵי   כָּ
Kol Nidrei
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By the authority of the court on high 
and by the authority ofthis court 
below, with divine consent and with 
the consent of this congregation, we 
grant permission to pray with those 
who have trans gressed.

In der Versammlung des oberen 
Gerichtes, und in der Versammlung 
des unteren Gerichts, mit der 
Zustimmung des Allmächtigen 
und mit der Zustimmung dieser 
Gemeinde, erlauben wir, gemeinsam 
mit den Missetätern zu beten Zwei 
Torarollen werden aus dem Aron 
Hakodesch herausgenommen.

All VOWS, renunciations, bans, oaths, 
formulas of obligation, pledges, and 
promises that we vow or promise to 
ourselves and to God from this Yom 
Kippur to the next-may it approach 
us for good-we hereby retract. 
May they all be undone, repealed, 
cancelled, voided, annulled, and 
regarded as neither valid nor binding. 
Our vows shall not be considered 
vows; our renunciations shall not be 
considered renunciations; and our 
promises shall not be considered 
promises.

Alle Gelübde, Verbote, Schwüre, 
Bannsprüche, Widmungen, 
Versprechungen und  
Verpflichtungen, die wir geloben, 
schwören, uns als Bann auferlegen, 
uns selbst verbieten, von diesem 
Versöhnungstag bis zum nächsten 
Versöhnungstag, der uns zum Guten 
kommen möge, bereue ich alle, sie 
seien aufgehoben, aufgelöst, nichtig, 
ungültig und vernichtet, ohne 
Gültigkeit und ohne Bestand. Unsere 
Gelübde seien keine Gelübde, 
unsere Verbote keine Verbote, 
unsere Schwüre keine Schwüre!

This verse is recited three times: “The 
entire congregation ofthe people 
Yisrael shall be forgiven, as well as 
the stranger who dwells among 
them, for all have erred.”

Und es sei verziehen der ganzen 
Gemeinde Jisrael, und dem Fremden, 
der unter ihnen wohnt, denn das 
ganze Volk tat es ohne Absicht.
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 סְלַח נָא לַעֲוֹן הָעָם הַזֶהּ 
ר  ךָ, וְכַאֲשֶׁ גֹדֶל חַסְדֶּ  כְּ
צְרַיִם  אתָה לָעָם הַזֶהּ מִמִּ  נָשָׂ
ם נֶאֱמַר:  ה. וְשָׁ  וְעַד הֵנָּ

 וַיאמֶר יְהוָֹה 
רֶךָ. דְבֶָ י כִּ סָלַחְתִּ

S‘lach na la-avon ha-am hazeh 

k‘godel chasdecha, v‘chaasher 

nasatah la-am hazeh mimitzrayim 

v‘ad heinah. V’sham ne-emar:

Congregtion and Chazzan (three times): 

Vayomer Adonai  

salachti  kidvarecha.

ה, יְיָ אֱלהֵֹינוּ,  רוּךְ אַתָּ  בָּ
יָנוּ  הֶחֱָ  מֶלֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁ
יעָנוּ   וְקִיְמָּנוּ וְהִגִּ
לַזְמַּן הַזֶהּ.

Baruch atah Adonai eloheinu 

melech ha-olam, shehecheyanu 

v’kiy’manu v’higi-anu  

laz’man hazeh.
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[Moses prayed:] “As befits Your 
abundant love, please forgive this 
people’ s sin, just as You have always 
forgiven this people from the time 
ofthe Exodus from Egypt until now.” 
And there it further says: 

congregations recite this verse three times: 
The Lord replied, “I have forgiven, as 
you have asked.“

Vergib doch die Sünde dieses 
Volkes, wie es der Größe deiner 
Barmherzigkeit entspricht, wie du 
diesem Volk seit dem Auszug aus 
Ägypten bis heute getan hast! Und 
der Ewige sprach: Ich habe vergeben, 
wie du es wolltest!

Blessed are You, Lord, our God, King 
of the universe, who has kept us 
alive, sustained us, and brought us 
to this season. Congregation: Amen.

Gelobt seist du, Ewiger, unser Gott, 
Gebieter der Welt, der uns Leben 
und Bestehen gegeben und uns in 
diese Zeit gelangen lässt.
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פּוּר  עַרְבִית לְיוםֹ כִּ
Arvit for Yom Kippur

רְכוּ אֶת יְיָ  חזן/ית: בָּ

בֹרָךְ. הַמְּ

רוּךְ   קהל וחזן/ית: בָּ

בֹרָךְ לְעֹלָם וָעֶד. יְיָ הַמְּ

Leader: Barechu et Adonai 

hamevorach.

Congregation then the Leader: Baruch 

Adonai hamevorach le’olam va’ed.

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ בָּ
דְבָרוֹ מַעֲרִיב  ר בִּ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ
חָכְמָה פּוֹתֵחַ   עֲרָבִים, בְּ
ים  ה עִתִּ נֶּ עָרִים, וּבִתְבוּנָה מְשַׁ שְׁ
ר  ים, וּמְסַדֵּ  וּמַחֲלִיף אֶת הַזְמַּנִּ
מְרוֹתֵיהֶם  מִשְׁ אֶת הַכּוֹכָבִים בְּ
רְצוֹנוֹ. בּוֹרֵא יוֹם  רָקִיעַ כִּ  בָּ
ךְ  נֵי חֹשֶׁ וָלָיְלָה, גּוֹלֵל אוֹר מִפְּ
עֲבִיר  נֵי אוֹר. וּמַּ ךְ מִפְּ  וְחֹשֶׁ
ין יוֹם  יל בֵּ יוֹם וּמֵבִיא לָיְלָה, וּמַבְדִּ
מוֹ. אֵל   וּבֵין לָיְלָה, יְיָ צְבָאוֹת שְׁ
מִיד יִמְלךְֹ עָלֵינוּ   חַי וְקַיָםּ תָּ
ה יְיָ,  רוּךְ אַתָּ לְעוֹלָם וָעֶד. בָּ
עֲרִיב עֲרָבִים. הַמַּ

Baruch ata Adonai Elohenu melech 

ha’olam, asher bidvaro ma’ariv 

aravim, bechoch’ma poteach 

she’arim uvit’vuna meshane itim, 

umachalif et hazmanim, umesader 

et hakochavim bemish’merotehem 

baraki’a kirtsono. Bore yom 

valaila, golel or mipney choshech 

vechoshech mip’ney or. Uma’avir 

yom umevi laila umavdil ben yom 

uven laila, Adonai tsevaot shemo. El 

chai vekayam, tamid yimloch alenu 

le’olam va’ed. Baruch ata Adonai, 

hama’ariv aravim.

פּוּר   עַרְבִית לְיוםֹ כִּ
 Arvit for Yom

Kippur

רָכָה רִאשׁוֹנָה  בְּ
מַע לִפְנֵי שְׁ
First blessing 
before the 
Shema
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Praise Adonai, the blessed one.

Praise Adonai, the blessed one 
forever and ever.

Lobt Adonai, den Hochgelobten.

Gelobt sei Adonai, der Hochgelobte, 
immer und ewig.

Blessed are you Adonai, our God, 
king of the world, whose word 
brings the evening dusk, whose 
wisdom opens the gates of dawn, 
whose understanding changes the 
day’s division, whose will sets the 
succession of seasons and arranges 
the stars in their places in the sky, 
who creates day and night, who rolls 
light before darkness and darkness 
from light, who makes day pass into 
night, who distinguishes day from 
night, Adonai Ts’vaot is his name. 
Living and ever-present God, may 
your rule be with us, forever and 
ever. Blessed are you Adonai, who 
brings each evening’s dusk.

Gelobt seist Du, Adonai unser Gott, 
König der Welt, der Durch sein Wort 
die Abende herbeiführt. Mit seiner 
Weisheit öffnet er die Tore des 
Himmels, mit seiner Einsicht regelt 
er die Tages und Jahreszeiten. Er 
setzt nach seinem Willen die Sterne 
am Himmel in ihre Bahnen. Er hat 
Tag und Nacht erschaffen, er lässt 
das Licht weichen vor der Finsternis 
und die Finsternis vor dem Licht und 
unterscheidet zwischen Tag und 
Nacht. Gott der Himmelsmächte 
ist sein Name. Als lebendiger, 
Adonai Gott wird er stets über uns 
herrschen, immer und ewig. Gelobt 
seist Du Adonai, der Du die Abende 
herbeiführst.



סידור תפילת מגוון 12

ךָ  רָאֵל עַמְּ ית יִשְׂ אַהֲבַת עוֹלָם בֵּ
ים  . תּוֹרָה וּמִצְוֹת, חֻקִּ אָהָבְתָּ
ן  . עַל כֵּ דְתָּ טִים אוֹתָנוּ לִמַּ פָּ  וּמִשְׁ
כְבֵנוּ  שָׁ  יְיָ אֱלהֵֹינוּ, בְּ
יךָ,  חֻקֶּ יחַ בְּ  וּבְקוּמֵנוּ נָשִׂ
דִבְרֵי תוֹרָתֶךָ  מַח בְּ  וְנִשְׂ
י   וּבְמִצְוֹתֶיךָ לְעוֹלָם וָעֶד. כִּ
 הֵם חַיֵיּנוּ וְאֹרֶךְ יָמֵינוּ, 
ה יוֹמָם וָלָיְלָה.   וּבָהֶם נֶהְגֶּ
נּוּ  סִיר מִמֶּ וְאַהֲבָתְךָ אַל תָּ
ה יְיָ, אוֹהֵב  רוּךְ אַתָּ לְעוֹלָמִים. בָּ
רָאֵל. עַמּוֹ יִשְׂ

Ahavat olam bet Yisrael amcha 

ahavta. Tora umits’vot, chukim 

umishpatim otanu limad’ta. Al ken 

Adonai Elohenu, beshoch’venu 

uvekumenu nasi’ach bechukecha 

venis’mach bedivrey toratecha 

uvemits’votecha le’olam va’ed. Ki 

hem chayenu ve’orech yamenu, 

uvahem nehege yomam valaila. 

Ve’ahavat’cha al tasir mimenu 

le’olamim. Baruch Ata Adonai, ohev 

amo Yisrael.

 )יָחִיד אוֹמֵר: 
אֵל מֶלֶךְ נֶאֱמָן(

רָאֵל יְיָ אֱלהֵֹינוּ  מַע יִשְׂ שְׁ
יְיָ אֶחָד.

(One praying alone says:  

El Melech ne’eman)

Shema Yisrael, Adonai Elohenu, 

Adonai Echad.

בוֹד  ם כְּ רוּךְ שֵׁ קוֹל רָם( בָּ  )בְּ

מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד.
(Loud) Baruch shem kevod malchuto 

le’olam va’ed.

מַע  רָכָה שְׁ בְּ
מַע לִפְנֵי שְׁ
Second 
blessing 
before the 
Shema

רָאֵל מַע יִשְׂ שְׁ
בָרִים ו' דְּ
Shema
Devarim 6
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With timeless love, you have loved 
your people, the house of Israel, you 
have taught us Torah and mitsvot, 
statutes and laws. Therefore, Adonai 
our God, as we lie down and as we 
rise up, we shall speak of your laws, 
rejoicing in the words of your Torah 
and in your mitsvot forever and ever. 
For they are our life and the fullness 
of our days, and on them we shall 
meditate day and night. Do not ever 
withdraw your love from us. Blessed 
are you Adonai, who loves the 
people Israel.

Mit ewig währender Liebe hast 
Du das Haus Israel, Dein Volk 
geliebt. Du hast uns Lehre, Gebote 
und Satzungen gelehrt. Darum, 
Adonai unser Gott, sprechen wir 
bei unserem Niederlegen und bei 
unserem Aufstehen von Deinen 
Geboten. Wir wollen uns mit den 
Worten Deiner Lehre und Gebote 
freuen. Denn sie sind unser Leben, 
sie verlängern unsere Tage, und 
in ihnen wollen wir Tag und Nacht 
forschen. Lass Deine Liebe niemals 
von uns weichen. Gelobt seist Du 
Adonai, der sein Volk Israel liebt.

Hear, O Israel, Adonai is our God, 
Adonai is one.

Höre Israel, Adonai ist unser Gott, 
Adonai ist einzig.

Praised be the name of the one 
whose glorious kingty is forever and 
ever.

Gelobt sei sein Name, Die 
Herrlichkeit seines Reiches ist für 
immer und ewig.
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ה אֱלהֶֹי֑ךָ  ֣ הַבְתָּ֔ אֵת֖ יְהֹוָ  וְאָ֣
כלׇ־לְבָבְךָ֥ וּבְכלׇ־  בְּ

ךָ׃  ךָ֖ וּבְכלׇ־מְאֹדֶֽ  נַפְשְׁ
ר  ה אֲשֶׁ֨ לֶּ ים הָאֵ֗ בָרִ֣  וְהָי֞וּ הַדְּ
י מְצַוְּךָ֛ הַיּ֖וֹם עַל־  אָנֹכִ֧

יךָ  ֣ם לְבָנֶ֔ נְתָּ נַּ ךָ׃ וְשִׁ  לְבָבֶֽ
ךָ֤  בְתְּ שִׁ ם֑ בְּ ֖ בָּ רְתָּ  וְדִבַּ
רֶךְ  ךָ֣ בַדֶּ֔ בֵיתֶ֙ךָ֙ וּבְלֶכְתְּ  בְּ
ךָ׃  ךָ֖ וּבְקוּמֶֽ בְשכְׇבְּ  וּֽ
ךָ וְהָי֥וּ  ם֥ לְא֖וֹת עַל־יָדֶ֑ רְתָּ וּקְשַׁ
֛ם עַל־ יךָ׃ וּכְתַבְתָּ י֥ן עֵינֶֽ ת בֵּ לְטֹטָפֹ֖

יךָ׃  עָרֶֽ יתֶךָ֖ וּבִשְׁ מְזזֻ֥וֹת בֵּ

Ve’ahavta et Adonai Elohecha, 

bechol levav’cha uvechol 

nafshecha uvechol me’odecha. 

Vehayu hadevarim ha’ele, asher 

anochi metsavecha hayom al 

levavecha. Veshinan’tam levanecha 

vedibarta bam, beshiv’techa 

bevetecha uvlech’techa vaderech, 

uveshoch’becha uvekumecha. 

Ukshartam le’ot al yadecha, vehayu 

letotafot ben enecha. Uchtavtam al 

mezuzot betecha uvish’arecha.
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You shall love Adonai your God with 
all your heart, with all your soul, and 
with all that is yours. These words 
that I command you this day shall 
be taken to heart. Teach them again 
and again to your children, speak of 
them when you sit in your home, 
when you walk on your way, when 
you lie down, and when you rise up. 
Bind them as a sign on your hand 
and as a symbol between your eyes, 
inscribe them upon the doorposts of 
your home and on your gates.

Du sollst Adonai Deinen Gott lieben 
von ganzem Herzen, mit ganzer Seele 
und ganzem Vermögen. Die Worte, 
die ich Dir jetst befehle, sollen Dir 
stets im Herzen bleiben. Du sollst 
sie Deinen Kindern einschärfen 
und immer davon reden, wenn Du 
zu Hause sitsest oder auf Reisen 
bist, wenn Du Dich niederlegst und 
wenn Du aufstehst. Binde sie zum 
Zeichen an Deine Hand, trage sie als 
Zeichen zwischen Deinen Augen und 
schreibe sie auf die Pfosten Deines 
Hauses und Deiner Tore.
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מְעוּ֙ אֶל־ שְׁ עַ תִּ מֹ֤ וְהָיָ֗ה אִם־שָׁ
ּ֥ה  י מְצַוֶ ֧ר אָנֹכִ֛ י אֲשֶׁ  מִצְותַֺ֔
ה אֶת־  אֶתְכֶם֖ הַיּ֑וֹם לְאַהֲבָ֞

הֵיכֶם֙ וּלְעבְׇד֔וֹ  ה אֱלֹֽ ֤  יְהֹוָ
כלׇ־לְבַבְכֶם֖ וּבְכלׇ־  בְּ
ר־ ֧י מְטַֽ ם׃ וְנָתַתִּ כֶֽ  נַפְשְׁ

ה וּמַלְק֑וֹשׁ  וֹ יוֹרֶ֣ עִתּ֖ ם בְּ  אַרְצְכֶ֛
ךָ֖  שְׁ ךָ וְתִירֹֽ ֣ דְגָנֶ֔  וְאָסַפְתָּ
ב  שֶׂ ֛י עֵ֥ ךָ׃ וְנָתַתִּ  וְיִצְהָרֶֽ
 ֖ ךָ֑ וְאָכַלְתָּ דְךָ֖ לִבְהֶמְתֶּ שָׂ  בְּ
ם  מְר֣וּ לָכֶ֔ ֽׁ ׃ הִשָּ עְתָּ בָֽ  וְשָׂ
ם  ֗ ה֖ לְבַבְכֶם֑ וְסַרְתֶּ ן יִפְתֶּ ֥  פֶּ
ים  ים אֲחֵרִ֔ ם֙ אֱלהִֹ֣  וַעֲבַדְתֶּ
ה  ם׃ וְחָרָ֨ חֲוִיתםֶ֖ לָהֶֽ תַּ  וְהִשְׁ
ר אֶת־ ם וְעָצַ֤ כֶ֗  אַף־יְהֹוָ֜ה בָּ

ר  ה מָטָ֔ ֣ א־יִהְיֶ יִם֙ וְלֹֽ מַ֙ ׁ  הַשָּ
הּ  ן֖ אֶת־יְבוּלָ֑ א תִתֵּ ה לֹ֥ אֲדָמָ֔  וְהָ֣
ה מֵעַל֙  ֣ם מְהֵרָ֗  וַאֲבַדְתֶּ
֖ה נֹתֵן֥  ר֥ יְהֹוָ ה אֲשֶׁ בָ֔ רֶץ הַטֹּ  הָאָ֣
ה  לֶּ י אֵ֔ בָרַ֣ ם֙ אֶת־דְּ מְתֶּ ם׃ וְשַׂ  לָכֶֽ
כֶם֑  ל־נַפְשְׁ  עַל־לְבַבְכֶם֖ וְעַֽ
ם  ם אֹתָ֤ם לְאוֹת֙ עַל־יֶדְכֶ֔ ֨ רְתֶּ  וּקְשַׁ
ם׃ י֥ן עֵינֵיכֶֽ ת בֵּ וְהָי֥וּ לְטוֹטָפֹ֖

Vehaya im shamo’a tishme’u el 

mitsvotai asher anochi metsave 

etchem hayom, le’ahava et 

Adonai Elohechem ul’ovdo 

bechol levav’chem uvechol 

naf’shechem. Venatati metar 

artsechem be’ito, yore umalkosh, 

ve’asafta deganecha, vetirosh’cha 

veyits’harecha. Venatati esev 

besad’cha liv’hemtecha, ve’achalta 

vesavata. Hishamru lachem 

pen yifte levav’chem, vesartem 

va’avadtem Elohim acherim, 

vehish’tachavetem lahem. Vecharah 

af Adonai bachem, ve’atsar et 

hashamayim velo yih’yeh matar, 

veha’adama lo titen et yevula. 

Va’avadetem mehera me’al 

ha’arets hatova asher Adonai noten 

lachem. Vesamtem et devarai ele 

al levav’chem ve’al naf’shechem, 

ukshartem otam le’ot al yedchem, 

vehayu letotafot ben enechem.

בָרִים י"א  דְּ
Devarim 11 
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If you will hear and obey the mitsvot 
that I command you this day, to love 
and serve Adonai your God with all 
your heart and all your soul, then I 
will grant the rain for your land in 
season, rain in autumn and rain in 
spring. You shall gather your grain 
and wine and oil, I will provide grass 
in your fields for your cattle and you 
shall eat and be satisfied. Take care 
lest your heart be tempted, and you 
stray and serve other gods and bow 
to them. Then Adonai’s anger will 
flare up against you, and he will close 
up the sky so that there will be no 
rain and the earth will not yield its 
produce. You will quickly disappear 
from the good land that Adonai is 
giving you. Therefore, impress these 
words of mine upon your heart 
and upon your soul. Bind them as a 
sign on your hand and as a symbol 
between your eyes.

Und wenn ihr meinen Geboten, 
die ich euch heute gebe gehorcht, 
Adonai euren Gott zu lieben von 
ganzen Herzen und ihm zu dienen 
mit ganzem Herzen und mit ganzer 
Seele, so will ich eurem Land Regen 
geben zur rechten Zeit, Frühregen 
und Spätregen, damit Du Dein 
Getreide, Most und Öl einsammeln 
kannst. Ich will für Dein Vieh Gras 
wachsen lassen auf Deinem Feld, 
dass Du zu essen habest und satt 
wirst. Hütet euch aber, dass euer 
Herz nicht verführt werde, dass ihr 
etwa abweicht und anderen Göttern 
dient und sie anbetet. Dann wird der 
Zorn Adonais über euch entbrennen. 
Er wird den Himmel verschliessen, 
dass kein Regen kommt. Die Erde 
wird kein Gewächs hervorbringen, 
und ihr würdet gar bald zugrunde 
gehen, fern von dem vortrefflichen 
Land, das euch Adonai geben will. 
Nehmt euch also diese Worte zu 
Herzen und zu Gemüte, bindet sie 
auch zum Zeichen auf die Hand und 
zwischen eure Augen.
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נֵיכֶם֖  ם֥ אֹתָ֛ם אֶת־בְּ דְתֶּ  וְלִמַּ
ךָ֤  בְתְּ שִׁ ם֑ בְּ ר בָּ ֣  לְדַבֵּ
רֶךְ  ךָ֣ בַדֶּ֔ בֵיתֶ֙ךָ֙ וּבְלֶכְתְּ  בְּ
ךָ׃  ךָ֖ וּבְקוּמֶֽ כְבְּ בְשָׁ  וּֽ
יתֶךָ֖  ֛ם עַל־מְזוּז֥וֹת בֵּ  וּכְתַבְתָּ
וּ  עַן יִרְבּ֤ יךָ׃ לְמַ֨ עָרֶֽ  וּבִשְׁ
ל  ם עַ֚ י בְנֵיכֶ֔  יְמֵיכֶם֙ וִימֵ֣
ה  ֛ ע יְהֹוָ ֧ בַּ ר נִשְׁ ה אֲשֶׁ֨ אֲדָמָ֔  הָֽ
ימֵ֥י   לַאֲבֹתֵיכֶם֖ לָתֵ֣ת לָהֶם֑ כִּ
רֶץ׃ יִם עַל־הָאָֽ מַ֖ ׁ הַשָּ

Velimadetem otam et benechem 

ledaber bam, beshiv’techa 

bevetecha uvlech’techa vaderech, 

uveshoch’becha uvekumecha. 

Uchtavtam al mezuzot betecha, 

uvish’arecha. Lema’an yirbu 

yemechem viy’mei vnechem al 

ha’adama asher nishba Adonai 

la’avotechem latet lahem, kiymei 

hashamayim al ha’arets.
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teach them to your children, by 
speaking of them when you sit in 
your home, when you walk on your 
way, when you lie down, and when 
you rise up. Inscribe them upon the 
doorposts of your home and on your 
gates. Then your days and the days 
of your children, on the land that 
Adonai swore to your ancestors to 
give them, will be as many as the 
days that the heavens are above the 
earth.

Lehrt sie eure Söhne, um beständig 
davon zu sprechen, wenn Du zu 
Hause sitzest oder auf der Reise bist, 
wenn Du Dich hinlegst und wenn 
Du aufstehst. Schreibe sie auf die 
Pfosten Deines Hauses und an Deine 
Tore, damit ihr und eure Kinder auf 
dem Land, das Adonai euren Eltern 
geschworen hat es ihnen zu geben, 
lange bleiben möget, so lange der 
Himmel über der Erde sein wird.



סידור תפילת מגוון 20

ר׃  אמֹֽ ה֥ לֵּ ֖ה אֶל־מֹשֶׁ ּ֥אמֶר יְהֹוָ וַיֹ
 ֣ רָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ י יִשְׂ נֵ֤ ר אֶל־בְּ בֵּ֞  דַּ
י  נְפֵ֥ ת עַל־כַּ וּ לָהֶם֥ צִיצִ֛ ם וְעָשׂ֨  אֲלֵהֶ֔
תְנ֛וּ   בִגְדֵיהֶם֖ לְדֹרֹתָם֑ וְנָ֥
לֶת׃  כֵֽ תִי֥ל תְּ ף פְּ נָ֖ ת הַכָּ  עַל־צִיצִ֥
ה לָכֶם֮ לְצִיצִת֒ וּרְאִיתֶ֣ם אֹת֗וֹ  ֣  וְהָיָ
ה  ל־מִצְו֣ת יְהֹוָ֔ ם֙ אֶת־כָּ  וּזְכַרְתֶּ
א־תָת֜וּרוּ  יתֶם֖ אֹתָם֑ וְלֹֽ  וַעֲשִׂ
י  י לְבַבְכֶם֙ וְאַחֲרֵ֣  אַחֲרֵ֤
ים  ם֥ זֹנִ֖ ר־אַתֶּ ם אֲשֶׁ ינֵיכֶ֔  עֵֽ
ר֔וּ  זְכְּ עַן תִּ ם׃ לְמַ֣  אַחֲרֵיהֶֽ
תיָ֑ וִהְיִיתֶם֥  ל־מִצְוֺ יתֶם֖ אֶת־כָּ  וַעֲשִׂ
ה  ֣ י יְהֹוָ ם׃ אֲנִ֞ הֵיכֶֽ י֖ם לֵאלֹֽ  קְדֹשִׁ
אתִי אֶתְכֶם֙  ר הוֹצֵ֤ ם אֲשֶׁ֨ הֵיכֶ֗  אֱלֹֽ
יִם לִהְי֥וֹת לָכֶם֖  רֶץ מִצְרַ֔  מֵאֶ֣
ם׃ ֥ה אֱלהֵֹיכֶֽ י יְהֹוָ לֵאלהִֹי֑ם אֲנִ֖

)החזן/ית:( יְיָ אֱלהֵֹיכֶם אֱמֶת.

Va’yomer Adonai el Moshe leimor. 

Daber el bene Yisrael ve’amarta 

alehem, ve’asu lahem tsitsit al kanfe 

vigdehem ledorotam, venat’nu 

al tsitsit hakanaf petil techelet. 

Vehaya lachem letsitsit, ur’item oto, 

uz’chartem et kol mitsvot Adonai 

va’asitem otam, velo taturu  

achare levav’chem ve’achare 

enechem asher atem zonim 

acharehem. Lema’an tizkeru 

va’asitem et kol mitsvotai vih’yitem 

kedoshim l’Elohechem. Ani Adonai 

Elohechem, asher hotseti etchem 

me’erets Mitsrayim lih’yot lachem 

l’Elohim, ani Adonai Elohechem.

(Leader: Adonai Elohechem Emet).

ר ט"ו  דְבָּ מִּ בַּ
Bamidbar 15
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Adonai said to Moses: Speak to the 
people Israel, and instruct them 
that in every generation they shall 
put tzitzit on the corners of their 
garments, placing a thread of blue 
on the tzitzit, the fringe of each 
corner. That shall be your tzitzit, you 
shall look at it and remember all 
the commandments of Adonai, and 
fulfill them, and not be seduced by 
your eyes and heart as they lead you 
astray. So that you will remember 
and fulfill all my commandments, 
and be holy before your God. I am 
Adonai your God, who brought you 
out of the land of Egypt to be your 
God. I am Adonai your God – Truth.

Adonai sprach zu Moses wie folgt: 
Rede mit den Kindern Israel und sage 
ihnen, sie und alle ihre Nachkommen 
sollen sich Schaufäden an die Ecken 
ihrer Kleider machen, und an diesen 
Schaufäden einen purpurenen 
Faden befestigen. Diese Schaufäden 
sollen als Zeichen dienen, dass ihr sie 
seht und euch aller Gebote Adonais 
erinnert und sie haltet, nicht aber 
eurem Herzen und euren Augen 
nachwandelt, die euch auf Abwege 
verführen. Ihr werdet daDurch 
meiner Gebote einhalten und eurem 
Gott heilig sein. Ich bin Adonai euer 
Gott, der euch aus Ägypten geführt 
hat, um euer Gott zu sein. Ich, 
Adonai euer Gott – Wahrheit.



סידור תפילת מגוון 22

ל זֹאת וְקַיָּם עָלֵינוּ  וֶאֱמוּנָה כָּ
י הוּא יְיָ אֱלהֵֹינוּ וְאֵין זוּלָתוֹ   כִּ
רָאֵל עַמּוֹ. הַפּוֹדֵנוּ   וַאֲנַחְנוּ יִשְׂ
נוּ   מִיַּד מְלָכִים מַלְכֵּ
ל הֶעָרִיצִים.  ף כָּ  הַגּוֹאֲלֵנוּ מִכַּ
רֵינוּ  פְרָע לָנוּ מִצָּ  הָאֵל הַנִּ
מוּל לְכָל אוֹיְבֵי  ם גְּ לֵּ  וְהַמְשַׁ
דוֹלוֹת עַד אֵין  ה גְּ נוּ. הָעוֹשֶׂ  נַפְשֵׁ
ים וְנִפְלָאוֹת עַד אֵין   חֵקֶר נִסִּ
ים  חַיִּ נוּ בַּ ם נַפְשֵׁ ר. הַשָּׂ  מִסְפָּ
 וְלאֹ נָתַן לַמּוֹט רַגְלֵנוּ. 
מוֹת אוֹיְבֵינוּ  דְרִיכֵנוּ עַל בָּ  הַמַּ
ל שׂוֹנְאֵינוּ.   וַיָּרֶם קַרְנֵנוּ עַל כָּ
ים וּנְקָמָה  נוּ נִסִּ ה לָּ  הָעוֹשֶׂ
אַדְמַת  פַרְעֹה אוֹתוֹת וּמוֹפְתִים בְּ  בְּ
ל  ה בְעֶבְרָתוֹ כָּ כֶּ נֵי חָם. הַמַּ  בְּ
כוֹרֵי מִצְרָיִם וַיוֹּצֵא אֶת   בְּ
רָאֵל מִתּוֹכָם לְחֵרוּת   עַמּוֹ יִשְׂ
ין  נָיו בֵּ עֲבִיר בָּ  עוֹלָם. הַמַּ
זְרֵי יַם סוּף אֶת רוֹדְפֵיהֶם וְאֶת   גִּ
ע. וְרָאוּ  תְהוֹמוֹת טִבַּ  שׂוֹנְאֵיהֶם בִּ
חוּ וְהוֹדוּ  בְּ בוּרָתוֹ שִׁ  בָנָיו גְּ
לוּ  רָצוֹן קִבְּ מוֹ וּמַלְכוּתוֹ בְּ  לִשְׁ
רָאֵל לְךָ  ה וּבְנֵי יִשְׂ  עֲלֵיהֶם מֹשֶׁ
ה וְאָמְרוּ  מְחָה רַבָּ שִׂ ירָה, בְּ עָנוּ שִׁ
ם. כֻלָּ

Ve’emuna kol zot, vekayam alenu, 

ki hu Adonai Elohenu ve’en zulato, 

va’anachnu Yisrael amo. Hapodenu 

miyad melachim, malkenu 

hago’alenu mikaf kol he’aritsim. 

Ha’el hanifra lanu mitsarenu, 

vehameshalem gemul lechol oyvey 

nafshenu. Ha’ose gedolot ad en 

cheker, venifla’ot ad en  

mispar. Hasam nafshenu bachayim, 

velo natan lamot raglenu. 

Hamadrichenu al bamot oyvenu, 

vayarem karnenu al kol son’enu. 

Ha’oseh lanu nisim unkama 

bePhar’o, otot umoftim be’admat 

bney Cham. Hamake ve’evrato kol 

bechorey Mitsrayim, vayotse et 

amo Yisrael mitocham lecherut 

olam. Hama’avir banav ben 

gizrey Yam-Suf et rod’fehem ve’et 

son’ehem bit’homot tiba. Vera’u 

vanav gevurato, shibechu vehodu 

lishmo. Umalchuto veratson kibelu 

alehem, Moshe uvney Yisrael lecha 

anu shira, besim’cha raba, ve’amru 

chulam:

רָכָה  ה, בְּ אֻלָּ גְּ
רִאשׁוֹנָה אַחֲרֵי 
מַע שְׁ
Redemption, 
first blessing 
after Shema
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This is our enduring affirmation, 
binding on us, that Adonai is our 
God and there is none other, and we, 
Israel, are his people. Who redeems 
us from the power of kings, our king, 
who redeemes us from the hand 
of all tyrants, the God who brings 
judgment upon our oppressors and 
just retribution upon all our mortal 
enemies, performing wonders 
beyond understanding and marvels 
beyond all reckoning. Who places us 
among the living, not allowing our 
steps to falter, and leads us past the 
false altars of our enemies, exalting 
us above all those who hate us. He 
who avenged us with miracles upon 
Pharaoh, offered signs and wonders 
in the land of Ham. Who struck in 
anger all of Egypt’s firstborn and 
removed his nation Israel from its 
midst to eternal freedom, and led 
them through the divided water 
of the Red Sea. As their pursuers 
and enemies he drowned in the 
depths, his children saw his power, 
they praised and acknowledged his 
name, willingly accepting his kingty. 
Moses and the people Israel to you 
they sang, with great joy, and they 
all said:

Wahr und bewährt sind diese Worte. 
Es steht fest, dass Adonai allein unser 
Gott ist, keiner ausser ihm, und wir 
Israel sind sein Volk. Er erlöst uns 
aus der Hand von Herrschern, er ist 
unser König, er befreit uns aus der 
Hand aller Unterdrücker. Er rächt 
uns an all unseren Feinden, er tut 
Grosses und zahllose Wunder. Er 
setst unsere Seele in das Reich des 
Lebens und lässt unsere Füsse nicht 
wanken. Er vollbrachte Wunder 
und Gerechtigkeit zur Zeit des 
Pharao, Zeichen und Wundertaten 
im Land der Söhne des Cham. Und 
er führte sein Volk Israel aus ihrer 
Mitte zu Adonai Freiheit. Er führte 
seine Kinder Durch das gespaltene 
Schilfmeer, ihre Verfolger und 
Hasser versenkte er in seinen Fluten. 
Da erkannten sie seine Allmacht, 
priesen und dankten seinem Namen 
und nahmen seine Herrschaft 
willentlich auf sich. Moses und 
die Israeliten stimmten ein Lied in 
grosser Freude an und es sprachen 
alle:
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אֵלִם יְיָ, מִי   מִי כָמֹכָה בָּ
קֹּדֶשׁ, נוֹרָא  ר בַּ מֹכָה נֶאְדָּ  כָּ
ה פֶלֶא. מַלְכוּתְךָ רָאוּ   תְהִלּתֹ עֹשֵׂ
ה,   בָנֶיךָ בּוֹקֵעַ יָם לִפְנֵי מֹשֶׁ
 זֶה אֵלִי עָנוּ וְאָמְרוּ. יְיָ יִמְלךְֹ 
י פָדָה   לְעוֹלָם וָעֶד. וְנֶאֱמַר. כִּ
 יְיָ אֶת יַעֲקֹב וּגְאָלוֹ מִיַּד 
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ נּוּ, בָּ  חָזָק מִמֶּ
רָאֵל. אַל יִשְׂ גָּ

Mi chaomcha ba’elim Adonai, mi 

kamocha ne’edar bakodesh, nora 

tehilot ose fele. Malchut’cha ra’u 

vanecha, boke’a yam lifney Moshe, 

ze eli anu ve’amru. Adonai yimloch 

le’olam va’ed. Vene’emar. Ki fada 

Adonai et Ya’akov, uge’alo miyad 

chazak mimenu. Baruch ata Adonai, 

ga’al Yisrael.
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Who is like you, Adonai among the 
gods, who is like you, adorned in 
holiness, revered in praise, doing 
wonders. Your children recognized 
your kingdom, as you split the 
sea before Moses. This is my God, 
they responded, and said, Adonai 
will reign forever and ever. And 
it is written, Adonai has rescued 
Jacob and redeemed him from the 
hand of those more powerful than 
he. Blessed are you Adonai, who 
redeemed Israel.

Wer ist wie Du unter den Götter, 
Adonai, Wer ist wie Du, verherrlicht 
in Heiligkeit, besungen in Lobliedern, 
Du Wundertäter. Dein Reich schauten 
Deine Kinder, als Du das Meer vor 
Moses spaltetest. Er ist mein Gott, 
riefen sie aus und sprachen. Adonai 
wird regieren immer und ewig. 
Ferner ist verheissen. Adonai erlöst 
Jakob und befreit ihn aus der Hand 
dessen, der stärker ist als er. Gelobt 
seist Du, Adonai, der Du Israel erlöst 
hast.
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יבֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ  כִּ הַשְׁ
נוּ  לוֹם, וְהַעֲמִידֵנוּ מַלְכֵּ  לְשָׁ
ת   לְחַיִיּם, וּפְרוֹשׂ עָלֵינוּ סֻכַּ
עֵצָה  נֵנוּ בְּ לוֹמֶךָ, וְתַקְּ  שְׁ
יעֵנוּ  פָנֶיךָ, וְהוֹשִׁ  טוֹבָה מִלְּ
מֶךָ, וְהָגֵן   לְמַעַן שְׁ
עֲדֵנוּ, וְהָסֵר מֵעָלֵינוּ   בַּ
בֶר וְחֶרֶב וְרָעָב   אוֹיֵב דֶּ
פָנֵינוּ  טָן מִלְּ  וְיָגוֹן, וְהָסֵר שָׂ
נָפֶיךָ   וּמֵאַחֲרֵינוּ וּבְצֵל כְּ
י אֵל שׁוֹמְרֵנוּ וּמַצִּילֵנוּ  ירֵנוּ, כִּ סְתִּ  תַּ
י אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן וְרַחוּם  ה, כִּ  אָתָּ
מוֹר צֵאתֵנוּ וּבוֹאֵנוּ  ה. וּשְׁ  אָתָּ
ה  לוֹם מֵעַתָּ  לְחַיִיּם וּלְשָׁ
ת   וְעַד עוֹלָם. וּפְרוֹשֹ עָלֵינוּ סֻכַּ
ה יְיָ,  רוּךְ אַתָּ לוֹמֶךָ. בָּ  שְׁ
לוֹם עָלֵינוּ וְעַל  ת שָׁ  הַפּוֹרֵשֹ סֻכַּ
לָיִם. רָאֵל וְעַל יְרוּשָׁ ל עַמּוֹ יִשְׂ כָּ

Hash’kivenu Adonai Elohenu 

leshalom, veha’amidenu malkenu 

lechayim, ufros alenu sukat 

shelomecha, vetakenenu be’etsa 

tova milefanecha, vehoshienu 

lema’an shemecha, vehagen 

ba’adenu, vehaser me’alenu 

oyev, dever vecherev vera’av 

veyagon, vehaser satan milefanenu 

ume’acharenu, uvetsel kenafecha 

tastirenu, ki El shomrenu umatsilenu 

ata, ki El melech chanun verachum 

ata. Ushmor tsetenu uvo’enu 

lechayim ulshalom me’ata 

ve’ad olam. Ufros alenu sukat 

shelomecha. Baruch Ata Adonai, 

hapores sukat shalom alenu, ve’al 

kol amo Yisrael, ve’al Yerushalayim.

ר עֲלֵיכֶם  י בַיוֹּם הַזֶהּ יְכַפֵּ כִּ
אתֵיכֶם  ל חַטֹּ לְטַהֵר אֶתְכֶם מִכֹּ
טְהָרוּ. לִפְנֵי יְהוָה תִּ

Ki wajom ha-se j’chaper alechem 

l’taher etchem, mikol chatotejchem 

lifnej Adonaj titharu.

יבֵנוּ,  כִּ הַשְׁ
נִיָּה  רָכָה שְׁ בְּ
מַע אַחֲרֵי שְׁ
Hash’kivenu, 
second 
blessing after 
the Shema

קְרָא ט"ז ל וַיִּ
Vayikra 16, 30
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Allow us, Adonai our God, to sleep 
peacefully, awaken us to life, our 
king. Spread over us your canopy 
of peace, restore us with your good 
counsel before you, and save us 
for the sake of your name. Shield 
us. Remove from us enemies, 
pestilence, sword, starvation, and 
sorrow, remove the evil forces from 
before and behind us. Shelter us in 
the shadow of your wings, for you, 
God, watch over and shields us, 
for You, God, are a merciful, and 
compassionate king. Ensure our out 
going and coming with life and peace, 
from now to eternity. Spread over us 
your canopy of peace. Blessed are 
you Adonai, who spreads the canopy 
of peace over us, over all his people 
Israel, and over Jerusalem.

Geleite uns in Frieden zur Ruhe, 
Adonai unser Gott, und lass uns 
zum Leben aufstehen. Breite über 
uns das Zelt Deines Friedens aus, 
richte uns Durch Deinen guten Rat, 
hilf uns um Deines Namens willen, 
schütze uns. Lass von uns weichen 
Krankheit, Schwert, Hungersnot und 
Bedrückung. Im Schatten Deiner 
Fittiche birg uns, denn Du bist unser 
Retter und Hüter. Ein gnädiger und 
barmherziger König bist Du. Behüte 
unser Ausgehen und unser Eingehen, 
zum Leben und zum Frieden, von 
nun an bis in alle Ewigkeit. Breite 
über uns das Zelt Deines Friedens. 
Gelobt seist Du Adonai, der das Zelt 
des Friedens ausbreitet über uns und 
sein Volk Israel, über alle Menschen 
und über Jerusalem.

For on this day, atonement shall be 
made for you to purif)r you from all 
your transgressions. In the presence 
of the Lord you shall be pure.

Denn an diesem Tag wird er euch 
entsühnen, euch reinigen von allen 
Vergehen, vor dem Ewigen sollt ihr 
rein sein.
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א.  מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
רְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ  עָלְמָא דִי בְרָא כִּ בְּ
חַיֵיכוֹן   מַלְכוּתֵהּ בְּ
כָל   וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ בֵּ
מֵהּ   וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי  רַבָּ
ח  בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ  עָלְמַיָא. יִתְבָּ
ר  א וְיִתְהַדָּ ׂ אַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ וְיִתְפָּ
ל,  ה וְיִתְהַלָּ  וְיִתְעַלֶּ
רִיךְ הוּא.  א בְּ קוּדְשָׁ מֵהּ דְּ  שְׁ
רְכָתָא  ל בִּ לְעֵילָא וּלְעֵילָא מִכָּ
חָתָא וְנֶחָמָתָא,  בְּ שְׁ ירָתָא, תֻּ וְשִׁ
עָלְמָא.   דַאֲמִירָן בְּ
וְאִמְרוּ אָמֵן. 

Yitgadal ve’yitkadash she’mei raba,  

be’alma dive’ra chirutei, ve’yamlich 

malchutei, be’chayeichon 

uve’yomeichon uve’chayei d’chol 

beit Yisrael , baagala uvizman kariv, 

ve’ime’ru Amen. Ye’hei she’mei 

raba me’voarach le’olam ule’olmei 

almaya. Yitbarach ve’yishtabach, 

ve’yitpaar ve’yitromam ve’yitnase, 

ve’yit’hadar ve’yitaleh ve’yithalal, 

sh’mei de’kud’sha, be’rich Hu.  

le’eila ul’eila mikol birchata 

ve’shirata, tushbe’chata 

ve’nechemata, daamiran be’alma, 

ve’ime’ru. Amen.  

ישׁ חֲצִי קַדִּ
Half Kadish
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Exalted and sanctified be His great 
name, in the world which He 
created according to his will, may 
he establish his kingdom, during 
your lifetime and during your days, 
and during the lifetimes of all the 
house of Israel, speedily and very 
soon, and say, Amen. May His great 
name be blessed, forever, and to 
all eternity. Blessed and praised, 
glorified and exalted, extolled and 
honoured, adored and lauded be 
the name of the holy one, blessed 
be he. Above and above and beyond 
all the blessings, hymns, praises and 
consolations that are uttered in the 
world. And say, Amen.

Erhoben und geheiligt sei sein 
grosser Name in der Welt, die Er 
nach seinem Willen erschuf, möge er 
sein Königreich zu deinen Lebzeiten 
und zu deinen Tagen und zu den 
Lebzeiten aller des Hauses Israel 
rasch und sehr bald errichten, und 
wir sagen: Amen. Möge sein grosser 
Name gesegnet sein für immer 
und in alle Ewigkeit. Gesegnet und 
gepriesen, verherrlicht und erhaben, 
gepriesen und geehrt, angebetet 
und gepriesen sei der Name des 
Heiligen, gesegnet sei er. Über und 
über und über alle Segnungen, 
Hymnen, Lobpreisungen und 
Tröstungen hinaus, die in der Welt 
ausgesprochen werden. Und sagen 
Sie: Amen.
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יד  ח וּפִי יַגִּ פְתָּ פָתַי תִּ אֲדֹנָי שְׂ
תֶךָ. הִלָּ תְּ

Adonai sefatey tiftach, ufi yagid 

tehilatecha.

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ בָּ
 וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, אֱלהֵֹי 
 אַבְרָהָם, אֱלהֵֹי יִצְחָק וֵאלהֵֹי 
רָה, אֱלהֵֹי רִבְקָה,   יַעֲקֹב, אֱלהֵֹי שָׂ
 אֱלהֵֹי לֵאָה וֵאלהֵֹי רָחֵל, הָאֵל 
בּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן,  דוֹל הַגִּ  הַגָּ
 גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים וְקוֹנֵה 
 הַכֹּל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת, וּמֵבִיא 
מוֹ   גּוֹאֵל לִבְנֵי בְנֵיהֶם לְמַעַן שְׁ
אַהֲבָה. בְּ

ים   זָכְרֵנוּ לְחַיִּ
ים,  חַיִּ  מֶלֶךְ חָפֵץ בַּ
ים  סֵפֶר הַחַיִּ  וְכָתְבֵנוּ בְּ
ים. לְמַעַנְךָ אֱלהִֹים חַיִּ

יעַ וּמָגֵן.   מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁ
ה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם  רוּךְ אַתָּ  בָּ
רָה. וּפוֹקֵד שָׂ

Baruch Ata Adonai Elohenu 

ve’Elohey avoteinu, Elohey 

Avraham, Elohey Yitschak ve’Elohey 

Ya’akov, Elohey Sarah, Elohey Rivka, 

Elohey Leah ve’Elohey Rachel. Ha’el 

hagadol hagibor vehanora, El elyon, 

gomel chasadim tovim vekone 

hakol, vezocher chasdey avot, umevi 

go’el livney vnehem,lema’an shmo 

be’ahava. 

zochrenu lechayim  

melech chafets bachayim, 

vechotvenu besefer hachayim, 

lema’ancha Elohim chayim

Melech ozer umoshi’a umagen. 

Baruch ata Adonai, magen Avraham 

ufoked Sarah.

עֲמִידָה 
לְעַרְבִית  
פּוּר לְלְיוֹם כִּ
Amida for 
Arvit of Yom 
Kippur 

הוֹת אָבוֹת וְאִמָּ
Ancestors - 
Vorfahren
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Adonai, open my lips that my mouth 
may speak your praise.

Gott öffne meine Lippen, und mein 
Mund verkünde Dein Lob.

Blessed are you Adonai, our God 
and God of our ancestors, God of 
Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob, God of Sarah, God of Rebecca, 
God of Leah, and God of Rachel, the 
great God, the mighty, awe-inspiring, 
transcendent God, who acts with 
kindness, and creates all, who 
remembers the good deeds of our 
ancestors, and brings a redeemer to 
their children’s children for the sake 
of his name with love. Remember us 
for life, king who delights in life, and 
inscribe us in the Book of Life, for 
your sake, God of life. Our king who 
helps, saves and shields. Blessed are 
you Adonai, Shield of Abraham and 
Guardian of Sarah.

Gelobt seist Du, Adonai unser Gott 
und Gott unserer Väter und Mütter, 
Gott Abrahams, Gott Isaaks und Gott 
Jakobs, Gott Sarahs, Gott Riwkahs, 
Gott Leahs und Gott Rachels, grosser, 
mächtiger und erhabener Gott. Du 
spendest beglückende Wohltaten, 
waltest über alles, gedenkst der 
Frömmigkeit der Väter und Mütter 
und bringst ihren Kindeskindern 
einen Erlöser um Deines Namens 
willen in Liebe. Gedenke unserer 
zum Leben, König, der Du das Leben 
liebst. Schreibe uns ein in das Buch 
des Lebens um Deinetwillen, Gott 
des Lebens. König, Beistand, Retter 
und Schutsschild, gelobt seist Du 
Adonai, Schild Abrahams und Hilfe 
Sarahs.
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ה גִבּוֹר לְעוֹלָם אֲדֹנָי מְחַיֶּה  אַתָּ
יעַ, ה רַב לְהוֹשִׁ מֵתִים אַתָּ

ל מוֹרִיד הַטָּ

חֶסֶד,  ים בְּ ל חַיִּ  מְכַלְכֵּ
רַחֲמִים   מְחַיֶּה מֵתִים בְּ
ים, סוֹמֵךְ נוֹפְלִים וְרוֹפֵא חוֹלִים   רַבִּ
יר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ  וּמַתִּ
נֵי עָפָר. לִישֵׁ

בוּרוֹת  עַל גְּ  מִי כָמוֹךָ בַּ
 וּמִי דוֹמֶה לָךְ, מֶלֶךְ מֵמִית 
וּמְחַיֶּה וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה.

 מִי כָמוֹךָ אַב הָרַחֲמִים, 
 זוֹכֵר יְצוּרָיו 
רַחֲמִים, ים בְּ לְחַיִּ

ה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.   וְנֶאֱמָן אַתָּ
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ  בָּ
תִים.  מְחַיֶּה הַמֵּ

מְךָ קָדוֹשׁ,  ה קָדוֹשׁ וְשִׁ אַתָּ
כָל יוֹם  ים בְּ  וּקְדוֹשִׁ
לָה. יְהַלְלוּךָ סֶּ

Ata gibor le’olam Adonai, mechaye 

metim ata rav lehoshi’a, 

 morid hatal.

Mechalkel chayim bechesed, 

mechaye metim berachamim 

rabim, somech noflim verofe cholim 

umatir asurim, umekayem emunato 

lisheney afar. 

Mi chamocha ba’al gevurot 

umi dome lach, melech memit 

umechaye, umats’mi’ach yeshu’a.

Mi chamocha av harachamim, 

zocher yetsurav  

lechayim berachamim

vene’eman ata lehachayot metim, 

Baruch Ata Adonai,  

mechaye hametim.

Ata kadosh veshimcha kadosh, 

ukdoshim bechol yom  

yehalelucha sela.

בוּרוֹת גְּ
God’s 
strength

ם ת הַשֵּׁ קְדֻשַּׁ
Glorifying the 
name of God
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You are ever mighty, Adonai, you 
give life to the dead, great is your 
saving power, 

You cause the dew to fall 

You sustain the living with kindness, 
and with great mercy give life to the 
dead, you support the falling, heal 
the sick, loosen the chains of the 
bound, and keeps his faith to those 
asleep in the dust. Who is like You, 
Almighty, and who can be compared 
to you, the king who brings death 
and life and causes redemption to 
flourish. Who is like You, father of 
compassion, who remembers with 
compassion his creatures for life 
You are faithful in bringing life to the 
dead. Blessed are you Adonai, who 
gives life to the dead.

Holy are you and holy is your name, 
holy ones praise you each day, Sela. 

Du bist für immer mächtig Adonai, 
belebst die Toten, bist stark im 
Helfen. 

Du lässt den Tau fallen. 

Du erhältst die Lebenden in Gnade. 
In grossem Erbarmen belebst Du 
die Toten, Du stützest die Fallenden, 
heilst die Kranken, befreist die 
Gefesselten und hältst selbst denen 
die Treue, die im Staub schlafen. 
Wer ist wie Du, Allmächtiger, und 
wer gleicht Dir, König, der Du über 
Tod und Leben gebietest und Hilfe 
leistest. Du bist treu und belebst die 
Toten. Gelobt seist Du Adonai, der 
Du die Toten wiederbelebst.

Heilig bist Du und heilig ist Dein 
Name. Alle Tage preisen Dich die 
Frommen, Sela.
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ךָ יְיָ  חְדְּ ן פַּ  וּבְכֵן תֵּ
יךָ,  ל מַעֲשֶׂ  אֱלהֵֹינוּ, עַל כָּ
רָאתָ,  בָָּ ל מַה שֶׁ וְאֵימָתְךָ עַל כָּ
ים  עֲשִׂ ל הַמַּ  וְיִירָאוּךָ כָּ
ל  חֲווּ לְפָנֶיךָ כָּ תַּ  וְיִשְׁ
ה  ם אֲגֻדָּ רוּאִים, וְיֵעָשׂוּ כֻלָּ  הַבְּ
לֵבָב   אַחַת לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּ
יָדַּעְנוּ יְיָ  מוֹ שֶׁ לֵם, כְּ  שָׁ
לְטָן לְפָנֶיךָ,  ׁ הַשָּ  אֱלהֵֹינוּ, שֶׁ
ימִינֶךָ,  יָדְךָ וּגְבוּרָה בִּ  עֹז בְּ
ל מַה  מְךָ נוֹרָא עַל כָּ  וְשִׁ
רָאתָ.  בָָּ ׁ שֶּ

Uve’chen ten pachdecha Adonai 

elohenu al kol ma’asecha, 

ve’ematcha al kol ma she-barata, 

ve’yira’ucha kol ha-ma’asim 

ve’yishtachavu le’fanecha kol 

hab’ru’im ve’yeasu chulam aguda 

achat la’asot r’zoncha be’levav 

shalem, k’mo she-yada’nu Adonaj 

elohenu, sheha-sholtan le’fanecha, 

os be’yadcha u-g’vura biminecha, 

ve’shimcha nora al kol ma 

shebarata. 

ן כָבוֹד, יְיָ   וּבְכֵן תֵּ
ה לִירֵאֶיךָ וְתִקְוָה  הִלָּ ךָ, תְּ לְעַמֶּ
ה  יךָ, וּפִתְחוֹן פֶּ טוֹבָה לְדוֹרְשֶׁ
מְחָה   לַמְיַחֲלִים לָךְ, שִׂ
שׂוֹן לְעִירֶךָ,   לְאַרְצֶךָ וְשָׂ
 וּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד עַבְדֶךָ, 
י  ריכַת נֵר לְבֶן־יִשַׁ  וַעֲִ
מְהֵרָה בְיָמֵינוּ.  יחֶךָ, בִּ מְשִׁ

Uve’chen ten kavod, Adonai 

l’amecha, te’hila li-re’echa ve’tikva 

tova l’dorshecha, u-fitchon 

pe lam’yachalim lach, simcha 

le’arzecha ve’saeson l’irecha, 

u-z’michat keren l’David avdecha, 

va-arichat ner le’ven yischai 

me’shichecha, bimhera be’yamenu.
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And so, too, our Lord, our God, 
instill Your fear upon all Your works 
and Your dread upon all that You 
have created. Let all works revere 
You and all creatures prostrate 
themselves before You. Let them all 
become a single society, to do Your 
will wholeheartedly. For as we know, 
Lord, our God, that the dominion 
is Yours, might is in Your hand, and 
strength is in Your right hand, and 
Your name inspires awe over all that 
you have created.

Und so lass, Ewiger unser Gott, 
Furcht vor dir über alle deine Werke 
kommen und erbeben vor dir über 
alles, was du erschaffen hast, dass 
dich fürchten alle Werke und sich 
niederwerfen vor dir alle Geschöpfe, 
und dass sie ein Bündnis schließen, 
mit ganzem Herzen deinen Willen 
zu tun, so wie wir wissen, Ewiger, 
unser Gott, dass die Herrschaft bei 
dir ist, die Kraft in deiner Hand und 
die Macht in deiner Rechten und 
dein Name Ehrfurcht gebietend über 
alles, was du geschaffen. 

And so, too, our Lord, grant honor 
to Your people, praise to those who 
revere You, good hope to those who 
seek You, and eloquent speech to 
those who hope in you; gladness 
to Your land and joy to Your city; 
flourishing pride to David, Your 
servant, and preparation of a lamp 
for the son of Jesse, Your anointed - 
speedily, in our days.

Und so gib, Ewiger unser Gott, Ehre 
deinem Volk, Ruhm denen, die dich 
fürchten, Hoffnung denen, die dich 
suchen, freie Rede denen, die auf 
dich harren, Freude deinem Land und 
Jubel deiner Stadt, dass aufsprieße 
die Macht deines Knechtes David 
und aufleuchte das Licht dem Sohn 
Jischais, deines Gesalbten, bald in 
unseren Tagen. 
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מָחוּ,  יקִים יִרְאוּ וְיִשְׂ וּבְכֵן צַדִּ
רִים יַעֲלזֹוּ, וַחֲסִידִים   וִישָׁ
ץ־פִיהָ,  קְפָּ ה יָגִילוּ, וְעוֹלָתָה תִּ רִנָּ בְּ
ן  עָשָׁ הּ כְּ לָּ עָה כֻּ  וְכָל הָרִשְׁ
לֶת זָדוֹן  י תַעֲבִיר מֶמְשֶׁ כְלֶה, כִּ תִּ
ה יְיָ   מִן הָאָרֶץ. וְתִמְלךְֹ, אַתָּ
יךָ,  ל מַעֲשֶׂ  לְבַדֶךָ, עַל כָּ
בוֹדֶךָ,  ן כְּ כַּ הַר צִיוֹּן מִשְׁ בְּ
ךָ,  לַיִם עִיר קָדְשֶׁ  וּבִירוּשָׁ
ךָ. דִבְרֵי קָדְשֶׁ תוּב בְּ כָּ  כַּ

 יִמְלךְֹ יְיָ לְעוֹלָם, אֱלהַֹיִךְ 
צִיוֹּן לְדֹר וָדֹר. הַלְלוּיָהּ.

Uve’chen zadikim yir’u ve’yismachu, 

vi-sharim ya’alozu, va-chasidim 

be’rina yagilu, ve’olata tikpoz piha, 

ve’chol ha-rish‘a kula ke’ashan 

tichle, ki ta’avir memshelet zadon 

min ha-arez. Ve’timloch, ata Adonai 

le’vadecha, al kol ma’asecha, 

be’har zion mishkan ke’vodecha, 

uvirushalayim ir kodshecha,  

kakatuv be’divrei kodshecha: 

yimloch Adonai le-olam, elohayich 

zion le’dor va-dor: hale’luya. 

מֶךָ,  ה וְנוֹרָא שְׁ  קָדוֹשׁ אַתָּ
תוּב.  כָּ לְעָדֶיךָ, כַּ וְאֵין אֱלוֹהַּ מִבַּ
ט,  פָּ שְׁ מִּ הּ יְיָ צְבָאוֹת בַּ  וַיִגְּבַּ
צְדָקָה.  שׁ בִּ דוֹשׁ נִקְדַּ וְהָאֵל הַקָּ
ה,  רוּךְ אַתָּ  בָּ
דוֹשׁ.  לֶךְ הַקָּ יְיָ, הַמֶּ

Kadosch ata ve’enora sch’mecha, 

ve’en eloha mibaladecha, kakatuv: 

va-yigbah Adonai z’vaot bamishpat, 

ve’ha-el ha-kadosh nikdash bizdaka. 

Baruch ata Adonai,  

ha-melech ha-kadosh.
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And so, too, the righteous will see 
and be glad, the upright will exult, 
and the devout will be mirthful 
with glad song. Iniquity will close 
its mouth and all wickedness will 
evaporate like smoke, when You 
will remove evil’ s domination from 
earth. Then you, Lord, will reign 
alone over all Your works, on Mount 
Zion, resting place of Your glory; and 
in J erusalem, Your holy city; as it is 
written in Your holy writings: The 
Lord will reign forever - your God, 0 
Zion - from generation to generation, 
praise God! 

Und so sollen die Gerechten es 
sehen und sich freuen, die Redlichen 
jauchzen und die Frommen in 
Fröhlichkeit ausbrechen, wenn es 
dem Laster die Sprache verschlägt 
und alle Bosheit wie Rauch verweht, 
denn du entfernst die Herrschaft des 
Frevels von der Erde und du herrschst 
alleine über alle deine Werke, auf 
dem Berg Zion, der Wohnung deiner 
Ehre, und in Jerusalem, der Stadt 
deiner Heiligkeit, wie geschrieben 
steht in deinen heiligen Worten: 
»Herrschen wird der Ewige, dein 
Gott, Zion, von Generation zu 
Generation. Halleluja!

You are holy and Your Name is 
awesome, and there is no god other 
than You, as it is written: the Lord 
of hosts will be lofty in judgment, 
and the holy God will be sanctified 
in righteousness. Blessed are You, 
Lord, the holy King. 

Heilig bist du und dein Name 
Ehrfurcht gebietend, und es ist kein 
Gott außer dir, wie geschrieben 
steht: »Erhaben ist der Ewige der 
Heerscharen im Gericht, und der 
heilige Gott wird geheiligt durch 
Gerechtigkeit.« Gelobt seist du, 
Ewiger, heiliger Gebieter!
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ים,  ל הָעַמִּ נוּ מִכָּ ה בְחַרְתָּ אַתָּ
נוּ,  אָהַבְתָּ אוֹתָנוּ וְרָצִיתָ בָּ
שׁוֹנוֹת,  ל הַלְּ נוּ מִכָּ וְרוֹמַמְתָּ
מִצְוֹתֶיךָ,  נוּ בְּ תָּ שְׁ  וְקִדַּ
נוּ  נוּ מַלְכֵּ  וְקֵרַבְתָּ
דוֹל  מְךָ הַגָּ  לַעֲבוֹדָתֶךָ, וְשִׁ
דוֹשׁ עָלֵינוּ קָרָאתָ. וְהַקָּ

Atah be’chartanu mikol ha-amim, 

ahavta otanu v’ratzita banu, 

v’romamtanu miko1 halshonot, 

v’kidashtanu b’mitzvotecha, 

v’keiravtanu malkeinu 

laavodatecha, v’shimcha hagadol 

v‘hakadosh aleinu Karata. 

ן לָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ  תֶּ  וַתִּ
אַהֲבָה אֶת יוֹם )לשבת:   בְּ
ה וְּלִמְנוּחָה  ת הַזֶהּ לְקְדוּשָׁ בָּ ׁ הַשַּ
פּוּרִים הַזֶהּ לִמְחִילָה  וְאֶת יוֹם( הַכִּ
רָה, וְלִמְחָל   וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּ
ל עֲוֹנוֹתֵינוּ )לשבת:  בּוֹ אֶת כָּ
אַהֲבָה( מִקְרָא קדֶשׁ, זֵכֶר  בְּ
לִיצִיאַת מִצְרָיִם:

Va-titen lanu Adonaj elohejnu 

b’ahava et jom (On Shabbat: 

hashabat hazeh likdusha v’limnucha 

v’et yom) ha-kippurim ha-se limchila 

ve’lisslicha ul’chapara ve’limchol 

bo et avonotejnu (On Shabbat: 

b’ahavah) mikra kodesch, secher 

lizi’at mizrajim.
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You have chosen us from all peoples; 
You loved us and found favor in 
us; You exalted us above all the 
tongues and You sanctified us with 
Your commandments. You drew us 
close, our King, to Your service and 
proclaimed Your great and Holy 
Name upon us.

Du hast uns inmitten aller Völker 
erwählt, du hast uns geliebt und 
durch deine Gebote geheiligt. 
Deine Gottesdienste hast du uns 
nahegebracht, unser König. Über 
uns hast du deinen großen, heiligen 
Namen genannt. 

And You, Lord our God, have given 
us in love (this Shabbat day and) 
this Day of Atonements, this day 
of pardoning of sin, this day of 
holy assembly (for sanctity and 
tranquility) for forgiveness, pardon, 
and atonement, to forgive thereon 
all our wrongdoings, (in love) a 
holy assembly, commemorating the 
Exodus from Egypt. 

Du gabst uns, Ewiger, unser Gott, 
in Liebe diesen (Schabbattag zur 
Heiligung und zur Ruhe und diesen) 
Versöhnungstag zur Verzeihung 
und Vergebung und Sühne, an ihm 
zu verzeihen alle unsere Sünden, 
eine heilige Zusammenkunft, eine 
Erinnerung an den Auszug aus 
Ägypten.
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אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, יַעֲלֶה 
קֵד, וְיִזָכֵּר   וְיָבֹא, וְיִפָּ
 זִכְרוֹנֵנוּ וּפִקְדוֹנֵנוּ, וְזִכְרוֹן 
ית  ךָ בֵּ ל עַמְּ אֲבוֹתֵינוּ, וְזִכְרוֹן כָּ
רָאֵל לְפָנֶיךָ, לִפְלֵיטָה, לְטוֹבָה,  יִשְׂ
 לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, 
יוֹם  לוֹם, בְּ  לְחַיִיּם וּלְשָׁ
רנוּ, יְיָ,  פּוּרִים הַזֶהּ זָכְֵ  הַכִּ
אֱלהֵֹינוּ, בּוֹ לְטוֹבָה, וּפָקְדֵנוּ בוֹ 
יעֵנוּ בוֹ לְחַיִיּם,  לִבְרָכָה, וְהוֹשִׁ
 וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים, חוּס 
נוּ, וְרַחֵם עָלֵינוּ   וְחָנֵּ
י אֵל  י אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּ יעֵנוּ, כִּ וְהוֹשִׁ
ה. מֶלֶךְ חַנוּן וְרַחוּם אָתָּ

Elohejnu velohej avotenu, ja’ale 

ve’javo, ve’jipaked, ve’jisacher 

sichronenu u-fikdonenu, ve’sichron 

avotenu, ve’sichron kol am’cha bejt 

jisrael lefanecha lifleta, l’tova,  

l’chen ul’chessed ul’rachamim, 

l’chajim ul’shalom, b’jom 

hakippurim ha-se. sochrenu Adonaj 

elohejnu bo l’tova, u-fokdenu vo 

livracha, ve’hoshi’enu vo l’chajim, 

uvi-dvar j’shua ve’rachamim, chuss 

ve’chonenu, ve’rachem alejnu 

ve’hoshi’enu, ki elecha ejnejnu, ki el 

melech chanun ve’rachum ata.
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Our God and God of our fathers, may 
there ascend, come, and reach, be 
seen, accepted, and heard, recalled 
and remembered before You our 
remembrance and recollection, 
the remembrance of our fathers, 
the remembrance of Mashiach 
the son of David Your servant, the 
remembrance of Jerusalem Your 
holy city, and the remembrance of 
all Your people the House of Israel, 
for deliverance, well-being, grace, 
kindness, mercy, good life and 
peace, on this  Day of Atonements, 
on this day of pardoning of sin, on 
this day of holy assembly. Remember 
us on this [day]. Lord our God, for 
good; be mindful of us on this [day] 
for blessing; help us on this [day] 
for good life. With the promise of 
deliverance and compassion, spare 
us and be gracious to us; have mercy 
upon us and deliver us; for our eyes 
are directed to You, for You, God, are 
a gracious and merciful King.

Unser Gott und Gott unserer Väter, 
möge dort aufsteigen, kommen und 
erreichen, gesehen, angenommen 
und gehört, erinnert werden vor 
Dir unser Gedenken und unsere 
Rückbesinnung, das Gedenken 
an unsere Väter, das Gedenken 
an Maschiach, den Sohn Davids 
Deines Knechtes, das Gedenken 
an Jerusalem, Deine heilige Stadt, 
und das Gedenken an all Dein Volk, 
das Haus Israel, für Befreiung, 
Wohlergehen, Gnade, Güte, 
Barmherzigkeit, gutes Leben und 
Frieden an diesem Versöhnungstag, 
an diesem Tag der Vergebung der 
Sünde, an diesem Tag der heiligen 
Versammlung. Erinnere Dich an uns 
an diesem [Tag]. Herr, unser Gott, 
für immer; gedenke uns an diesem 
[Tag] zum Segen; hilf uns an diesem 
[Tag] für ein gutes Leben. Mit dem 
Versprechen der Befreiung und 
des Mitgefühls verschone uns und 
sei uns gnädig; sei uns gnädig und 
erlöse uns; denn unsere Augen sind 
auf Dich gerichtet, denn Du, Gott, 
bist ein gnädiger und barmherziger 
König.
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 אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
יוֹם   מְחַל לַעֲוֹנוֹתֵינוּ בְּ
ת הַזֶהּ  בָּ  )בשבת: הַשַׁ
רִים הַזֶהּ.  פֻּ  וּבְיוֹם( הַכִּ
עֵינוּ   מְחֵה וְהַעֲבֵר פְשָׁ
גֶד עֵינֶיךָ,   וְחַטֹּאתֵינוּ מִנֶּ
אָמוּר: אָנֹכִי אָנֹכִי הוּא מֹחֶה  כָּ
עֶיךָ לְמַעֲנִי, וְחַטֹּאתֶיךָ   פְשָׁ
עָב  לאֹ אֶזְכֹּר. וְנֶאֱמַר: מָחִיתִי כָּ
עֶיךָ וְכֶעָנָן חַטֹּאתֶיךָ,  שָׁ  פְּ
י  י גְאַלְתִיךָ וְנֶאֱמַר: כִּ שׁוּבָה אֵלַי כִּ
ר עֲלֵיכֶם   בַיוֹּם הַזֶהּ יְכַפֵּ
לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּל חַטֹּאתֵיכֶם  
טְהָרוּ.  לִפְנֵי יְיָ תִּ

Elohejnu velohej avotenu,  

m’chal la’avonotejnu b’jom  

(on Shabbat: hashabbat hase 

uve’jom) hakippurim hase. 

m’cha ve’ha’aver fesha’ejnu 

ve’chatotejnu mineged ejnecha 

ka’amur: anochi, anochi hu moche 

fesha’echa l’ma’ani, ve’chatotejcha 

lo eskor. ve’ne’emar: Machiti ka’av 

pesha’echa ve’che’anan hatotejcha, 

shuva elaj ki g’alticha ve’ne’emar: 

ki vajom hase j’chaper alejchem 

l’taher etchem, mikol chatotejchem 

lifnej Adonaj titharu. 
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Our God and God of our fathers, 
forgive our wrongdoings on this 
(Shabbat day and on this) Day 
of Atonements, on this day of 
pardoning of sin, on this day of holy 
assembly; wipe away and remove 
our transgressions and sins from 
before Your eyes, as it is stated: I, I 
[alone,] am He who wipes away your 
transgressions, for My sake; your sins 
I will not recall. And it is stated: I have 
wiped away your transgressions like 
a thick cloud, your sins like a cloud; 
return to Me, for I have redeemed 
you. And it is stated: For on this day 
atonement shall be made for you, to 
purify you; you shall be cleansed of 
all your sins before the Lord.

Unser Gott, und Gott unserer 
Vorfahren, verzeih unsere Sünden 
an diesem (Schabbattag und an 
diesem) Versöhnungstag. Tilge und 
lösche aus unsere Missetaten und 
Vergehen vor deinen Augen, wie es 
heißt: »Ich, ich bin es, der auslöscht 
deine Missetaten um meinetwillen, 
und an deine Vergehen will ich 
mich nicht erinnern.« Und es heißt: 
»Schwinden lasse ich wie eine Wolke 
deine Missetaten und wie Gewölk 
deine Vergehen. Kehre zu mir zurück, 
denn ich habe dich befreit.« Und es 
heißt: »Denn an diesem Tag wird er 
euch entsühnen, euch zu reinigen 
von all euren Vergehen, vor dem 
Ewigen sollt ihr rein sein. 
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 אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
 )בשבת: רְצֵה בִמְנוּחָתֵנוּ( 
מִצְוֹתֶיךָ וְתֵן  נוּ בְּ שֵׁ  קַדְּ
עֵנוּ  בְּ תוֹרָתֶךָ, שַׂ  חֶלְקֵנוּ בְּ
חֵנוּ  מְּ  מִטּוּבֶךָ וְשַׂ
ישׁוּעָתֶךָ )בשבת:   בִּ
 וְהַנְחִילֵנוּ, יְיָ אֱלהֵֹינוּ, 
ת  בַּ אַהֲבָה וּבְרָצוֹן שַׁ  בְּ
רָאֵל  הּ יִשְׂ  קָדְשֶךָ, וְיָנוּחוּ בָּ
נוּ  מֶךָ( וְטַהֵר לִבֵּ י שְׁ שֵׁ  מְקַדְּ
ה סָלְחָן  י אַתָּ אֱמֶת, כִּ לְעָבְדְךָ בֶּ
רוּן  בְטֵי יְשֻׁ רָאֵל וּמָחֳלָן לְשִׁ לְיִשְׂ
לְעָדֶיךָ אֵין  כָל דּוֹר וָדוֹר, וּמִבַּ  בְּ
 לָנוּ מֶלֶךְ מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ 
ה, יְיָ, מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ ה. בָּ א אָתָּ אֶלָּ
 מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ לַעֲוֹנוֹתֵינוּ 
רָאֵל,  ית יִשְׂ וְלַעֲוֹנוֹת עַמוֹ בֵּ
נָה  כָל שָׁ מוֹתֵינוּ בְּ וּמַעֲבִיר אַשְׁ
שׁ  ל הָאָרֶץ, מְקַדֵּ נָה, מֶלֶךְ עַל כָּ וְשָׁ
רָאֵל  ת וְ( יִשְׂ בָּ ׁ  )לשבת: הַשַּ
רִים. פֻּ וְיוֹם הַכִּ

Elohejnu velohej avotenu,  

(On Shabbat:  r‘tzeih vimnuchateinu) 

kadshenu b’mizvotecha ve’ten 

chelkenu b’toratecha, ssab’enu 

mituvecha ve’ssamchenu  

bishuatecha   (On Shabbat: 

v‘hanchileinu, Adonai eloheinu, 

b‘ahavah uv‘ratzon shabat 

kod‘shecha, v‘yanuchu vah yisraeil 

m’kadshei sh’mecha) ve’taher libenu 

le’ovd’cha beemet, Ki ata ssolchan 

l’jisrael u’mocholan l’shivtej j’shurun 

b’chol dor vador, umibal’adecha ejn 

lanu melech mochel ve’ssoleach 

ela ata. Baruch ata Adonaj, melech 

mochel ve’ssoleach la’avonotejnu 

ve’la’anonot amo jisrael, uma’avir 

ashmotejnu b’chol shana ve’shana,  

melech al kol ha’arez, m’kadesh  

(On Shabbat: hashabat ve) israel  

ve’jom hakippurim.
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(Our God and God of our fathers, 
please find favor in our rest.) Make 
us holy with Your commandments 
and grant us our portion in Your 
Torah; satiate us with Your goodness 
and gladden our soul with Your 
salvation. (Lord our God, grant as 
our heritage, in love and goodwill. 
Your holy Shabbat, and may all 
Israel who sanctify Your Name rest 
thereon.) Make our heart pure to 
serve You in truth, for You are the 
Pardoner of Israel and the Forgiver 
of the tribes of Yeshurun“‘ in every 
generation. and aside from You 
we have no King who forgives and 
pardons. Blessed are You, Lord, 
King who forgives and pardons our 
sins and the sins of His people, the 
House of Israel, and removes our 
trespasses each and every year; King 
over the whole earth, who sanctifies 
(the Shabbat and) Israel and the Day 
of Atonements.

(Unser Gott und Gott unserer 
Vorfahren, finde Wohlgefallen an 
unserer Ruhe,) heilige uns durch 
deine Gebote, gib uns Anteil an deiner 
Lehre, sättige uns durch deinen 
Segen und erfreue uns durch deine 
Hilfe. (Gib uns, Ewiger, unser Gott, 
in Liebe und Wohlgefallen deinen 
heiligen Schabbat als Anteil. An 
ihm ruhe Jisrael, das deinen Namen 
heiligt.) Reinige unser Herz, damit 
wir dir in Wahrheit dienen, denn du 
bist ein Vergebender für Jisrael, und 
ein Verzeihender für die Stämme 
Jeschuruns in jeder Generation. Und 
außer dir haben wir keinen Gebieter, 
der verzeiht und vergibt. Gelobt seist 
du, Ewiger, Gebieter, der verzeiht 
und vergibt unsere Verfehlungen 
und die Verfehlungen seines Volkes 
Jisrael und unsere Verschuldungen 
Jahr für Jahr hinwegnimmt, Gebieter 
über die ganze Welt, der du (den 
Schabbat und) Israel und den Tag der 
Versöhnung heiligst.
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ךָ  עַמְּ רְצֵה יְיָ אֱלהֵֹינוּ בְּ
ב אֶת  תָם, וְהָשֵׁ רָאֵל וּבִתְפִלָּ יִשְׂ
י  ׁ יתֶךָ, וְאִשֵּ הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר בֵּ
ל  קַבֵּ אַהֲבָה תְּ תָם בְּ רָאֵל וּתְפִלָּ יִשְׂ
מִיד  רָצוֹן, וּתְהִי לְרָצוֹן תָּ  בְּ
ךָ. רָאֵל עַמֶּ עֲבוֹדַת יִשְׂ

Retse Adonai Elohenu be’amcha 

Yisrael uvit’filatam. Vehashev et 

ha’avoda lidvir betecha, ve’ishey 

Yisrael ut’filatam be’ahava tekabel 

beratson, utehi leratson tamid 

avodat Yisrael amecha.

שׁוּבְךָ   וְתֶחֱזֶינָה עֵינֵינוּ בְּ
ה  רוּךְ אַתָּ רַחֲמִים. בָּ  לְצִיוֹּן בְּ
כִינָתוֹ  חֲזִיר שְׁ  יְיָ הַמַּ
לְצִיוֹּן.

Vetechezena eynenu beshuv’cha 

leTsion berachamim. Baruch ata 

Adonai, hamachazir sh’chinato 

leTsion.

ה הוּא  אַתָּ מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ שָׁ
 יְיָ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ 
 לְעוֹלָם וָעֶד. צוּר חַיֵּינוּ, מָגֵן 
ה הוּא לְדוֹר וָדוֹר.  עֵנוּ אַתָּ  יִשְׁ
תֶךָ  הִלָּ ר תְּ ךָ וּנְסַפֵּ  נוֹדֶה לְּ
יָדֶךָ,  סוּרִים בְּ  עַל חַיֵּינוּ הַמְּ
קוּדוֹת  מוֹתֵינוּ הַפְּ  וְעַל נִשְׁ
כָל  בְּ יךָ שֶׁ  לָךְ, וְעַל נִסֶּ
נוּ, וְעַל נִפְלְאוֹתֶיךָ   יוֹם עִמָּ
כָל עֵת עֶרֶב  בְּ  וְטוֹבוֹתֶיךָ שֶׁ
י לאֹ   וָבֹקֶר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב כִּ
 כָלוּ רַחֲמֶיךָ וְהַמְרַחֵם 
י לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, מֵעוֹלָם   כִּ
ינוּ לָךְ. קִוִּ

Modim anachnu lach sha’ata hu 

Adonai Elohenu ve’Elohey avotenu 

le’olam va’ed. Tsur chayenu, magen 

yish’enu ata hu, ledor vador.  

node lecha un’saper tehilatecha 

al chayenu ham’surim beyadecha, 

ve’al nish’motenu hap’kudot 

lach, ve’al nissecha shebechol 

yom imanu, ve’al nif’le’otecha 

vetovotecha shebechol et, erev 

vavoker vetsohorayim. Hatov ki lo 

chalu rachamecha, veham’rachem 

ki lo tamu chasadecha, me’olam 

kivinu lach.

עֲבוֹדָה
service

הוֹדָאָה
Thanks
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Adonai our God, embrace your 
nation Israel and their prayer. 
Restore worship to your sanctuary. 
May the offers and prayers of Israel 
be lovingly accepted by you, and 
may your nation Israel’s service 
always be pleasing.

Adonai unser Gott, habe Gefallen an 
Deinem Volk Israel und seinem Gebet. 
Bringe den Gottesdienst wieder in 
den Tempel. Nimm die Opfer und 
die Gebete Israels mit Gefallen und 
in Liebe auf. Zum Gefallen für immer 
sei der Gottesdienst Deines Volkes 
Israel.

May our eyes behold your 
compassionate return to Zion. 
Blessed are you Adonai, who 
restores his divine presence to Zion.

Unsere Augen mögen Deine 
Rückkehr nach Zion in Barmherzigkeit 
bezeugen. Gelobt seist Du Adonai, 
der seine göttliche Anwesenheit in 
Zion wiederherstellt.

We thank you, for you are Adonai our 
God and the God of our ancestors for 
all eternity, you are the rock of our 
lives, the shield of our salvation are 
you from generation to generation. 
We thank you and sing your praises, 
for our lives that are in your hands, 
and for our souls that are under your 
care, for your miracles that are with 
us every day, and for your wonders 
and your favours, that are with us 
each moment, evening, morning, 
and noon. The good one, for your 
mercy is never ending, the one who 
is compassionate, whose grace is 
unceasing. Always have we put our 
hope in you.

Wir danken Dir, dass Du unser Gott 
und der Gott unserer Väter bist, für 
immer und ewig. Der Fels unseres 
Lebens, der Fels unseres Lebens bist 
Du von Generation zu Generation. 
Wir wollen Dir danken und Deinen 
Ruhm verkünden für unser Leben, 
das in Deine Hand gegeben ist, und 
unsere Seelen, die Dir anvertraut 
sind, und für die Wunder, die uns 
täglich begleiten, auch wegen der 
Zeichen und Wohltaten, die zu allen 
Zeiten gibst, abends, morgens und 
mittags. Allgütiger, Dein Erbarmen 
hat kein Ende, Allbarmherziger, 
Deine Gnade ist endlos und ewig 
hoffen wir auf Dich.
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רַךְ וְיִתְרוֹמַם  ם יִתְבָּ לָּ  וְעַל כֻּ
מִיד  נוּ תָּ מְךָ מַלְכֵּ  שִׁ
לְעוֹלָם וָעֶד. 

ים   וּכְתֹב לְחַיִּ
נֵי בְרִיתֶךָ ל בְּ טוֹבִים כָּ

לָה  ים יוֹדוּךָ סֶּ  וְכָל הַחַיִּ
אֱמֶת,  מְךָ בֶּ  וִיהַלְלוּ אֶת שִׁ
 הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה. 
מְךָ  ה יְיָ, הַטּוֹב שִׁ רוּךְ אַתָּ  בָּ
וּלְךָ נָאֶה לְהוֹדוֹת.

Ve’al kulam yitbarach veyitromam 

shimcha Malkenu tamid  

le’olam va’ed.

Uchtov lechayim  

tovim kol beney beritecha

Vechol hachayim yoducha sela, 

vihalelu et shimcha be’emet,  

ha’El yeshu’atenu ve’ezratenu sela. 

Baruch ata Adonai, hatov shimcha 

ul’cha na’e lehodot.

ים  שִׂ ךָ תָּ רָאֵל עַמְּ לוֹם רָב עַל יִשְׂ שָׁ
ה הוּא מֶלֶךְ אָדוֹן  י אַתָּ  לְעוֹלָם כִּ
עֵינֶיךָ  לוֹם, וְטוֹב בְּ לְכָל הַשָּׁ
ךָ   לְבָרְכֵנוּ וּלְבָרֵךְ אֶת עַמְּ
עָה  כָל עֵת וּבְכָל שָׁ רָאֵל בְּ יִשְׂ
ים,  סֵפֶר חַיִּ לוֹמֶךָ.  בְּ שְׁ  בִּ
לוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה,  רָכָה וְשָׁ בְּ
 יְשׁוּעוֹת וְנֶחָמוֹת, נִזָּכֵר 
תֵב לְפָנֶיךָ אֲנַחְנוּ   וְנִכָּ
ים  רָאֵל, לְחַיִּ ית יִשְׂ ךָ בֵּ וְכָל עַמְּ
ה  רוּךְ אַתָּ לוֹם. בָּ  טוֹבִים וּלְשָׁ
 יְיָ, הַמְבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ 
לוֹם. שָּׁ רָאֵל בַּ יִשְׂ

Shalom rav al israel am’cha tasim 

le’olam, Ki ata hu melech adon 

le’chol ha’shalom, VE’tov be’einecha 

le’var’chenu u’levarech et am’cha 

israel be’chol et u’vchol sha’ah 

bish’lomecha.  be’sefer cha’yim, 

be’racha ve’shalom, u’farnasa tova, 

ye’shu’ot ve’ne’chamot, ni’zacher 

ve’nikatev le’fanecha, a’nachnu 

ve’chol am’cha beit israel, le’chayim 

tovim u’le’shalom. Baruch ata 

Adonai, ha’mvarech et amo 

 israel ba‘shalom.

לוֹם ת הַשָּׁ רְכַּ בִּ
Blessing for 
peace 
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For all these blessings may your 
name be praised and exalted our 
king, always and forever. And 
inscribe all the people of your 
covenant for a good life May all that 
lives thank you always, and faithfully 
praise your name forever, God of our 
deliverance and help. Blessed are 
you Adonai, your name is goodness 
and it’s good to praise you.

Für das alles sei Dein Name gepriesen 
und gerühmt, unser Gebieter, 
dauernd, auf immer und ewig. Und 
schreibe alle Kinder Deines Bundes 
zu einem guten Leben ein. Alle 
Lebenden danken Dir. Sela. Mögen 
sie Deinen Namen in Wahrheit 
anrufen, Gott unserer Erlösung und 
unserer Hilfe. Sela. Gelobt seist Du 
Adonai, Allgütiger ist Dein Name, 
und es ist gut Dir zu danken.

Abundance of peace lay on your 
people Israel forever, for you are 
king and lord of all peace, and it is 
pleasing in your eyes to bless your 
people Israel with your peace at 
any time and every hour. Blessed 
are you. Eternal one who creates 
peace!   In the book of life, blessing, 
peace and rosperity, may we and 
all Your people the house of Israel 
be remembered and written before 
You for a good life, and for peace.   
Blessed are You, Lord, who malkes 
peace.

Fülle des Friedens lege auf dein 
Volk Jisrael für immer, denn du 
bist unumschränkter König allen 
Friedens. Wohlgefällig sei es deinen 
Augen, dein Volk Jisrael zu jeder Zeit 
und zu jeder Stunde mit deinem 
Frieden zu segnen.  In das Buch des 
Lebens, des Segens, des Friedens und 
des guten Einkommens mögen wir 
bedacht und vor dir eingeschrieben 
werden, wir und dein ganzes Volk, 
das Haus Jisrael, zu glücklichem 
Leben und zum Frieden.  Gelobt seist 
du, Ewiger, der du Frieden schaffst.  
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א  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, אָנָּ
תֵנוּ, וְאַל  פִלָּ בֹא לְפָנֶיךָ תְּ תָּ
אֵין  תֵנוּ, שֶׁ חִנָּ ם מִתְּ תְעַלַּ  תִּ
י עֹרֶף,   אָנוּ עַזֵיּ פָנִים וּקְשֵׁ
 לוֹמַר לְפָנֶיךָ יְיָ אֱלהֵֹינוּ 
יקִים אֲנַחְנוּ  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, צַדִּ
 וְלאֹ חָטָאנוּ, אֲבָל אֲנַחְנוּ 
גַדְנוּ,  מְנוּ, בָּ  חָטָאנוּ. אָשַׁ
וינוּ,  רְנוּ דֹפִי. הֶעֱִ בַּ זלְנוּ, דִּ גַָּ
עְנוּ, זַדְנוּ, חָמַסְנוּ,   וְהִרְשַׁ
זַבְּנוּ,  קֶר. יָעַצְנוּ רָע, כִּ  טָפַלְנוּ שֶׁ
ררְנוּ,  רדְנוּ, נִאַצְנוּ, סַָ לַצְנוּ, מַָ
ינוּ  ררְנוּ, קִשִׁ עְנוּ, צַָ שַׁ וינוּ, פָּ עִָ
עַבְנוּ,  חַתְנוּ, תִּ עְנוּ, שִׁ עֹרֶף רָשַׁ
צְוֹתֶיךָ  עְתָעְנוּ. סַרְנוּ מִמִּ עִינוּ, תִּ תָּ
טֶיךָ הַטּוֹבִים, וְלאֹ  פָּ שְׁ  וּמִמִּ
א  ל הַבָּ יק עַל כָּ ה צַדִּ וָה לָנוּ. וְאַתָּ שָׁ
י אֱמֶת עָשִיתָ   עָלֵינוּ, כִּ
עְנוּ. וַאֲנַחְנוּ הִרְשָׁ

Elohejnu velohej avotenu, ana  

tavo l’fanecha t’filatenu, ve’al 

titalam mit’chinatenu, sheejn 

anu asej fanim uk’shej oref, 

lomar l’fanecha Adonaj elohejnu 

velohej avotenu, zadikim anachnu 

ve’lo chatanu, aval anachnu 

chatanu. Ashamnu, bagadnu, 

gazalnu, dibarnu dofi. He’evinu, 

ve’hirshanu, zadnu, chamassnu, 

tafalnu sheker. Ja’aznu ra, kizavnu, 

latsnu, maradnu, niatsnu, sararnu, 

avinu, pashanu, tsararnu, kishinu 

oref. Rashanu, shichatnu, tiavnu, 

ta’inu, titanu. Sarnu mimitsvotecha 

umimishpatecha hatovim, ve’lo 

shava lanu. Ve’ata tsadik al kol haba 

alejnu, ki emet asita  

vaanachnu hirshanu.

וִדּוּי
Viduy
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Our God and God of our fathers, may 
our prayers come before You, and do 
not turn away from our supplication, 
for we are not so impudent and 
obdurate as to declare before You, 
Lord our God and God of our fathers, 
that we are righteous and have not 
sinned. Indeed, we and our fathers 
have sinned. We have transgressed, 
we have acted perfidiously, we have 
robbed, we have slandered. We 
have acted perversely and wickedly, 
we have willfully sinned, we have 
done violence, we have imputed 
falsely. We have given evil counsel, 
we have lied, we have scoffed, we 
have rebelled, we have provoked, 
we have been disobedient, we 
have committed iniquity, we have 
wantonly transgressed, we have 
oppressed, we have been obstinate. 
We have committed evil, we have 
acted perniciously, we have acted 
abominably, we have gone astray, 
we have led others astray. We have 
strayed from Your good precepts and 
ordinances, and it has not profited 
us. Indeed, You are just in all that has 
come upon us, for You have acted 
truthfully, and it is we who have 
acted wickedly.

Unser Gott und Gott unserer 
Vorfahren, lass unser Gebet vor dich 
kommen, und entziehe dich nicht 
unserem Flehen, denn wir sind nicht 
so hochmütig und so hartnäckig, dass 
wir vor dir, unserem Gott und Gott 
unserer Vorfahren, sagen würden: 
Wir sind Gerechte und haben nicht 
gesündigt, sondern: Wir haben 
gesündigt. Wir haben gesündigt. 
Wir haben die Treue gebrochen. Wir 
haben Unrecht getan. Wir haben 
böse geredet. Wir haben den Weg 
des Rechts verlassen. Wir haben 
zur Sünde verleitet. Wir haben in 
Übermut gehandelt. Wir haben 
Gewalt geübt. Wir haben uns durch 
Lüge entwürdigt. Wir haben Böses 
geplant. Wir haben falsche Reden 
geführt. Wir haben gespottet. Wir 
haben gemurrt. Wir haben gelästert. 
Wir haben das Gute verschmäht. 
Wir haben uns schwer vergangen. 
Wir haben uns tief verschuldet. Wir 
haben gehasst. Wir waren verstockt. 
Wir haben gefrevelt. Wir haben 
zerstört. Wir haben Unwürdiges 
verübt. Wir haben geirrt. Wir haben 
in die Irre geführt. Wir sind von 
deinen guten Geboten und Rechten 
abgewichen, zu unserem Unheil. 
Und so bist du gerecht in allem, was 
über uns kommt, denn du handelst 
in Wahrheit, wir aber haben Böses 
getan.  
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ב   מַה נֹאמַר לְפָנֶיךָ יוֹשֵׁ
ר לְפָנֶיךָ   מָרוֹם, וּמַה נְסַפֵּ
ל  חָקִים, הֲלאֹ כָּ  שׁוֹכֵן שְׁ
ה יוֹדֵעַ.  לוֹת אַתָּ גְּ רוֹת וְהַנִּ סְתָּ הַנִּ
ה יוֹדֵעַ רָזֵי עוֹלָם, וְתַעֲלוּמוֹת  אַתָּ
ל  ה חוֹפֵשׁ כָּ ל חָי. אַתָּ סִתְרֵי כָּ
לָיוֹת וָלֵב.   חַדְרֵי בָטֶן, וּבוֹחֵן כְּ
 , ךָּ בָר נֶעְלָם מִמֶּ  אֵין דָּ
גֶד עֵינֶיךָ. ר מִנֶּ וְאֵין נִסְתֶָּ

Mah nomar l’fanecha yosheiv 

marom, umah n’sapeir l’fanecha 

shochein sh’chakim, halo kol 

hanistarot v’hanig’lot atah yodeia. 

Atah Yodeia razei olam, v’taalumot 

sitrei kol chay . Atah chofeish kol 

chadrei vaten, uvochein k‘layot 

valeiv. Ein davar nelam mimeka, 

v‘ein nistar mineged einecha .  

פָנֶיךָ,   וּבְכֵן יְהִי רָצוֹן מִלְּ
יְיָ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
ל חַטֹּאתֵינוּ,  סְלַח לָנוּ עַל כָּ תִּ שֶׁ
ל עֲוֹנוֹתֵינוּ,  וְתִמְחָל לָנוּ עַל כָּ
עֵינוּ. שָׁ ל פְּ ר לָנוּ עַל כָּ וּתְכַפֶּ

Uv‘chein y‘hi ratzon mil‘fanecha, 

Adonai eloheinu veilohei avoteinu, 

shetislach lanu al kol chatoteinu, 

v tin ב‘ challanu al kol avonoteinu, 

ut‘chaperlanu al kol p‘shaeinu.  

חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ   עַל חֵטְא שֶׁ
אנֶס וּבְרָצוֹן, עַל חֵטְא   בְּ
לוּי  גָּ חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בַּ  שֶׁ
אנוּ  חָטָֽ תֶר. עַל חֵטְא שֶׁ  וּבַסָּֽ
ה. עַל חֵטְא  דִבּוּר פֶּ לְפָנֶיךָ בְּ
הַרְהוֹר  אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ  שֶׁ
אנוּ  חָטָֽ ב. עַל חֵטְא שֶׁ  הַלֵּ
ם. עַל חֵטְא  ׁ חִלּוּל הַשֵּ לְפָנֶיךָ בְּ
יוֹדְעִים  אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ  שֶׁ
וּבְלאֹ יוֹדְעִים.

Al chet shechatanu le’fanecha 

be’ones uv’ratson, Al chet 

shechatanu le’fanecha bagaluj 

uwassater. Al chet shechatanu 

le’fanecha b’dibur pe. Al chet 

shechatanu le’fanecha b’harhor 

halew. Al chet shechatanu 

le’fanecha b’chilul haschem. Al chet 

shechatanu le’fanecha b’jodim 

uve’lo yodim.
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What can we say before You, You 
who dwell on high What can we 
declare before You, You who abide 
in heaven? Do You not know all, the 
hidden and revealed alike? You know 
the mysteries ofthe universe, And 
the hidden secrets of all that lives, 
You search the inmost being, and 
test the heart and mind. Nothing 
is hidden from You, nor is anything 
concealed from Your eyes

Was sollen wir vor dir sagen, der 
du in der Höhe thronst, und was dir 
erzählen, der du im Himmel wohnst? 
Kennst du nicht alle Geheimnisse 
und alles Offenbare? Du kennst die 
Rätsel der Welt, und die tiefsten 
Geheimnisse alles Lebendigen. Du 
durchforschst alle Kammern unseres 
Inneren und prüfst Herz und Nieren, 
nichts ist vor dir verhüllt und nichts 
vor deinen Augen verborgen.

 

Therefore may it be Your will, Lord 
our God and God of our fathers, To 
grant atonement for all our sins, F 
orgive all our iniquities, And pardon 
all our transgressions.

Und so möge es dir wohlgefallen, 
unser Gott, und Gott unserer 
Vorfahren, uns alle unsere Sünden 
zu verzeihen, und all unsere Schuld 
zu vergeben, und all unsere Frevel 
aufzuheben.

 

For the sin we committed before 
You under compulsion and willingly. 
For the sin we committed before 
You openly and secretly For the sin 
we committed before You through 
[misuse of our power of] speech. 
For the sin we committed before 
You by improper thoughts. for the 
sin we committed before You by 
desecrating the Divine Name. for 
the sin we committed before You 
knowingly and unknowingly.

Die Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, gezwungen oder freiwillig, 
die Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, offen oder verborgen, die 
Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch das Reden unseres 
Mundes, die Sünde, die wir vor dir 
begangen haben, durch das Trachten 
unseres Herzens, die Sünde, die 
wir vor dir begangen haben, durch 
den Missbrauch des göttlichen 
Namens, die Sünde, die wir vor dir 
begangen haben, wissentlich oder 
unwissentlich.  
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ם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת, סְלַח  לָּ וְעַל כֻּ
נוּ. ר־לָֽ פֶּ נוּ, כַּ נוּ, מְחַל לָֽ לָֽ

Ve’al kulam, eloha s’lichot, s’lach 

Lanu, me’chal lanu, kaper lanu.  

אנוּ לְפָנֶיךָ  חָטָֽ  עַל חֵטְא שֶׁ
פָתָֽיִם,  טֻמְאַת שְׂ  בְּ
יצֶר  ֵ אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ עַל חֵטְא שֶׁ
אנוּ לְפָנֶיךָ  חָטָֽ הָרָע, עַל חֵטְא שֶׁ
זִלְזוּל הוֹרִים וּמוֹרִים, עַל חֵטְא  בְּ
חַשׁ  כַֽ אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ  שֶׁ
אנוּ  חָטָֽ  וּבְכָזָב, עַל חֵטְא שֶׁ
ן,  א וּבְמַתָּ ׂ מַשָּ  לְפָנֶיךָ בְּ
אנוּ לְפָנֶיךָ  חָטָֽ  עַל חֵטְא שֶׁ
ה. תֶּ מַאֲכָל וּבְמִשְׁ בְּ

Al chet shechatanu le’fanecha 

be’tumat s’fatayim, Al chet 

shechatanu le’fanecha be’yetser 

hara, Al chet shechatanu le’fanecha 

be’zilzul horim umorim, Al chet 

shechatanu le’fanecha be’chachash 

uv’chazav, Al chet shechatanu 

le’fanecha be’masa uve’matan, 

Al chet shechatanu le’fanecha 

b’ma’achal uve’mishte.

ם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת, סְלַח  לָּ וְעַל כֻּ
נוּ ר־לָֽ פֶּ נוּ, כַּ נוּ, מְחַל לָֽ לָֽ

Ve’al kulam, eloha s’lichot, s’lach 

Lanu, me’chal lanu, kaper lanu.  

אנוּ לְפָנֶיךָ  חָטָֽ  עַל חֵטְא שֶׁ
אנוּ  חָטָֽ רֽיקַת עֹל, עַל חֵטְא שֶׁ פְִ בִּ
יִן. עַל חֵטְא  צָרוּת עָֽ לְפָנֶיךָ בְּ
קַלּוּת  אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ  שֶׁ
אנוּ לְפָנֶיךָ  חָטָֽ רֹאשׁ, עַל חֵטְא שֶׁ
יִם לְהָרַע, עַל חֵטְא  רִיצַת רַגְלַֽ בְּ
נְאַת  שִׂ אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ  שֶׁ
אנוּ  חָטָֽ ם. עַל חֵטְא שֶׁ  חִנָּ
תִמהוֹן לֵבָב. לְפָנֶיךָ בְּ

Al chet shechatanu le’fanecha 

bif’rikat ol, Al chet shechatanu 

le’fanecha be’ztsrut ayin. Al chet 

shechatanu le’fanecha be’kalut 

rosh, Al chet shechatanu le’fanecha 

be’ritsat raglayim le’hara, Al chet 

shechatanu le’fanecha be’sin’at 

chinam. Al chet shechatanu 

le’fanecha be’timhon levav.
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For all these, God of forgiveness, 
Forgive us, pardon us, grant us 
atonement.

Alle diese Sünden, Gott des 
Vergebens, vergib uns, verzeih uns, 
lass uns für sie Versöhnung finden!

 

for the sin we committed before You 
with impurity of the lips. For the 
sin we committed before You with 
the Evil Inclination. for the sin we 
committed before You by insufficient 
respect for parents and teachers. for 
the sin we committed before You by 
false denial and false promise. For 
the sin we committed before You 
in business dealings. for the sin we 
committed before You in eating and 
drinking.

Die Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch unreine Lippen, die 
Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch den bösen Trieb, die 
Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch die Missachtung von 
Eltern und Lehrern, die Sünde, die 
wir vor dir begangen haben, durch 
Lug und Trug, die Sünde, die wir vor 
dir begangen haben, in Handel und 
Wandel, die Sünde, die wir vor dir 
begangen haben, beim Essen und 
Trinken.

 

For all these, God of forgiveness, 
Forgive us, pardon us, grant us 
atonement.

Alle diese Sünden, Gott des 
Vergebens, vergib uns, verzeih uns, 
lass uns für sie Versöhnung finden!

 

For the sin we committed before 
You by throwing off the yoke [of 
heaven]. for the sin we committed 
before You by a begrudging eye. For 
the sin we committed before You 
by lightmindedness. For the sin we 
committed before You by running 
to do evil. for the sin we committed 
before You by unwarranted hatred. 
for the sin we committed before You 
by a confused heart.

Die Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch Pflichtvergessenheit, 
die Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch Missgunst, die Sünde, 
die wir vor dir begangen haben, 
durch Leichtfertigkeit, die Sünde, die 
wir vor dir begangen haben, indem 
unsere Füße zum Bösen eilten, die 
Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch grundlosen Hass, die 
Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, im Taumel des Herzens.  
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ם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת, סְלַח  לָּ וְעַל כֻּ
נוּ ר־לָֽ פֶּ נוּ, כַּ נוּ, מְחַל לָֽ לָֽ

Ve’al kulam, eloha s’lichot, s’lach 

Lanu, me’chal lanu, kaper lanu.  

רָאֵל וּמָחֳלָן  ה סָלְחָן לְיִשְׂ י אַתָּ כִּ
כָל דּוֹר  רוּן בְּ בְטֵי יְשֻׁ  לְשִׁ
לְעָדֶיךָ אֵין לָנוּ   וָדוֹר, וּמִבַּ
ה. א אָתָּ מֶלֶךְ מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ אֶלָּ

Ki ata solchan le’yisrael, umocholan 

le’shiwtey y’shurun be’chol dor 

vador, umibaladecha ein lanu 

melech mochel ve’soleach ele ata.  

י אֵינִי  לּאֹ נוֹצַרְתִּ אֱלהַֹי. עַד שֶׁ
אִלּוּ  י כְּ נּוֹצַרְתִּ ו שֶׁ  כְדַאי, וְעַכְשָׁ
חַיָּי.  י. עָפָר אֲנִי בְּ  לאֹ נוֹצַרְתִּ
מִיתָתִי. הֲרֵי   קַל וָחֹֽמֶר בְּ
ה  כְלִי מָלֵא בוּשָׁ יךָ כִּ אֲנִי לְפָנֶֽ
יךָ  פָנֶֽ ה . יְהִי רָצוֹן מִלְּ  וּכְלִמָּ
 יְהֹוָה אֱלהַֹי וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי 
אתִי  חָטָֽ ֶ לּאֹ אֶחֱטָא עוֹד. וּמַה שּׁ שֶׁ
יךָ  רַחֲמֶֽ יךָ מָרֵק בְּ  לְפָנֶֽ
ים. אֲבָל לאֹ עַל יְדֵי   הָרַבִּ
יִסּוּרִים וָחֳלָיִם רָעִים.

Elohai, ad shelo notsarti einy  

keday, ve’achshav she’notsarti ke’ilu 

lo notsarti. Afar ani be’chayay, 

kal va’chomer be’mitati. Harei 

ani efanecha ki’chli male busha 

u’chlima. Yehi ratson mil’fanecha 

Adonai Elohai ve’lohei Avotai, 

shelo e’cheta od, u’ma che’chatati 

le’fanecha marek be’rachame’cha 

ha’rabim, aval lo a yedei yi’surim 

ve’choloyim raim. 
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For all these, God of forgiveness, 
Forgive us, pardon us, grant us 
atonement.

Alle diese Sünden, Gott des 
Vergebens, vergib uns, verzeih uns, 
lass uns für sie Versöhnung finden!  

For You are the Pardoner of Yisrael, 
and the Forgiver of the tribes of 
Yeshurun in every generation, and 
beside You, we have no King Who 
forgives and pardons—only You!

Denn du bist ein Vergebender für 
Jisrael, und ein Verzeihender für 
die Stämme Jeschuruns in jeder 
Generation. Und außer dir haben 
wir keinen Gebieter, der verzeiht 
und vergibt.  

God, before I was formed, I was 
unworthy [to be created]. And now 
that I have been formed, it is as if I 
had not been formed. I am like dust 
while I live, how much more so when 
I am dead. Here I am before You like 
a vessel filled with shame. May it be 
Your will, Adonai, my God, and the 
God of my fathers, that I shall sin no 
more, and the sins I have committed 
before You, cleanse them in Your 
abundant mercies; but not through 
suffering and severe illness.

Mein Gott, bevor ich geschaffen 
wurde, war ich nichts, und jetzt, da 
ich geschaffen bin, ist es, als ob ich 
nicht geschaffen wäre. Staub bin ich 
in meinem Leben, um so mehr in 
meinem Tod. Da stehe ich vor dir wie 
ein Gefäß voll Schmach und Scham. 
Und so möge es dir wohlgefallen, 
mein Gott, und Gott meiner 
Vorfahren, dass ich nicht mehr 
sündige, und was ich gesündigt habe, 
das tilge in deinem großen Erbarmen, 
aber nicht durch Züchtigungen und 
böse Leiden!
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 יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן 
י לְפָנֶיךָ, יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלִי. לִבִּ

 אֱלהַֹי, נְצֹר לְשׁוֹנִי מֵרָע 
ר מִרְמָה,  בֵּ פָתַי מִדַּ  וּשְׂ
י  דֹּם, וְנַפְשִׁ י תִּ לַי נַפְשִׁ  וְלִמְקַלְּ
י  תַח לִבִּ הְיֶה. פְּ עָפָר לַכֹּל תִּ  כֶּ
תוֹרָתֶךָ וּבְמִצְוֹתֶיךָ   בְּ
בִים  י, וְכָל הַחוֹשְׁ רְדֹּף נַפְשִׁ  תִּ
 עָלַי רָעָה מְהֵרָה הָפֵר עֲצָתָם 
ה  ם. עֲשֵׂ בְתָּ  וְקַלְקֵל מַחֲשַׁ
ה לְמַעַן  מֶךָ, עֲשֵׂ  לְמַעַן שְׁ
ה לְמַעַן תּוֹרָתֶךָ,   יְמִינֶךָ, עֲשֵׂ
תֶךָ, לְמַעַן  ה לְמַעַן קְדֻשָּׁ  עֲשֵׂ
יעָה   יֵחָלְצוּן יְדִידֶיךָ הוֹשִׁ
יְמִינְךָ וַעֲנֵנִי. 

 יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי 
י לְפָנֶיךָ, יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלִי. וְהֶגְיוֹן לִבִּ

לוֹם  ה הַשָׁ  עֹשֶׂ
לוֹם  ה שָׁ מְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂ  בִּ
ל  רָאֵל וְעַל כָּ ל יִשְׂ עָלֵינוּ וְעַל כָּ
בֵל. וְאִמְרוּ אָמֵן. בֵי תֵּ יוֹשְׁ

Yih’yu leratson imrei fi, vehegyon 

libi lefanecha, Adonai tsuri vego’ali.

Elohay, netsor leshoni mera, 

us’fatay midaber mirma, 

velim’kalelay nafshi tidom, venafshi 

ke’afar lakol tih’yeh. Petach libi 

betoratecha, uvemits’votecha 

tirdof nafshi, vechol hachosh’vim 

alay ra’a mehera hafer atsatam 

vekalkel mach’shavtam. Asse 

lema’an sh’mecha, asse lema’an 

yeminecha, asse lema’an toratecha, 

asse lema’an kedushatecha, lema’an 

yechal’tsun yedidecha, hoshi’a 

yemin’cha va’aneni. 

Yih’yu leratson imrei fi, vehegyon 

libi lefanecha, Adonai tsuri vego’ali.

Osse hashalom  

bim’romav, hu ya’asse shalom 

alenu, ve’al kol Yisrael, ve’al kol 

yoshvey tevel, ve’imru Amen.
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May the words of my mouth and 
the meditations of my heart be 
acceptable to you, Adonai, my rock 
and my redeemer.

My God, keep my tongue from evil, 
my lips from speaking deceitfully. 
Help me ignore those who slander 
me. Let my soul be like dust before 
all. Open my heart to your Torah, 
that my soul will pursue your 
commandments, as for all those 
who design evil against me, speedily 
nullify their councel and disrupt their 
thoughts. Act for the sake of your 
name, act for the sake of your right 
hand, act for the sake of your Torah, 
act for the sake of your holiness. That 
your beloved ones may be rescuded, 
act for your right hands sake and 
answer me. May the sayings of my 
mouth and the meditations of my 
heart be acceptable for you, Adonai, 
my rock and my redeemer. May the 
one who creates peace on high bring 
peace to us and to all Israel and to all 
who dwell on earth. And say. Amen.

Lass Dir wohl gefallen die Rede 
meines Mundes und das Empfinden 
meines Herzens vor Dir, Adonai, 
mein Fels und mein Erlöser. 

Mein Gott, bewahre meine Zunge 
vor Bösem und meine Lippen 
vor falscher Rede. Meine Seele 
schweige denen gegenüber, die 
mich verfluchen, allem gegenüber 
sei meine Seele wie Staub. Öffne 
mein Herz Deiner Tora, meine 
Seele folge Deinen Geboten. Alle, 
die Böses gegen mich planen, ihre 
Absicht möge bald vereitelt, ihre 
Gedanken zerstört werden. Handle 
um der willen Deinen Namen, für 
Deine Rechte, Handle für Deine 
Torah, für Deine Heiligkeit, damit 
Deine Geliebten gerettet werden. 
Mögen die Worte meines Mundes 
und meines Herzens Gnade vor 
Dir finden Adonai, mein Fels und 
Erlöser. Der welcher Frieden stiftet 
in den Himmelshöhen, stifte Frieden 
unter uns und ganz Israel, und alle 
Erdenbewohner, und so saget Amen.
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פָנֶיךָ יְיָ   יְהִי רָצוֹן מִלְּ
 אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
מְהֵרָה  ש בִּ קְדָּ ית הַמִּ נֶה בֵּ בָּ יִּ  שֶׁ
 בְיָמֵינוּ וְתֵן חֶלְקֵנוּ 
ם נַעֲבָדְךָ  תוֹרָתֶךָ, וְשָׁ  בְּ
נִים  ימֵי עוֹלָם וּכְשָׁ יִרְאָה כִּ  בְּ
 קַדְמֹנִיוֹּת. וְעָרְבָה לַיְיָ 
לָיִם   מִנְחַת יְהוּדָה וִירוּשָׁ
ימֵי עוֹלָם   כִּ
נִים קַדְמֹנִיוֹּת. וּכְשָׁ

Yehi ratson mil’fanecha Adonai 

Elohenu ve’Elohey avotenu, 

sheyibane Bet haMikdash bim’hera 

veyamenu, veten chelkenu 

be’toratech, vesham na’avod’cha 

kimey olam ucheshanim 

kadmoniyot. Ve’arva la’Adonai 

min’chat Yehuda viYrushalayim 

kimey olam  

ucheshanim kadmoniyot.

מַיִם וְהָאָרֶץ  ׁ וַיְכֻלּוּ הַשָּ
 וְכָל צְבָאָם. וַיְכַל אֱלהִֹים 
ר  בִיעִי מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ ׁ יוֹּם הַשְּ  בַּ
בִיעִי  יוֹּם הַשְׁ ת בַּ בֹּ ה וַיִשְׁ  עָשָׂ
ה.  ר עָשָׂ ל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ  מִכָּ
בִיעִי  ׁ וַיְבָרֶךְ אֱלהִֹים אֶת יוֹם הַשְּ
בַת  י בוֹ שָׁ שׁ אֹתוֹ, כִּ  וַיְקַדֵּ
רָא אֱלהִֹים  ר בָּ ל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ מִכָּ
לַעֲשׂוֹת.

Vayechulu hashamayim veha’arets 

vechol tseva’am. Vayechal Elohim 

bayom hashvi’i melachto asher 

assa, vayishbot bayom hashvi’i 

mikol melachto asher assa. 

Vay’varech Elohim et yom hashvi’i 

vayekadesh oto, ki vo shavat 

mikol melachto asher bara Elohim 

la’assot.

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ חַזָּן/ית: בָּ

וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ אֱלהֵֹי אַבְרָהָם, 
 אֱלהֵֹי יִצְחָק וֵאלהֵֹי יַעֲקֹב. 
רָה, אֱלהֵֹי רִבְקָה, אֱלהֵֹי  אֱלהֵֹי שָׂ
דוֹל   לֵאָה וֵאלהֵֹי רָחֵל. הָאֵל הַגָּ
בּוֹר וְהַנּוֹרָא אֵל עֶלְיוֹן, קוֹנֵה  הַגִּ
מַיִם וָאָרֶץ. שָׁ

Leader: Baruch ata Adonai, Elohenu 

ve’Elohey avotenu, Elohey Avraham, 

Elohey Yitschak, ve’Elohey Ya’akov, 

Elohey Sarah, Elohey Rivka, Elohey 

Lea ve’Elohey Rachel. Ha’El hagadol, 

hagibor vehaora, El elyon, kone 

shamayim va’arets.

בשבת:
וַיְכֻלּוּ
ית ב' רֵאשִׁ בְּ
On Shabbat: 
Bereshit 2
Vayechulu

ת מֵעֵין  רְכַּ בִּ
בַע שֶׁ
Reviewing 
summary of 
Amida
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May it be the will before you, Adonai, 
our God and God of our ancestors, 
that the holy Temple be rebuilt soon 
in our days, and give us our share in 
your Torah. There we will serve you 
in awe as in the days before and in 
the past years. And the offerings 
of Jehudah and Jerushalaim will be 
lovely to Adonai as in the days of old 
and in former years.

Es sei zum Wohlgefallen vor Dir, 
Adonai unser Gott und Gott unserer 
Väter, dass erbaut werde das 
Heiligtum bald, in unseren Tagen, 
und gib uns unseren Anteil an Deiner 
Lehre. Dort wollen wir Dir dienen 
in Ehrfurcht wie in den Tagen der 
Vorzeit und den ehemaligen Jahren. 
Und lieblich wird es Adonai sein, die 
Opfergabe Jehudas und Jerusalems 
zu empfangen wie in den Tagen der 
Vorzeit und den ehemaligen Jahren.

The heavens and the earth, and all 
their armies, were completed. On 
the seventh day God finished the 
work, ceasing from all work on the 
seventh day. Then God blessed the 
seventh day, making it holy, for on 
it, he ceased from all the work, what 
God created to do.

Da wurden Himmel und Erde und ihr 
ganzes Heer vollendet. So hatte Gott 
am siebten Tag sein Werk vollendet, 
das er gemacht hatte. Gott ruhte am 
siebten Tage von allem Werk, das 
Gott gemacht hatte. Gott segnete 
den siebten Tag und heiligte ihn. 
Denn an demselben ruhte Gott von 
allem Werk, das Gott erschaffen und 
gemacht hatte.

Blessed are you Adonai, our God 
and God of our ancestors, God of 
Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob, God of Sarah, God of Rebecca, 
God of Leah, and God of Rachel, the 
great God, the mighty, the awsome, 
supreme God, creator of heaven and 
earth.

Gelobt seist Du, Adonai, unser Gott 
und Gott unserer Väter und Mütter, 
Gott Abrahams, Gott Isaaks und Gott 
Jakobs, Gott Sarahs, Gott Riwkahs, 
Gott Leahs und Gott Rachels, 
grosser, starker und furchtbarer 
Gott, höchster Gott, Schöpfer von 
Himmel und Erde.
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דְבָרוֹ,   קָהָל: מָגֵן אָבוֹת בִּ

מַאֲמָרוֹ,   מְחַיֶּה מֵתִים בְּ
מוֹהוּ.  אֵין כָּ ֶ דוֹשׁ שּׁ לֶךְ הַקָּ הַמֶּ
ת  בַּ יוֹם שַׁ נִיחַ לְעַמּוֹ בְּ  הַמֵּ
י בָם רָצָה לְהָנִיחַ   קָדְשׁוֹ, כִּ
יִרְאָה  עֲבֹד בְּ  לָהֶם. לְפָנָיו נַּ
כָל  מוֹ בְּ  וָפַחַד, וְנוֹדֶה לִשְׁ
רָכוֹת.  מִיד מֵעֵין הַבְּ  יוֹם תָּ
לוֹם,  אֵל הַהוֹדָאוֹת, אֲדוֹן הַשָּׁ
ת וּמְבָרֵךְ  בָּ ַ שׁ הַשּׁ  מְקַדֵּ
ה לְעַם  קְדֻשָּׁ בִיעִי, וּמֵנִיחַ בִּ שְׁ
נֵי עֹנֶג,   מְדֻשְּׁ
ית. רֵאשִׁ ה בְּ זֵכֶר לְמַעֲשֵׂ

Congregation: Magen avot bid’varo, 

mechaye metim bema’amaro,  

hamelech hakadosh she’en kamohu, 

hAmeni’ach le’amo beyom Shabbat 

kodsho, ki vam ratsa lehani’ach 

lahem. Lefanav na’avod beyir’a 

vafachad, venode lishmo bechol 

yom tamid, me’en habrachot. 

El hahoda’ot, adon hashalom, 

mekadesh haShabbat um’varech 

shevi’i, umeni’ach bik’dusha le’am 

medush’ne oneg,  

zecher lema’asse bereshit.

חַזָּן/ית: אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 

נוּ  שֵׁ  רְצֵה בִמְנוּחָתֵנוּ, קַדְּ
מִצְוֹתֶיךָ וְתֵן חֶלְקֵנוּ   בְּ
עֵנוּ מִטּוּבֶךָ  בְּ תוֹרָתֶךָ, שַׂ  בְּ
ישׁוּעָתֶךָ, וְטַהֵר  חֵנוּ בִּ מְּ  וְשַׂ
אֱמֶת,  ךָ בֶּ נוּ לְעָבְדְּ  לִבֵּ
 וְהַנְחִילֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ 
ת  בַּ אַהֲבָה וּבְרָצוֹן שַׁ  בְּ
רָאֵל  ל יִשְׂ ךָ, וְיָנוּחוּ בָהּ כָּ  קָדְשֶׁ
ה  רוּךְ אַתָּ מֶךָ. בָּ י שְׁ שֵׁ  מְקַדְּ
ת. בָּ ׁ שׁ הַשַּ יְיָ, מְקַדֵּ

Leader: Elohenu ve’Elohey avotenu, 

retse bim’nuchatenu, kad’shenu 

bemits’votecha veten chelkenu 

betoratecha, sab’enu mituvecha 

vesam’chenu bishuatecha, vetaher 

libenu le’ovdecha be’emet, 

vehan’chilenu Adonai Elohenu 

be’ahava uv’ratson Shabbat 

kodshecha, veyanuchu va kol Yisrael 

mekad’shey shemecha. Baruch Ata 

Adonai, mekadesh haShabbat.
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Shield of ancestors with his speech, 
revivor of the dead with his saying, 
the holy God (Shabbat Shuvah: holy 
king), who there’s no one like him, 
who grants rest to his people on his 
holy Shabbat day, for he was pleased 
with them to grant them rest. Before 
him we will serve with awe and 
dread, and give thanks to his name 
every day, always, with blessings. 
The God of blessings, the master of 
peace, who sanctifies Shabbat and 
blesses the seventh day, providing 
sacred rest to a people filled with 
joy, remembrance of the work of 
creation.

Schild der Väter Durch sein Wort, 
Du belebst die Toten Durch 
Deinen Ausspruch, heiliger und 
unvergleichbarer Gott, (Schabbat 

Schuwa: der heilige König). Er verleiht 
seinem Volk Ruhe an Deinem heiligen 
Schabbattag, denn Du hattest 
Wohlgefallen, ihm Ruhe zu verleihen. 
Vor Dir wollen wir dienen mit 
Ehrfurcht und Bangen und Deinem 
Namen täglich danken, beständig 
und immer mit Segenssprüchen. 
Gott des Dankes, Herr des Friedens, 
Du hast den Schabbat geheiligt, 
den siebten Tag gesegnet und Ruhe 
verliehen in Heiligkeit dem Volk, mit 
Wohlgefallen, zum Gedenken des 
Schöpfungswerkes.

Our God and God of our ancestors, 
embrace our rest. Make us holy 
through your commandments and 
give us our portion in your Torah. Fill 
us with your goodness and gladden 
us with your salvation. Purify our 
hearts to serve you truly. Adonai our 
God, lovingly and willingly grant that 
we inherit your holy Shabbat, that all 
the people of Israel, who make your 
name holy, may find rest on this day. 
Blessed are you Adonai, who makes 
Shabbat holy.

Unser Gott und Gott unserer 
Vorfahren finde Wohlgefallen an 
unserer Ruhe, heilige uns Durch 
Deine Gebote, gib uns Anteil an 
Deiner Lehre, sättige uns mit Deinem 
Segen, und erfreue uns Durch Deine 
Hilfe. Reinige unser Herz, damit wir 
Dir in Wahrheit dienen. Gib uns, 
Adonai unser Gott, gib uns in Liebe 
und Gefallen Anteil an Deinem 
heiligen Schabbat. An ihm ruhe 
Israel und heilige Deinen Namen. 
Gelobt seist Du Adonai, der Du den 
Schabbat heiligst.
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רֶב.  נוּ מֵעֶֽ יַעֲלֶה תַחֲנוּנֵֽ
ֹקֶר.  וְעָתֵֽנוּ מִבּֽ  וְיָבֹא שַׁ
רֶב.  נוּ עַד עָֽ  וְיֵרָאֶה רִנּוּנֵֽ
רֶב. וְיָבֹא  נוּ מֵעֶֽ  יַעֲלֶה קוֹלֵֽ
ֹקֶר. וְיֵרָאֶה   צִדְקָתֵֽנוּ מִבּֽ
נוּ  ֽ רֶב. יַעֲלֶה עִנּוּיֵ נוּ עַד עָֽ פִדְיוֹנֵֽ
רֶב. וְיָבֹא סְלִיחָתֵֽנוּ   מֵעֶֽ
ֹקֶר. וְיֵרָאֶה נַאֲקָתֵֽנוּ עַד   מִבּֽ
רֶב.  נוּ מֵעֶֽ רֶב. יַעֲלֶה מְנוּסֵֽ  עָֽ
ֹקֶר. וְיֵרָאֶה   וְיָבֹא לְמַעֲנוֹ מִבּֽ
נוּ  עֵֽ רֶב. יַעֲלֶה יִשְׁ נוּ עַד עָֽ כִפּוּרֵֽ
ֹקֶר.  נוּ מִבּֽ רֶב. וְיָבֹא טָהֳרֵֽ  מֵעֶֽ
רֶב.  נוּ עַד עָֽ  וְיֵרָאֶה חִנּוּנֵֽ
רֶב.  נוּ מֵעֶֽ  יַעֲלֶה זִכְרוֹנֵֽ
ֹקֶר. וְיֵרָאֶה  נוּ מִבּֽ וְיָבֹא וִעוּדֵֽ
נוּ  רֶב. יַעֲלֶה דָפְקֵֽ הַדְרָתֵֽנוּ עַד עָֽ
ֹקֶר.  נוּ מִבּֽ רֶב. וְיָבֹא גִילֵֽ  מֵעֶֽ
רֶב.  תֵֽנוּ עַד עָֽ שָׁ  וְיֵרָאֶה בַקָּ
רֶב. וְיָבֹא   יַעֲלֶה אֶנְקָתֵֽנוּ מֵעֶֽ
ינוּ  ֹקֶר. וְיֵרָאֶה אֵלֵֽ יךָ מִבּֽ  אֵלֶֽ
רֶב. עַד עָֽ

Yaaleh tachanuneinu meierev, 

V’yavo shavateinu miboker, 

Vyeiraeh rinuneinu ad arev” 

Yaaleh koleinu meierev, V‘yavo 

tzidkateinu miboker, V‘yeiraeh 

pidyoneinu ad arev“ Yaaleh inuyeinu 

meierev, V‘yavo s‘lichateinu 

miboker, V‘yeiraeh naakateinu ad 

arev“ Yaaleh m‘nuseinu meierev, 

V’yavo l’maano miboker, V’yeiraeh 

kipureinu ad arev” Yaaleh yisheinu 

meierev, V‘yavo tahoreinu miboker, 

V‘yeiraeh chinuneinu ad arev“ 

Yaaleh zichroneinu meierev, 

V‘yavo viudeinu miboker, V‘yeiraeh 

hadrateinu ad arev. Yaaleh dof‘keinu 

meierev, V‘yavo gileinu miboker, 

V ‚yeiraeh bakashateinu ad arev. 

Yaaleh enkateinu meierev, V‘yavo 

eilecha miboker, V‘yeiraeh eileinu  

ad arev.

סְלִיחוֹת
Slichot

יַעֲלֶה
Ya-aleh
The ark is 
opened
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May our supplications ascend at 
evening, our pleas arrive with the 
dawn, May our praise find favor by 
evening. May our voices ascend at 
evening, our righteous acts arrive 
with the dawn, May our plea for 
redemption find favor by evening. 
May our fast ascend at evening, 
may our plea for forgiveness arrive 
with the dawn, And our wailing find 
favor by evening. May our prayers 
rise up at evening, may our prayer 
for refuge ascend from evening. And 
may it arrive for His sake from the 
moming, And may our atonement 
find favor by evening, May our plea 
for salvation ascend from evening, 
And may our purity arrive from 
morning, and may our supplication 
find favor from evening, May our 
remembrance ascend from evening, 
And may our assemblage arrive 
from morning, and may our majestic 
praise find favor by evening, May our 
knocks ascend from evening, and 
may our joy arrive from morning, 
and may our request find favor from 
evening, May our outcry ascend 
from evening, and arrive to Y ou 
from morning, and may it find favor 
for us by evening.

 Möchte unser Bitten vom הלֶעֲיַ
Abend bis zu Dir emporsteigen, 
Dass am Morgen Beruhigung erfolge 
Und unsere Lobgesänge Dir gefällig 
seien Bis zum Abend! Möchte 
unsre Stimme vom Abend bis zu 
Dir emporsteigen, Dass am Morgen 
Deine Milde uns entgegenkomme 
Und unsere Erlösung beschließe Bis 
zum Abend! Möchte unser Flehen 
vom Abend bis zu Dir emporsteigen, 
Dass am Morgen Vergebung erfolge 
Und unser inbrünstiges Bitten Dir 
wohlgefalle Bis zum Abend! Möchte 
unser Flehen vom Abend bis zu Dir 
emporsteigen, Dass am Morgen es 
vor Dich gelange Und uns willfahret 
werde Bis zum Abend; Die heilige 
Lade wird geschlossen.
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עֳלָךָ  מָה לָךְ, וְהַגּוּף פָּ שָׁ הַנְּ
מָה  שָׁ  חוּסָה עַל עֲמָלָךְ. הַנְּ
ה  ךְ. יְהֹוָה עֲשֵׂ לָּ  לָךְ, וְהַגּוּף שֶׁ
מְךָ.  תָאנוּ עַל שִׁ ךָ. אָֽ מֶֽ עַן שְׁ לְמַֽ
ךָ.  מֶֽ עַן שְׁ ה לְמַֽ  יְהֹוָה, עֲשֵׂ
י אֵל חַנּוּן  מְךָ, כִּ עֲבוּר כְבוֹד שִׁ בַּ
מְךָ  עַן שִׁ ךָ. לְמַֽ מֶֽ  וְרַחוּם שְׁ
נוּ,   יְהֹוָה. וְסָלַחְתָּ לַעֲו ֹנֵֽ
י רַב הוּא. כִּ

Han’shamah lach v’haguf paolach, 

chusah al amalach. Han’shamah 

lach v’haguf shelach, Adonai, aseih 

l’maan sh’mecha. Atanu al shimcha, 

Adonai, aseih l’maan sh’mecha. 

Baavur k’vod shimcha, ki eil chanun 

v’rachum sh’mecha. L’maan shimcha 

Adonai, v’salachta laavoneinu,  

ki rav hu.  

ךָ  ֽ ינוּ לְהַאֲרִיךְ אַפֶּ ךָ אֱלהֵֹֽ רְכְּ דַּ
תֶֽךָ. לָרָעִים וְלַטּוֹבִים. וְהִיא תְהִלָּ

נוּ.  ה וְלאֹ לָֽ ינוּ עֲשֵׂ לְמַעַנְךָ אֱלהֵֹֽ
ים וְרֵקִים. לִּ רְאֵה עֲמִידָתֵֽנוּ דַּ

ף,  עֲלֶה אֲרוּכָה לְעָלֶה נִדָּ  תַּ
לִיךְ  שְׁ חֵם עַל עָפָר וָאֵפֶר. תַּ נָּ תִּ
יךָ,   חֲטָאֵינוּ וְתָחוֹן מַעֲשֶׂ
י אֵין אִישׁ  רֶא כִּ  תֵּ
נוּ צְדָקָה. ֽ ה עִמָּ עֲשֵׂ

Dark’cha elohemu l’haarich apecha 

laraim v’latovim, v’hi t’hilatecha. 

L’maancha eloheinu aseih v’lo lanu, 

r’eih amidateinu dalim v’reikim. 

Taaleh aruchah l’aleh nidaf, 

tinacheim al afar vaeifer, Tashlich 

chataeinu v’tachon b’maasecha, 

teireh ki ein ish  

asei imanu ts’dakah.

מָה לָךְ שָׁ הַנְּ
Han’shamah 
lach
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The soul is yours and the body is Y 
our handiwork; take pity on Your 
labor. The soul is Yours and the 
body is Yours; O God act for your 
names sake. We have come with 
reliance on Your name, O Lord, act 
for Your Name’s sake; because of 
Your Name’s glory - for ‘Gracious and 
Merciful God’ is Your name. For Your 
Name’s sake, Lord, may You forgive 
our iniquity, though it is great.

Die Seele gehört dir, und der Leib 
ist dein Werk, sei barmherzig 
gegen dein Geschöpf! Die Seele 
gehört dir, und der Leib gehört 
dir, Ewiger, handle an uns wie es 
deinem Namen gemäß ist! Wir 
kommen im Vertrauen auf deinen 
Namen, Ewiger, handle an uns wie 
es deinem Namen gemäß ist, um der 
Ehre deines Namens willen, denn 
»gnädiger und barmherziger Gott« 
ist dein Name. Um deines Namens 
willen, Ewiger, vergib unsere Sünde, 
sie ist groß.  

It is Your way, our God, to delay Your 
anger, against people both evil and 
good - and this is Your praise. Act 
for Your sake, our God, and not for 
ours, behold our spiritual position - 
destitute and ernpty handed. Bring a 
cure to Israel that fears every rustling 
leaf, reconsider Your punishrnent of 
dust and ashes. Cast away our errors 
and be gracious to Your handiwork, 
see that we have no charnpion - act 
charitably with us.

Deine Art ist es, unser Gott, Langmut 
zu üben an Bösen und Guten, das 
ist dein Ruhm. Um deinetwillen, 
unser Gott, tue es und nicht um 
unseretwillen. Schau, wie wir stehen, 
arm und leer. Lass Heilung kommen 
dem welken Blatt, erbarme dich über 
Staub und Asche. Wirf weg unsere 
Sünden und schone dein Werk, und 
sieh, dass niemand für uns einsteht. 
Handle an uns in Gerechtigkeit!
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א  סֵּ ב עַל־כִּ אֵל מֶלֶךְ יוֹשֵׁ
חֲסִידוּת   רַחֲמִים. מִתְנַהֵג בַּ
 מוֹחֵל עֲוֹנוֹת עַמּוֹ. מַעֲבִיר 
ה מְחִילָה  רִאשׁוֹן רִאשׁוֹן. מַרְבֶּ
ה  עִים. עוֹשֶׂ אִים וּסְלִיחָה לְפוֹשְׁ לְחַטָּ
ר וְרֽוּחַ.  שָׂ ל־בָּ  צְדָקוֹת עִם כָּ
יתָ  גְמֹל. אֵל הוֹרֵֽ  לאֹ־כְרָעָתָם תִּ
רֵה. וּזְכָר־ לשֹׁ עֶשְׂ נוּ לוֹמַר שְׁ  לָֽ

רֵה.  לשֹׁ עֶשְׂ רִית שְׁ נוּ הַיוֹּם בְּ לָֽ
דֶם.  עְתָּ לֶעָנָו מִקֶּֽ הוֹדַֽ  כְּ
רֶד יְהוָֹה  ּֽ תוּב וַיֵ כָּ מוֹ שֶׁ  כְּ
ם  עָנָן וַיִתְּיַצֵּב עִמּוֹ שָׁ  בֶּ
ם יְהוָֹה. וַיַעֲּבֹר   וַיִקְּרָא בְשֵׁ
נָיו וַיִקְּרָא. יְהוָֹה ׀   יְהוָֹה ׀ עַל־פָּ
 יְהוָֹה אֵל רַחוּם וְחַנּוּן 
סֶד וֶאֱמֶת.  יִם וְרַב־חֶֽ רֶךְ אַפַּֽ  אֶֽ
א  סֶד לָאֲלָפִים נֹשֵׂ  נֹצֵר חֶֽ
ה. וְסָלַחְתָּ  אָה וְנַקֵּ ע וְחַטָּ שַׁ עָוֹן וָפֶֽ
ֽנוּ.  אתֵֽנוּ וּנְחַלְתָּ נוּ וּלְחַטָּ  לַעֲוֹנֵֽ
י־ ינוּ כִּ נוּ אָבִֽ  סְלַח־לָֽ

נוּ  ֽ נוּ מַלְכֵּ אנוּ מְחַל־לָֽ  חָטָֽ
ה אֲדֹנָי טוֹב  י אַתָּ עְנוּ. כִּ י־פָשָֽׁ כִּ
יךָ. סֶד לְכָל־קוֹרְאֶֽ ח וְרַב־חֶֽ וְסַלָּ

El melech yosheiv al kisei 

rachamim, mitnaheig bachasidut, 

mocheil avanot amo, maavir 

rishon rishon, marbeh m’chilah 

l’chataim, us’1ichah l’fosh’im, oseh 

tz’dakot im kol basar varuach, 

10 ch’raatam tigmol, El, horeita 

lanu lomar sh’losh esreih, z’char 

lanu hayom b’rit sh’losh esreih, 

k’mo shehodata leanav mikedem, 

k’mo shekatuv. vayeired Adonai 

beanan, vayityatzeiv imo sham, 

vayikra v’sheim Adonai. Vayaavor 

Adonai al panav vayikra. Adonai 

Adonai, eil rachurn v’ chanun, 

erech apayirn, v’rav chesed veemet. 

Notzeir chesed laalafirn, nosei 

avan vafesha v’chataah, v’nakeih. 

V’salachta Laavoneinu ul’chatateinu 

un’chaltanu. S’lach lanu avinu ki 

chatanu, m’challanu malkeinu 

ki fasha’nu, ki atah, Adonai, tov 

v’salach v’rav chesed l’chol kor’echa.

אֵל מֶלֶךְ
El melech
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God, King who sits upon a throne of 
cornpassion, who acts with loving-
kindness, who pardons the iniquities 
of His people, passing thern before 
Hirn in order; who forgives sinners 
and pardons transgressors; who 
perforrns righteousness with all 
f1esh and spirit, do not repay their 
bad actions in kind. God, You taught 
us to speak thirteen attributes. 
recall for us today the covenant of 
the thirteen attributes, as You in 
ancient tirnes showed the hurnble 
one [Moses], as is written. The Lord 
descended in the cloud and stood 
with hirn there, and proclairned 
in the narne of the Lord. And the 
Lord passed by before him and 
proclaimed. The Lord, the Lord, 
compassionate and gracious God, 
slow to anger, abounding in loving-
kindness and truth, extending loving-
kindness to a thousand generations, 
forgiving iniquity, rebellion and 
sin, and absolving [the guilty who 
repent]. Forgive us our iniqllity 
and our sin, and take us as Your 
inheritance. Forgive us, our Father, 
for we have sinned. Pardon us, our 
King, for we have transgressed. For 
you, Lord, are good and forgiving, 
abounding in loving-kindness to all 
who call on You.

Gott, Gebieter, der sitzt auf dem 
Thron des Erbarmens, der voll Gnade 
regiert, die Schuld seines Volks 
aufhebt, und wieder und wieder 
verzeiht, voll Verzeihen gegen Sünder 
und voll Vergebung gegen Frevler, 
der gerecht handelt an allem Fleisch 
und Geist. Du vergiltst nicht nach 
dem Bösen, du hast uns gelehrt, dich 
nach den dreizehn Eigenschaften zu 
nennen, erinnere dich heute an den 
Bund der dreizehn Eigenschaften, 
wie du in der Vorzeit gezeigt hast, 
wie geschrieben steht. »Gott stieg 
herab in einer Wolke und stand dort 
mit ihm und er rief den Namen des 
Ewigen an.« Und der Ewige ging vor 
seinem Angesicht vorüber und er rief. 
»Ewiger, Ewiger, Gott, barmherzig 
und zugewandt, langmütig, reich 
an Gnade und Wahrheit, bewahrt 
Gnade für Tausende, hebt auf Sünde 
und Schuld und Fehler und läutert.« 
Und so vergib unsere Sünden und 
unsere Fehler und lass uns dir 
angehören. Vergib uns, unser Vater, 
denn wir haben gesündigt, verzeih 
uns, unser Gebieter, denn wir haben 
übel getan. Denn du, Herr, bist gut, 
vergebend, voll Gnade für alle, die 
dich anrufen.
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יַד הַיוֹּצֵר  חֹמֶר בְּ ה כַּ י הִנֵּ כִּ
רְצוֹתוֹ מַרְחִיב וּבִרְצוֹתוֹ מְקַצֵּר   בִּ
ן אֲנַחְנוּ בְיָדְךָ   כֵּ
ט  רִית הַבֵּ  חֶסֶד נוֹצֵר לַבְּ
פֶן לַיֵצֶּר . וְאַל תֵּ

ת  יַד הַמְסַתֵּ אֶבֶן בְּ ה כָּ י הִנֵּ כִּ
ת  רְצוֹתוֹ אוֹחֵז וּבִרְצוֹתוֹ מְכַתֵּ  בִּ
ן אֲנַחְנוּ בְיָדְךָ   כֵּ
 מְחַיֶהּ וּמְמוֹתֵת 
פֶן לַיֵצֶּר.  ט וְאַל תֵּ רִית הַבֵּ לַבְּ

יַד הֶחָרָשׁ  רְזֶן בְּ גַּ ה כַּ י הִנֵּ  כִּ
ק לָאוּר  בֵּ רְצוֹתוֹ דִּ  בִּ
רַשׁ   וּבִרְצוֹתוֹ פֵּ
ן אֲנַחְנוּ בְיָדְךָ תּוֹמֵךְ עָנִי וָרָשׁ  כֵּ
פֶן לַיֵצֶּר . ט וְאַל תֵּ רִית הַבֵּ לַבְּ

ח  לָּ יַד הַמַּ הֶגֶה בְּ ה כַּ י הִנֵּ  כִּ
ח  לַּ רְצוֹתוֹ אוֹחֵז וּבִרְצוֹתוֹ שִׁ  בִּ
ן אֲנַחְנוּ בְיָדְךָ   כֵּ
ח   אֵל טוֹב וְסַלָּ
פֶן לַיֵצֶּר. ט וְאַל תֵּ רִית הַבֵּ לַבְּ

Ki hineih kachomer b’yad hayotzeir, 

birtzoto marchiv uvirtzoto m’katzeir, 

kein anachnu b’yad’cha,  

chesed notzeir, lab’rit habeit  

v’al teifen layeitzer. 

Ki hineih kaeven b’yad hamsateit, 

birtzoto ochez uvirtzoto m’chateit, 

Kein anachnu b’yad’cha  

m’chayeh um‘moteit, lab‘rit habeit 

v‘al teifen layeitzer. 

Ki hineih kagarzen b‘yad hecharash, 

birtzoto dibeik laor  

uvirtzoto peirash, Ken anachnu 

beyadcha tomeich ani varash,  

lab‘rit habeit v‘al teifen layeitzer. 

Ki hineih kahegeh b‘yad hamalach, 

birtzoto ocheiz uvirtzoto shilach, 

kein anachnu b‘yad‘cha  

eil tov v‘salach,  

lab‘rit habeit v‘al teifen layeitzer. 

חֹמֶר ה כַּ י הִנֵּ כִּ
Ki hine 
ka’chomer
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As clay in the hand ofthe potter, who 
thickens or thins it at will, so are 
we in Your hand, Guardian of love; 
Recall Your covenant; do not heed 
the accuser. 

As stone in the hand of the mason, 
who preserves or breaks it at will, so 
are we in Your hand, God of life and 
death; Recall Your covenant; do not 
heed the accuser. 

As iron in the hand of the blacksmith, 
who forges or withdraws it at will, so 
are we in Your hand, Support of the 
poor; Recall Your covenant; do not 
heed the accuser. 

As the helm in the hand ofthe sailor, 
who holds the course or abandons 
it at will, so are we in Your hand, 
good and forgiving God. Recall Your 
covenant; do not heed the accuser. 

Wie Ton in der Hand des Töpfers, 
der verdickt oder Verdünnt es nach 
Belieben, so sind wir in Deiner Hand, 
Hüter von Liebe; Erinnere dich an 
deinen Bund; höre nicht auf den 
Ankläger. 

Als Stein in der Hand des Maurers, 
der bewahrt oder bricht es nach 
Belieben, so sind wir in deiner Hand, 
Gott des Lebens und Tod; Erinnere 
dich an deinen Bund; beachte die 
nicht Ankläger. 

Wie Eisen in der Hand des Schmieds, 
der schmiedet oder zieht es bei will 
zurück, so sind wir in deiner Hand, 
Support der Armen; Erinnere dich 
an deinen Bund; beachte die nicht 
Ankläger. 

Als Ruder in der Hand des Matrosen, 
der den Kurs hält oder gibt es nach 
Belieben auf, so sind wir in deiner 
Hand, gut und vergebend Gott. 
Erinnere dich an deinen Bund; höre 
nicht auf den Ankläger. 
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זְכוּכִית  ה כִּ י הִנֵּ  כִּ
רְצוֹתוֹ חוֹגֵג  ג בִּ יַד הַמְזַגֵּ  בְּ
 וּבִרְצוֹתוֹ מְמוֹגֵג 
ן אֲנַחְנוּ בְיָדְךָ   כֵּ
 מַעֲבִיר זָדוֹן וְשׁוֹגֵג 
פֶן לַיֵצֶּר. ט וְאַל תֵּ רִית הַבֵּ לַבְּ

יַד הָרוֹקֵם  יְרִיעָה בְּ ה כַּ י הִנֵּ כִּ
ר  ׁ רְצוֹתוֹ מְיַשֵּ  בִּ
ם   וּבִרְצוֹתוֹ מְעַקֵּ
ן אֲנַחְנוּ בְיָדְךָ   כֵּ
א וְנוֹקֵם   אֵל קַנֹּ
פֶן לַיֵצֶּר. ט וְאַל תֵּ רִית הַבֵּ לַבְּ

יַד הַצּוֹרֵף  סֶף בְּ כֶּ ה כַּ י הִנֵּ  כִּ
רְצוֹתוֹ מְסַגְסֵג   בִּ
 וּבִרְצוֹתוֹ מְצָרֵף 
ן אֲנַחְנוּ בְיָדְךָ   כֵּ
רֶף   מַמְצִיא לְמָזוֹר תֶּ
פֶן לַיֵצֶּר. ט וְאַל תֵּ רִית הַבֵּ לַבְּ

Ki hineih kaz‘chuchit  

b‘yad hamzageig, birtzoto chogeig 

uvirtzoto m‘mogeig,  

kein anachnu b‘yad‘cha  

maavir zadon v‘shogeig,  

lab‘rit habeit v‘al teifen layeitzer. 

Ki hineih kayriah beyad harokeim, 

birtzoto m‘yasheir  

uvirtzoto m‘akeim,  

Kein anachnu b‘yad‘cha  

eil kano v‘nokeim,  

lab‘rit habeit v‘al teifen layeitzer. 

Ki hineih kakesef b‘yad hatzoreif, 

birtzoto m‘sagseig  

uvirtzoto m‘tzareif, 

 kein anachnu b‘yad‘cha  

mamtzi l‘lnazor teref,  

lab‘rit habeit v‘al teifen layeitzer.
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As glass in the hand of the glazier, 
who shapes or melts it at will, so are 
we in Your hand, pardoner of sin and 
transgression; Recall Your covenant; 
do not heed the accuser. 

As cloth in the hand ofthe draper, 
who drapes or twists it at will, so 
are we in Your hand, righteous God; 
Recall Your covenant; do not heed 
the accuser. 

As silver in the hand of the smelter, 
who alloys or refines it at will, so are 
we in Your hand, Healer of wounds, 
Recall Your covenant; do not heed 
the accuser.

Als Glas in der Hand des Glasers, 
der es nach Belieben formt oder 
schmilzt, so sind wir in deiner 
Hand, Verzeihung der Sünde und 
Übertretung; Abrufen Dein Bund; 
höre nicht auf den Ankläger. 

Als Tuch in der Hand des 
Tuchmachers, der es nach Belieben 
drapiert oder verdreht, so sind wir 
in deiner Hand, gerechter Gott; 
Erinnere dich an unseren Bund; tun 
den Ankläger nicht beachten. 

Wie Silber in der Hand des 
Schmelzers, der es nach Belieben 
legiert oder veredelt, so sind wir in 
deiner Hand, Heiler der Wunden, 
Erinnere dich an unseren Bund; höre 
nicht auf den Ankläger.
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אֱלהֵינוּ וֵאלהֵי אֲבוֹתֵינוּ. סְלַח 
ךָ.  עֵי לְאֻמֶּ מוֹת וּפִשְׁ נָא אֲשָׁ
ל יֶחֱרֶה  נֶיךָ. בַּ  לַעֲוֹן בָּ
זַעְמֶךָ. סְלַח נָא גִעוּלָם וְיִחְיוּ 
גָלֶיךָ  ךָ. לַעֲוֹן דְּ קוֹר עִמֶּ  מִמְּ
נָאֳמֶךָ.  א וְתִנָחֵם כְּ  שָׂ
סְלַח נָא הַכֹּל מוֹדִים וְעוֹזְבִים 
ע  וּמֶךָ. לַעֲוֹן וָפֶשַׁ רִשּׁ  כְּ
מֶךָ. סְלַח   מְחַל. לְמַעַן שְׁ
גָגוֹת לִבְרוּאֵי   נָא זְדוֹנוֹת וּשְׁ
א.  מֶךָ. לַעֲוֹן חֲטָאֵימוֹ חַטֵּ לִשְׁ
מֶךָ. סְלַח נָא  שְׁ נְדִיבַת גִּ  בִּ
ךָ.  עֵי עַמֶּ טֶפֶשׁ טִפְלוּת רִשְׁ
שׁ   לַעֲוֹן יְדִידֶיךָ יְבֻקַּ
נָאֳמֶךָ. סְלַח נָא   וְאֵינֶנּוּ. כְּ
חֲוִים  תַּ חַשׁ כּוֹרְעִים וּמִשְׁ  כַּ
ךָ. לַעֲוֹן לְקוּחֶיךָ   לְעֻמֶּ
טוּב טַעֲמֶךָ. סְלַח נָא  ר. בְּ פֵּ  כַּ
 מֶרִי מְיַחֲלֶיךָ וּמְיַחֲדֶיךָ 
חִים  עוֹלָמֶךָ. לַעֲוֹן נִדָּ  בְּ
מְחֵה. וּבְנֵה אוּלָמֶךָ. 

Elohenu velohei avotenu, selach  

na ashamot ufishei leumecha, 

la‘avon banecha bal yechera 

za‘amcha, selach na giulam viyichyu 

mimkor imecha, la‘avon degalecha 

sa vetinachem kena‘amecha, 

selach na hakol modim veozvim 

kerishumecha la‘avon vofesha 

mechal lema‘an shemecha, selach 

na zdonot ushgagot levruey 

lishmecha, la‘avon chataimo chateh 

bindivat gishmecha selach na  

tefest tiflut rishei amecha  

la‘avon yedidecha yevukash 

ve‘einenu keneumecha, selach 

na kachash kor‘im umishtachvim 

le‘umecha, la‘avon lekuchecha 

kaper betuv ta‘amecha, selach na 

meri meyachalecha umeyachadecha 

be‘olamecha la‘avon nidachim 

mechai uvnei ulamecha
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Our God and God of our fathers. 
 Pardon the wrongdoings and סְלַח
transgressions of Your people; let 
not Your anger burn because of the 
iniquity of Your children. Pardon their 
acts of abomination so that they 
may receive life from the Source [of 
Life]—which is with You; forgive the 
iniquity [of Israel] who go under Your 
banner and relent in accordance 
with Your word. Pardon [Israel] who 
confess and forsake all [their sins], as 
You have written; forgive iniquity and 
transgression for the sake of Your 
Name. Pardon the willful sins and 
inadvertent errors of those created 
for [the glory of] Your Name; cleanse 
the iniquity of their wrongdoing 
with purifying rain. Pardon the 
folly that cleaves to the evildoers 
of Your people; let the iniquity of 
Your beloved ones be sought and 
not be found, in accordance with 
Your word. Pardon the guile of those 
who bend the knee and bow before 
You; atone for the iniquity of those 
chosen by You, in accordance with 
Your generous promise. Pardon the 
rebelliousness of those who hope 
in You and proclaim Your Oneness 
in Your world; erase the iniquity of 
the banished ones and build Your 
Sanctuary. 

נָא  O, vergib das Verschulden סְלַח 
und die Frevel Deines Volkes! Lasse 
Deinen Zorn nicht entbrennen 
wegen der Verbrechen Deiner 
Kinder! O, vergib ihnen ihre 
missfälligen Handlungen, erhalte 
sie durch die Urquelle Deiner Güte! 
Verzeihe die Missetaten derer, die 
zu Deiner Fahne geschworen, und 
sei besänftigt — wie Du verheißen! 
O, vergib ihnen, die ihre Sünden 
alle bekennen und verlassen — so 
wie Du vorgeschrieben. Verzeihe 
Missetat und Abfall, um Deines 
Namens willen! O, vergib Frevel 
und Vergehungen Denen, die Du 
zu Deinem Ruhme erschaffen, 
entsündige und erquicke sie mit 
dem Regen Deiner Milde! O, vergib 
die Torheiten, die auf den Gottlosen 
Deines Volkes haften! Lasse die 
Missetaten Deiner Lieblinge gesucht, 
aber nicht gesunden werden — 
wie Du zugesichert O, vergib den 
Unglauben Derer, die vor Dich 
hinknieen und anbeten! Versöhne 
die Missetaten Deiner Angehörigen, 
nach Deiner milden Weise! O, vergib 
den Ungehorsam Derer, die auf Dich 
darren und Deine Einheit der Welt 
verkünden! Verlasse die Missetaten 
Deiner Verirrten, und baue Deine 
Residenz wieder aus! 

Das folgende 
Stück wird 

abwechselnd 
von dem 
Vorbeter 
und der 

Gemeinde 
gesprochen.
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 סְלַח נָא סִלּוּפָם וְגוֹנְנֵם 
לוֹמֶךָ. עֲוֹן עֲבָדֶיךָ  ת שְׁ סֻכַּ  בְּ
עִלּוּמֶךָ. סְלַח  ם וּכְבוֹשׁ בְּ  עַלֵּ
רוֹמֶךָ.  ן יֵעָנְשׁוּ מִמְּ  נָא פֶּ
ח. וְהִיא  כַּ  לַעֲון צֹאנְךָ שַׁ
תֶךָ וְרומְמֶךָ. סְלַח   תְהִלָּ
 נָא קְלונָם וַחֲמֹל עָלֵימוֹ 
רוֹמֶךָ. לַעֲוֹן רְחוּמֶיךָ   מִמְּ
חֶרְמֶךָ. סְלַח  צוּדָם בְּ א. מִלְּ שָּׂ  תִּ
עוּב רְחוּמֶיךָ.  עְתּוּעַ תִּ מֶץ תַּ נָא שֶׁ
מִימֶיךָ הַעֲבֵר   לַעֲוֹן תְּ
גֹדֶל רַחֲמֶיךָ. כְּ

Selach na silufam vegonenem 

besukat shelomecha avon avadecha 

alem uchvosh be‘ilumecha, selach 

na fen yeanshu mimromecha 

la‘avon tsoncha shakach vehi 

tehilatecha veromemecha, selach 

na kelonam vachamol alemo 

mimromecha la‘avon rechumecha 

tisa miltsudam bechermecha, selach 

na shemets ta‘atua tiuv rechumecha 

la‘avon temimecha ha‘aver  

kegodel rachamecha

מַע קוֹלֵנוּ יְהֹוָה אֱלהֵינוּ   שְׁ
ל   חוּס וְרַחֵם עָלֵינוּ וְקַבֵּ
רַחֲמִים וּבְרָצוֹן   בְּ
תֵנוּ.  פִלָּ אֶת תְּ

יבֵנוּ יְהֹוָה   הֲשִׁ
 אֵלֶיךָ וְנָשׁוּבָה 
קֶדֶם.  שׁ יָמֵינוּ כְּ חַדֵּ

פָנֶיךָ  לִיכֵנוּ מִלְּ שְׁ  אַל תַּ
נּוּ.  ח מִמֶּ קַּ ךָ אַל תִּ וְרוּחַ קָדְשְׁ

לִיכֵנוּ לְעֵת זִקְנָה  שְׁ  אַל תַּ
עַזְבֵנוּ. כְלוֹת כֹּחֵנוּ אַל תַּ כִּ

Sh’ma koleinu, Adonai eloheinu, 

chus v’racheim aleinu, v’kabeil 

b’rachamim uv’ratzon  

et t’fllateinu.

Hashiveinu Adonai  

eilecha v’nashuvah,  

chadeish yameinu k’kedem.

Al tashlicheinu mil’fanecha,  

v’ruach kodsh’cha al tikach mimenu. 

Al tashlicheinu li’ eit ziknah,  

kichlot kocheinu al taazveinu
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Pardon their perverseness and 
shelter them in the tabernacle of 
Your peace; conceal the iniquity of 
Your servants and suppress it in Your 
secret place. Pardon, lest they be 
punished from Your heaven; forget 
the iniquity of Your flock, and that 
is Your praise and Your grandeur. 
Pardon their disgrace and have 
compassion on them from Your 
heaven; forgive the iniquity of Your 
beloved ones, lest they be caught in 
Your snare. Pardon the blemish of 
the errors and abominations of those 
dear to You; remove the iniquity of 
Your sincere ones, in keeping with 
the greatness of Your mercy.

O, vergib die verkehrten Handlungen 
Deines Volkes und nimm es in Schutz 
unter Deiner friedlichen Hütte? 
Verheimliche die Missetaten Deiner 
Knechte und birg sie in Deiner 
Verborgenheit! O, vergib ihnen; 
dass sie nicht treffe die über sie 
verhängte Strafe! Vergiss Deiner 
Lämmer Missetaten, es gereicht Dir 
zu Ruhm und Preis! O, vergib ihre 
Schandtaten, erbarme Dich ihrer 
aus Deinen Höhen! Verzeihe die 
Missetaten Deiner Geliebten, damit 
sie sich in dem auisgebreiteten Netze 
nicht verschlingen! O, vergib den 
Schandflecken, der Deine Lieblinge 
schändet! beseitige die Missetaten 
Deiner Frommen, nach der Größe 
Deiner Barmherzigkeit!  

Hear our voice, Lord our God, be 
kind, and have compassion for us. 
Willingly and lovingly accept our 
prayer. Tum us toward You, Lord, and 
we will return to You , make our days 
seem fresh, as they once were. Do 
not cast us away from You; take not 
Your holy presence from us. Do not 
cast us away as we grow old; do not 
desert us as our energy wanes.

Höre unsere Stimme, Ewiger unser 
Gott, sei gnädig und erbarme dich 
über uns, und nimm unser Gebet 
barmherzig und wohlgefällig auf. 
Führe uns, Ewiger, zu dir zurück, und 
wir kehren um, erneuere unsere 
Tage, wie sie ehedem waren. Verwirf 
uns nicht vor deinem Angesicht, und 
nimm deinen heiligen Hauch nicht 
von uns. Verwirf uns nicht in den 
Tagen des Alters, wenn unsere Kraft 
zu Ende geht, verlass uns nicht.
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נוּ חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ. אָבִינוּ מַלְכֵּ

נוּ   אָבִינוּ מַלְכֵּ
ה. א אָתָּ אֵין לָנוּ מֶלֶךְ אֶלָּ

נוּ  ה עִמָּ נוּ עֲשֵׂ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
מֶךָ. לְמַעַן שְׁ

שׁ עָלֵינוּ  נוּ חַדֵּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
נָה טוֹבָה. שָׁ

ל מֵעָלֵינוּ  טֵּ נוּ בַּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
זֵרּוֹת קָשׁוֹת. ל גְּ כָּ

ה דֶבֶר  לֵּ נוּ כַּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
וְחֶרֶב וְרָעָב מֵעָלֵינוּ.

נוּ סְלַח וּמְחַל   אָבִינוּ מַלְכֵּ
לְכָל עֲוֹנוֹתֵינוּ.

נוּ הַחֲזִיֵרנוּ   אָבִינוּ מַלְכֵּ
לֵמָה לְפָנֶיךָ. תְשׁוּבָה שְׁ בִּ

לַח רְפוּאָה  נוּ שְׁ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
ךָ. לֵמָה לְחוֹלֵי עַמֶּ שְׁ

רוֹן  זִכָּ רנוּ בְּ נוּ זָכְֵ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
טוֹב לְפָנֶיךָ.

סֵפֶר חַיִיּם  תְבֵנוּ בְּ נוּ כָּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
טוֹבִים.

סֵפֶר  תְבֵנוּ בְּ נוּ כָּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
ה וִישׁוּעָה. גְאֻלָּ

Avinu malkeinu, chatanu l’fanecha.

A vinu malkeinu,  

ein lanu melech ela atah.

Avinu malkeinu, aseih imanu 

l’ma-an sh’mecha.

Avinu malkeinu, chadeish aleinu 

shanah tovah.

Avinu malkeinu, bateil mei-aleinu 

kol g’zeirot kashot.

Avinu malkeinu, kaleih dever 

v’cherev v’ra-av

Avinu malkeinu, s’lach um’chal  

l’chol avonoteinu.

Avinu malkeinu, hachazireinu 

bitshuvah sh’leimah l’fanecha.

Avinu malkeinu, sh’lach r’fuah 

sh’leimah l’cholei amecha.

Avinu malkeinu, zoch’reinu b’zikaron 

tov l’fanecha.

Avinu malkeinu, kot’veinu b’seifer 

chayim tovim.

Avinu malkeinu, kot’veinu b’seifer 

g’ulah vishuah.

נוּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
Avinu 
Malkenu
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Father, our King, we have sinned 
before you.

Our Father, our King, we have no 
king but you.

Our Father, our King, deal kindly with 
us for the sake of Your name.

Our Father, our King, renew for us a 
good year.

Our Father, our King, eradicate 
pestilence, sword, famine, captivity 
and destruction, iniquity and 
eradication from the people of Your 
covenant.

Our Father, our King, forgive and 
pardon all our iniquities.

Our Father, our King, bring us back to 
You in perfect repentance.

Our Father, our King, send a complete 
healing to the sick of Your people.

Our Father, our King, remember us 
with a memory of favorable deeds 
before You.

Our Father, our King, write us in the 
book of good life.

Our Father, our King, write us in the 
book of redemption and salvation.

Unser Vater, unser König, wir haben 
vor dir gesündigt!

Unser Vater, unser König, wir haben 
keinen König außer dir!

Unser Vater, unser König, handle an 
uns um deines Namens willen!

Unser Vater, unser König, erneuere 
uns ein gutes Jahr!

Unser Vater, unser König, wende alle 
bösen Verhängnisse von uns ab!

Unser Vater, unser König, bewahre 
uns vor Seuche, Schwert und 
Hunger!

Unser Vater, unser König, verzeih 
und vergib uns alle unsere Sünden!

Unser Vater, unser König, lass uns 
in vollkommener Umkehr zu dir 
zurückkehren!

Unser Vater, unser König, sende 
vollkommene Heilung den Kranken 
unseres Volkes!

Unser Vater, unser König, gedenke 
unser zum Guten vor dir!

Unser Vater, unser König, schreibe 
uns ins Buch des guten Lebens!

Unser Vater, unser König, schreibe 
uns ins Buch der Befreiung und 
Rettung!
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סֵפֶר  תְבֵנוּ בְּ נוּ כָּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
לָה. רְנָסָה וְכַלְכָּ פַּ

נוּ   אָבִינוּ מַלְכֵּ
סֵפֶר זְכֻיוֹת. תְבֵנוּ בְּ כָּ

נוּ   אָבִינוּ מַלְכֵּ
סֵפֶר סְלִיחָה וּמְחִילָה. תְבֵנוּ בְּ כָּ

נוּ   אָבִינוּ מַלְכֵּ
קָרוֹב. הַצְמַח לָנוּ יְשׁוּעָה בְּ

נוּ הָרֵם קֶרֶן   אָבִינוּ מַלְכֵּ
ךָ. רָאֵל עַמֶּ יִשְׂ

א יָדֵינוּ  נוּ מַלֵּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
רְכוֹתֶיךָ. מִבִּ

מַע קוֹלֵנוּ  נוּ שְׁ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
חוּס וְרַחֵם עָלֵינוּ.

רַחֲמִים  ל בְּ נוּ קַבֵּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
תֵנוּ. פִלָּ וּבְרָצוֹן אֶת תְּ

תַח  נוּ פְּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
מַיִם לִתְפִלָתֵנוּ. עֲרֵי שָׁ שַׁ

נוּ   אָבִינוּ מַלְכֵּ
י עָפָר אֲנָחְנוּ. זָכוֹר כִּ

יבֵנוּ  שִׁ נוּ נָא אַל תְּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
רֵיקָם מִלְפָנֶיךָ.

Avinu malkeinu, kot’veinu b’seifer 

parnasah v’chalkalah.

Avinu malkeinu,  

kot’veinu b’seifer z’chuyot.

Avinu malkeinu,  

kot’veinu b’seifer s’lichah um’chilah.

Avinu malkeinu,  

hatzmach lanu y’shuah b’karov.

Avinu malkeinu, hareim keren 

yisraeil amecha.

A vinu malkeinu, malei yadeinu 

mibirchotecha.

Avinu malkeinu, sh’ma koleinu,  

chus v’racheim aleinu.

Avinu malkeinu, kabeil b’rachamim 

uv’ratzon et t’flateinu.

Avinu malkeinu, p’tach 

 sha-arei shamayim litflateinu.

Avinu malkeinu,  

zachor ki afar anach’nu.

Avinu malkeinu, na al t’shiveinu 

reikam mil’fanecha.
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Our Father, our King, write us in the 
book of livelihood and sustenance.

Our Father, our King, write us in the 
book of merit.

Our Father, our King, write us in the 
bool of pardon and forgiveness.

Our Father, our King, let salvation 
soon f10urish for us.

Our Father, our King, raise the honor 
of Your people Israel.

Our Father, our King, raise the honor 
of Your anointed.

Our Father, our King, fill our hands 
with Your blessings.

Our Father, our King, hear our voice, 
pity and be compassionate to us.

Our Father, our King, accept with 
compassion and favor, our prayer.

Our Father, our King, open the gates 
ofheaven to our prayer.

Our Father, our King, remember that 
we are dust.

Our Father, our King, please do 
not tum us away from You empty-
handed.

Unser Vater, unser König, schreibe 
uns ins Buch der Ernährung und 
Erhaltung!

Unser Vater, unser König, schreibe 
uns ins Buch der Verdienste!

Unser Vater, unser König, schreibe 
uns ins Buch der Verzeihung und 
Vergebung!

Unser Vater, unser König, lass uns 
bald Rettung emporsprießen!

Unser Vater, unser König, erhöhe die 
Kraft Jisraels, deines Volkes!

Unser Vater, unser König, fülle 
unsere Hände mit deinem Segen!

Unser Vater, unser König, höre 
unsere Stimme, sei gnädig und 
erbarmend über uns!

Unser Vater, unser König, empfange 
unser Gebet mit Erbarmen und 
Wohlgefallen!

Unser Vater, unser König, öffne 
unserem Gebet die Himmelstore!

Unser Vater, unser König, erinnere 
dich, dass wir Staub sind!

Unser Vater, unser König, lass uns 
nicht leer vor dir ausgehen!
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עָה  ׁ הֵא הַשָּ נוּ תְּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
עַת רַחֲמִים   הַזֹּאת שְׁ
פָנֶיךָ. וְעֵת רָצוֹן מִלְּ

נוּ חֲמוֹל עָלֵינוּ וְעַל  אָבִינוּ מַלְכֵּ
נוּ. עוֹלָלֵנוּ וְטַפֵּ

ה לְמַעַן  נוּ עֲשֵׂ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
 הֲרוּגִים עַל יִחוּדֶךָ 
מֶךָ. וְעַל קִדּוּשׁ שְׁ

נוּ   אָבִינוּ מַלְכֵּ
ה לְמַעַנְךָ אִם לאֹ לְמַעֲנֵנוּ. עֲשֵׂ

ה לְמַעַן  נוּ עֲשֵׂ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
ים. רַחֲמֶיךָ הָרַבִּ

נוּ וַעֲנֵנוּ,  נוּ חָנֵּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
נוּ  ה עִמָּ ים, עֲשֵׂ נוּ מַעֲשִׂ י אֵין בָּ כִּ
יעֵנוּ. צְדָקָה וָחֶסֶד וְהוֹשִׁ

Avinu malkeinu, t’hei hasha-ah 

hazot sh’at rachamim  

v’eit ratzon mil’fanecha.

Avinu malkeinu, chamol aleinu v’al 

olaleinu v’tapeinu.

Avinu malkeinu, aseih l’ma-an 

harugim al yichudecha  

v’al kidush shmecha.

Avinu malkeinu,  

aseih l’ma-ancha im lo l’ma-aneinu.

Avinu malkeinu, aseih l’ma-an 

rachamecha harabim.

Avinu malkeinu, choneinu vaaneinu, 

ki ein banu ma-asim, aseih imanu 

tz’dakah vachesed v’hoshi-einu.
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Our Father, our King, may this 
moment be a moment of compassion 
and a time of favor before You.

Our Father, our King, have pity on us, 
our children and our infants. 

Our Father, our King, act for the sake 
ofthose who were killed for Your 
holy name.

Our Father, our King, act for Your 
sake, if not for ours.

Our Father, our King, act for the sake 
of Your abundant compassion.

Our Father, our King, be gracious to 
us and answer us, though we have 
no worthy deeds; act with us in 
charity and loving-kindness and save 
us.

Unser Vater, unser König, diese 
Stunde sei eine Stunde des 
Erbarmens und eine wohlgefällige 
Zeit vor dir!

Unser Vater, unser König, erbarme 
dich über uns und unsere Kinder und 
Kindeskinder!

Unser Vater, unser König, handle 
an uns um derer willen, die für 
die Einigung und Heiligung deines 
Namens getötet wurden!

Unser Vater, unser König, handle an 
uns um deinetwillen, wenn schon 
nicht um unseretwillen!

Unser Vater, unser König, handle 
an uns gemäß deines großen 
Erbarmens!

Unser Vater, unser König, sei gnädig 
und antworte uns, denn wir haben 
keine guten Werke, handle an uns in 
Gerechtigkeit und wohlwollend und 
rette uns!
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לְדָוִד מִזְמוֹר, לַיהוָה הָאָרֶץ 
י הוּא  בֵי בָהּ. כִּ בֵל וְיֹשְׁ וּמְלוֹאָהּ תֵּ
ים יְסָדָהּ וְעַל נְהָרוֹת   עַל יַמִּ
 יְכוֹנְנֶהָ. מִי יַעֲלֶה בְהַר 
מְקוֹם   יְהוָה וּמִי יָקוּם בִּ
יִם וּבַר לֵבָב   קָדְשׁוֹ. נְקִי כַפַּ
י וְלאֹ  וְא נַפְשִׁ ׁ א לַשָּ ר לאֹ נָשָׂ אֲשֶׁ
א בְרָכָה  ׂ ע לְמִרְמָה. יִשָּ בַּ  נִשְׁ
 מֵאֵת יְהוָה וּצְדָקָה מֵאֱלהֵֹי 
י  יו מְבַקְשֵׁ רְשָׁ עוֹ. זֶה דּוֹר דֹּ  יִשְׁ
עָרִים  אוּ שְׁ פָנֶיךָ יַעֲקֹב סֶלָה. שְׂ
תְחֵי עוֹלָם  אוּ פִּ שְׂ יכֶם וְהִנָּ רָאשֵׁ
בוֹד. מִי זֶה   וְיָבוֹא מֶלֶךְ הַכָּ
בוֹד יְהוָה עִזוּּז וְגִבּוֹר   מֶלֶךְ הַכָּ
אוּ  בּוֹר מִלְחָמָה. שְׂ  יְהוָה גִּ
תְחֵי  אוּ פִּ יכֶם וּשְׂ עָרִים רָאשֵׁ שְׁ
בוֹד. מִי הוּא  עוֹלָם וְיָבֹא מֶלֶךְ הַכָּ
בוֹד יְהוָה צְבָאוֹת   זֶה מֶלֶךְ הַכָּ
בוֹד סֶלָה. הוּא מֶלֶךְ הַכָּ

Ledavid mizmor, la’donai ha’aretz 

umlo’ah, tevel veyoishve ba, ki hu 

al yamim yesada, ve’al neharot 

yechoneneha. Mi ya’aleh behar 

Adonai, umi yakum bemkom 

kodsho. Neki kapa’im uvar levav 

asher lo nasa lashav nafshi velo 

nishba lemirma. Yisa beracha 

me’et Adonai, utsdaka me’Elohey 

yish’o, ze dor dorshav mevakshe 

panecha ya’akov sela, se’u shearim 

rashechem vehinas’u pitchey olam 

veyavo Melech halavod, mi ze 

Melech hakavod Adonai izuz vegibor 

Adonai gibor milchama. Se’u 

shearim rashechem ise’u pitchey 

olam veyavo Melech hakavod. Mi hu 

ze Melech hakavod, Adonai tsevaot 

hu Melech hakavod Sela.

תהילים כד
Psalm 24
In manchen 
Gemeinden wird 
folgender Psalm 
abwechslungsweise 
von 
Vorbeter und 
Gemeinde rezitiert: 
Der „Aron 
Hakodesch“ wird 
geöffnet. 
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By David, a Psalm. The earth and all 
therein is the Lord’s, the world and 
its inhabitants. For He has founded 
it upon the seas, and established it 
upon the rivers. Who may ascend 
the mountain of the Lord, and who 
may stand in His holy place? He who 
has clean hands and a pure heart, 
who has not used My Name in vain 
or sworn falsely. He shall receive a 
blessing from the Lord, and kindness 
from God, his deliverer. Such is the 
generation of those who search for 
Him, [the children of] Jacob who 
seek Your countenance forever. Lift 
up your heads, O gates, and be lifted 
up, eternal doors, so the glorious 
King may enter. Who is the glorious 
King? The Lord, strong and mighty; 
the Lord, mighty in battle. Lift up 
your heads, O gates; lift them up, 
eternal doors, so the glorious King 
may enter. Who is the glorious King? 
The Lord of hosts. He is the glorious 
King for all eternity.

Ein Lied Davids: Dem Ewigen 
gehört die Erde samt ihrer 
Fülle, die Welt und alle, die 
darin wohnen. Denn Er hat sie 
(die Erde) auf Meeren gegründet 
und auf Flüssen gebaut. 
Wer darf auf den Berg Gottes 
steigen, wer kann an Seiner 
heiligen Stätte weilen? Wer 
reine Hände hat und lauteren 
Herzens ist, wer sich nicht 
Falschem zuwendet, und wer 
nicht zum Truge schwört. 
Er wird vom Ewigen Segen 
empfangen und Milde vom 
Gott seiner Hilfe. Dies ist die 
Generation derer, die Ihn 
suchen, die nach Deinem Ange- 
sicht verlangen (Gott) Jaakows, 
Sela. Tore, erhebt eure 
Häupter, erhebt euch, Pforten 
der Welt, damit der König der 
Ehre einziehe. Wer ist der 
König der Ehre? Der Ewige, 
mächtig und stark, der Ewige, 
stark im Krieg. Tore, erhebt 
eure Häupter, erhebt euch, 
Pforten der Welt, damit der König 
der Ehre einziehe. Wer ist der 
König der Ehre? Der Ewige 
der Heerscharen, Er ist der König der 
Ehre, Sela.

Der “Aron 
Hakodesch” 

wird 
geschlossen.
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א.  מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
רְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ  עָלְמָא דִי בְרָא כִּ בְּ
חַיֵיכוֹן   מַלְכוּתֵהּ בְּ
כָל   וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ בֵּ
מֵהּ   וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי  רַבָּ
ח  בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ  עָלְמַיָא. יִתְבָּ
א  ׂ אַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ  וְיִתְפָּ
ל,  ה וְיִתְהַלָּ ר וְיִתְעַלֶּ  וְיִתְהַדָּ
רִיךְ הוּא.  א בְּ קוּדְשָׁ מֵהּ דְּ שְׁ

רְכָתָא  ל בִּ לְעֵילָא וּלְעֵילָא מִכָּ
חָתָא וְנֶחָמָתָא,  בְּ שְׁ ירָתָא, תֻּ וְשִׁ
עָלְמָא.   דַאֲמִירָן בְּ
ל צְלוֹתְהוֹן  תְקַבַּ וְאִמְרוּ אָמֵן. תִּ
רָאֵל קֳדָם  וּבָעוּתְהוֹן דְכָל יִשְׂ
מַיָּא, וְאִמְרוּ  י בִשְׁ  אֲבוּהוֹן דִּ
א מִן  לָמָא רַבָּ  אָמֵן. יְהֵא שְׁ
מַיָא וְחַיִיּם עָלֵינוּ וְעַל   שְׁ
רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן. ל יִשְׂ כָּ

מְרוֹמָיו הוּא  לוֹם בִּ ה הַשָּׁ  עוֹשֶׂ
ל  לוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּ ה שָׁ יַעֲשֶׂ
בֵל,  בֵי תֵּ ל יוֹשְׁ רָאֵל וְעַל כָּ יִשְׂ
וְאִמְרוּ אָמֵן.

Yitgadal ve’yitkadash she’mei raba,  

be’alma dive’ra chirutei, ve’yamlich 

malchutei, be’chayeichon 

uve’yomeichon uve’chayei d’chol 

beit Yisrael, baagala uvizman kariv, 

ve’ime’ru: Amen. Ye’hei she’mei 

raba me’voarach le’olam ule’olmei 

almaya. Yitbarach ve’yishtabach, 

ve’yitpaar ve’yitromam ve’yitnase, 

ve’yit’hadar ve’yitaleh ve’yithalal, 

sh’mei de’kud’sha, be’rich Hu. 

le’eila ul’eila mikol birchata 

ve’shirata, tushbe’chata 

ve’nechemata, daamiran be’alma, 

ve’ime’ru Amen. Titkabal ts’lot’hon 

u’vaut’hon de’chol Yisrael kadam 

avuhon di vishmaya, ve’ime’ru 

Amen. Ye’hei sh’lama raba min 

sh’maya, ve’chayim, aleinu ve’al kol 

Yisrael, ve’ime’ru Amen. 

Oseh hashalom bimromav, Hu 

ya’aseh shalom aleinu ve’al kol 

Yisrael, ve’al kol yosh’vei tevel, 

ve’ime’ru Amen.  

תְקַבּל ישׁ תִּ קַדִּ
Full Kaddish
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Exalted and sanctified be His great 
name, in the world which He 
created according to his will, may 
he establish his kingdom, during 
your lifetime and during your days, 
and during the lifetimes of all the 
house of Israel, speedily and very 
soon, and say, Amen. May His great 
name be blessed, forever, and to 
all eternity. Blessed and praised, 
glorified and exalted, extolled and 
honoured, adored and lauded be 
the name of the holy one, blessed be 
he. Above (and above) and beyond 
all the blessings, hymns, praises and 
consolations that are uttered in the 
world. And say, Amen.

May the prayers and supplications of 
all Israel be accepted by their Father 
who is in heaven. And say, Amen.

May there be abundant peace from 
heaven, and life upon us and upon 
all of Israel, and say, Amen. May He 
who makes peace in his high places 
grant peace upon us and upon all 
of Israel, and all inhabitants of the 
world, and say, Amen.

Erhoben und geheiligt sei sein 
grosser Name in der Welt, die Er 
nach seinem Willen erschuf, möge er 
sein Königreich zu deinen Lebzeiten 
und zu deinen Tagen und zu den 
Lebzeiten aller des Hauses Israel 
rasch und sehr bald errichten, und 
wir sagen: Amen. Möge sein grosser 
Name gesegnet sein für immer 
und in alle Ewigkeit. Gesegnet und 
gepriesen, verherrlicht und erhaben, 
gepriesen und geehrt, angebetet 
und gepriesen sei der Name des 
Heiligen, gesegnet sei er. Über (und 
über) und über alle Segnungen, 
Hymnen, Lobpreisungen und 
Tröstungen hinaus, die in der Welt 
ausgesprochen werden. Und sagen 
Sie: Amen.

Mögen die Gebete und Bitten ganz 
Israels von ihrem Vater im Himmel 
angenommen werden. Und wir 
sagen: Amen.

Möge Friede in Fülle vom Himmel 
und Leben auf uns und ganz Israel 
sein und wir sagen: Amen. Möge 
Er, der Frieden macht auf seinen 
Höhen, uns und ganz Israel und 
allen Bewohnern der Welt Frieden 
schenken und wir sagen: Amen.
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חַ לַאֲדוֹן הַכֹּל,  בֵּ עָלֵינוּ לְשַׁ
ית.  רֵאשִׁ ה לְיוֹצֵר בְּ דֻלָּ  לָתֵת גְּ
גוֹיֵי הָאֲרָצוֹת  נוּ כְּ לּוֹ עָשָׂ  שֶׁ
חוֹת  פְּ מִשְׁ מָנוּ כְּ  וְלוֹ שָׂ
ם חֶלְקֵנוּ  לּוֹ שָׂ  הָאֲדָמָה. שֶׁ
כָל  הֶם וְגוֹרָלֵנוּ כְּ  כָּ
הֲמוֹנָם. וַאֲנַחְנוּ כּוֹרְעִים 
חֲוִים וּמוֹדִים לִפְנֵי  תַּ  וּמִשְׁ
לָכִים   מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּ
הוּא  רוּךְ הוּא, שֶׁ דושׁ בָּ  הַקָּ
מַיִם וְיוֹסֵד אָרֶץ,   נוֹטֶה שָׁ
מַיִם  ָ שּׁ ב יְקָרוֹ בַּ  וּמוֹשַׁ
גָבְהֵי  כִינַת עֻזוֹּ בְּ עַל, וּשְׁ מִמַּ
מְרוֹמִים. הוּא אֱלהֵֹינוּ אֵין עוֹד, 
תוּב  כָּ נוּ אֶפֶס זוּלָתוֹ. כַּ אֱמֶת מַלְכֵּ
תוֹרָתוֹ וְיָדַעְתָּ הַיוֹּם   בְּ
י  בֹתָ אֶל לְבָבֶךָ, כִּ  וַהֲשֵׁ
מַיִם  ָ שּׁ  יְיָ הוּא הָאֱלהִֹים בַּ
חַת,  עַל וְעַל הָאָרֶץ מִתָּ  מִמַּ
אֵין עוֹד.

Alenu leshabe’ach la’adon hakol, 

latet gedula leyotser bereshit, 

shelo assanu kegoyey ha’aratsot 

velo samanu kemish’pechot 

ha’adama. Shelo sam chelkenu 

kahem vegoralenu kechol 

hamonam, va’anachnu kor’im 

umish’tachavim umodim lifney 

melech malchey hamelachim 

hakadosh baruch hu. Shehu 

note shamayim veyossed arets, 

umoshav yekaro bashamayim 

mima’al, ush’chinat uzo begavhey 

meromim. Hu Elohenu en od, emet 

malkenu efes zulato, kakatuv 

betorato: veyadata hayom, 

vahashivota el levavecha, ki 

Adonai hu ha’Elohim, bashamayim 

mima’al, ve’al ha’arets mitachat, 

en od.

חַ בֵּ עָלֵינוּ לְשַׁ
Alenu 
leshabe’ach
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It is for us to praise the ruler of all, to 
acclaim the Creator, who has made 
us as the nations, and formed us as 
all earthly families, has given us an 
ordinary destiny as them. And so we 
bow, acknowledging the supreme 
king, king of all kings, the holy one, 
who is praised, who spreads out the 
heavens and establishes the earth, 
whose glory abides in the highest 
heavens, and whose powerful 
presence resides in the highest 
heights. He is our God, there is no 
other, ours is the true king, there 
is no other. As it is written in the 
Torah, know this day and take it to 
heart, that Adonai is God in heaven 
above and on earth below, there is 
no other.

An uns ist es, den Schöpfer von Allen 
zu preisen, die Grösse von Gottes 
Schöpfungswerk auszurufen, der 
uns wirklichen Anteil an seinem 
Schöpfungswerk zusammen mit 
allen Gläubigen auf dieser Welt 
gegeben hat. Und so knien wir 
nieder, verneigen uns und danken 
vor dem König, dem Gebieter, dem 
Heiligen, gelobt sei er. Er wölbte 
den Himmel und gründete die Erde, 
der Sitz seiner Ehre ist der Himmel 
oben, die Stätte seiner Macht in den 
höchsten Höhen. Er ist unser Gott, 
keiner sonst. In Wahrheit ist er unser 
Gebieter, kein anderer. Wie in seiner 
Lehre geschrieben steht: Erkenne es 
heute und mache es Deinem Herzen 
klar, dass Adonai allein Gott ist, im 
Himmel oben und auf Erden unten, 
keiner sonst. 
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ךָ יְיָ  ה לְּ ן נְקַוֶּ  עַל כֵּ
תִפְאֶרֶת   אֱלהֵֹינוּ לִרְאוֹת מְהֵרָה בְּ
לּוּלִים מִן   עֻזֶּךָ, לְהַעֲבִיר גִּ
רוֹת   הָאָרֶץ וְהָאֱלִילִים כָּ
מַלְכוּת  ן עוֹלָם בְּ רֵתוּן, לְתַקֵּ  יִכָּ
ר יִקְרְאוּ  נֵי בָשָׂ י, וְכָל בְּ דַּ  שַׁ
ל  מֶךָ, לְהַפְנוֹת אֵלֶיךָ כָּ  בִשְׁ
ל  ירוּ וְיֵדְעוּ כָּ עֵי אָרֶץ. יַכִּ  רִשְׁ
כְרַע  י לְךָ תִּ בֵי תֵבֵל כִּ  יוֹשְׁ
ל לָשׁוֹן.  בַע כָּ שָּׁ רֶךְ, תִּ ל בֶּ  כָּ
 לְפָנֶיךָ יְיָ אֱלהֵֹינוּ יִכְרְעוּ 
מְךָ   וְיִפֹּלוּ וְלִכְבוֹד שִׁ
ם  לוּ כֻלָּ נוּ, וִיקַבְּ  יְקָר יִתֵּ
 אֶת עֹל מַלְכוּתֶךָ, וְתִמְלךְֹ 
י   עֲלֵיהֶם מְהֵרָה לְעוֹלָם וָעֶד. כִּ
ךָ הִיא וּלְעוֹלְמֵי  לְּ לְכוּת שֶׁ  הַמַּ
תוּב  כָּ כָבוֹד. כַּ מְלךְֹ בְּ  עַד תִּ
תוֹרָתֶךָ יְיָ יִמְלךְֹ לְעוֹלָם   בְּ
 וָעֶד. וְנֶאֱמַר, וְהָיָה יְיָ 
יוֹּם  ל הָאָרֶץ, בַּ  לְמֶלֶךְ עַל כָּ
מוֹ   הַהוּא יִהְיֶה יְיָ אֶחָד וּשְׁ
אֶחָד.

Al ken nekave lecha, Adonai 

Elohenu, lir’ot mehera betif’eret 

uzecha, leha’avir gilulim min 

ha’arets veh’aelilim karot 

yikaretun, letaken olam bemalchut 

Shadai, vechol bnei vassar yikre’u 

vishmecha, lehaf’not elecha kol 

rish’ei arets. Yakiru veyed’u kol 

yosh’vey tevel ki lecha tichra 

kol berech, tishava kol lashon. 

Lefanecha Adonai Elohenu yichre’u 

veyipolu velich’vod shimcha 

yekar yitenu, vikablu chulam 

et ol mal’chutecha, vetim’loch 

alehem mehera le’olam va’ed. Ki 

hamal’chut shel’cha hi, ule’olmei 

ad timloch bechavod. Kakatuv 

betoratecha Adonai yimloch le’olam 

va’ed. Vene’emar, vehaya Adonai 

lemelech al kol ha’arets, bayom 

hahu yih’ye Adonai echad, ush’mo 

echad.
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And so, Adonai our God, we await 
you, that soon we may behold 
your strength revealed in full glory, 
sweeping away the abominations 
of the earth, obliterating idols, 
establishing in the world the kingdom 
of the almighty. All humans will call 
out your name, even the wicked will 
turn toward you. Then all who live 
on earth will understand and know 
that to you every knee should bend, 
every tounge should swear. They will 
bow down and prostrate themselves 
before you, Adonai our God, treasure 
your glorious name, and accept the 
obligation of your kingdom. For true 
kingdom is yours, may you rule over 
them forever and ever with glory. As 
is written in your Torah, Adonai will 
reign for all eternity. And it is said, 
Adonai shall be acknowledged king 
of all the earth. On that day Adonai 
shall be one, and his name, will be 
one.

Darum hoffen wir auf Dich, Adonai 
unser Gott, bald Deine Herrlichkeit zu 
sehen, wie aller Greuel von der Erde 
vertilgt wird und aller Götzendienst 
verschwindet, die Welt verbessert 
wird mit Hilfe des Allmächtigen und 
alle Menschenkinder Deinen Namen 
anrufen, selbst alle Frevler sich Dir 
zuwenden, ja alle Erdenbewohner 
einsehen, dass sich vor Dir jedes 
Knie beugt, Dir jede Zunge schwört. 
Vor Dir, Adonai unser Gott, werden 
sie knien und sich niederwerfen 
und der Majestät Deines Namens 
die Ehre geben. Alle nehmen sie 
die Anerkennung Deines Reiches 
auf sich, und Du regierst bald über 
sie immer und ewig. Denn Dein ist 
das Reich, und in alle Ewigkeiten 
regierst Du in Ehre, wie es in der Tora 
geschrieben steht Adonai regiert 
immer und ewig. Und ferner ist 
verheissen, Gott wird über die ganze 
Erde Gebieter sein, er der Einzige 
und sein Name ist der Eine.
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א.  מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
רְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ  עָלְמָא דִי בְרָא כִּ בְּ
חַיֵיכוֹן   מַלְכוּתֵהּ בְּ
כָל   וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ בֵּ
מֵהּ   וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי  רַבָּ
ח  בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ  עָלְמַיָא. יִתְבָּ
ר  א וְיִתְהַדָּ ׂ אַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ וְיִתְפָּ
ל,  ה וְיִתְהַלָּ  וְיִתְעַלֶּ
רִיךְ הוּא. לְעֵילָא  א בְּ קוּדְשָׁ מֵהּ דְּ שְׁ
רְכָתָא  ל בִּ  וּלְעֵילָא מִכָּ
חָתָא  בְּ שְׁ ירָתָא, תֻּ  וְשִׁ
עָלְמָא.   וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּ
א  לָמָא רַבָּ  וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
מַיָא וְחַיִיּם עָלֵינוּ וְעַל   מִן שְׁ
ה  רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן. עוֹשֶׂ ל יִשְׂ  כָּ
ה  מְרוֹמָיו הוּא יַעֲשֶׂ לוֹם בִּ  הַשָּׁ
רָאֵל וְעַל  ל יִשְׂ לוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּ שָׁ
בֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן. בֵי תֵּ ל יוֹשְׁ כָּ

Yitgadal ve’yitkadash she’mei raba,  

be’alma dive’ra chirutei, ve’yamlich 

malchutei, be’chayeichon 

uve’yomeichon uve’chayei d’chol 

beit Yisrael , baagala uvizman kariv, 

ve’ime’ru Amen. Ye’hei she’mei 

raba me’voarach le’olam ule’olmei 

almaya. Yitbarach ve’yishtabach, 

ve’yitpaar ve’yitromam ve’yitnase, 

ve’yit’hadar ve’yitaleh ve’yithalal, 

sh’mei de’kud’sha, be’rich Hu.  

le’eila ul’eila mikol birchata 

ve’shirata, tushbe’chata 

ve’nechemata, daamiran be’alma, 

ve’ime’ru Amen. Ye’hei sh’lama raba 

min sh’maya, ve’chayim, aleinu ve’al 

kol Yisrael, ve’ime’ru Amen. Oseh   

hashalombimromav, Hu ya’aseh 

shalom aleinu ve’al kol Yisrael , ve’al 

kol yosh’vei tevel, ve’ime’ru Amen.  

ישׁ יָתוֹם קַדִּ
Kadish yatom
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Exalted and sanctified be His great 
name, in the world which He 
created according to his will, may 
he establish his kingdom, during 
your lifetime and during your days, 
and during the lifetimes of all the 
house of Israel, speedily and very 
soon, and say, Amen. May His great 
name be blessed, forever, and to 
all eternity. Blessed and praised, 
glorified and exalted, extolled and 
honoured, adored and lauded be 
the name of the holy one, blessed be 
he. Above (and above) and beyond 
all the blessings, hymns, praises and 
consolations that are uttered in the 
world. And say, Amen.

May there be abundant peace from 
heaven, and life upon us and upon 
all of Israel, and say, Amen. May He 
who makes peace in his high places 
grant peace upon us and upon all 
of Israel, and all inhabitants of the 
world, and say, Amen.

Erhoben und geheiligt sei sein 
grosser Name in der Welt, die Er 
nach seinem Willen erschuf, möge er 
sein Königreich zu deinen Lebzeiten 
und zu deinen Tagen und zu den 
Lebzeiten aller des Hauses Israel 
rasch und sehr bald errichten, und 
wir sagen: Amen. Möge sein grosser 
Name gesegnet sein für immer 
und in alle Ewigkeit. Gesegnet und 
gepriesen, verherrlicht und erhaben, 
gepriesen und geehrt, angebetet 
und gepriesen sei der Name des 
Heiligen, gesegnet sei er. Über (und 
über) und über alle Segnungen, 
Hymnen, Lobpreisungen und 
Tröstungen hinaus, die in der Welt 
ausgesprochen werden. Und sagen 
Sie: Amen.

Möge Friede in Fülle vom Himmel 
und Leben auf uns und ganz Israel 
sein und wir sagen: Amen. Möge 
Er, der Frieden macht auf seinen 
Höhen, uns und ganz Israel und 
allen Bewohnern der Welt Frieden 
schenken und wir sagen: Amen.  



סידור תפילת מגוון 94

טֶרֶם  ר מָלַךְ בְּ אֲדוֹן עוֹלָם אֲשֶׁ
ה  ל יְצִיר נִבְרָא. לְעֵת נַעֲשָׂ  כָּ
מוֹ   בְחֶפְצוֹ כֹּל אֲזַי מֶלֶךְ שְׁ
כְלוֹת הַכֹּל   נִקְרָא. וְאַחֲרֵי כִּ
 לְבַדּוֹ יִמְלךְֹ נוֹרָא. וְהוּא הָיָה 
תִפְאָרָה.   וְהוּא הֹוֶה וְהוּא יִהְיֶה בְּ
נִי   וְהוּא אֶחָד וְאֵין שֵׁ
לִי  ירָה. בְּ ילוֹ לְהַחְבִּ לְהַמְשִׁ
לִי תַכְלִית וְלוֹ הָעֹז  ית בְּ רֵאשִׁ
רָה. וְהוּא אֵלִי וְחַי גּוֹאֲלִי  שְׂ וְהַמִּ
עֵת צָרָה. וְהוּא   וְצוּר חֶבְלִי בְּ
יוֹם  י וּמָנוֹס לִי מְנָת כּוֹסִי בְּ נִסִּ
עֵת  יָדוֹ אַפְקִיד רוּחִי בְּ אֶקְרָא. בְּ
וִיָּתִי  ן וְאָעִירָה. וְעִם רוּחִי גְּ אִישַׁ
אֲדֹנָי לִי וְלאֹ אִירָא.

Adon olam asher malach, beterem  

kol yetsir nivra, le’et na’assa  

bechef’tso kol, azay melech shemo  

nikra. Ve’acharey kich’lot hakol, 

levado yim’loch nora, vehu haya  

vehu hove, vehu yih’ye betif’ara.  

Vehu echad ve’en sheni, 

leham’shilo lehachbira, beli  

reshit bli tachlit, velo ha’oz 

vehamisra. Vehu Eli vechay go’ali, 

vetsur chevli be’et tsara, vehu 

nissi umanos li menat kossi beyom 

ek’ra. Beyado afkid ruchi, be’et 

ishan ve’a’ira, ve’im ruchi geviyati, 

Adonai li velo ira.

אֲדוֹן עוֹלָם
Adon olam
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Master of the world, who was king, 
before every creation was created, 
at the time when his will brought 
all into being, then as king was his 
name proclaimed. Afther when 
all is ended, he alone will reign in 
wondrous majesty. He was, He is, He 
will always will be glorious in eternity. 
He is one and there is no second, 
with none at all to be compared. 
Without beginning, endlessly, his 
vast dominion is not shared. He is 
my God, my living redeemer, rock 
of my pain in times of distress. He 
is my miracle, my one true refuge in 
distress, my cup of life, on the day 
I call. I place my spirit in his care, 
when I sleep and when I awake, with 
my spirit shall my body remain, God 
is with me, I have no fear.

Herr der Welt, der herrschte, bevor 
etwas erschaffen war. Jetzt da alles 
nach seinem Willen erschaffen war, 
wird sein Name König sein. Auch 
dann wenn alles vergeht, wird er 
allein wunderbar herrschen. Er war 
und er ist und er wird sein in seinem 
vollen Glanz. Er ist einzig, und es gibt 
keinen zweiten, der ihm gleicht. Er 
ist ohne Anfang und ohne Ende, sein 
ist die Allgewalt, die Herrschaft. Er ist 
mein Gott, mein Iebendiger Erlöser, 
mein Fels in Zeiten der Bedrängung. 
Er ist mein Schild, meine Zuflucht, 
mein Becher des Lebens, wenn ich 
ihn anrufe. Seiner Hand vertraue ich 
mich an, wenn ich schlafe und wenn 
ich wach bin. Mit Geist und Körper 
vertraue ich ihm. Adonai ist mit mir, 
und ich fürchte mich nicht.
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פּוּר  חֲרִית לְיוםֹ כִּ שַׁ
Shacharit for Yom Kippur

ינוּ  ה יְיָ, אֱלהֵֹֽ רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ  שָׁ ר קִדְּ לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ מֶֽ
ף  מִצְוֹתָיו, וְצִוָּנוּ לְהִתְעַטֵּ  בְּ
צִיצִית. בְּ

Baruch ata Adonai Elohenu 

melech ha’olam, asher kidishanu 

bi’mitzvotav vi’tzivanu li’hiatef 

bi’tziztit. 

אָמַר וְהָיָה הָעוֹלָם.  רוּךְ שֶׁ בָּ
רוּךְ הוּא.  בָּ
ית.  ה בְרֵאשִׁ רוּךְ עוֹשֶׂ  בָּ
מוֹ. רוּךְ שְׁ  בָּ
ה,  רוּךְ אוֹמֵר וְעוֹשֶׂ  בָּ
רוּךְ הוּא.  בָּ
רוּךְ גּוֹזֵר וּמְקַיֵּם.  בָּ
מוֹ. רוּךְ שְׁ  בָּ
רוּךְ מְרַחֵם עַל הָאָרֶץ.   בָּ
רוּךְ הוּא.  בָּ
רִיוֹּת.  רוּךְ מְרַחֵם עַל הַבְּ  בָּ
מוֹ. רוּךְ שְׁ  בָּ
כָר טוֹב  ם שָׂ לֵּ רוּךְ מְשַׁ  בָּ
רוּךְ הוּא.  לִירֵאָיו. בָּ
רוּךְ מַעֲבִיר אֲפֵלָה וּמֵבִיא אוֹרָה.  בָּ
מוֹ. רוּךְ שְׁ  בָּ
רוּךְ חַי לָעַד וְקַיָּם   בָּ
רוּךְ הוּא.  לָנֶצַח. בָּ
יל, רוּךְ פּוֹדֶה וּמַצִּ  בָּ
מוֹ.  רוּךְ הוּא וּבָרוּךְ שְׁ בָּ

Baruch she’amar ve’hayah ha’olam 

Baruch hu. 

Baruch oseh be’reishit  

baruch sh’mo. 

Baruch omer ve’oseh  

Baruch hu. 

Baruch gozer u’mkayeim 

 baruch sh’mo. 

Baruch me’rachem al ha’arets  

baruch hu. 

Baruch mw’rachem al ha’b’riot  

baruch sh’mo. 

Baruch me’shalem sachar tov 

lire’av baruch hu. 

Baruch ma’avir afelah umevi orah  

barch sh’mo. 

Baruch chai la’ad ve’kayam 

lanetsach baruch hu. 

Baruch podeh umatsil  

baruch hu uvaruch sh’mo.

פּוּר  חֲרִית לְיוםֹ כִּ  שַׁ
 Shacharit for

Yom Kippurית חַת טַלִּ הַנָּ
Putting on the 
Tallit

אָמַר רוּךְ שֶׁ בָּ
Baruch 
she’amar
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Blessed are you, Adonai our God, 
King of the world, who has sanctified 
us with his commandments, and 
commanded us to enwrap ourselves 
in Tzitzit.

Gesegnet seist Du Adonai, unser 
Gott, König der Welt, der uns Durch 
seine Gebote geheiligt hat, und uns 
geboten hat , uns in Zizith zu hüllen.

Blessed is the one whose word 
called the world into being. Blessed 
is he. Blessed is the one who created 
the world. Blessed his  name. 
Blessed is the one who speaks and 
it is done. Blessed is he. Blessed is 
the one who decrees and fulfills. 
Blessed his  name. Blessed is the one 
who has compassion for the earth. 
Blessed is he. Blessed is the one who 
has compassion for all creatures. 
Blessed his  name. Blessed is the 
one who pays reward to those who 
fear him. Blessed is he. Blessed is the 
one who makes darkness pass into 
light. Blessed is his name. Blessed is 
the one who is eternal, who exists 
forever. Blessed is he. Blessed is 
the one who redeems and rescues. 
Blessed is he and blessed is his name. 

Gesegnet ist der, dessen Wort die 
Welt ins Dasein rief. Gesegnet ist 
er. Gesegnet ist der, der die Welt 
erschaffen hat. Gesegnet ist sein 
Name. Gesegnet ist der, der spricht 
und es geschieht. Gesegnet ist er. 
Gesegnet ist, wer bestimmt und 
erfüllt. Gesegnet ist sein Name. 
Gesegnet ist derjenige, der Mitleid 
mit der Erde hat. Gesegnet ist er. 
Gesegnet ist derjenige, der Mitleid 
mit allen Lebewesen hat. Gesegnet 
ist sein Name. Gesegnet ist der, 
der jene belohnt, die ihn fürchten. 
Gesegnet ist er. Gesegnet ist, wer die 
Dunkelheit ins Licht übergehen lässt. 
Gesegnet ist sein Name. Gesegnet 
ist der, der ewig ist, der ewig 
existiert. Gesegnet ist er. Gesegnet 
ist derjenige, der erlöst und rettet. 
Gesegnet ist er und gesegnet ist sein 
Name. 
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ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ בָּ
הָעוֹלָם, הָאֵל הָאָב הָרַחֲמָן 
ח  בָּ פִי עַמּוֹ, מְשֻׁ ל בְּ  הַמְהֻלָּ
לְשׁוֹן חֲסִידָיו   וּמְפֹאָר בִּ
ךָ  ירֵי דָוִד עַבְדֶּ  וַעֲבָדָיו. וּבְשִׁ
לְךָ יְיָ אֱלהֵֹינוּ,   נְהַלֶּ
לְךָ  בָחוֹת וּבִזְמִרוֹת נְגַדֶּ שְׁ בִּ
חֲךָ וּנְפָאֶרְךָ,  בֵּ  וּנְשַׁ
נוּ  מְךָ מַלְכֵּ יר שִׁ  וְנַזְכִּ
 אֱלהֵֹינוּ, יָחִיד חֵי הָעוֹלָמִים, 
ח וּמְפֹאָר עֲדֵי עַד  בָּ  מֶלֶךְ מְשֻׁ
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ דוֹל. בָּ מוֹ הַגָּ  שְׁ
חוֹת. בָּ שְׁ תִּ ל בַּ מֶלֶךְ מְהֻלָּ

Baruch ata Adonai Elohenu Melech 

ha’olam, ha’el ha’Av ha’rachaman 

ham’hulal b’fi amo, me’shubach 

um’foar bil’shon chasidav 

va’avadav uv’shirei David avdecha. 

ne’halel’cha Adonai Elohenu, 

bishvachot u’vizmirot. ungadel’cha 

un’shabei’chacha unfa’er’cha 

ve’nazkir shimcha Malcheinu 

Eloheinu. Yachid chei ha’olamim, 

Melech me’shubach um’fo’ar adi ad 

sh’mo hagadol. Baruch ata Adonai, 

Melech me’hulal batish’bachot.
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Blessed are you Adonai, our God, 
king of the world, the God, the 
merciful father, celebrated in his 
nation’s voices, praised and glorified 
by the tounge of his faithful ones 
and servants and in the songs of 
David your servant. We will glorify 
you, Adonai our God, with praise 
and songs, we will extol, acclaim, 
and glorify you, honoring your name 
and declaring that you are our king 
our God. The singular one who gives 
life to the world, the king who is 
praised and glorified, forever and 
ever, his name is great. Blessed are 
you Adonai, king, celebrated with 
songs of praise.

Gelobt seist Du Adonai unser Gott, 
König der Welt, Gott der barmherzige 
Vater gelobt in seinem Volk, 
vorzüglich und herrlichgepriesen 
von den Gerechten und von seinen 
Knechten. Mit Liedern Deines 
Kneches David preisen wir Dich 
Adonai unseren Gott, mit Lob und 
Gesängen verherrlichen wir Dich. 
Wir preisen Deinen Namen, unser 
König und Gott, einziger und Adonai 
König, herrlich und prächtig währet 
sein grosser Namen. Gelobt bist Du 
Adonai unser Gott, gelobter und 
gepriesener König.
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ת.  בָּ ׁ יר לְיוֹם הַשַּ מִזְמוֹר שִׁ
ר   טוֹב לְהֹדוֹת לַיְיָ וּלְזַמֵּ
קֶר  בֹּ יד בַּ מְךָ עֶלְיוֹן. לְהַגִּ  לְשִׁ
ילוֹת.  לֵּ ךָ וֶאֱמוּנָתְךָ בַּ  חַסְדֶּ
 עֲ לֵי עָשׂוֹר וַעֲלֵי נָבֶל עֲלֵי 
נִי  חְתַּ מַּ י שִׂ כִנּוֹר. כִּ יוֹן בְּ  הִגָּ
י  מַעֲשֵׂ פָעֳלֶךָ בְּ  יְיָ בְּ
דְלוּ  ן. מַה גָּ  יָדֶיךָ אֲרַנֵּ
יךָ יְיָ מְאֹד עָמְקוּ   מַעֲשֶׂ
עַר לאֹ יֵדָע  בֹתֶיךָ. אִישׁ בַּ  מַחְשְׁ
 וּכְסִיל לאֹ יָבִין אֶת זֹאת. 
ב  מוֹ עֵשֶׂ עִים כְּ פְרֹחַ רְשָׁ  בִּ
עֲלֵי אָוֶן  ל פֹּ  וַיָצִּיצוּ כָּ
ה  מְדָם עֲדֵי עַד. וְאַתָּ ׁ  לְהִשָּ
ה  י הִנֵּ  מָרוֹם לְעֹלָם יְיָ. כִּ
ה אֹיְבֶיךָ  י הִנֵּ  אֹיְבֶיךָ יְיָ כִּ
עֲלֵי אָוֶן.  ל פֹּ רְדוּ כָּ  יֹאבֵדוּ יִתְפָּ
תִי  לֹּ רְאֵים קַרְנִי בַּ רֶם כִּ  וַתָּ
ט עֵינִי  בֵּ מֶן רַעֲנָן. וַתַּ שֶׁ  בְּ
מִים עָלַי מְרֵעִים  קָּ שׁוּרָי בַּ  בְּ
מָר  תָּ יק כַּ מַעְנָה אָזְנָי. צַדִּ שְׁ  תִּ
ה.  גֶּ בָנוֹן יִשְׂ לְּ אֶרֶז בַּ  יִפְרָח כְּ
חַצְרוֹת  בֵית יְיָ בְּ תוּלִים בְּ  שְׁ
 אֱלהֵֹינוּ יַפְרִיחוּ. עוֹד יְנוּבוּן 
ים  נִים וְרַעֲנַנִּ שֵׁ יבָה דְּ שֵׂ  בְּ
ר יְיָ  י יָשָׁ יד כִּ  יִהְיוּ. לְהַגִּ
צוּרִי וְלאֹ עַוְלָתָה בּוֹ.

Mizmor shir leyom haShabbat. 

Tov lehodot l’Adonai ul’zamer 

leshimcha elyon. Lehagid baboker 

chasdecha, ve’emunat’cha balelot. 

Aley asor va’aley navel, aley 

higayon bechinor. Ki simach’tani 

Adonai befoalecha, bema’ase 

yadecha aranen. Ma gadlu 

ma’asecha Adonai, meod amku 

mach’shevotecha. Ish ba’ar lo yeda, 

uchsil lo yavin et zot.  

Bifro’ach resha’im kemo esev 

vayatsitsu kol po’alei aven, 

lehisham’dam adei ad. Ve’ata 

marom le’olam Adonai. Ki hine 

oyvecha Adonai, ki hine oyvecha 

yovedu, yitpardu kol po’alei aven. 

Vatarem kire’em karni, baloti 

beshemen ra’anan. Vatabet eini 

beshuray, bakamim alai mere’im 

tish’mana oznai. Tsadik katamar 

yifrach, ke’erez balvanon yisge. 

Shetulim bevet Adonai, bechatsrot 

Elohenu yafrichu. Od yenuvun 

beseva, deshenim vera’ananim 

yih’yu. Lehagid ki yashar Adonai, 

tsuri velo avlata bo.

ים צ"ב הִלִּ תְּ
Psalm 92
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A Psalm, a song for the Shabbat day, 
It is good to thank you Adonai, and 
to sing to your name, most high, to 
proclaim your love in the morning, 
your faithfulness in the night. Finger 
the lute, pluck the harp, let the sound 
of the lyre rise up. You gladdened 
me with your deeds Adonai, and 
the works of your hands I shall sing 
to. How wonderful are your works 
Adonai, how deep are your designs, 
the arrogant do not understand, 
the fool does not comprehend this, 
the wicked flourish like grass and 
every evildoer blossoms, only to 
be destroyed till eternity, but you 
remain elevated forever Adonai. 
Surely your enemies, Adonai, surely 
your enemies will perish, all who 
commit evil will be scattered. As 
a wild bull raises up its horn, you 
anointed it with fresh oil and raised 
my head high. As my enemies gather 
against me, my ears listen and my 
gaze remains steady. The righteous 
flourish like the date palm, thrive like 
a cedar in Lebanon, planted in the 
house of Adonai, they flourish in our 
God’s courtyards. They will remain 
fruitful in old age, still fresh and 
bountiful, saying, Adonai is upright, 
my rock in whom there is no flaw.

Ein Lied für den Schabbat. Schön 
ist es, Adonai zu danken, deinem 
Namen zu singen. Am Morgen, deine 
Güte zu verkünden und deine Treue 
in der Nacht. Zur zehnsaitigen Laute 
und zur Harfe, zum Klang der Zither 
und der Leier. Denn du hast mich froh 
gemacht Adonai mit deinen Werken, 
deine Taten haben mich erfreut. 
Wie gross sind deine Werke Adonai, 
wie tief sind deine Gedanken. Ein 
unvernünftiger Mensch erkennt es 
nicht, und ein Tor begreift es nicht. 
Wenn Gottlose spriessen wie Gras 
und Übeltäter blühen, doch sie 
werden für immer vernichtet. Du 
bist erhaben in alle Ewigkeit Adonai. 
Denn siehe, Deine Feinde Adonai, 
Deine Feinde gehen zugrunde, alle 
Übeltäter werden zerstreut. Und wie 
die Antilope ihre Hörner erhebt, hast 
Du mein Haupt erhoben, gesalbt mit 
frischem Öl. Ich blicke auf meine 
Verfolger, meine Ohren hören meine 
schlimmen Gegner. Der Gerechte 
gedeiht wie ein Palmenbaum, gleich 
der Zeder auf dem Libanon, wächst 
er empor. Die gepflanzt sind im 
Hause Adonai, in den Höfen unseres 
Gottes blühen sie. Noch im Alter 
blühen sie auf, bleiben üppig und 
frisch. So verkünden sie laut, wie 
gerecht Adonai ist, mein Fels, an 
dem kein Unrecht haftet. 
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אוּת לָבֵשׁ  יְיָ מָלָךְ גֵּ
כּוֹן   לָבֵשׁ יְיָ עֹז הִתְאַזָרּ אַף תִּ
סְאֲךָ  מּוֹט. נָכוֹן כִּ ל תִּ בֵל בַּ  תֵּ
אוּ נְהָרוֹת  ה. נָשְׂ  מֵאָז מֵעוֹלָם אָתָּ
אוּ  אוּ נְהָרוֹת קוֹלָם יִשְׂ  יְיָ נָשְׂ
לוֹת מַיִם  כְיָם. מִקֹּ  נְהָרוֹת דָּ
רֵי יָם  בְּ ירִים מִשְׁ ים אַדִּ  רַבִּ
רוֹם יְיָ. עֵדֹתֶיךָ  מָּ יר בַּ  אַדִּ
 נֶאֶמְנוּ מְאֹד לְבֵיתְךָ נַאֲוָה 
קֹדֶשׁ יְיָ לְאֹרֶךְ יָמִים.

Adonai malach ge’ut lavesh, 

la’vesh Adonai, oz hit’azar, af tikon 

tevel bal timot. Nachon kis’acha 

me’az, me’olam ata. Nas’u neharot 

Adonai, nas’u neharot kolam, Yis’u 

neharot doch’yam. Mikolot mayim 

rabim, adirim mish’berey yam, 

adir bamarom Adonai. Edotecha 

ne’emnu me’od, leveit’cha na’ava 

kodesh, Adonai le’orech yamim.

ים צ"ג הִלִּ תְּ
Psalm 93
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Adonai has ruled, he is clothed 
with glory, Adonai is clothed with 
strength, the world is fixed, so that 
it may not be moved. Your throne 
was established from then, you 
are eternal. The rivers they raised, 
Adonai, they raised up their voices, 
they sent them up with a loud cry. 
From many strong waters from the 
waves of the sea, God in heaven is 
stronger than them. Your witness 
is most certain, it is right for your 
house to be holy, Adonai, for lengthy 
days.

Adonai ist König, herrlich 
geschmückt, Adonai hat sein Gewand 
angelegt und fest umgürtet. So steht 
sie da, die Welt, und wanket nicht. 
Unerschüttert steht Dein Thron, seit 
Ewigkeit bist Du. Wasserströme, 
Adonai, erheben sich, Wasserströme 
erheben ihr Ungestüm, die Ströme 
heben die Wellen empor. Erhabener 
aus der Fluten Getöse brausen die 
Wogen des Weltmeers, Erhabener 
noch ist Gott in der Höhe. Dein 
Zeugnis bleibt immer treu, Deinen 
Tempel Adonai, ziert Heiligkeit auf 
ewige Zeiten.  
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בֵי בֵיתֶךָ,  רֵי יוֹשְׁ אַשְׁ
לָה.   עוֹד יְהַלְלוּךָ סֶּ
כָה לּוֹ, כָּ רֵי הָעָם שֶׁ  אַשְׁ
יְיָ אֱלהָֹיו. רֵי הָעָם שֶׁ   אַשְׁ

ה לְדָוִד אֲרוֹמִמְךָ אֱלוֹהַי  הִלָּ  תְּ
מְךָ  לֶךְ, וַאֲבָרְכָה שִׁ  הַמֶּ
כָל יוֹם   לְעוֹלָם וָעֶד. בְּ
מְךָ  , וַאֲהַלְלָה שִׁ  אֲבָרְכֶךָּ
דוֹל יְיָ   לְעוֹלָם וָעֶד. גָּ
תוֹ  ל מְאֹד, וְלִגְדֻלָּ  וּמְהֻלָּ
ח  בַּ אֵין חֵקֶר. דּוֹר לְדוֹר יְשַׁ
ידוּ.  יךָ, וּגְבוּרֹתֶיךָ יַגִּ  מַעֲשֶׂ
בוֹד הוֹדֶךָ, וְדִבְרֵי   הֲדַר כְּ
יחָה. וֶעֱזוּז   נִפְלְאֹתֶיךָ אָשִׂ
תְךָ  נוֹראוֹתֶיךָ יֹאמֵרוּ, וּגְדוּלָּ
ה. זֶכֶר רַב טוּבְךָ  רֶנָּ  אֲסַפְּ
נוּ.  יעוּ, וְצִדְקָתְךָ יְרַנֵּ  יַבִּ
 חַנּוּן וָרַחוּם יְיָ, אֶרֶךְ 
יִם וּגְדָל חָסֶד. טוֹב יְיָ   אַפַּ
יו.  ל מַעֲשָׂ  לַכֹּל, וְרַחֲמָיו עַל כָּ
יךָ,  ל מַעֲשֶׂ  יוֹדוּךָ יְיָ כָּ
בוֹד   וַחֲסִידֶיךָ יְבָרְכוּכָה. כְּ
 מַלְכוּתְךָ יֹאמֵרוּ, וּגְבוּרָתְךָ 
רוּ.  יְדַבֵּ

Ashrei yoshvei veitecha,  

od yehalelu’cha selah.  

Ashrei ha’am shekacha lo,  

ashrei ha’am she’Adonai elohav. 

Tehilah le’david Aromimcha elohai 

ha’melech, va’avarcha shimcha 

le’olam va’ed. Be’chol yom 

avarcheka, ve’ahalelah shimcha 

le’olam va’ed. Gadol Adonai 

u’mehulal me’od, ve’ligdulato 

ein cheker. Dor le’dor ye’shabach 

ma’asecha, u’gevurotecha yagidu. 

Hadar kevod hodecha, ve’divrei 

nifle’otecha asicha. Ve’ezuz 

norotecha yomeiru, u’gedulatecha 

asaprena. Zecher rav tuvcha 

yabiyu, ve’tsidkatcha ye’raneinu. 

Chanun ve’rachum Adonai, erech 

apayim u’gdol chased. Tov Adonai 

lakol, ve’rachamav al kol ma’asav. 

Yoducha Adonai kol ma’asecha, 

ve’chasidecha ye’varchucha. Kevod 

malchut’cha yomeiru, u’gevurat’cha 

ye’dabeiru. 

רֵי אַשְׁ
ים פ"ד ה'  הִלִּ תְּ
Ashrei
Psalm 84:5

ים קמ"ד  הִלִּ תְּ
ט"ו
Psalm 144:15

ים קמ"ה הִלִּ תְּ
Psalm 145
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Happy are those who dwell in your 
house, may they always praise you, 
selah. Happy is the people for whom 
it is so, happy is the people for 
whom Adonai is their God. A psalm 
of David, I will exalt my God, the 
king, I will bless your name forever 
and ever. Every day I will bless you, 
I will praise Your name forever and 
ever. Adonai is great and highly 
praised, and there is not limit to 
his greatness. Each generation shall 
praise your deeds to the next, telling 
your greatness. The splendid honor 
of your glory, and I will tell of your 
amazing deeds. And they will speak 
of your awesome strength, and 
I will tell of your greatness. They 
will share a reminder of your great 
goodness, and they will sing of your 
righteousness. Adonai is gracious 
and merciful, slow to anger and 
abounding in loving kindness. Adonai 
is good to all, and his mercy is on 
all his creations. All your creatures 
will give thanks to Adonai, and your 
righteous ones will bless you. They 
will tell of the glory of your kingdom, 
and speak of your greatness.

Glücklich, wer in Deinem Hause 
wohnen darf, immer dar Dich preisen 
kann, Sela. Glücklich das Volk, dem 
solches beschieden, glücklich das 
Volk, dessen Gott der Adonai ist. 
Loblied Davids. Mein Gott und König, 
Dich will ich erheben, Deinen Namen 
ewig heiligen. Täglich preise ich Dich, 
lobe Deinen Namen ewig. Gross 
ist Gott und hochgepriesen, doch 
unerforschlich seine Grösse. Ein 
Geschlecht nach dem andern rühmt 
Deine Werke, macht Deine Allmacht 
kund. Pracht und Schönheit Deiner 
Majestät, Deine Wundertaten will 
ich singen. Alles spricht voll Ehrfucht 
von Deiner Allmacht, auch ich will 
Deine grossen Taten verkünden. Alles 
singt von Deiner grossen Güte und 
rühmt Deine grosse Gerechtigkeit. 
Allgnädig, allbarmherzig ist Adonai, 
langmütig und von grosser Güte. 
Allen ist Adonai wohltätig, erbarmt 
sich aller seiner Geschöpfe. Dir 
danken alle Deine Werke, Dich 
preisen Deine Gerechten, besingen 
Deines Reiches Majestät, sprechen 
von Deiner Allmacht,
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בוּרֹתָיו,  לְהוֹדִיעַ לִבְנֵי הָאָדָם גְּ
 וּכְבוֹד הֲדַר מַלְכוּתוֹ. 
ל עֹלָמִים,  מַלְכוּתְךָ מַלְכוּת כָּ
כָל דּוֹר וָדֹר.  ךָ בְּ לְתְּ  וּמֶמְשַׁ
 סוֹמֵךְ יְיָ לְכָל הַנֹּפְלִים, 
פוּפִים. עֵינֵי   וְזוֹקֵף לְכָל הַכְּ
ה  רוּ, וְאַתָּ בֵּ  כֹל אֵלֶיךָ יְשַׂ
עִתּוֹ.   נוֹתֵן לָהֶם אֶת אָכְלָם בְּ
יעַ  בִּ  פּוֹתֵחַ אֶת יָדֶךָ, וּמַשְׂ
יק יְיָ   לְכָל חַי רָצוֹן. צַדִּ
כָל  רָכָיו, וְחָסִיד בְּ כָל דְּ  בְּ
יו. קָרוֹב יְיָ לְכָל   מַעֲשָׂ
ר יִקְרָאֻהוּ  קֹרְאָיו, לְכֹל אֲשֶׁ
ה,   בֶאֱמֶת. רְצוֹן יְרֵאָיו יַעֲשֶׂ
יעֵם.  מַע וְיוֹשִׁ וְעָתָם יִשְׁ וְאֶת שַׁ
ל אֹהֲבָיו, וְאֵת   שׁוֹמֵר יְיָ אֶת כָּ
ת  הִלַּ מִיד. תְּ עִים יַשְׁ ל הָרְשָׁ  כָּ
ל  י, וִיבָרֵךְ כָּ ר פִּ  יְיָ יְדַבֶּ
ם קָדְשׁוֹ לְעוֹלָם וָעֶד.  ר שֵׁ שָׂ בָּ
ה  וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵךְ יָהּ, מֵעַתָּ
וְעַד עוֹלָם, הַלְלוּיָהּ.

Le’hodi’a livnei ha’adam gevurotav, 

u’chevod hadar malchuto. 

Mal’chutecha malchut kol olamim, 

u’memshalte’cha be’chol dor vador. 

Somech Adonai le’chol ha’noflim, 

ve’zokeif l’chol ha’kefufim. Einei 

chol eilecha ye’sabeiru, ve’ata 

noten lahem et ochlam be’ito. 

Pote’ach et yadecha, umasbi’ah 

le’chol chai ratson. Tsadik Adonai 

be’chol de’rachav, ve’chasid be’chol 

ma’asav. Karov Adonai le’chol 

kor’av, le’chol asher yikra’uhu 

ve’emet. Re’tson ye’rei’av ya’aseh, 

ve’et shavatam yishma ve’yoshi’em. 

Shomer Adonai et kol ohavav, ve’et 

kol ha’r’sha’im yashmid. Tehilat 

Adonai yidaber pi, vivareich kol 

basar shem kodsho le’olam va’ed. 

Va’anachnu nevarech ya, me’ata 

ve’ad olam, haleluyah.

ים קמ"ו  הִלִּ תְּ
י"ח
Psalm 146:18
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In order to announce to all people 
his greatness, and the honor and 
glory of his kingdom. Your kingdom 
shall last for ever and ever, and your 
rule into each and every generation. 
Adonai supports those who are 
falling, and straightens those who 
are bent. Every eye shall turn to 
you, and you give them food in the 
proper time. Open your hands, and 
replete all living creatures. Adonai is 
righteous in all ways, and virtuous in 
all deeds. Adonai is close to all who 
call upon him, to all who call on him 
with sincerity. He will do the will of 
those who fear him, and will hear 
their cry and save them. Adonai 
guards all those who love him, and 
destroys all who are wicked. May the 
praise of Adonai fill my mouth, and 
may all life bless his name forever 
and ever. And we bless God, from 
now and for always, Halleluyah.

den Menschen Deine Allmacht 
zu verkünden. Die Majestät und 
Schönheit Deines Reichs. Dein 
Reich ist ein Reich für alle Zeit. 
Deine Herrschaft dauert Durch 
alle Geschlechter. Er richtet die 
Fallenden und die Gebeugten 
wieder auf. Aller Augen schauen zu 
Dir, und Du gibst ihnen Speise zur 
rechten Zeit. Du öffnest Deine Hand 
und sättigst alle mit Wohlwollen. 
Auf allen Wegen ist Adonai gerecht, 
in allen Taten gütig. Adonai ist allen 
nahe, die zu ihm rufen, allen die 
aufrichtig Gott anrufen. Gott tut, was 
Gottesfürchtigen behagt, erhört ihr 
Schreien und hilft ihnen. Gott schützt 
alle, die ihn lieben, und zerstört alle 
Frevler. Mein Mund singt das Lob 
von Adonai, alles Fleisch lobsingt 
seine Heiligkeit, immer und ewig. 
Wir preisen Gott von nun an bis in 
alle Ewigkeit, Halleluja.
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קָדְשׁוֹ.  הַלְלוּיָהּ. הַלְלוּ אֵל בְּ
רְקִיעַ עֻזוֹּ.   הַלְלוּהוּ בִּ
גְבוּרֹתָיו.   הַלְלוּהוּ בִּ
רֹב גֻּדְלוֹ.   הַלְלוּהוּ כְּ
תֵקַע שׁוֹפָר.   הַלְלוּהוּ בְּ
נֵבֶל וְכִנּוֹר.   הַלְלוּהוּ בְּ
תֹף וּמָחוֹל.   הַלְלוּהוּ בְּ
ים וְעֻגָב.  מִנִּ  הַלְלוּהוּ בְּ
מַע.  צִלְצְלֵי שָׁ  הַלְלוּהוּ בְּ
צִלְצְלֵי תְרוּעָה.   הַלְלוּהוּ בְּ
ל יָהּ.  הַלֵּ מָה תְּ שָׁ  כּל הַנְּ
ל  הַלֵּ מָה תְּ שָׁ  הַלְלוּיָהּ. כּל הַנְּ
יָהּ. הַלְלוּיָהּ.

Hallelyah. Hallelu El Bekodsho 

Halleluhu Birkia Uzo.  

Helleluhu Bigvurotav,  

Helleluhu Kerov Gudlo.  

Halleluhu Beteika Shofar,  

Halleluhu Beneivel Vechinor. 

Helleluhu Betoph U’Machol, 

Halleluhu Beminim Veugav. 

Helleluhu Betsiltsilei Shama, 

Halleluhu Betsiltsilei Teruah.  

Kol Haneshama Tehallel Yah 

Halleluyah. Kol Haneshama Tehallel 

Yah Halleluyah.

רוּךְ יְיָ לְעוֹלָם. אָמֵן  בָּ
יוֹּן  רוּךְ יְיָ מִצִּ  וְאָמֵן. בָּ
לָיִם. הַלְלוּיָהּ.   שֹׁכֵן יְרוּשָׁ
רָאֵל  רוּךְ יְיָ אֱלהִֹים אֱלהֵֹי יִשְׂ בָּ
ם  ה נִפְלָאוֹת לְבַדּוֹ. וּבָרוּךְ שֵׁ עֹשֵׂ
לֵא כְבוֹדוֹ  בוֹדוֹ לְעוֹלָם וְיִמָּ  כְּ
ל הָאָרֶץ, אָמֵן וְאָמֵן. אֶת כָּ

Baruch Adonai Le’olam Amen 

Ve’Amen, baruch Adonai mi’tsiyon 

shochen yerushalaim Haleluya. 

Baruch Adonai elohim elohei Yisrael 

o’se niflaot le’vado, u’varuch shem 

ke’vodo le’olam, ve’yimaleh ke’vodo 

et kol ha’arets Amen ve’Amen.

בָרֵךְ אֶת  ל חַי תְּ מַת כָּ נִשְׁ
מְךָ יְיָ אֱלהֵֹינוּ. וְרוּחַ   שִׁ
פָאֵר וּתְרוֹמֵם  ר תְּ שָׂ ל בָּ  כָּ
מִיד. נוּ תָּ זִכְרְךָ מַלְכֵּ

Nishmat kol chai tevarech et 

shim’cha Adonai Eloheinu. Ve’rua’ch 

kol basar te’faer u’teromem 

zich’recha malkenu tamid.

ים ק"נ הִלִּ תְּ
Psalm 150

רוּךְ יְיָ בָּ
Baruch 
Adonai

מַת נִשְׁ
Nishmat 
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Halleluyah. Praise God. Praise God 
in his sanctuary. Praise him in the 
heavens, the seat of his power. Praise 
him with his strength. Praise him in 
accord with his greatness. Praise him 
with the blast of the shofar. Praise 
him with the harp and the dance. 
Praise him with drum and dance. 
Praise him with flute and organ. 
Praise him with crashing cymbals. 
Praise him with rousing trumpets. 
Let all souls praise God, praise God. 
Let all souls praise God, praise God, 
halleluyah.

Halleluja, lobt Gott in seinem 
Heiligtum. Lobt ihn in seiner 
allmächtigen Himmelswölbung. Lobt 
ihn in seiner Macht, lobt ihn in seiner 
Grösse. Lobt ihn mit dem Klang des 
Schofars, lobt ihn mit Harfe und 
Tanz, lobt ihn mit Pauke und Tanz, 
mit Saitenspiel und Flöten. Lobt 
ihn mit Zimbelklang, lobt ihn mit 
schmetterndem Zimbelnklang. Alles 
was atmet lobt Adonai, Halleluja.

 

Bless Adonai forever, Amen and 
Amen. From Zion, bless Adonai 
who dwells in Jerusalem, praise 
God, halleluyah. Bless Adonai, God, 
the God of Israel, who alone does 
wonders. Blessed be his glorious 
name, forever, and may all the earth 
be filled with his glory. Amen and 
Amen.

Segnet Adonai immer, Amen und 
Amen. Segnet Adonai aus Zion, der 
in Jerusalem wohnt. Lobet Gott, 
Halleluja. Segnet Adonai, den Gott 
Israels, der allein wundersame 
Dinge tut. Gesegnet sei immer 
Gottes herrlicher Name, und möge 
Gottes Herrlichkeit die ganze Welt 
umfassen. Amen und Amen.

The soul of all that lives will bless 
your name, Adonai our God, and 
the spirit of all flesh will exalts and 
glorify your rememberance, our 
king, always.

Die Seele aller Lebewesen lobe 
Deinen Namen, Adonai unser Gott. 
Der Geist allen Fleisches preise und 
verherrliche Dein Andenken, unser 
König.
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תַעֲצֻמוֹת עֻזֶּךָ.   הָאֵל בְּ
מֶךָ.  כְבוֹד שְׁ דוֹל בִּ  הַגָּ
בּוֹר לָנֶצַח וְהַנּוֹרָא   הַגִּ
נוֹרְאוֹתֶיךָ. בְּ

לֶךְ   הַמֶּ
א. א רָם וְנִשָּׂ סֵּ ב עַל כִּ יוֹּשֵׁ

Ha’el be’ta’atsumot u’ze’cha, 

ha’gadol bi’chvod sh’mecha, 

ha’gibor la’netsach ve’ha’nora 

be’nor’otecha. 

ha’melech  

yoshev al kiseh ram ve’nisa.  

 שׁוֹכֵן עַד, מָרוֹם וְקָדוֹשׁ 
יקִים  נוּ צַדִּ מוֹ. וְכָתוּב רַנְּ  שְׁ
ה.  רִים נָאוָה תְהִלָּ יְיָ, לַיְשָׁ  בַּ
ל, וּבְדִבְרֵי  תְהַלָּ רִים תִּ פִי יְשָׁ בְּ
רַךְ, וּבִלְשׁוֹן  תְבָּ יקִים תִּ  צַדִּ
תְרוֹמָם, וּבְקֶרֶב   חֲסִידִים תִּ
שׁ. תְקַדָּ ים תִּ קְדוֹשִׁ

Shochen ad, marom ve’kadosh 

sh’mo. Ve’chatuv, ran’nu tsadikim 

ba’Adonai, le’yesharim na’va tehila. 

Be’fi yesharim titromam, u’vedivrei 

tsadikim titba’rach, u’vil’shon 

chasidim titromam, u’ve’kerev 

ke’doshim titkadash.

ית  ךָ בֵּ  וּבְמַקְהֲלוֹת רִבְבוֹת עַמְּ
מְךָ  אַר שִׁ ה יִתְפָּ רִנָּ רָאֵל. בְּ  יִשְׂ
ן  כֵּ כָל דּוֹר וָדוֹר. שֶׁ נוּ בְּ  מַלְכֵּ
ל הַיְצוּרִים, לְפָנֶיךָ   חוֹבַת כָּ
 יְיָ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ. 
חַ לְפָאֵר  בֵּ ל לְשַׁ  לְהוֹדוֹת לְהַלֵּ
ה  ר לְבָרֵךְ לְעַלֵּ לְרוֹמֵם לְהַדֵּ
ירוֹת  בְרֵי שִׁ ל דִּ ס. עַל כָּ וּלְקַלֵּ
י  ן יִשַׁ וִד בֶּ חוֹת דָּ בְּ  וְתִשְׁ
יחֶךָ. ךָ מְשִׁ עַבְדְּ

u’vemakhalot ri’vevot amcha beit 

Yisrael, be’rina yit’pa’ar shim’cha 

malkenu be’chol dor va’dor. She’ken 

chovat kol ha’yetsurim le’fanecha 

Adonai Eloheinu ve’lohei avotenu, 

le’hodot le’halel le’shabeach, le’fa’er 

le’romem le’hader le’alle  

u’le’kales, al kol divrei shirot 

ve’tishbachot, David ben yishay, 

avdecha me’shiche’cha.
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God, in the fullness of your power, 
the great in the glory of your name, 
the strong forever and the awesome 
through your wonderful deeds, the 
king who sits upon a high throne. 

Gott, in Deiner gewaltigen Macht, 
gross mit Deinem Namen, stark in 
Ewigkeit, ehrfurchtgebietend Durch 
Deine wunderbaren Taten, König der 
Du sitzts auf hohem Thron.  

Dwelling forever, exalted and holy 
is his name, and it is written, sing 
righteous to Adonai, for the upright 
praise is lovely. In the mouths of the 
upright you shall be praised, in the 
speech of the righteous you shall be 
blessed, in the tounge of the devoted 
you shall be glorified, among the 
holy oned you shall be sanctified.

Du thronst seit jeher, erhaben 
und heilig ist Dein Name. Es 
steht geschrieben: Freut euch, 
ihr Gerechten vor Adonai, den 
Redlichen gebührt Lobgesang. Durch 
den Mund der Gerechten wirst Du 
gepriesen, Durch die Worte der 
Gerechten gelobt, Durch die Zunge 
der Frommen verherrlicht, inmitten 
der Heiligen geheiligt.

In the assembly of the thousands 
of your people, the house of Israel, 
with joy you name shall be glorified, 
our king, in every generation. For it 
is the duty of all creation, before you 
Adonai our God and the God of our 
ancestors, the praise, to thank, to 
glorify, to exalt, to adore, to laud, to 
bless, to raise high, and sing praises, 
with all songs and praises of David, 
the son of Jesse, your anointed 
servant.

Und in den Versammlungen der 
grossen Mengen Deines Volkes, des 
Hauses Israel wird mit Jubel Dein 
Name, unser König, gepriesen in 
jeder Generation. Es ist die Pflicht 
aller Geschöpfe, Dir Adonai unser 
Gott und Gott unserer Väter zu 
danken, Dich zu rühmen, zu loben, 
zu verherrlichen, zu erheben, zu 
feiern, zu segnen, zu erhöhen, zu 
loben mit den Lobliedern Deines 
Knechtes David, Jischais Sohn, 
Deines Gesalbten.  
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מְךָ לָעַד  ח שִׁ בַּ תַּ יִשְׁ
דוֹל  לֶךְ הַגָּ נוּ. הָאֵל הַמֶּ מַלְכֵּ
מַיִם  שָּׁ דוֹשׁ בַּ  וְהַקָּ
י לְךָ נָאֶה יְיָ   וּבָאָרֶץ. כִּ
יר  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, שִׁ
ל וְזִמְרָה, עוֹז  בָחָה, הַלֵּ וּשְׁ
ה וּגְבוּרָה,  דֻלָּ לָה, נֶצַח גְּ וּמֶמְשָׁ
ה וּמַלְכוּת.  ה וְתִפְאֶרֶת קְדֻשָּׁ הִלָּ תְּ
ה וְעַד  רָכוֹת וְהוֹדָאוֹת מֵעַתָּ בְּ
ה יְיָ, אֵל מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ עוֹלָם. בָּ
חוֹת, אֵל הַהוֹדָאוֹת  בָּ שְׁ תִּ דוֹל בַּ גָּ
ירֵי  שִׁ פְלָאוֹת, הַבּוֹחֵר בְּ אֲדוֹן הַנִּ
זִמְרָה, מֶלֶךְ אֵל חֵי הָעוֹלָמִים.

Yishtabach shim’cha la’ad 

malkenu, ha’el ha’melech ha’gadol 

ve’hakadosh ba’shama’yim 

u’va’arets, ki le’cha na’he Adonai 

Elohenu ve’lohei avotenu, shir 

u’shvacha, halel ve’zimra, oz 

u’memshala, netsach gdula u’gvura, 

te’hila ve’tif’eret k’dusha u’malchut. 

Be’rachot ve’hoda’ot me’ata ve’ad 

olam. Baruch ata Adonai, El melech 

gadol ba’tish’bachot, el ha’hodaot 

adon ha’nifla’ot, ha’bocher be’shirey 

zimra, melech el chey ha’olamim.

ח בַּ תַּ יִשְׁ
Yishtabach
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May your name be praised for ever, 
our king, God, the great and holy 
king, in heaven and on earth. For it 
is fitting for you, Adonai our God and 
the God of our ancestors, songs and 
praise, laud and singing, strength 
and dominion, ethernity greatness 
and strength, praise and splendor, 
holiness and kingty. Blessings and 
thanks, from now and forever. 
Blessed are you Adonai, God, king, 
exalted through praises, God of 
thanks, master of wonders, who 
chooses musical songs, forever living 
king of the world. 

Gepriesen sei Dein Name auf immer, 
unser König, Gott und grosser 
König, gross und heilig im Himmel 
und auf Erden. Denn Dir, Adonai 
unser Gott und Gott unserer Väter, 
gebührt Gesang und Preisen, Lob 
und Gesang, Macht und Herrschaft, 
Sieg, Grösse und Stärke, Ruhm 
und Pracht, Heiligkeit und Reich, 
Segen und Dank, von nun an bis 
in alle Ewigkeit. Gelobt seist Du, 
Adonai unser Gott, König, gross an 
Ruhm, Gott des Dankes, Gott der 
Wunder, der Du Gefallen findest an 
Lobliedern, König, ewiglebendiger 
Gott.
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ים  עֲמַקִּ עֲלוֹת מִמַּ יר הַמַּ שִׁ
מְעָה   קְרָאתִיךָ יְהֹוָה. אֲדֹנָי שִׁ
בוֹת  ֻ יךָ קַשּׁ ינָה אָזְנֶֽ ֽ הְיֶ בְקוֹלִי תִּ
חֲנוּנָי. אִם־עֲו ֹנוֹת   לְקוֹל תַּ
מָר־יָהּ אֲדֹנָי מִי יַעֲמֹד.  שְׁ  תִּ
רֵא.  וָּ עַן תִּ לִיחָה לְמַֽ ךָ הַסְּ י־עִמְּ כִּ
י וְלִדְבָרוֹ  תָה נַפְשִׁ יתִי יְהֹוָה קִוְּ ֽ קִוִּ
ֹמְרִים  י לַאדֹנָי מִשּׁ י. נַפְשִׁ לְתִּ הוֹחָֽ
ֹקֶר. יַחֵל  ֹקֶר שֹׁמְרִים לַבּֽ  לַבּֽ
י־עִם־יְהֹוָה  רָאֵל אֶל־יְהֹוָה כִּ יִשְׂ
ה עִמּוֹ פְדוּת. וְהוּא  סֶד וְהַרְבֵּ הַחֶֽ
רָאֵל מִכֹּל עֲו ֹנוֹתָיו. ה אֶת־יִשְׂ יִפְדֶּ

Shir hama‘alot mimamakim 

keraticha Adonai, Adonai shimah 

bekoli, ti‘hiyena aznecha kashovot 

lekol tachananunai, im avonot 

tishmar yah, Adonai mi ya‘amod, 

ki imcha haslicha lema‘an tivarey, 

kiviti Adonai kivta nafshi velidvaro 

hochalti, nafshi ladonai mishomrim 

laboker shomrim laboker, yachel 

yisrael el Adonai, ki im Adonai 

hachesed veharbeh imo fedut, vehu 

yifdeh et yisrael mikol avonotav

תהילים קל 
Psalm 130
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A Song of Ascents. Out of the depths 
I have called to You, Adonay. My 
Master, hear my voice; let Your 
ears be attentive to the voice of my 
supplications. If You God should take 
account of iniquities, my Master, 
who could survive? For with You 
is forgiveness, in order that You be 
feared. I hope for Adonay, my soul 
hopes; and for His word, I wait. 
My soul [waits] for my Master 
more than the watchman [waits] 
for the morning, [more than] the 
watchman [waits] for the morning. 
Wait, Yisrael, upon Adonay, for with 
Adonay there is loving-kindness, and 
with Him there is much redemption. 
And He will redeem Yisrael from all 
its iniquities.

Ein Wallfahrtslied. Aus der Tiefe 
rufe ich, Adonai, zu dir. Adonai, 
höre meine Stimme, Lass deine 
Ohren merken auf die Stimme 
meines Flehens. Wenn du, Gott, 
Sünden anrechnen willst – Adonai, 
wer wird bestehen. Denn bei dir 
ist die Vergebung, dass man dich 
fürchte. Ich harre Adonai, meine 
Seele harret, und ich hoffe auf 
sein Wort. Meine Seele wartet auf 
Adonai mehr als die Wächter auf 
den Morgen; mehr als die Wächter 
auf den Morgen. Hoffe Israel auf 
Adonai, denn bei Adonai ist die 
Gnade und viel Erlösung bei ihm. 
Und er wird Israel erlösen aus allen 
seinen Sünden.
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א.  מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
רְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ  עָלְמָא דִי בְרָא כִּ בְּ
חַיֵיכוֹן   מַלְכוּתֵהּ בְּ
כָל   וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ בֵּ
מֵהּ   וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי  רַבָּ
ח  בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ  עָלְמַיָא. יִתְבָּ
ר  א וְיִתְהַדָּ ׂ אַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ וְיִתְפָּ
ל,  ה וְיִתְהַלָּ  וְיִתְעַלֶּ
רִיךְ הוּא.  א בְּ קוּדְשָׁ מֵהּ דְּ  שְׁ
רְכָתָא  ל בִּ לְעֵילָא וּלְעֵילָא מִכָּ
חָתָא  בְּ שְׁ ירָתָא, תֻּ  וְשִׁ
עָלְמָא.   וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּ
וְאִמְרוּ אָמֵן. 

Yitgadal ve’yitkadash she’mei raba,  

be’alma dive’ra chirutei, ve’yamlich 

malchutei, be’chayeichon 

uve’yomeichon uve’chayei d’chol 

beit Yisrael , baagala uvizman kariv, 

ve’ime’ru Amen. Ye’hei she’mei 

raba me’voarach le’olam ule’olmei 

almaya. Yitbarach ve’yishtabach, 

ve’yitpaar ve’yitromam ve’yitnase, 

ve’yit’hadar ve’yitaleh ve’yithalal, 

sh’mei de’kud’sha, be’rich Hu.  

le’eila ul’eila mikol birchata 

ve’shirata, tushbe’chata 

ve’nechemata, daamiran be’alma, 

ve’ime’ru. Amen.  

רְכוּ  חזן/ית: בָּ

בֹרָךְ.  אֶת יְיָ הַמְּ

רוּךְ   קהל וחזן/ית: בָּ

בֹרָךְ לְעֹלָם וָעֶד. יְיָ הַמְּ

Leader: Barechu  

et Adonai hamevorach.

Congregation then the Leader: Baruch 

Adonai hamevorach le’olam va’ed.

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ בָּ
ךְ.  הָעוֹלָם. יוֹצֵר אוֹר וּבוֹרֵא חשֶׁ
לוֹם וּבוֹרֵא אֶת הַכֹּל. ה שָׁ עֹשֵׂ

Baruch ata Adonai, Elohenu melech 

ha’olam, yotser or u’vore choshech, 

ose shalom u’vore et ha’kol  

ישׁ חֲצִי קַדִּ
Half Kadish

מַע  קְרִיאַת שְׁ
וּבִרְכוֹתֶיהָ
Kriat Shema
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Exalted and sanctified be His great 
name, in the world which He 
created according to his will, may 
he establish his kingdom, during 
your lifetime and during your days, 
and during the lifetimes of all the 
house of Israel, speedily and very 
soon, and say, Amen. May His great 
name be blessed, forever, and to 
all eternity. Blessed and praised, 
glorified and exalted, extolled and 
honoured, adored and lauded be 
the name of the holy one, blessed 
be he. Above and above and beyond 
all the blessings, hymns, praises and 
consolations that are uttered in the 
world. And say, Amen.

Erhoben und geheiligt sei sein 
grosser Name in der Welt, die Er 
nach seinem Willen erschuf, möge er 
sein Königreich zu deinen Lebzeiten 
und zu deinen Tagen und zu den 
Lebzeiten aller des Hauses Israel 
rasch und sehr bald errichten, und 
wir sagen: Amen. Möge sein grosser 
Name gesegnet sein für immer 
und in alle Ewigkeit. Gesegnet und 
gepriesen, verherrlicht und erhaben, 
gepriesen und geehrt, angebetet 
und gepriesen sei der Name des 
Heiligen, gesegnet sei er. Über und 
über und über alle Segnungen, 
Hymnen, Lobpreisungen und 
Tröstungen hinaus, die in der Welt 
ausgesprochen werden. Und sagen 
Sie: Amen.  

Praise Adonai, the blessed one.

Praise Adonai, the blessed one 
forever and ever.

Lobt Adonai, den Hochgelobten.

Gelobt sei Adonai, der Hochgelobte, 
immer und ewig.

Blessed are you Adonai, our God, 
king of the world, who forms light 
and creates darkness, bringing peace 
while creating all.

Gelobt seist Du, Adonai unser Gott, 
König der Welt, der das Licht und die 
Finsternis erschaffen hat. Er stiftet 
Frieden und erschafft alles.  
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הַכֹּל יוֹדוּךָ, וְהַכֹּל 
חוּךָ, וְהַכֹּל יֹאמְרוּ  בְּ  יְשַׁ
יְיָ. הַכֹּל   אֵין קָדוֹשׁ כַּ
לָה יוֹצֵר הַכֹּל.   יְרוֹמְמוּךָ סֶּ
לְתוֹת  כָל יוֹם דַּ הָאֵל הַפּותֵחַ בְּ
עֲרֵי מִזְרָח. וּבוֹקֵעַ חַלּוֹנֵי   שַׁ
קוֹמָהּ  ה מִמְּ רָקִיעַ. מוֹצִיא חַמָּ
הּ.  בְתָּ כוֹן שִׁ  וּלְבָנָה מִמְּ
בָיו  לּו וּלְיוֹשְׁ וּמֵאִיר לָעוֹלָם כֻּ
ת הָרַחֲמִים.  מִדַּ רָא בְּ בָּ  שֶׁ
רִים עָלֶיהָ  אִיר לָאָרֶץ וְלַדָּ הַמֵּ
שׁ  רַחֲמִים. וּבְטוּבוֹ מְחַדֵּ  בְּ
ית.  רֵאשִׁ ה בְּ מִיד מַעֲשֵׂ כָל יוֹם תָּ בְּ
רוֹמָם לְבַדּוֹ  לֶךְ הַמְּ  הַמֶּ
ח וְהַמְפֹאָר  בָּ שֻׁ  מֵאָז, הַמְּ
א מִימוֹת עוֹלָם. אֱלהֵֹי  תְנַשֵּׂ וְהַמִּ
ים,  רַחֲמֶיךָ הָרַבִּ  עוֹלָם בְּ
רַחֵם עָלֵינוּ, אֲדוֹן עֻזֵּנוּ, צוּר 
ב  גָּ עֵנוּ, מִשְׂ נוּ, מָגֵן יִשְׁ בֵּ גַּ מִשְׂ
ךָ  עֶרְכֶּ עֲדֵנוּ. אֵין כְּ  בַּ
ךָ וּמִי  לְתֶּ וְאֵין זוּלָתֶךָ, אֶפֶס בִּ
ךָ יְיָ  עֶרְכֶּ ךְ. אֵין כְּ  דּוֹמֶה לָּ
עולָם הַזֶּה, וְאֵין   אֱלהֵֹינוּ בָּ
נוּ לְחַיֵּי הָעולָם  זוּלָתְךָ מַלְכֵּ
ךָ גּוֹאֲלֵנוּ לִימוֹת  לְתְּ א, אֶפֶס בִּ הַבָּ
ךָ  יחַ, וְאֵין דּוֹמֶה לְּ שִׁ  הַמָּ
תִים. יעֵנוּ לִתְחִיַּת הַמֵּ מושִׁ

Hakol yoducha, ve’hakol 

ye’shab’chucha, ve’hakol yo’mru 

ein kadosh ka’donai, hakol 

ye’rome’mucha sela yotser hakol, 

ha’el ha’pote’ach be’chol yom daltot 

sha’arei mizrach, u’voke’ah chalonei 

raki’ah, motsi chama mimkoma 

u’le’vana mimchon shivta, 

u’me’ir la’olam kulo u’le’yosh’vav 

shebara be’midat ha’rachamim. 

Ha’me’ir la’arets ve’ladarim a’le’ha 

berachamim u’ve’tuvo mechadesh 

be’chol yom tamid ma’a’se be’reshit. 

Ha’melech ha’meromam levado 

me’az, ha’meshubach ve’ha’mefoar 

ve’ha’mitnase mimot olam. Elohei 

olam be’rachamecha ha’rabim, 

rachem a’leinu, adon u’zenu, 

tsur misgabenu magen y’sh’enu, 

misgav ba’a’denu. Ein ke’er’kecha 

ve’en zulatecha, efes biltecha umi 

dome lach. Ein ke’er’kecha Adonai 

Eloheinu ba’olam ha’ze, ve’en 

zulat’cha malkenu le’chaye ha’olam 

ha’ba. efes bil’techa goa’lenu limot 

ha’mashiach, ve’en dome le’cha 

moshienu li’tchi’yat ha’metim.  
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All thank you, all praise you, and all 
will say, none is as holy as Adonai. 
All will praise you forever, creator of 
all. The God, who opens the gates of 
east every day, open the windows 
of the sky, who brings forth the sun 
from its place and the moon from 
where it sits, and brings light to the 
entire world and all its inhabitants 
whom he with mercy created. The 
one who brings light to the earth 
and all who dwell on it with mercy, 
and with his goodness, renews his 
creation day after day. The king, he 
alone ruled on high from the very 
beginning, praised, glorified, and 
exalted since earliest time. God of 
the world, with your great mercy, 
have compassion on us. Source of 
our strength, our protecting fortress, 
our saving shield, our stronghold. 
There is no comparison to you, none 
is beside you, nothing exists without 
you, for who is like you, no one has 
the value of you, Adonai our God, in 
this world, no one but you will be our 
king in the world to come, no one 
but you exists, who will redeem us 
in the messianic times, and none can 
compare to you, our savior, giving 
life to the dead.

Alle danken Dir, alle rühmen Dich, 
alle sprechen keiner ist heilig wie 
Adonai. Alle verherrlichen Dich, 
Sela, Schöpfer von Allem. Du 
öffnest täglich die Tore des Ostens. 
Du erschliesst die Lichtquellen des 
Himmels, bringst die Sonne hervor 
aus ihrem Orte und den Mond von der 
Stätte seiner Ruhe. Du erleuchtest 
die Erde und ihre Bewohner mit 
Barmherzigkeit. In Deiner Güte 
erneuerst Du täglich beständig 
das Schöpfungswerk. König, allein 
hocherhaben von ehedem, gerühmt, 
gepriesen und verherrlicht seit jeher. 
Gott der Ewigkeit, in Deinem grossen 
Erbarmen erbarme Dich unser, Gott 
unserer Kraft, Fels unserer Zuflucht, 
Schild unseres Heils, unsere starke 
Festung. Keiner ist wie Du, keiner 
ausser Dir, und wer gleicht Dir? 
Keiner ist Dir zur Seite zu stellen, 
Adonai unser Gott, nicht in dieser 
Welt, und keiner ist ausser Dir, unser 
König, im Leben der zukünftigen 
Welt. Nichts gibt es neben Dir in den 
Tagen des Messias, und wer gleicht 
Dir, der Du die Toten wiederbelebst.
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רוּךְ  ים. בָּ עֲשִׂ ל הַמַּ אֵל אָדוֹן עַל כָּ
מָה.  שָׁ ל נְּ פִי כָּ  וּמְבֹרָךְ בְּ
עַת  דְלוֹ וְטוּבוֹ מָלֵא עוֹלָם. דַּ גָּ
אֶה  תְגָּ וּתְבוּנָה סוֹבְבִים הוֹדוֹ. הַמִּ
ר   עַל חַיוֹּת הַקֹּדֶשׁ. וְנֶהְדָּ
בָה. זְכוּת  רְכָּ כָבוֹד עַל הַמֶּ  בְּ
 וּמִישׁוֹר לִפְנֵי כִסְאוֹ. חֶסֶד 
בוֹדוֹ. טוֹבִים  וְרַחֲמִים מָלֵא כְּ
רָא אֱלהֵֹינוּ. יְצָרָם  בָּ מְאוֹרוֹת שֶׁ
ל. כֹּחַ  כֵּ בִינָה וּבְהַשְׂ דַעַת בְּ בְּ
הֶם. לִהְיוֹת   וּגְבוּרָה נָתַן בָּ
בֵל. מְלֵאִים  קֶרֶב תֵּ לִים בְּ  מוֹשְׁ
 זִיו וּמְפִיקִים נֹגַהּ. נָאֶה זִיוָם 
צֵאתָם  מֵחִים בְּ כָל הָעוֹלָם. שְׂ בְּ
אֵימָה  ים בְּ בוֹאָם. עֹשִׂ ים בְּ שִׂ וְשָׂ
אֵר וְכָבוֹד   רְצוֹן קוֹנָם. פְּ
ה  מוֹ. צָהֳלָה וְרִנָּ  נוֹתְנִים לִשְׁ
מֶשׁ  ֶ  לְזֵכֶר מַלְכוּתוֹ. קָרָא לַשּׁ
זְרַח אוֹר. רָאָה וְהִתְקִין צוּרַת  וַיִּ
בַח נוֹתְנִים לוֹ  בָנָה. שֶׁ  הַלְּ
ה  פְאֶרֶת וּגְדֻלָּ ל צְבָא מָרוֹם. תִּ כָּ
ים וְחַיוֹּת  רָפִים וְאוֹפַנִּ  שְׂ
הַקֹּדֶשׁ.

El adon al kol hama’asim, baruch 

um’vorach befi kol neshamah. 

gad’lo vetuvo male olam, Da’at 

ut’vunah sovevim hodo. hamitga’eh 

al chayot hakodesh, Venehedar 

bechavod al hamerkavah. Z’chut 

umishor lifnei kis’o, Chesed 

verachamim male k’vodo. Tovim 

me’orot shebara Eloheinu, yetsaram 

bida’at b’vinah uvehas’kel. Ko’ach 

ug’vurah natan bahem, lihyot 

moshlim bekerev tevel. Mele’im 

ziv um’fikim nogah, na’eh zivam 

bechol ha’olam. S’mechim betsetam 

vesasim bevo’am ,osim be’eimah 

retson konam. Pe’er vechavod 

not’nim lish’mo, tsahalah verinah 

lezecher malchuto. Kara lashemesh 

vayiz’rach or, ra’ah vehit’kin tsurat 

hal’vanah. Shevach not’nim lo 

kol ts’va marom, tif’eret ug’dulah 

sra’fim ve’ofanim vechayot 

hakodesh.

 

אֵל אָדוֹן
El Adon
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God, the master of all works, 
praised and blessed by all souls, 
the world is filled with his greatness 
and goodness, knowledge and 
understanding surround him. Who 
exalted above holy beings, and 
resplendent in glory on the chariot, 
integrity and fairness are before 
his throne, kindness and mercy 
are before his presence. Good are 
the lights that our God created, 
fashioned with wisdom, intelligence, 
and insight, strength and power has 
he gave them, to be rulers within 
the world. Fully luminous, they 
gleam brightly, radiating splendor 
throughout the world. Happy as 
they go forth, joyous as they return, 
they do, with fear, the will of their 
creator. They give glory and honor 
to his name, joy and song upon the 
mention of his reign. He called out 
to the sun, and it glowed with light, 
he saw and installed the form of the 
moon. All the army of the heaven 
give him praise, splendor and 
greatness, Seraphim, Ophanim, and 
holy chayot.

Gott, der Schöpfer aller Werke, er 
wird gepriesen und verherrlicht 
Durch den Mund aller Seelen. Von 
seiner Grösse und seiner Güte ist die 
Welt erfüllt, ihn umgeben Erkenntnis 
und Einsicht. Er ist hocherhaben 
über den heiligen Tiergestalten 
und erstrahlt in Herrlichkeit über 
dem Himmelswagen. Unschuld 
und Redlichkeit stehen vor seinem 
Thron, Gnade und Barmherzigkeit 
vor seiner Herrlichkeit. Gut sind die 
Gestirne, die unser Gott erschaffen. 
Er hat sie geschaffen mit Erkenntnis, 
Vernunft und Verstand. Kraft und 
Stärke hat er in sie gelegt, auf dass 
sie herrschen inmitten der Welt. Sie 
sind voll Glanz und strahlen hell, ihr 
Glanz erhellt die ganze Welt. Freudig 
gehen sie auf, und fröhlich gehen sie 
unter, vollziehen mit Ehrfurcht den 
Willen ihres Schöpfers. Ruhm und 
Verherrlichung bringen sie seinem 
Namen, Jubel und Freudengesang 
seiner Herrschaft. Er rief die Sonne, 
da leuchtete das Licht. Er sah und 
formte den Mond. Ihm lobpreisen 
alle Himmelscharen, Preis und 
Verherrlichung der Seraphim, 
Ophanim und heiligen Tiergestalten.
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רִים עָלֶיהָ  אִיר לָאָרֶץ וְלַדָּ הַמֵּ
שׁ  רַחֲמִים. וּבְטוּבֹו מְחַדֵּ  בְּ
ה  מִיד מַעֲשֵׂ כָל יוֹם תָּ  בְּ
יךָ  ית. מָה רַבּוּ מַעֲשֶׂ  בְרֵאשִׁ
יתָ.  חָכְמָה עָשִׂ ם בְּ לָּ  יְיָ. כֻּ
 מָלְאָה הָאָרֶץ קִנְיָנֶךָ. 
לֶךְ הַמְרוֹמָם לְבַדּוֹ   הַמֶּ
ח וְהַמְפֹאָר  בָּ  מֵאָז. הַמְשֻׁ
א מִימוֹת עוֹלָם. אֱלהֵֹי  תְנַשֵּׂ וְהַמִּ
ים  רַחֲמֶיךָ הָרַבִּ  עוֹלָם. בְּ
רַחֵם עָלֵינוּ. אֲדוֹן עֻזֵּנוּ. צוּר 
ב  גָּ עֵנוּ. מִשְׂ נוּ. מָגֵן יִשְׁ בֵּ גַּ מִשְׂ
עָה.  דוֹל דֵּ רוּךְ גָּ עֲדֵנוּ. אֵל בָּ  בַּ
ה.   הֵכִין וּפָעַל זָהֳרֵי חַמָּ
מוֹ. מְאוֹרוֹת  בוֹד לִשְׁ  טוֹב יָצַר כָּ
נּוֹת צְבָאָיו  נָתַן סְבִיבוֹת עֻזוֹּ. פִּ
מִיד  י. תָּ דַּ ים. רוֹמְמֵי שַׁ קְדוֹשִׁ
תוֹ.  בוֹד אֵל וּקְדֻשָּׁ רִים כְּ מְסַפְּ
רֵךְ יְיָ אֱלהֵֹינוּ עַל  תְבָּ  תִּ
ה יָדֶיךָ וְעַל  בַח מַעֲשֵׂ  שֶׁ
יתָ יְפָאֲרוּךָ  עָשִׂ  מְאוֹרֵי אוֹר שֶׁ
סֶלָה.

Ha’me’ir la’arets ve’ladarim a’le’ha 

be’rachamim. u’ve’tuvo me’chadesh 

be’chol yom tamid ma’a’se 

be’re’shit. Ma rabu ma’a’secha 

Adonai kulam be’choch’ma a’sita, 

MaL’ah ha’arets kin’yanecha. 

Ha’melech ha’m’romam le’vado 

me’az, ha’meshubach ve’ha’mefo’ar 

ve’hamitna’se mimot olam. Elohei 

olam be’ra’chamecha ha’rabim, 

rachem a’lenu, adon u’zenu zur 

mis’gabenu magen yi’shenu misgav 

ba’a’denu. El baruch ge’dol de’ah, 

Hechin u’fa’al za’ha’rei chama. 

Tov yatsar kavod li’shmo, Me’orot 

natan se’vivot u’zo. Pinot ts’va’av 

ke’doshim, Rome’mey shaday tamid 

me’sap’rim ke’vod el u’kdushato. 

Titbarach Adonai Eloheinu al 

shevach ma’a’se ya’decha, ve’al 

me’orey or she’asita ye’fa’arucha 

sela.  

יוֹם  חָל בְּ שֶׁ כְּ
חוֹל אוֹמְרִים 
אִיר לָאָרֶץ  הַמֵּ
מְקוֹם "הַכֹּל  בִּ
יוֹדוּךְ":
אִיר לְאֶרֶץ הַמֵּ
Hame’ir 
La’arets
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The one who brings light to the 
earth and all who dwell on it, 
in his goodness, he renews the 
creation every day. How varied are 
your works, Adonai, all done with 
wisdom, the world in its entirety is 
your dominion. The king alone ruled 
on high from the very beginning, 
praised, glorified, and exalted since 
earliest time. God of the world, with 
your great mercy, have compassion 
on us. Mater of our strength, our 
protecting fortress, our saving shield, 
our stronghold. Almighty, blessed, 
great wisdom, preparer and maker 
of the rays of the sun, the firmAment 
and goodly heavens are illuminated 
with your justice, kindness, and light, 
they make your name an object of 
praise, quietly, resolutely, soulfully 
all tell in unified voice of your wise, 
excellent, and zealous care. You are 
to be praised, Adonai our God, for 
the wondrous work of your hands, 
and for the radiant lights that you 
fashioned, reflecting your glory 
always.

Du erleuchtest die Erde und die auf 
ihr wohnen mit Barmherzigkeit. In 
Deiner Güte erneuerst Du täglich 
beständig das Schöpfungswerk. Wie 
zahlreich sind Deine Werke Adonai, 
alle hast Du mit Weisheit gemacht, 
voll ist die Erde von Deinem Besitz, 
Gott der Ewigkeit, in Deinem grossen 
Erbarmen erbarme Dich über uns, 
Gott unserer Macht, Fels unserer 
Zuflucht, Schild unserer Hilfe, dass 
uns umgibt. Gott, gelobt, gross an 
Erkenntnis, er hat die Strahlen der 
Sonne festgelegt und gemacht, er 
schuf Ehre seinem Namen, Lichter 
stellte er rund um seine Kraft. Sei 
gelobt, unser Gott, wegen des 
Ruhmes Deiner Hände Werk und 
wegen der leuchtenden Gestirne, 
die Du geschaffen, und die Dich 
preisen. Sela.
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נוּ  רַךְ צוּרֵנוּ מַלְכֵּ תְבָּ  תִּ
מְךָ  ח שִׁ בַּ תַּ  וְגוֹאֲלֵנוּ, יִשְׁ
רְתָיו  ר מְשָׁ נוּ, אֲשֶׁ ֽ  לָעַד מַלְכֵּ
בְרֵי  קוֹל דִּ מִיעִים יַחַד בְּ ם מַשְׁ לָּ כֻּ
ים וּמֶלֶךְ עוֹלָם.  אֱלהִֹים חַיִּ

אֵימָה וּבְיִרְאָה רְצוֹן  ים בְּ ם עֹשִׂ וְכֻלָּ
ים וּמַמְלִיכִים.  ישִׁ קוֹנָם וּמַקְדִּ

דוֹל  לֶךְ הַגָּ ם הָאֵל הַמֶּ  אֶת שֵׁ
בּוֹר וְהַנּוֹרָא קָדוֹשׁ הוּא.   הַגִּ
יִרְאָה. ם עוֹנִים וְאוֹמְרִים בְּ וְכֻלָּ

Titbarach zurenu malkenu 

ve’goalenu, yishtabach shimcha 

la-ad malkenu, ascher m’shartav 

kulam mashmi’im yachad divrey 

elohim chayim u-melech olam.

ve’chulam osim be’yir’a re’zon 

konam u-makdishim u-mamlichim.

Et shem ha-el ha-melech ha-gadol 

ha-gibor ve’ha-nora kadosh hu. 

ve’chulam onim ve’omrim be’yir’a.
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Beblessed, our Former, our King, 
and our Redeemer—Creator of 
holy beings. Praised be Your Name 
forever, our King, Who forms 
ministering angels; and Whose 
ministering angels all stand at the 
height of the Universe, and proclaim 
with reverence, in unison aloud the 
words of the living God, King of the 
Universe. Allof them are beloved, 
all of them are pure, all of them are 
mighty; and all of them perform 
with awe and reverence the will of 
their Possessor. And they all open 
their mouths in holiness and purity, 
with song and music, and they bless, 
and praise, and glorify, and revere, 
and sanctify, and proclaim the 
sovereignty of— 

the Name of the Almighty, the King, 
the Great, the Mighty, the awesome 
One; holy is He. And they all take 
upon themselves the yoke of Divine 
sovereignty one from the other, and 
give leave to one another to sanctify 
their Former in a spirit of serenity 
with clear speech and pleasantness, 
all exclaim Kedushah in unison, and 
reverently exclaim.  

Sei gesegnet, unser Former, unser 
König und unser Erlöser-Schöpfer der 
heiligen Wesen. Gepriesen sei Dein 
Name in Ewigkeit, unser König, der 
dienende Engel formt, und dessen 
dienende Engel alle auf der Höhe 
des Universums stehen und mit 
Ehrfurcht und einstimmig laut die 
Worte des lebendigen Gottes, des 
Königs des Universums, verkünden; 
sie alle sind geliebt, sie alle sind rein, 
sie alle sind mächtig, und sie alle 
erfüllen mit Furcht und Ehrfurcht 
den Willen ihres Besitzers. Und sie 
alle öffnen ihren Mund in Heiligkeit 
und Reinheit, mit Gesang und Musik, 
und sie segnen und preisen und 
verherrlichen und verehren und 
heiligen und verkünden die Hoheit 
des

den Namen des Allmächtigen, des 
Königs, des Grossen, des Mächtigen, 
des Erhabenen; heilig ist Er. Und 
sie alle nehmen das Joch der 
göttlichen Hoheit auf sich, einer 
vom anderen, und überlassen es 
einander, ihre Former in einem Geist 
der Gelassenheit mit klarer Sprache 
und Anmut zu heiligen, alle rufen 
gemeinsam Keduscha und rufen 
ehrfürchtig aus.
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 קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ, קָדוֹשׁ יְהֹוָה 
בוֹדוֹ. צְבָאוֹת. מְלאֹ כָל־הָאָרֶץ כְּ

חִים וְאוֹמְרִים. בְּ תָם מְשַׁ לְעֻמָּ

קוֹמוֹ. בוֹד־יְהֹוָה מִמְּ רוּךְ כְּ  בָּ

נוּ,  רוּךְ נְעִימוֹת יִתֵּ לְאֵל בָּ
לֶךְ אֵל חַי וְקַיָּם, זְמִירוֹת   לְמֶּ
מִיעוּ.  חוֹת יַשְׁ בָּ  יֹאמֵרוּ וְתִשְׁ
בוּרוֹת,   י הוּא לְבַדּוֹ פּוֹעֵל גְּ כִּ
עַל מִלְחָמוֹת,   ה חֲדָשׁוֹת, בַּ עוֹשֵׂ
 זוֹרֵעַ צְדָקוֹת, מַצְמִיחַ 
יְשׁוּעוֹת, בּוֹרֵא רְפוּאוֹת, נוֹרָא 
פְלָאוֹת.   תְהִלּוֹת, אֲדוֹן הַנִּ
כָל יוֹם  טוּבוֹ בְּ שׁ בְּ  הַמְחַדֵּ
אָמוּר  ית. כָּ ה בְרֵאשִׁ מִיד מַעֲשֵׂ תָּ
י לְעוֹלָם  דֹלִים כִּ ה אוֹרִים גְּ לְעֹשֵׂ
 חַסְדּוֹ. אוֹר חָדָשׁ עַל צִיוֹּן 
נוּ מְהֵרָה  ה כֻלָּ אִיר, וְנִזְכֶּ  תָּ
ה יְיָ יוֹצֵר  רוּךְ אַתָּ לְאוֹרוֹ. בָּ
אוֹרוֹת. הַמְּ

Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai 

z’vaot, me’lo chol ha-arez k’vodo.

Le’umatam m’shab’chim ve’omrim.

baruch k’vod Adonai mi-m’komo.

Le’el baruch ne’imot yi’tenu 

le’melech el chai ve’kayam, ze’mirot 

yo’meru ve’tish’bachot yash’miu.  

Ki hu levado poel gevurot,  

ose chadashot, ba’al milchamot, 

zore’ah tse’dakot, matsmiach 

yeshu’ot, bore refu’ot, nora 

 te’hilot, adon ha’nif’laot. 

Ha’mechadesh be’tuvo be’chol yom 

tamid ma’a’se be’re’shit. Ka’amur 

le’ose orim ge’dolim ki le’olam 

chasdo. Or chadash al tsiyon 

ta’ir’ ve’niz’ke chulanu me’hera 

le’oro. Baruch ata Adonai, yotser 

ha’me’orot.

רוּךְ לְאֵל בָּ
La’el Baruch
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Holy, holy, holy is Adonay of Hosts, 
the fullness of all the earth is His 
glory. 

And the Ofanim and the holy Chayos, 
with a mighty sound rise toward the 
Serafim. Facing them, they offer 
praise and say, “Blessed is the glory 
of Adonay from His place. 

For the blessed God they give 
adulation, for the king, God who 
lives and exists. They chant songs 
and voice their praise, for he alone 
achieves victory, creates anew, 
masters war, sows righteousness, 
cultivates deliverance, effects 
healing, is praised with reverence, 
and is the master of wonders. In his 
goodness, the work of creation is 
renewed each day, as it says, thank 
the creator of the great lights, for 
his love is everlasting. Cause a new 
light to shine on Zion, and may we all 
soon be worthy of its light. Blessed 
are you Adonai, creator of the lights.

Heilig, heilig, heilig ist Adonai der 
Heerscharen, die Fülle der ganzen 
Erde ist seine Herrlichkeit.Und die 
Ofanim und die heiligen Chayos 
erheben sich mit einem mächtigen 
Klang zu den Serafim.Sie stehen 
ihnen gegenüber undund sagen: 
Gesegnet sei die Herrlichkeit Adonais 
von Seinem Platz aus.

Für Gott den Hochgelobten, 
erschallen liebliche Gesänge, dem 
König, dem lebendigen, ewigen Gott 
stimmen sie Gesänge an und lassen 
Loblieder ertönen. Denn er allein 
vollbringt Gewaltiges, schafft Neues, 
beherrscht Kriege, übt Gerechtigkeit, 
lässt Wohl hervorspriessen, schafft 
Heilung, ist gewaltig im Lob, Gott der 
Wunder, erneuert fortwährend das 
Schöpfungswerk. So heisst es: Er ist 
der Schöpfer der grossen Gestirne, 
ewig währt seine Güte. Ein neues 
Licht lass über Zion aufgehen, damit 
wir uns bald alle seines Glanzes 
erfreuen. Gelobt seist Du Adonai, 
Schöpfer des Lichts.  
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נוּ יְיָ  ה אֲהַבְתָּ אַהֲבָה רַבָּ
דוֹלָה   אֱלהֵֹינוּ. חֶמְלָה גְּ
וִיתֵרָה חָמַלְתָּ עָלֵינוּ. אָבִינוּ 
עֲבוּר אֲבוֹתֵינוּ  נוּ. בַּ  מַלְכֵּ
דֵם  לַמְּ טְחוּ בְךָ. וַתְּ בָּ  שֶׁ
נוּ  חָנֵּ ן תְּ ים כֵּ י חַיִּ  חֻקֵּ
דֵנוּ. אָבִינוּ הָאָב   וּתְלַמְּ
רַחֵם,   הָרַחֲמָן, הַמְּ
ינָה  נוּ בִּ לִבֵּ רַחֵם עָלֵינוּ וְתֵן בְּ
מֹעַ לִלְמֹד  יל, לִשְׁ כִּ לְהָבִין וּלְהַשְׂ
מוֹר וְלַעֲשׂוֹת  ד, לִשְׁ  וּלְלַמֵּ
בְרֵי תַלְמוּד  ל דִּ וּלְקַיֵּם אֶת כָּ
אַהֲבָה. וְהָאֵר   תּוֹרָתֶךָ בְּ
ק  תוֹרָתֶךָ, וְדַבֵּ  עֵינֵינוּ בְּ
מִצְוֹתֶיךָ. וְיַחֵד  נוּ בְּ  לִבֵּ
 לְבָבֵנוּ לְאַהֲבָה וּלְיִרְאָה 
מֶךָ. וְלא נֵבוֹשׁ וְלאֹ   אֶת שְׁ
ל לְעוֹלָם  שֵׁ לֵם וְלאֹ נִכָּ  נִכָּ
וָעֶד. 

Ah’hava raba ah’havtanu Adonai 

Eloheinu, chemla ge’dola vi’tera 

chamalta alenu. Avinu  

malkenu, ba’avur avotenu 

she’batchu vecha, va’telam’dem 

chukei chaim, ken teichonenu 

ut’lamdenu. Avinu ha’av 

ha’rachaman, ha’merachem, 

rachem alenu, veten belibenu bina 

le’havin u’lehaskil, lishmoa Iilmod 

u’lelamed, Iishmor ve’la’asot 

u’lekayem et kol divrey talmud 

toratecha be’ahava. ve’ha’er 

enenu be’toratecha, ve’dabek 

libenu be’mitsvotecha, ve’yached 

levavenu Ie’a’hava u’leyi’rah 

shmecha, ve’lo nevosh ve’lo 

nikalem ve’lo nikashel le’olam 

va’ed.   

ה אַהֲבָה רַבָּ
Ahava Rabba
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You have loved us deeply, Adonai 
our God, and showered us with 
boundless compassion. Our 
father our king, for the sake of our 
ancestors who trusted in you and to 
whom you taught the laws of life, so 
may you be gracious to us and teach 
us. Our father the merciful father, 
have compassion on us, open our 
hearts with wisdom, to understand 
and become wiser, to hear, to study, 
to teach, to observe, to perform, and 
fulfill all the teachings of your Torah 
with love. Enlighten our eyes with 
your Torah, attach our hearts to your 
commandments, unify our hearts to 
love and fear your name, so that we 
don’t feal shame, humiliation or fail, 
forever.  

Mit grosser Liebe warst Du uns 
zugetan Adonai, unser Gott. Grosses 
Erbarmen hattest Du mit uns, unser 
Vater und unser König, unserer 
Vorfahren wegen, die auf Dich 
vertraut und die Du die Gesetze 
des Lebens gelehrt hast. Sei auch 
uns gnädig und belehre uns, Vater, 
erbarmungsvoller Vater, erbarme 
Dich unser, gib in unser Herz Weisheit 
zu verstehen und nachzudenken, 
zu hören, zu lernen und zu lehren, 
zu beachten, zu halten und zu 
vollziehen sämtliche Worte Deiner 
Lehre in Liebe. Erleuchte unsere 
Augen mit Deiner Lehre und lasse 
unser Herz festhalten an Deinen 
Geboten. Richte unser Herz dahin, 
Deinen Namen zu lieben und zu 
verehren, damit wir nie und nimmer 
zuschande kommen. 
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ךָ  ם קָדְשְׁ י בְשֵׁ  כִּ
טָחְנוּ.  דוֹל וְהַנּוֹרָא בָּ  הַגָּ
ישׁוּעָתֶךָ.  מְחָה בִּ נָגִילָה וְנִשְׂ
ע  לוֹם מֵאַרְבַּ  וַהֲבִיאֵנוּ לְשָׁ
נְפוֹת הָאָרֶץ, וְתוֹלִיכֵנוּ   כַּ
י אֵל פּוֹעֵל  קוֹמְמִיוּּת לְאַרְצֵנוּ. כִּ
ה, וּבָנוּ בָחַרְתָּ   יְשׁוּעוֹת אָתָּ
נוּ  ל עַם וְלָשׁוֹן. וְקֵרַבְתָּ  מִכָּ
אֱמֶת,  דוֹל סֶלָה בֶּ מְךָ הַגָּ לְשִׁ
 לְהוֹדוֹת לְךָ וּלְיַחֶדְךָ 
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ אַהֲבָה, בָּ  בְּ
רָאֵל  עַמּוֹ יִשְׂ  הַבּוֹחֵר בְּ
אַהֲבָה. בְּ

Ki ve’shem kod’shecha  

ha’gadol ve’hanora ba’tachnu, 

nagila ve’nis’mecha bi’shua’techa. 

Va’ha’vienu le’shalom me’arba 

kanfot ha’arets, ve’tolichenu 

kome’miyut le’artsenu. Ki el poel 

ye’shu’ot ata, u’vanu vacharta 

mikol am ve’lashon. Ve’keravtanu 

le’shim’cha ha’gdol sela be’emet, 

le’hodot le’cha u’le’yachdcha 

be’ahava. Baruch ata Adonai, 

ha’bocher be’amo Yisrael 

be’ah’hava.

 )יָחִיד אוֹמֵר: 
אֵל מֶלֶךְ נֶאֱמָן(

רָאֵל יְיָ אֱלהֵֹינוּ  מַע יִשְׂ שְׁ
יְיָ אֶחָד.

(One praying alone says:  

El Melech ne’eman)

Shema Yisrael, Adonai Elohenu, 

Adonai Echad.

בוֹד  ם כְּ רוּךְ שֵׁ קוֹל רָם( בָּ  )בְּ

מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד.
(Loud) Baruch shem kevod malchuto 

le’olam va’ed.

רָאֵל מַע יִשְׂ שְׁ
בָרִים ו' דְּ
Shema
Devarim 6
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As we trust in your great, holy, 
awesome name, we will delight and 
rejoice in your salvation. Bring us 
safely from the four corners of the 
earth, and lead us in dignity to our 
land. For you are the God who effects 
salvation, and you have chosen us 
from all other tongues and peoples, 
and drawing us nearer to your great 
name, forever in truth, to thank you, 
and proclaim your oneness with 
love. Blessed are you Adonai, who 
chooses his people Israel with love.

Denn auf Deinen heiligen, grossen, 
ehrfürchtigen Namen vertrauen wir, 
freuen uns und jubeln über Deine 
Hilfe. Bringe uns in Frieden von den 
vier Enden der Welt, und führe uns 
aufrecht in unser Land, denn ein Gott 
bist Du, der Wohlergehen bewirkt. 
Uns hast Du aus allen Völkern und 
Sprachen erwählt und uns Deinen 
Namen in Wahrheit nahegebracht, 
um Dir zu danken und Deine Einheit 
anzuerkennen in Liebe. Gelobt seist 
Du, Adonai, der Du Dein Volk Israel 
in Liebe erwählt hast.

Hear, O Israel, Adonai is our God, 
Adonai is one.

Höre Israel, Adonai ist unser Gott, 
Adonai ist einzig.

Praised be the name of the one 
whose glorious kingty is forever and 
ever.

Gelobt sei sein Name, Die 
Herrlichkeit seines Reiches ist für 
immer und ewig.
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ה אֱלהֶֹי֑ךָ  ֣ הַבְתָּ֔ אֵת֖ יְהֹוָ  וְאָ֣
כלׇ־לְבָבְךָ֥ וּבְכלׇ־  בְּ

ךָ׃  ךָ֖ וּבְכלׇ־מְאֹדֶֽ  נַפְשְׁ
ר  ה אֲשֶׁ֨ לֶּ ים הָאֵ֗ בָרִ֣  וְהָי֞וּ הַדְּ
י מְצַוְּךָ֛ הַיּ֖וֹם עַל־  אָנֹכִ֧

יךָ  ֣ם לְבָנֶ֔ נְתָּ נַּ ךָ׃ וְשִׁ  לְבָבֶֽ
ךָ֤  בְתְּ שִׁ ם֑ בְּ ֖ בָּ רְתָּ  וְדִבַּ
רֶךְ  ךָ֣ בַדֶּ֔ בֵיתֶ֙ךָ֙ וּבְלֶכְתְּ  בְּ
ךָ׃  ךָ֖ וּבְקוּמֶֽ בְשכְׇבְּ  וּֽ
ךָ וְהָי֥וּ  ם֥ לְא֖וֹת עַל־יָדֶ֑ רְתָּ וּקְשַׁ
֛ם עַל־ יךָ׃ וּכְתַבְתָּ י֥ן עֵינֶֽ ת בֵּ לְטֹטָפֹ֖

יךָ׃  עָרֶֽ יתֶךָ֖ וּבִשְׁ מְזזֻ֥וֹת בֵּ

Ve’ahavta et Adonai Elohecha, 

bechol levav’cha uvechol 

nafshecha uvechol me’odecha. 

Vehayu hadevarim ha’ele, asher 

anochi metsavecha hayom al 

levavecha. Veshinan’tam levanecha 

vedibarta bam, beshiv’techa 

bevetecha uvlech’techa vaderech, 

uveshoch’becha uvekumecha. 

Ukshartam le’ot al yadecha, vehayu 

letotafot ben enecha. Uchtavtam al 

mezuzot betecha uvish’arecha.
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You shall love Adonai your God with 
all your heart, with all your soul, and 
with all that is yours. These words 
that I command you this day shall 
be taken to heart. Teach them again 
and again to your children, speak of 
them when you sit in your home, 
when you walk on your way, when 
you lie down, and when you rise up. 
Bind them as a sign on your hand 
and as a symbol between your eyes, 
inscribe them upon the doorposts of 
your home and on your gates.

Du sollst Adonai Deinen Gott lieben 
von ganzem Herzen, mit ganzer Seele 
und ganzem Vermögen. Die Worte, 
die ich Dir jetst befehle, sollen Dir 
stets im Herzen bleiben. Du sollst 
sie Deinen Kindern einschärfen 
und immer davon reden, wenn Du 
zu Hause sitsest oder auf Reisen 
bist, wenn Du Dich niederlegst und 
wenn Du aufstehst. Binde sie zum 
Zeichen an Deine Hand, trage sie als 
Zeichen zwischen Deinen Augen und 
schreibe sie auf die Pfosten Deines 
Hauses und Deiner Tore.
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מְעוּ֙ אֶל־ שְׁ עַ תִּ מֹ֤ וְהָיָ֗ה אִם־שָׁ
ּ֥ה  י מְצַוֶ ֧ר אָנֹכִ֛ י אֲשֶׁ  מִצְותַֺ֔
ה אֶת־  אֶתְכֶם֖ הַיּ֑וֹם לְאַהֲבָ֞

הֵיכֶם֙ וּלְעבְׇד֔וֹ  ה אֱלֹֽ ֤  יְהֹוָ
כלׇ־לְבַבְכֶם֖ וּבְכלׇ־  בְּ
ר־ ֧י מְטַֽ ם׃ וְנָתַתִּ כֶֽ  נַפְשְׁ

ה וּמַלְק֑וֹשׁ  וֹ יוֹרֶ֣ עִתּ֖ ם בְּ  אַרְצְכֶ֛
ךָ֖  שְׁ ךָ וְתִירֹֽ ֣ דְגָנֶ֔  וְאָסַפְתָּ
ב  שֶׂ ֛י עֵ֥ ךָ׃ וְנָתַתִּ  וְיִצְהָרֶֽ
 ֖ ךָ֑ וְאָכַלְתָּ דְךָ֖ לִבְהֶמְתֶּ שָׂ  בְּ
ם  מְר֣וּ לָכֶ֔ ֽׁ ׃ הִשָּ עְתָּ בָֽ  וְשָׂ
ם  ֗ ה֖ לְבַבְכֶם֑ וְסַרְתֶּ ן יִפְתֶּ ֥  פֶּ
ים  ים אֲחֵרִ֔ ם֙ אֱלהִֹ֣  וַעֲבַדְתֶּ
ה  ם׃ וְחָרָ֨ חֲוִיתםֶ֖ לָהֶֽ תַּ  וְהִשְׁ
ר אֶת־ ם וְעָצַ֤ כֶ֗  אַף־יְהֹוָ֜ה בָּ

ר  ה מָטָ֔ ֣ א־יִהְיֶ יִם֙ וְלֹֽ מַ֙ ׁ  הַשָּ
הּ  ן֖ אֶת־יְבוּלָ֑ א תִתֵּ ה לֹ֥ אֲדָמָ֔  וְהָ֣
ה מֵעַל֙  ֣ם מְהֵרָ֗  וַאֲבַדְתֶּ
֖ה נֹתֵן֥  ר֥ יְהֹוָ ה אֲשֶׁ בָ֔ רֶץ הַטֹּ  הָאָ֣
ה  לֶּ י אֵ֔ בָרַ֣ ם֙ אֶת־דְּ מְתֶּ ם׃ וְשַׂ  לָכֶֽ
כֶם֑  ל־נַפְשְׁ  עַל־לְבַבְכֶם֖ וְעַֽ
ם  ם אֹתָ֤ם לְאוֹת֙ עַל־יֶדְכֶ֔ ֨ רְתֶּ  וּקְשַׁ
ם׃ י֥ן עֵינֵיכֶֽ ת בֵּ וְהָי֥וּ לְטוֹטָפֹ֖

Vehaya im shamo’a tishme’u el 

mitsvotai asher anochi metsave 

etchem hayom, le’ahava et 

Adonai Elohechem ul’ovdo 

bechol levav’chem uvechol 

naf’shechem. Venatati metar 

artsechem be’ito, yore umalkosh, 

ve’asafta deganecha, vetirosh’cha 

veyits’harecha. Venatati esev 

besad’cha liv’hemtecha, ve’achalta 

vesavata. Hishamru lachem 

pen yifte levav’chem, vesartem 

va’avadtem Elohim acherim, 

vehish’tachavetem lahem. Vecharah 

af Adonai bachem, ve’atsar et 

hashamayim velo yih’yeh matar, 

veha’adama lo titen et yevula. 

Va’avadetem mehera me’al 

ha’arets hatova asher Adonai noten 

lachem. Vesamtem et devarai ele 

al levav’chem ve’al naf’shechem, 

ukshartem otam le’ot al yedchem, 

vehayu letotafot ben enechem.

בָרִים י"א  דְּ
Devarim 11 
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If you will hear and obey the mitsvot 
that I command you this day, to love 
and serve Adonai your God with all 
your heart and all your soul, then I 
will grant the rain for your land in 
season, rain in autumn and rain in 
spring. You shall gather your grain 
and wine and oil, I will provide grass 
in your fields for your cattle and you 
shall eat and be satisfied. Take care 
lest your heart be tempted, and you 
stray and serve other gods and bow 
to them. Then Adonai’s anger will 
flare up against you, and he will close 
up the sky so that there will be no 
rain and the earth will not yield its 
produce. You will quickly disappear 
from the good land that Adonai is 
giving you. Therefore, impress these 
words of mine upon your heart 
and upon your soul. Bind them as a 
sign on your hand and as a symbol 
between your eyes.

Und wenn ihr meinen Geboten, 
die ich euch heute gebe gehorcht, 
Adonai euren Gott zu lieben von 
ganzen Herzen und ihm zu dienen 
mit ganzem Herzen und mit ganzer 
Seele, so will ich eurem Land Regen 
geben zur rechten Zeit, Frühregen 
und Spätregen, damit Du Dein 
Getreide, Most und Öl einsammeln 
kannst. Ich will für Dein Vieh Gras 
wachsen lassen auf Deinem Feld, 
dass Du zu essen habest und satt 
wirst. Hütet euch aber, dass euer 
Herz nicht verführt werde, dass ihr 
etwa abweicht und anderen Göttern 
dient und sie anbetet. Dann wird der 
Zorn Adonais über euch entbrennen. 
Er wird den Himmel verschliessen, 
dass kein Regen kommt. Die Erde 
wird kein Gewächs hervorbringen, 
und ihr würdet gar bald zugrunde 
gehen, fern von dem vortrefflichen 
Land, das euch Adonai geben will. 
Nehmt euch also diese Worte zu 
Herzen und zu Gemüte, bindet sie 
auch zum Zeichen auf die Hand und 
zwischen eure Augen.
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נֵיכֶם֖  ם֥ אֹתָ֛ם אֶת־בְּ דְתֶּ  וְלִמַּ
ךָ֤  בְתְּ שִׁ ם֑ בְּ ר בָּ ֣  לְדַבֵּ
רֶךְ  ךָ֣ בַדֶּ֔ בֵיתֶ֙ךָ֙ וּבְלֶכְתְּ  בְּ
ךָ׃  ךָ֖ וּבְקוּמֶֽ כְבְּ בְשָׁ  וּֽ
יתֶךָ֖  ֛ם עַל־מְזוּז֥וֹת בֵּ  וּכְתַבְתָּ
וּ  עַן יִרְבּ֤ יךָ׃ לְמַ֨ עָרֶֽ  וּבִשְׁ
ל  ם עַ֚ י בְנֵיכֶ֔  יְמֵיכֶם֙ וִימֵ֣
ה  ֛ ע יְהֹוָ ֧ בַּ ר נִשְׁ ה אֲשֶׁ֨ אֲדָמָ֔  הָֽ
ימֵ֥י   לַאֲבֹתֵיכֶם֖ לָתֵ֣ת לָהֶם֑ כִּ
רֶץ׃ יִם עַל־הָאָֽ מַ֖ ׁ הַשָּ

Velimadetem otam et benechem 

ledaber bam, beshiv’techa 

bevetecha uvlech’techa vaderech, 

uveshoch’becha uvekumecha. 

Uchtavtam al mezuzot betecha, 

uvish’arecha. Lema’an yirbu 

yemechem viy’mei vnechem al 

ha’adama asher nishba Adonai 

la’avotechem latet lahem, kiymei 

hashamayim al ha’arets.
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teach them to your children, by 
speaking of them when you sit in 
your home, when you walk on your 
way, when you lie down, and when 
you rise up. Inscribe them upon the 
doorposts of your home and on your 
gates. Then your days and the days 
of your children, on the land that 
Adonai swore to your ancestors to 
give them, will be as many as the 
days that the heavens are above the 
earth.

Lehrt sie eure Söhne, um beständig 
davon zu sprechen, wenn Du zu 
Hause sitzest oder auf der Reise bist, 
wenn Du Dich hinlegst und wenn 
Du aufstehst. Schreibe sie auf die 
Pfosten Deines Hauses und an Deine 
Tore, damit ihr und eure Kinder auf 
dem Land, das Adonai euren Eltern 
geschworen hat es ihnen zu geben, 
lange bleiben möget, so lange der 
Himmel über der Erde sein wird.
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ר׃  אמֹֽ ה֥ לֵּ ֖ה אֶל־מֹשֶׁ ּ֥אמֶר יְהֹוָ וַיֹ
 ֣ רָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ י יִשְׂ נֵ֤ ר אֶל־בְּ בֵּ֞  דַּ
י  נְפֵ֥ ת עַל־כַּ וּ לָהֶם֥ צִיצִ֛ ם וְעָשׂ֨  אֲלֵהֶ֔
תְנ֛וּ   בִגְדֵיהֶם֖ לְדֹרֹתָם֑ וְנָ֥
לֶת׃  כֵֽ תִי֥ל תְּ ף פְּ נָ֖ ת הַכָּ  עַל־צִיצִ֥
ה לָכֶם֮ לְצִיצִת֒ וּרְאִיתֶ֣ם אֹת֗וֹ  ֣  וְהָיָ
ה  ל־מִצְו֣ת יְהֹוָ֔ ם֙ אֶת־כָּ  וּזְכַרְתֶּ
א־תָת֜וּרוּ  יתֶם֖ אֹתָם֑ וְלֹֽ  וַעֲשִׂ
י  י לְבַבְכֶם֙ וְאַחֲרֵ֣  אַחֲרֵ֤
ים  ם֥ זֹנִ֖ ר־אַתֶּ ם אֲשֶׁ ינֵיכֶ֔  עֵֽ
ר֔וּ  זְכְּ עַן תִּ ם׃ לְמַ֣  אַחֲרֵיהֶֽ
תיָ֑ וִהְיִיתֶם֥  ל־מִצְוֺ יתֶם֖ אֶת־כָּ  וַעֲשִׂ
ה  ֣ י יְהֹוָ ם׃ אֲנִ֞ הֵיכֶֽ י֖ם לֵאלֹֽ  קְדֹשִׁ
אתִי אֶתְכֶם֙  ר הוֹצֵ֤ ם אֲשֶׁ֨ הֵיכֶ֗  אֱלֹֽ
יִם לִהְי֥וֹת לָכֶם֖  רֶץ מִצְרַ֔  מֵאֶ֣
ם׃ ֥ה אֱלהֵֹיכֶֽ י יְהֹוָ לֵאלהִֹי֑ם אֲנִ֖

)החזן/ית:( יְיָ אֱלהֵֹיכֶם אֱמֶת.

Va’yomer Adonai el Moshe leimor. 

Daber el bene Yisrael ve’amarta 

alehem, ve’asu lahem tsitsit al kanfe 

vigdehem ledorotam, venat’nu 

al tsitsit hakanaf petil techelet. 

Vehaya lachem letsitsit, ur’item oto, 

uz’chartem et kol mitsvot Adonai 

va’asitem otam, velo taturu  

achare levav’chem ve’achare 

enechem asher atem zonim 

acharehem. Lema’an tizkeru 

va’asitem et kol mitsvotai vih’yitem 

kedoshim l’Elohechem. Ani Adonai 

Elohechem, asher hotseti etchem 

me’erets Mitsrayim lih’yot lachem 

l’Elohim, ani Adonai Elohechem.

(Leader: Adonai Elohechem Emet).

ר ט"ו  דְבָּ מִּ בַּ
Bamidbar 15
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Adonai said to Moses: Speak to the 
people Israel, and instruct them 
that in every generation they shall 
put tzitzit on the corners of their 
garments, placing a thread of blue 
on the tzitzit, the fringe of each 
corner. That shall be your tzitzit, you 
shall look at it and remember all 
the commandments of Adonai, and 
fulfill them, and not be seduced by 
your eyes and heart as they lead you 
astray. So that you will remember 
and fulfill all my commandments, 
and be holy before your God. I am 
Adonai your God, who brought you 
out of the land of Egypt to be your 
God. I am Adonai your God – Truth.

Adonai sprach zu Moses wie folgt: 
Rede mit den Kindern Israel und sage 
ihnen, sie und alle ihre Nachkommen 
sollen sich Schaufäden an die Ecken 
ihrer Kleider machen, und an diesen 
Schaufäden einen purpurenen 
Faden befestigen. Diese Schaufäden 
sollen als Zeichen dienen, dass ihr sie 
seht und euch aller Gebote Adonais 
erinnert und sie haltet, nicht aber 
eurem Herzen und euren Augen 
nachwandelt, die euch auf Abwege 
verführen. Ihr werdet daDurch 
meiner Gebote einhalten und eurem 
Gott heilig sein. Ich bin Adonai euer 
Gott, der euch aus Ägypten geführt 
hat, um euer Gott zu sein. Ich, 
Adonai euer Gott – Wahrheit.
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יב וְנָכוֹן וְקַיָּם   וְיַצִּ
ר וְנֶאֱמָן וְאָהוּב   וְיָשָׁ
 וְחָבִיב וְנֶחְמָד וְנָעִים 
ל  ן וּמְקֻבָּ יר וּמְתֻקָּ  וְנוֹרָא וְאַדִּ
בָר הַזֶּה   וְטוֹב וְיָפֶה, הַדָּ
 עָלֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד. אֱמֶת, אֱלהֵֹי 
נוּ, צוּר יַעֲקֹב   עוֹלָם מַלְכֵּ
עֵנוּ, לְדוֹר וָדוֹר הוּא   מָגֵן יִשְׁ
מוֹ קַיָּם, וְכִסְאוֹ   קַיָּם וּשְׁ
 נָכוֹן, וּמַלְכוּתוֹ וֶאֱמוּנָתוֹ 
 לָעַד קַיָּמֶת. וּדְבָרָיו 
 חַיִים וְקַיָּמִים, נֶאֱמָנִים 
 וְנֶחֱמָדִים לָעַד וּלְעוֹלְמֵי 
עוֹלָמִים. עַל אֲבוֹתֵינוּ וְעָלֵינוּ, 
ל  נֵינוּ וְעַל דּוֹרוֹתֵינוּ, וְעַל כָּ עַל בָּ
רָאֵל עֲבָדֶיךָ. עַל  דּוֹרוֹת זֶרַע יִשְׂ
 הָרִאשׁוֹנִים וְעַל הָאַחֲרוֹנִים, 
בָר טוֹב וְקַיָּם לְעוֹלָם וָעֶד.   דָּ
 אֱמֶת וֶאֱמוּנָה חֹק וְלאֹ יַעֲבֹר. 
ה הוּא יְיָ אֱלהֵֹינוּ  אַתָּ אֱמֶת שָׁ
נוּ מֶלֶךְ  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, מַלְכֵּ
אֲבוֹתֵינוּ, גּוֹאֲלֵנוּ גּוֹאֵל אֲבוֹתֵינוּ, 
יוֹצְרֵנוּ צוּר יְשׁוּעָתֵנוּ, פּוֹדֵינוּ 
מֶךָ, אֵין  ילֵנוּ מֵעוֹלָם שְׁ  וּמַצִּ
אֱלהִֹים זוּלָתֶךָ.

Ve’yatsiv ve’nachon ve’kayam 

ve’yashar ve’ne’eman ve’ahuv 

ve’chaviv ve’nechmad ve’na’im 

ve’nora ve’adir u’m’tukan u’m’kubal 

ve’tov ve’yafe, ha’davar ha’ze 

a’lenu le’olam va’ed. Emet e’lohei 

olam mal’kenu tsur ya’akov 

magen yi’sh’enu, le’dor va’dor hu 

kayam u’shmo kayam, ve’chis’o 

nachon, u’mal’chuto ve’emunato 

la’ad ka’yamet. U’devarav 

cha’yim ve’ka’yamim ne’emanim 

ve’nechemadim la’ad u’le’olmey 

olamim. Al avotenu ve’alenu,  

al bane’nu ve’al dorotenu, ve’al kol 

dorot zera Yisrael a’vadecha. Al 

ha’rishonim ve’al ha’acharonim, 

davar tov ve’kayam le’olam va’ed. 

Emet ve’emuna chok ve’lo ya’avor. 

Emet sha’ata hu Adonai Eloheinu 

ve’lohei avo’tenu, mal’kenu melech 

avo’tenu, go’alenu go’el avo’tenu, 

yots’renu tsur yeshu’atenu, podenu 

u’matsilenu me’olam sh’mecha, ein 

elohim zulatecha.  
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Certain, established and enduring, 
fair and faithful, beloved and 
cherished, delightful and pleasant, 
awesome and poweful, correct 
and accepted, good and beautiful, 
and so incumbent on us forever. 
Truly, the God of the universe is 
our king, is the rock of Jacob the 
protecting shield of our salvation. 
From generation to generation, he 
is present and his name endures. 
And his throne is established, and 
his kingdom and faithfulness exists 
forever. And his words are living and 
enduring, truthful and delightful 
forever and all eternity. For our 
ancestors and for us, for our children 
and for our generations, and for all 
generations of your servant Israel’s 
offspring. Upon the earlier and later 
generations, it is a goodly teaching, 
enduring forever, a constant truth, 
a never changing rule. Truly, you are 
Adonai our God and the God of our 
ancestors, our king and the king of 
our ancestors, our redeemer and 
the redeemer of our ancestors. You 
are our creator, and the rock of our 
salvation, our redeemer and rescuer 
has ever been your name. There is 
no God but you.

Wahr und fest, begründet, dauernd, 
gerecht, glaubhaft, geliebt, 
angenehm, trefflich, anmutig, 
verehrt, herrlich, angemessen, 
wohlgefällig, gut und schön ist 
dieses Gotteswort für uns auf immer 
und ewig. In Wahrheit ist er der 
Gott der Welt, unser König, der Fels 
Jakobs, der Schild unseres Heils. 
Von Generation zu Generation ist er 
ewig, sein Name ist ewig, sein Thron 
ist fest gegründet, sein Reich und 
seine Treue bestehen ewiglich. Seine 
Worte sind lebendig und dauerhaft, 
bewährt und vortrefflich auf immer 
und in alle Ewigkeit für unsere Väter, 
für uns, für unsere Kinder und für 
kommende Generationen und 
alle Nachkommen Israels, Deiner 
Knechte. Für die früheren und 
späteren Generationen ist es eine 
gute Lehre, die ewig Bestand hat, 
eine ständige Wahrheit, eine sich 
nie ändernde Regel. Wahrlich, Du 
bist Adonai, unser Gott und der Gott 
unserer Vorfahren, unser König und 
der König unserer Vorfahren, unser 
Erlöser und der Erlöser unserer 
Vorfahren. Du bist unser Schöpfer 
und der Fels unseres Heils, unser 
Erlöser und Retter war immer Dein 
Name. Es gibt keinen Gott ausser Dir  
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ה הוּא מֵעוֹלָם.  עֶזְרַת אֲבוֹתֵינוּ אַתָּ
יעַ לִבְנֵיהֶם   מָגֵן וּמוֹשִׁ
כָל דּוֹר וָדוֹר.   אַחֲרֵיהֶם בְּ
בֶךָ,  רוּם עוֹלָם מוֹשָׁ  בְּ
טֶיךָ וְצִדְקָתְךָ עַד  פָּ  וּמִשְׁ
מַע  שְׁ יִּ רֵי אִישׁ שֶׁ אַפְסֵי אָרֶץ. אַשְׁ
 לְמִצְוֹתֶיךָ, וְתוֹרָתְךָ 
ים עַל לִבּוֹ. אֱמֶת  וּדְבָרְךָ יָשִׂ
ךָ, וּמֶלֶךְ  ה הוּא אָדוֹן לְעַמֶּ אַתָּ
ה  בּוֹר לָרִיב רִיבָם. אֱמֶת אַתָּ גִּ
ה הוּא אַחֲרוֹן,  הוּא רִאשׁוֹן וְאַתָּ
לְעָדֶיךָ אֵין לָנוּ מֶלֶךְ   וּמִבַּ
צְרַיִם  יעַ. מִמִּ  גּוֹאֵל וּמוֹשִׁ
ית  נוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ, וּמִבֵּ אַלְתָּ  גְּ
כוֹרֵיהֶם  ל בְּ דִיתָנוּ, כָּ עֲבָדִים פְּ
 , אָלְתָּ , וּבְכוֹרְךָ גָּ  הָרָגְתָּ
, וְזֵדִים  קַעְתָּ  וְיַם סוּף בָּ
 , , וִידִידִים הֶעֱבַרְתָּ עְתָּ  טִבַּ
 וַיְכַסּוּ מַיִם צָרֵיהֶם, אֶחָד 
מֵהֶם לא נוֹתָר. 

Ez’rat avo’tenu ata hu me’olam, 

magen u’moshiah li’vnehem 

a’charehem bechol dor va’dor. 

Be’rum olam moshavecha, 

u’mish’patecha ve’tsid’katcha ad 

afsei arets. Ashrei ish she’yishma 

le’mits’votecha, ve’torat’cha 

u’de’varcha yasim al libo. Emet  

ata hu adon le’amecha u’melech 

gibor la’riv rivam. Emet ata 

hu ri’shon ve’ata hu a’charon, 

u’mibal’adecha ein lanu melech 

go’el u’moshi’a. mimitsrayim 

ge’altanu Adonai Eloheinu, u’mibeit 

a’vadim pe’ditanu, kol be’chorehem 

ha’ragta, u’vechor’cha ga’alta, 

ve’yam suf ba’ka’ata, ve’zedim 

ti’ba’ata vi’didim he’evarta, 

va’yechasu mayim tsa’reihem echad 

me’hem lo notar. 
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The helper of our ancestors you are 
forever, a shield and saviour for their 
descendants afther them in every 
generation. At the hights of the 
universe is your dwelling, and your 
judgment and your righteousness 
extend to the ends of the earth. 
Truly, praiseworthy are the ones who 
obays to your commendmets and 
place your Torah and words on their 
hearts. Truly, you are the master 
of your people, a mighty king, who 
takes up their cause, for fathers and 
sons. Truly, you are the first and the 
last, aside from you we have no king 
who is the redeemer and saviour. 
Truly, from Egypt you redeemed us 
Adonai our God, and from the house 
of bondage you liberated us. All 
their firstborn you slayed, and your 
firstborn Israel you redeemed, and 
you split the sea, you drowned the 
arrogant, the dear ones you brought 
across. And the waters covered their 
foes, not one of them was left. 

Schon immer warst Du eine Hilfe 
für unsere Vorfahren, Beschützer 
und Retter der nachfolgenden 
Generationen. Auf der höchsten 
Stelle ist Dein Sitz, Dein Recht und 
Deine Gerechtigkeit reichen bis an 
die Enden der Welt. Glücklich die 
Menschen, die auf Deine Gebote 
hören, Deine Lehre und Dein Wort 
zu herzen nehmen. Wahrlich Du 
bist der Gott Deines Volkes und 
König, stark genug, um ihre Sache 
zu führen. Wahrlich, Du bist der 
Erste und der Letzte, ausser Dir 
haben wir keinen König, Erlöser und 
Helfer. Von Ägypten hast Du uns 
erlöst, Adonai unser Gott, und hast 
uns aus dem Sklavenhaus befreit. 
Ihre Erstgeborenen hast Du getötet 
und Deine Erstgeborenen befreit. 
Das Schilfmeer hast Du gespalten 
und die Arroganten ertränkt, und 
Deine Geliebten hast Du hinDurch 
geführt und das Wasser etränkte 
ihre Verfolger, keiner überlebte. 
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חוּ אֲהוּבִים וְרוֹמְמוּ  בְּ עַל זֹאת שִׁ
ירוֹת  אֵל, וְנָתְנוּ יְדִידִים זְמִירוֹת שִׁ
רָכוֹת וְהוֹדָאוֹת  חוֹת, בְּ בָּ וְתִשְׁ
לֶךְ אֵל חַי וְקַיָּם. רָם   לְמֶּ
יל  פִּ דוֹל וְנוֹרָא, מַשְׁ א, גָּ  וְנִשָּׂ
פָלִים, מוֹצִיא  יהַּ שְׁ אִים וּמַגְבִּ גֵּ
ים,  לִּ אֲסִירִים וּפוֹדֶה עֲנָוִים וְעוֹזֵר דַּ
עָם אֵלָיו.  וְּ עֵת שַׁ וְעוֹנֶה לְעַמּוֹ בְּ
רוּךְ הוּא  הִלּוֹת לְאֵל עֶלְיוֹן בָּ תְּ
רָאֵל  ה וּבְנֵי יִשְׂ  וּמְבֹרָךְ, משֶׁ
ה,  מְחָה רַבָּ שִׂ ירָה בְּ לְךָ עָנוּ שִׁ
ם. וְאָמְרוּ כֻלָּ

Al zot shib’chu a’huvim ve’romemu 

el, ve’nat’nu ye’didim z’miroyt shirot 

ve’tish’bachot, be’rachot ve’hoda’ot 

le’melech el chayve’kayam. Ram 

ve’nisa, gadol ve’nora, mashpil 

ge’im u’mag’biha sh’falim, motsi 

a’sirim u’fode a’navim ve’ozer dalim, 

ve’one le’amo be’et shav’am elav.  

Te’hilot le’el el’yon baruch hu 

u’m’vorach, moshe u’v’nei Yisrael 

lecha anu shira, be’simcha raba 

ve’amru chulam.  

אֵלִים יְיָ, מִי  מִי כָמֹכָה בָּ
קֹּדֶשׁ, נוֹרָא  ר בַּ מֹכָה נֶאְדָּ כָּ
ה  ירָה חֲדָשָׁ ות עֹשֵה פֶלֶא. שִׁ תְהִלֹּ
מְךָ עַל  חוּ גְאוּלִים לְשִׁ בְּ  שִׁ
ם הוֹדוּ  לָּ פַת הַיָּם, יַחַד כֻּ שְׂ
מְרוּ. יְיָ   וְהִמְלִיכוּ וְאְָ
יִמְלךְֹ לְעוֹלָם וָעֶד.

Mi chaomcha baeilim Adonai. Mi 

kamocha ne’dar bakodesh. Nora 

te’hilot ose fele. Shira chadasha 

shib’chu ge’ulim le’shimcha al 

s’fat ha’yam, yachad kulam hodu 

ve’him’lichu ve’amr. Adonai 

yimloch le’olam vaed.  

עֶזְרַת  רָאֵל, קוּמָה בְּ צוּר יִשְׂ
רָאֵל, וּפְדֵה כִנְאֻמֶךָ   יִשְׂ
אֲלֵנוּ  רָאֵל, גֹּ  יְהוּדָה וְיִשְׂ
מוֹ קְדוֹשׁ   יְיָ צְבָאוֹת שְׁ
אַל  ה יְיָ. גָּ רוּךְ אַתָּ רָאֵל. בָּ יִשְׂ
רָאֵל. יִשְׂ

Tsur Yisrael, kuma be’ezrat  

Yisrael, u’f’deh chin’umecha 

yehuda ve’Yisrael. Go’alenu Adonai 

tse’vaot sh’mo ke’dosh Yisrael. 

Baruch ata Adonai, ga’al Yisrael.
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For this, the beloved praised and 
glorified God, and the dear ones gave 
songs, hymns, praises, blessings, 
thanksgiving, to the king ever living 
God, who is transcendent, great 
and awesome, who humbles the 
haughty to the earth, raising up the 
lowly to the hights, freeing those 
in imprisant, redeeming the poor, 
helping the weak, and answering his 
people when they cry out to him. 
Praises to the supreme God, their 
saviour, blessed and praised is he. 
Moses, and the children of Israel 
joyfully sang this song to you.

Dafür preisen Dich Deine Schützlinge 
und verherrlichten Gott, stimmten 
Lobpreisungen an, Preis, Lob und 
Dank Dir, dem lebendigen und 
ewigen Gott. Hoch und erhaben, 
gross und furchtbar. Er erniedrigt die 
Stolzen und erhöht die Erniedrigten, 
befreit die Gefangenen, erlöst die 
Demütigen, hilft den Armen und 
erhört sein Volk zu der Zeit, wenn es 
zu ihm fleht. Lobpreisungen für den 
allerhöchsten Gott, gelobt sei er und 
gepriesen. Moses und das Volk Israel 
stimmten Dir mit grosser Freude ein 
Lied an.

Who is like you, Adonai, among the 
Gods, who is like you, adorned in 
holiness, revered in praise, working 
wonders. A new song, the rescued 
sang to praise your name, at the 
edge of the sea, together, as one, 
they thanked you and acclaimed 
your kingty, saying, Adonai will reign 
forever and ever.

Wer ist wie Du unter den Göttern, 
Adonai. Wer ist wie Du, verherrlicht 
in Heiligkeit, besungen in Lobliedern, 
Wundertäter. Ein neues Lied sangen 
die Erlösten Deinem Namen am 
Ufer des Schilfmeeres, alle dankten 
Dir, erkannten Deine Macht und 
sprachen, der Ewige regiert immer 
und ewig.

Rock of Israel, arise and help the 
people Israel, Redeem, as you 
promised, Judah and Israel. Our 
redeemer, Adonai Ts’vaot is his 
name, the holy one of Israel. Blessed 
are you Adonai, who liberated the 
people Israel.

Fels Israels, mache Dich auf zum 
Beistand Israels, erlöse nach Deiner 
Verheissung Jehuda und Israel. 
Unser Erlöser, Adonai Tzwaot ist sein 
Name, Heiliger Israels. Gelobt seist 
Du Adonai, der Du Israel erlöst hast.
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יד  ח וּפִי יַגִּ פְתָּ פָתַי תִּ אֲדֹנָי שְׂ
תֶךָ. הִלָּ תְּ

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ בָּ
 וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, אֱלהֵֹי 
 אַבְרָהָם, אֱלהֵֹי יִצְחָק וֵאלהֵֹי 
רָה, אֱלהֵֹי רִבְקָה,   יַעֲקֹב, אֱלהֵֹי שָׂ
 אֱלהֵֹי לֵאָה וֵאלהֵֹי רָחֵל, הָאֵל 
בּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן,  דוֹל הַגִּ  הַגָּ
 גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים וְקוֹנֵה 
 הַכֹּל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת, וּמֵבִיא 
מוֹ   גּוֹאֵל לִבְנֵי בְנֵיהֶם לְמַעַן שְׁ
אַהֲבָה. בְּ

ים   זָכְרֵנוּ לְחַיִּ
ים,  חַיִּ  מֶלֶךְ חָפֵץ בַּ
ים  סֵפֶר הַחַיִּ  וְכָתְבֵנוּ בְּ
ים, לְמַעַנְךָ אֱלהִֹים חַיִּ

יעַ וּמָגֵן.   מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁ
ה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם  רוּךְ אַתָּ  בָּ
רָה. וּפוֹקֵד שָׂ

Adonai sefatey tiftach, ufi yagid 

tehilatecha.

Baruch Ata Adonai Elohenu 

ve’Elohey avoteinu, Elohey 

Avraham, Elohey Yitschak ve’Elohey 

Ya’akov, Elohey Sarah, Elohey Rivka, 

Elohey Leah ve’Elohey Rachel. Ha’el 

hagadol hagibor vehanora, El elyon, 

gomel chasadim tovim vekone 

hakol, vezocher chasdey avot, umevi 

go’el livney vnehem,lema’an shmo 

be’ahava. 

zochrenu lechayim 

 melech chafets bachayim, 

vechotvenu besefer hachayim, 

lema’ancha Elohim chayim

Melech ozer umoshi’a umagen. 

Baruch ata Adonai, magen Avraham 

ufoked Sarah.

עֲמִידָה 
חֲרִית לְשַׁ
Amida for 
Shacharit

הוֹת אָבוֹת וְאִמָּ
Ancestors - 
Vorfahren
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Adonai, open my lips that my mouth 
may speak your praise. 

Blessed are you Adonai, our God 
and God of our ancestors, God of 
Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob, God of Sarah, God of Rebecca, 
God of Leah, and God of Rachel, the 
great God, the mighty, awe-inspiring, 
transcendent God, who acts with 
kindness, and creates all, who 
remembers the good deeds of our 
ancestors, and brings a redeemer to 
their children’s children for the sake 
of his name with love. Remember us 
for life, king who delights in life, and 
inscribe us in the Book of Life, for 
your sake, God of life. Our king who 
helps, saves and shields. Blessed are 
you Adonai, Shield of Abraham and 
Guardian of Sarah.

Gott öffne meine Lippen, und mein 
Mund verkünde Dein Lob. 

Gelobt seist Du, Adonai unser Gott 
und Gott unserer Väter und Mütter, 
Gott Abrahams, Gott Isaaks und Gott 
Jakobs, Gott Sarahs, Gott Riwkahs, 
Gott Leahs und Gott Rachels, grosser, 
mächtiger und erhabener Gott. Du 
spendest beglückende Wohltaten, 
waltest über alles, gedenkst der 
Frömmigkeit der Väter und Mütter 
und bringst ihren Kindeskindern 
einen Erlöser um Deines Namens 
willen in Liebe. Gedenke unserer 
zum Leben, König, der Du das Leben 
liebst. Schreibe uns ein in das Buch 
des Lebens um Deinetwillen, Gott 
des Lebens. König, Beistand, Retter 
und Schutsschild, gelobt seist Du 
Adonai, Schild Abrahams und Hilfe 
Sarahs.
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ה גִבּוֹר לְעוֹלָם אֲדֹנָי מְחַיֶּה  אַתָּ
יעַ, ה רַב לְהוֹשִׁ מֵתִים אַתָּ

ל מוֹרִיד הַטָּ

חֶסֶד,  ים בְּ ל חַיִּ  מְכַלְכֵּ
רַחֲמִים   מְחַיֶּה מֵתִים בְּ
ים, סוֹמֵךְ נוֹפְלִים וְרוֹפֵא חוֹלִים   רַבִּ
יר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ  וּמַתִּ
נֵי עָפָר. לִישֵׁ

בוּרוֹת  עַל גְּ  מִי כָמוֹךָ בַּ
 וּמִי דוֹמֶה לָךְ, מֶלֶךְ מֵמִית 
וּמְחַיֶּה וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה.

 מִי כָמוֹךָ אַב הָרַחֲמִים, 
 זוֹכֵר יְצוּרָיו 
רַחֲמִים, ים בְּ לְחַיִּ

ה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.   וְנֶאֱמָן אַתָּ
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ  בָּ
תִים.  מְחַיֶּה הַמֵּ

מְךָ קָדוֹשׁ,  ה קָדוֹשׁ וְשִׁ אַתָּ
כָל יוֹם  ים בְּ  וּקְדוֹשִׁ
לָה. יְהַלְלוּךָ סֶּ

Ata gibor le’olam Adonai, mechaye 

metim ata rav lehoshi’a, 

 morid hatal.

Mechalkel chayim bechesed, 

mechaye metim berachamim 

rabim, somech noflim verofe cholim 

umatir asurim, umekayem emunato 

lisheney afar. 

Mi chamocha ba’al gevurot 

umi dome lach, melech memit 

umechaye, umats’mi’ach yeshu’a.

Mi chamocha av harachamim, 

zocher yetsurav  

lechayim berachamim

vene’eman ata lehachayot metim, 

Baruch Ata Adonai,  

mechaye hametim.

Ata kadosh veshimcha kadosh, 

ukdoshim bechol yom  

yehalelucha sela.

בוּרוֹת גְּ
God’s 
strength

ם ת הַשֵּׁ קְדֻשַּׁ
Glorifying the 
name of God
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You are ever mighty, Adonai, you 
give life to the dead, great is your 
saving power, 

You cause the dew to fall 

You sustain the living with kindness, 
and with great mercy give life to the 
dead, you support the falling, heal 
the sick, loosen the chains of the 
bound, and keeps his faith to those 
asleep in the dust. Who is like You, 
Almighty, and who can be compared 
to you, the king who brings death 
and life and causes redemption to 
flourish. Who is like You, father of 
compassion, who remembers with 
compassion his creatures for life 
You are faithful in bringing life to the 
dead. Blessed are you Adonai, who 
gives life to the dead.

Holy are you and holy is your name, 
holy ones praise you each day, Sela. 

Du bist für immer mächtig Adonai, 
belebst die Toten, bist stark im 
Helfen. 

Du lässt den Tau fallen. 

Du erhältst die Lebenden in Gnade. 
In grossem Erbarmen belebst Du 
die Toten, Du stützest die Fallenden, 
heilst die Kranken, befreist die 
Gefesselten und hältst selbst denen 
die Treue, die im Staub schlafen. 
Wer ist wie Du, Allmächtiger, und 
wer gleicht Dir, König, der Du über 
Tod und Leben gebietest und Hilfe 
leistest. Du bist treu und belebst die 
Toten. Gelobt seist Du Adonai, der 
Du die Toten wiederbelebst.

Heilig bist Du und heilig ist Dein 
Name. Alle Tage preisen Dich die 
Frommen, Sela.
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ךָ יְיָ  חְדְּ ן פַּ  וּבְכֵן תֵּ
יךָ,  ל מַעֲשֶׂ  אֱלהֵֹינוּ, עַל כָּ
רָאתָ,  בָָּ ל מַה שֶׁ וְאֵימָתְךָ עַל כָּ
ים  עֲשִׂ ל הַמַּ  וְיִירָאוּךָ כָּ
ל  חֲווּ לְפָנֶיךָ כָּ תַּ  וְיִשְׁ
ה  ם אֲגֻדָּ רוּאִים, וְיֵעָשׂוּ כֻלָּ  הַבְּ
לֵבָב   אַחַת לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּ
יָדַּעְנוּ יְיָ  מוֹ שֶׁ לֵם, כְּ  שָׁ
לְטָן לְפָנֶיךָ,  ׁ הַשָּ  אֱלהֵֹינוּ, שֶׁ
ימִינֶךָ,  יָדְךָ וּגְבוּרָה בִּ  עֹז בְּ
ל מַה  מְךָ נוֹרָא עַל כָּ  וְשִׁ
רָאתָ.  בָָּ ׁ שֶּ

Uve’chen ten pachdecha Adonai 

elohenu al kol ma’asecha, 

ve’ematcha al kol ma she-barata, 

ve’yira’ucha kol ha-ma’asim 

ve’yishtachavu le’fanecha kol 

hab’ru’im ve’yeasu chulam aguda 

achat la’asot r’zoncha be’levav 

shalem, k’mo she-yada’nu Adonaj 

elohenu, sheha-sholtan le’fanecha, 

os be’yadcha u-g’vura biminecha, 

ve’shimcha nora al kol ma 

shebarata. 

ן כָבוֹד, יְיָ   וּבְכֵן תֵּ
ה לִירֵאֶיךָ וְתִקְוָה  הִלָּ ךָ, תְּ לְעַמֶּ
ה  יךָ, וּפִתְחוֹן פֶּ טוֹבָה לְדוֹרְשֶׁ
מְחָה   לַמְיַחֲלִים לָךְ, שִׂ
שׂוֹן לְעִירֶךָ,   לְאַרְצֶךָ וְשָׂ
 וּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד עַבְדֶךָ, 
י  ריכַת נֵר לְבֶן־יִשַׁ  וַעֲִ
מְהֵרָה בְיָמֵינוּ.  יחֶךָ, בִּ מְשִׁ

Uve’chen ten kavod, Adonai 

l’amecha, te’hila li-re’echa ve’tikva 

tova l’dorshecha, u-fitchon 

pe lam’yachalim lach, simcha 

le’arzecha ve’saeson l’irecha, 

u-z’michat keren l’David avdecha, 

va-arichat ner le’ven yischai 

me’shichecha, bimhera be’yamenu.
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And so, too, our Lord, our God, 
instill Your fear upon all Your works 
and Your dread upon all that You 
have created. Let all works revere 
You and all creatures prostrate 
themselves before You. Let them all 
become a single society, to do Your 
will wholeheartedly. For as we know, 
Lord, our God, that the dominion 
is Yours, might is in Your hand, and 
strength is in Your right hand, and 
Your name inspires awe over all that 
you have created.

Und so lass, Ewiger unser Gott, 
Furcht vor dir über alle deine Werke 
kommen und erbeben vor dir über 
alles, was du erschaffen hast, dass 
dich fürchten alle Werke und sich 
niederwerfen vor dir alle Geschöpfe, 
und dass sie ein Bündnis schließen, 
mit ganzem Herzen deinen Willen 
zu tun, so wie wir wissen, Ewiger, 
unser Gott, dass die Herrschaft bei 
dir ist, die Kraft in deiner Hand und 
die Macht in deiner Rechten und 
dein Name Ehrfurcht gebietend über 
alles, was du geschaffen. 

And so, too, our Lord, grant honor 
to Your people, praise to those who 
revere You, good hope to those who 
seek You, and eloquent speech to 
those who hope in you; gladness 
to Your land and joy to Your city; 
flourishing pride to David, Your 
servant, and preparation of a lamp 
for the son of Jesse, Your anointed - 
speedily, in our days.

Und so gib, Ewiger unser Gott, Ehre 
deinem Volk, Ruhm denen, die dich 
fürchten, Hoffnung denen, die dich 
suchen, freie Rede denen, die auf 
dich harren, Freude deinem Land und 
Jubel deiner Stadt, dass aufsprieße 
die Macht deines Knechtes David 
und aufleuchte das Licht dem Sohn 
Jischais, deines Gesalbten, bald in 
unseren Tagen. 
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מָחוּ,  יקִים יִרְאוּ וְיִשְׂ וּבְכֵן צַדִּ
רִים יַעֲלזֹוּ, וַחֲסִידִים   וִישָׁ
ץ־פִיהָ,  קְפָּ ה יָגִילוּ, וְעוֹלָתָה תִּ רִנָּ בְּ
ן  עָשָׁ הּ כְּ לָּ עָה כֻּ  וְכָל הָרִשְׁ
לֶת זָדוֹן  י תַעֲבִיר מֶמְשֶׁ כְלֶה, כִּ תִּ
ה יְיָ   מִן הָאָרֶץ. וְתִמְלךְֹ, אַתָּ
יךָ,  ל מַעֲשֶׂ  לְבַדֶךָ, עַל כָּ
בוֹדֶךָ,  ן כְּ כַּ הַר צִיוֹּן מִשְׁ בְּ
ךָ,  לַיִם עִיר קָדְשֶׁ  וּבִירוּשָׁ
ךָ. דִבְרֵי קָדְשֶׁ תוּב בְּ כָּ  כַּ

 יִמְלךְֹ יְיָ לְעוֹלָם, אֱלהַֹיִךְ 
צִיוֹּן לְדֹר וָדֹר. הַלְלוּיָהּ.

Uve’chen zadikim yir’u ve’yismachu, 

vi-sharim ya’alozu, va-chasidim 

be’rina yagilu, ve’olata tikpoz piha, 

ve’chol ha-rish‘a kula ke’ashan 

tichle, ki ta’avir memshelet zadon 

min ha-arez. Ve’timloch, ata Adonai 

le’vadecha, al kol ma’asecha, 

be’har zion mishkan ke’vodecha, 

uvirushalayim ir kodshecha,  

kakatuv be’divrei kodshecha: 

yimloch Adonai le-olam, elohayich 

zion le’dor va-dor: hale’luya. 

מֶךָ,  ה וְנוֹרָא שְׁ  קָדוֹשׁ אַתָּ
תוּב.  כָּ לְעָדֶיךָ, כַּ וְאֵין אֱלוֹהַּ מִבַּ
ט,  פָּ שְׁ מִּ הּ יְיָ צְבָאוֹת בַּ  וַיִגְּבַּ
צְדָקָה.  שׁ בִּ דוֹשׁ נִקְדַּ וְהָאֵל הַקָּ
ה,  רוּךְ אַתָּ  בָּ
דוֹשׁ.  לֶךְ הַקָּ יְיָ, הַמֶּ

Kadosch ata ve’enora sch’mecha, 

ve’en eloha mibaladecha, kakatuv: 

va-yigbah Adonai z’vaot bamishpat, 

ve’ha-el ha-kadosh nikdash bizdaka. 

Baruch ata Adonai,  

ha-melech ha-kadosh.
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And so, too, the righteous will see 
and be glad, the upright will exult, 
and the devout will be mirthful 
with glad song. Iniquity will close 
its mouth and all wickedness will 
evaporate like smoke, when You 
will remove evil’ s domination from 
earth. Then you, Lord, will reign 
alone over all Your works, on Mount 
Zion, resting place of Your glory; and 
in J erusalem, Your holy city; as it is 
written in Your holy writings: The 
Lord will reign forever - your God, 0 
Zion - from generation to generation, 
praise God! 

Und so sollen die Gerechten es 
sehen und sich freuen, die Redlichen 
jauchzen und die Frommen in 
Fröhlichkeit ausbrechen, wenn es 
dem Laster die Sprache verschlägt 
und alle Bosheit wie Rauch verweht, 
denn du entfernst die Herrschaft des 
Frevels von der Erde und du herrschst 
alleine über alle deine Werke, auf 
dem Berg Zion, der Wohnung deiner 
Ehre, und in Jerusalem, der Stadt 
deiner Heiligkeit, wie geschrieben 
steht in deinen heiligen Worten: 
»Herrschen wird der Ewige, dein 
Gott, Zion, von Generation zu 
Generation. Halleluja!

You are holy and Your Name is 
awesome, and there is no god other 
than You, as it is written: the Lord 
of hosts will be lofty in judgment, 
and the holy God will be sanctified 
in righteousness. Blessed are You, 
Lord, the holy King. 

Heilig bist du und dein Name 
Ehrfurcht gebietend, und es ist kein 
Gott außer dir, wie geschrieben 
steht: »Erhaben ist der Ewige der 
Heerscharen im Gericht, und der 
heilige Gott wird geheiligt durch 
Gerechtigkeit.« Gelobt seist du, 
Ewiger, heiliger Gebieter!
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ים,  ל הָעַמִּ נוּ מִכָּ ה בְחַרְתָּ אַתָּ
נוּ,  אָהַבְתָּ אוֹתָנוּ וְרָצִיתָ בָּ
שׁוֹנוֹת,  ל הַלְּ נוּ מִכָּ וְרוֹמַמְתָּ
מִצְוֹתֶיךָ,  נוּ בְּ תָּ שְׁ  וְקִדַּ
נוּ  נוּ מַלְכֵּ  וְקֵרַבְתָּ
דוֹל  מְךָ הַגָּ  לַעֲבוֹדָתֶךָ, וְשִׁ
דוֹשׁ עָלֵינוּ קָרָאתָ. וְהַקָּ

Atah be’chartanu mikol ha-amim, 

ahavta otanu v’ratzita banu, 

v’romamtanu miko1 halshonot, 

v’kidashtanu b’mitzvotecha, 

v’keiravtanu malkeinu 

laavodatecha, v’shimcha hagadol 

v‘hakadosh aleinu Karata. 

ן לָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ  תֶּ  וַתִּ
אַהֲבָה אֶת יוֹם )לשבת:   בְּ
ה וְּלִמְנוּחָה  ת הַזֶהּ לְקְדוּשָׁ בָּ ׁ הַשַּ
פּוּרִים הַזֶהּ לִמְחִילָה  וְאֶת יוֹם( הַכִּ
רָה, וְלִמְחָל   וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּ
ל עֲוֹנוֹתֵינוּ )לשבת:  בּוֹ אֶת כָּ
אַהֲבָה( מִקְרָא קדֶשׁ, זֵכֶר  בְּ
לִיצִיאַת מִצְרָיִם.

Va-titen lanu Adonaj elohejnu 

b’ahava et jom (On Shabbat: 

hashabat hazeh likdusha v’limnucha 

v’et yom) ha-kippurim ha-se limchila 

ve’lisslicha ul’chapara ve’limchol 

bo et avonotejnu (On Shabbat: 

b’ahavah) mikra kodesch, secher 

lizi’at mizrajim.
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You have chosen us from all peoples; 
You loved us and found favor in 
us; You exalted us above all the 
tongues and You sanctified us with 
Your commandments. You drew us 
close, our King, to Your service and 
proclaimed Your great and Holy 
Name upon us.

Du hast uns inmitten aller Völker 
erwählt, du hast uns geliebt und 
durch deine Gebote geheiligt. 
Deine Gottesdienste hast du uns 
nahegebracht, unser König. Über 
uns hast du deinen großen, heiligen 
Namen genannt. 

And You, Lord our God, have given 
us in love (this Shabbat day and) 
this Day of Atonements, this day 
of pardoning of sin, this day of 
holy assembly (for sanctity and 
tranquility) for forgiveness, pardon, 
and atonement, to forgive thereon 
all our wrongdoings, (in love) a 
holy assembly, commemorating the 
Exodus from Egypt. 

Du gabst uns, Ewiger, unser Gott, 
in Liebe diesen (Schabbattag zur 
Heiligung und zur Ruhe und diesen) 
Versöhnungstag zur Verzeihung 
und Vergebung und Sühne, an ihm 
zu verzeihen alle unsere Sünden, 
eine heilige Zusammenkunft, eine 
Erinnerung an den Auszug aus 
Ägypten.
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אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, יַעֲלֶה 
קֵד, וְיִזָכֵּר   וְיָבֹא, וְיִפָּ
 זִכְרוֹנֵנוּ וּפִקְדוֹנֵנוּ, וְזִכְרוֹן 
ית  ךָ בֵּ ל עַמְּ אֲבוֹתֵינוּ, וְזִכְרוֹן כָּ
רָאֵל לְפָנֶיךָ, לִפְלֵיטָה, לְטוֹבָה,  יִשְׂ
 לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, 
יוֹם  לוֹם, בְּ  לְחַיִיּם וּלְשָׁ
רנוּ, יְיָ,  פּוּרִים הַזֶהּ זָכְֵ  הַכִּ
אֱלהֵֹינוּ, בּוֹ לְטוֹבָה, וּפָקְדֵנוּ בוֹ 
יעֵנוּ בוֹ לְחַיִיּם,  לִבְרָכָה, וְהוֹשִׁ
 וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים, חוּס 
נוּ, וְרַחֵם עָלֵינוּ   וְחָנֵּ
י אֵל  י אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּ יעֵנוּ, כִּ וְהוֹשִׁ
ה. מֶלֶךְ חַנוּן וְרַחוּם אָתָּ

Elohejnu velohej avotenu, ja’ale 

ve’javo, ve’jipaked, ve’jisacher 

sichronenu u-fikdonenu, ve’sichron 

avotenu, ve’sichron kol am’cha bejt 

jisrael lefanecha lifleta, l’tova,  

l’chen ul’chessed ul’rachamim, 

l’chajim ul’shalom, b’jom 

hakippurim ha-se. sochrenu Adonaj 

elohejnu bo l’tova, u-fokdenu vo 

livracha, ve’hoshi’enu vo l’chajim, 

uvi-dvar j’shua ve’rachamim, chuss 

ve’chonenu, ve’rachem alejnu 

ve’hoshi’enu, ki elecha ejnejnu, ki el 

melech chanun ve’rachum ata.
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Our God and God of our fathers, may 
there ascend, come, and reach, be 
seen, accepted, and heard, recalled 
and remembered before You our 
remembrance and recollection, 
the remembrance of our fathers, 
the remembrance of Mashiach 
the son of David Your servant, the 
remembrance of Jerusalem Your 
holy city, and the remembrance of 
all Your people the House of Israel, 
for deliverance, well-being, grace, 
kindness, mercy, good life and 
peace, on this  Day of Atonements, 
on this day of pardoning of sin, on 
this day of holy assembly. Remember 
us on this [day]. Lord our God, for 
good; be mindful of us on this [day] 
for blessing; help us on this [day] 
for good life. With the promise of 
deliverance and compassion, spare 
us and be gracious to us; have mercy 
upon us and deliver us; for our eyes 
are directed to You, for You, God, are 
a gracious and merciful King.

Unser Gott und Gott unserer Väter, 
möge dort aufsteigen, kommen und 
erreichen, gesehen, angenommen 
und gehört, erinnert werden vor 
Dir unser Gedenken und unsere 
Rückbesinnung, das Gedenken 
an unsere Väter, das Gedenken 
an Maschiach, den Sohn Davids 
Deines Knechtes, das Gedenken 
an Jerusalem, Deine heilige Stadt, 
und das Gedenken an all Dein Volk, 
das Haus Israel, für Befreiung, 
Wohlergehen, Gnade, Güte, 
Barmherzigkeit, gutes Leben und 
Frieden an diesem Versöhnungstag, 
an diesem Tag der Vergebung der 
Sünde, an diesem Tag der heiligen 
Versammlung. Erinnere Dich an uns 
an diesem [Tag]. Herr, unser Gott, 
für immer; gedenke uns an diesem 
[Tag] zum Segen; hilf uns an diesem 
[Tag] für ein gutes Leben. Mit dem 
Versprechen der Befreiung und 
des Mitgefühls verschone uns und 
sei uns gnädig; sei uns gnädig und 
erlöse uns; denn unsere Augen sind 
auf Dich gerichtet, denn Du, Gott, 
bist ein gnädiger und barmherziger 
König.
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 אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
יוֹם   מְחַל לַעֲוֹנוֹתֵינוּ בְּ
ת הַזֶהּ  בָּ  )בשבת:  הַשַׁ
רִים הַזֶהּ.  פֻּ  וּבְיוֹם( הַכִּ
עֵינוּ   מְחֵה וְהַעֲבֵר פְשָׁ
גֶד עֵינֶיךָ,   וְחַטֹּאתֵינוּ מִנֶּ
אָמוּר: אָנֹכִי אָנֹכִי הוּא מֹחֶה  כָּ
עֶיךָ לְמַעֲנִי, וְחַטֹּאתֶיךָ   פְשָׁ
עָב  לאֹ אֶזְכֹּר. וְנֶאֱמַר: מָחִיתִי כָּ
עֶיךָ וְכֶעָנָן חַטֹּאתֶיךָ,  שָׁ  פְּ
י  י גְאַלְתִיךָ וְנֶאֱמַר: כִּ שׁוּבָה אֵלַי כִּ
ר עֲלֵיכֶם   בַיוֹּם הַזֶהּ יְכַפֵּ
לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּל חַטֹּאתֵיכֶם  
טְהָרוּ.  לִפְנֵי יְיָ תִּ

Elohejnu velohej avotenu,  

m’chal la’avonotejnu b’jom  

(on Shabbat: hashabbat hase 

uve’jom) hakippurim hase. 

m’cha ve’ha’aver fesha’ejnu 

ve’chatotejnu mineged ejnecha 

ka’amur: anochi, anochi hu moche 

fesha’echa l’ma’ani, ve’chatotejcha 

lo eskor. ve’ne’emar: Machiti ka’av 

pesha’echa ve’che’anan hatotejcha, 

shuva elaj ki g’alticha ve’ne’emar: 

ki vajom hase j’chaper alejchem 

l’taher etchem, mikol chatotejchem 

lifnej Adonaj titharu. 
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Our God and God of our fathers, 
forgive our wrongdoings on this 
(Shabbat day and on this) Day 
of Atonements, on this day of 
pardoning of sin, on this day of holy 
assembly; wipe away and remove 
our transgressions and sins from 
before Your eyes, as it is stated: I, I 
[alone,] am He who wipes away your 
transgressions, for My sake; your sins 
I will not recall. And it is stated: I have 
wiped away your transgressions like 
a thick cloud, your sins like a cloud; 
return to Me, for I have redeemed 
you. And it is stated: For on this day 
atonement shall be made for you, to 
purify you; you shall be cleansed of 
all your sins before the Lord.

Unser Gott, und Gott unserer 
Vorfahren, verzeih unsere Sünden 
an diesem (Schabbattag und an 
diesem) Versöhnungstag. Tilge und 
lösche aus unsere Missetaten und 
Vergehen vor deinen Augen, wie es 
heißt: »Ich, ich bin es, der auslöscht 
deine Missetaten um meinetwillen, 
und an deine Vergehen will ich 
mich nicht erinnern.« Und es heißt: 
»Schwinden lasse ich wie eine Wolke 
deine Missetaten und wie Gewölk 
deine Vergehen. Kehre zu mir zurück, 
denn ich habe dich befreit.« Und es 
heißt: »Denn an diesem Tag wird er 
euch entsühnen, euch zu reinigen 
von all euren Vergehen, vor dem 
Ewigen sollt ihr rein sein. 
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 אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
 )בשבת: רְצֵה בִמְנוּחָתֵנוּ( 
מִצְוֹתֶיךָ וְתֵן  נוּ בְּ שֵׁ  קַדְּ
עֵנוּ  בְּ תוֹרָתֶךָ, שַׂ  חֶלְקֵנוּ בְּ
חֵנוּ  מְּ  מִטּוּבֶךָ וְשַׂ
ישׁוּעָתֶךָ )בשבת:   בִּ
 וְהַנְחִילֵנוּ, יְיָ אֱלהֵֹינוּ, 
ת  בַּ אַהֲבָה וּבְרָצוֹן שַׁ  בְּ
רָאֵל  הּ יִשְׂ  קָדְשֶךָ, וְיָנוּחוּ בָּ
נוּ  מֶךָ( וְטַהֵר לִבֵּ י שְׁ שֵׁ  מְקַדְּ
ה סָלְחָן  י אַתָּ אֱמֶת, כִּ לְעָבְדְךָ בֶּ
רוּן  בְטֵי יְשֻׁ רָאֵל וּמָחֳלָן לְשִׁ לְיִשְׂ
לְעָדֶיךָ אֵין  כָל דּוֹר וָדוֹר, וּמִבַּ  בְּ
 לָנוּ מֶלֶךְ מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ 
ה, יְיָ, מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ ה. בָּ א אָתָּ אֶלָּ
 מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ לַעֲוֹנוֹתֵינוּ 
רָאֵל,  ית יִשְׂ וְלַעֲוֹנוֹת עַמוֹ בֵּ
נָה  כָל שָׁ מוֹתֵינוּ בְּ וּמַעֲבִיר אַשְׁ
שׁ  ל הָאָרֶץ, מְקַדֵּ נָה, מֶלֶךְ עַל כָּ וְשָׁ
רָאֵל  ת וְ( יִשְׂ בָּ ׁ  )לשבת: הַשַּ
רִים. פֻּ וְיוֹם הַכִּ

Elohejnu velohej avotenu,  

(On Shabbat:  r‘tzeih vimnuchateinu) 

kadshenu b’mizvotecha ve’ten 

chelkenu b’toratecha, ssab’enu 

mituvecha ve’ssamchenu  

bishuatecha   (On Shabbat: 

v‘hanchileinu, Adonai eloheinu, 

b‘ahavah uv‘ratzon shabat 

kod‘shecha, v‘yanuchu vah yisraeil 

m’kadshei sh’mecha) ve’taher libenu 

le’ovd’cha beemet, Ki ata ssolchan 

l’jisrael u’mocholan l’shivtej j’shurun 

b’chol dor vador, umibal’adecha ejn 

lanu melech mochel ve’ssoleach 

ela ata. Baruch ata Adonaj, melech 

mochel ve’ssoleach la’avonotejnu 

ve’la’anonot amo jisrael, uma’avir 

ashmotejnu b’chol shana ve’shana,  

melech al kol ha’arez, m’kadesh  

(On Shabbat: hashabat ve) jisrael  

ve’jom hakippurim.
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(Our God and God of our fathers, 
please find favor in our rest.) Make 
us holy with Your commandments 
and grant us our portion in Your 
Torah; satiate us with Your goodness 
and gladden our soul with Your 
salvation. (Lord our God, grant as 
our heritage, in love and goodwill. 
Your holy Shabbat, and may all 
Israel who sanctify Your Name rest 
thereon.) Make our heart pure to 
serve You in truth, for You are the 
Pardoner of Israel and the Forgiver 
of the tribes of Yeshurun“‘ in every 
generation. and aside from You 
we have no King who forgives and 
pardons. Blessed are You, Lord, 
King who forgives and pardons our 
sins and the sins of His people, the 
House of Israel, and removes our 
trespasses each and every year; King 
over the whole earth, who sanctifies 
(the Shabbat and) Israel and the Day 
of Atonements.

(Unser Gott und Gott unserer 
Vorfahren, finde Wohlgefallen an 
unserer Ruhe,) heilige uns durch 
deine Gebote, gib uns Anteil an deiner 
Lehre, sättige uns durch deinen 
Segen und erfreue uns durch deine 
Hilfe. (Gib uns, Ewiger, unser Gott, 
in Liebe und Wohlgefallen deinen 
heiligen Schabbat als Anteil. An 
ihm ruhe Jisrael, das deinen Namen 
heiligt.) Reinige unser Herz, damit 
wir dir in Wahrheit dienen, denn du 
bist ein Vergebender für Jisrael, und 
ein Verzeihender für die Stämme 
Jeschuruns in jeder Generation. Und 
außer dir haben wir keinen Gebieter, 
der verzeiht und vergibt. Gelobt seist 
du, Ewiger, Gebieter, der verzeiht 
und vergibt unsere Verfehlungen 
und die Verfehlungen seines Volkes 
Jisrael und unsere Verschuldungen 
Jahr für Jahr hinwegnimmt, Gebieter 
über die ganze Welt, der du (den 
Schabbat und) Israel und den Tag der 
Versöhnung heiligst.
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ךָ  עַמְּ רְצֵה יְיָ אֱלהֵֹינוּ בְּ
ב אֶת  תָם, וְהָשֵׁ רָאֵל וּבִתְפִלָּ יִשְׂ
י  ׁ יתֶךָ, וְאִשֵּ הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר בֵּ
ל  קַבֵּ אַהֲבָה תְּ תָם בְּ רָאֵל וּתְפִלָּ יִשְׂ
מִיד  רָצוֹן, וּתְהִי לְרָצוֹן תָּ  בְּ
ךָ. רָאֵל עַמֶּ עֲבוֹדַת יִשְׂ

Retse Adonai Elohenu be’amcha 

Yisrael uvit’filatam. Vehashev et 

ha’avoda lidvir betecha, ve’ishey 

Yisrael ut’filatam be’ahava tekabel 

beratson, utehi leratson tamid 

avodat Yisrael amecha.

שׁוּבְךָ   וְתֶחֱזֶינָה עֵינֵינוּ בְּ
ה  רוּךְ אַתָּ רַחֲמִים. בָּ  לְצִיוֹּן בְּ
כִינָתוֹ  חֲזִיר שְׁ  יְיָ הַמַּ
לְצִיוֹּן.

Vetechezena eynenu beshuv’cha 

leTsion berachamim. Baruch ata 

Adonai, hamachazir sh’chinato 

leTsion.

ה הוּא  אַתָּ מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ שָׁ
 יְיָ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ 
 לְעוֹלָם וָעֶד. צוּר חַיֵּינוּ, מָגֵן 
ה הוּא לְדוֹר וָדוֹר.  עֵנוּ אַתָּ  יִשְׁ
תֶךָ  הִלָּ ר תְּ ךָ וּנְסַפֵּ  נוֹדֶה לְּ
יָדֶךָ,  סוּרִים בְּ  עַל חַיֵּינוּ הַמְּ
קוּדוֹת  מוֹתֵינוּ הַפְּ  וְעַל נִשְׁ
כָל  בְּ יךָ שֶׁ  לָךְ, וְעַל נִסֶּ
נוּ, וְעַל נִפְלְאוֹתֶיךָ   יוֹם עִמָּ
כָל עֵת עֶרֶב  בְּ  וְטוֹבוֹתֶיךָ שֶׁ
י לאֹ   וָבֹקֶר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב כִּ
 כָלוּ רַחֲמֶיךָ וְהַמְרַחֵם 
י לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, מֵעוֹלָם   כִּ
ינוּ לָךְ. קִוִּ

Modim anachnu lach sha’ata hu 

Adonai Elohenu ve’Elohey avotenu 

le’olam va’ed. Tsur chayenu, magen 

yish’enu ata hu, ledor vador.  

node lecha un’saper tehilatecha 

al chayenu ham’surim beyadecha, 

ve’al nish’motenu hap’kudot 

lach, ve’al nissecha shebechol 

yom imanu, ve’al nif’le’otecha 

vetovotecha shebechol et, erev 

vavoker vetsohorayim. Hatov ki lo 

chalu rachamecha, veham’rachem 

ki lo tamu chasadecha, me’olam 

kivinu lach.

עֲבוֹדָה
service

הוֹדָאָה
Thanks
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Adonai our God, embrace your 
nation Israel and their prayer. 
Restore worship to your sanctuary. 
May the offers and prayers of Israel 
be lovingly accepted by you, and 
may your nation Israel’s service 
always be pleasing.

Adonai unser Gott, habe Gefallen an 
Deinem Volk Israel und seinem Gebet. 
Bringe den Gottesdienst wieder in 
den Tempel. Nimm die Opfer und 
die Gebete Israels mit Gefallen und 
in Liebe auf. Zum Gefallen für immer 
sei der Gottesdienst Deines Volkes 
Israel.

May our eyes behold your 
compassionate return to Zion. 
Blessed are you Adonai, who 
restores his divine presence to Zion.

Unsere Augen mögen Deine 
Rückkehr nach Zion in Barmherzigkeit 
bezeugen. Gelobt seist Du Adonai, 
der seine göttliche Anwesenheit in 
Zion wiederherstellt.

We thank you, for you are Adonai our 
God and the God of our ancestors for 
all eternity, you are the rock of our 
lives, the shield of our salvation are 
you from generation to generation. 
We thank you and sing your praises, 
for our lives that are in your hands, 
and for our souls that are under your 
care, for your miracles that are with 
us every day, and for your wonders 
and your favours, that are with us 
each moment, evening, morning, 
and noon. The good one, for your 
mercy is never ending, the one who 
is compassionate, whose grace is 
unceasing. Always have we put our 
hope in you.

Wir danken Dir, dass Du unser Gott 
und der Gott unserer Väter bist, für 
immer und ewig. Der Fels unseres 
Lebens, der Fels unseres Lebens bist 
Du von Generation zu Generation. 
Wir wollen Dir danken und Deinen 
Ruhm verkünden für unser Leben, 
das in Deine Hand gegeben ist, und 
unsere Seelen, die Dir anvertraut 
sind, und für die Wunder, die uns 
täglich begleiten, auch wegen der 
Zeichen und Wohltaten, die zu allen 
Zeiten gibst, abends, morgens und 
mittags. Allgütiger, Dein Erbarmen 
hat kein Ende, Allbarmherziger, 
Deine Gnade ist endlos und ewig 
hoffen wir auf Dich.
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רַךְ וְיִתְרוֹמַם  ם יִתְבָּ לָּ  וְעַל כֻּ
מִיד  נוּ תָּ מְךָ מַלְכֵּ  שִׁ
לְעוֹלָם וָעֶד. 

ים   וּכְתֹב לְחַיִּ
נֵי בְרִיתֶךָ ל בְּ טוֹבִים כָּ

לָה  ים יוֹדוּךָ סֶּ  וְכָל הַחַיִּ
אֱמֶת,  מְךָ בֶּ  וִיהַלְלוּ אֶת שִׁ
 הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה. 
מְךָ  ה יְיָ, הַטּוֹב שִׁ רוּךְ אַתָּ  בָּ
וּלְךָ נָאֶה לְהוֹדוֹת.

Ve’al kulam yitbarach veyitromam 

shimcha Malkenu tamid  

le’olam va’ed.

Uchtov lechayim  

tovim kol beney beritecha

Vechol hachayim yoducha sela, 

vihalelu et shimcha be’emet,  

ha’El yeshu’atenu ve’ezratenu sela. 

Baruch ata Adonai, hatov shimcha 

ul’cha na’e lehodot.

אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
רָכָה  רְכֵנוּ בַבְּ  בָּ
תוּבָה  תּוֹרָה הַכְּ ת בַּ שֶׁ לֶּ  הַמְשֻׁ
ךָ.  ה עַבְדֶּ  עַל יְדֵי משֶׁ
י אַהֲרֹן וּבָנָיו   הָאֲמוּרָה מִפִּ
ךָ.   כֹּהֲנִים עַם קְדוֹשֶׁ
אָמוּר. יְבָרֶכְךָ יְיָ   כָּ
מְרֶךָ. )קהל: אָמֵן   וְיִשְׁ
נָיו  ן יְהִי רָצוֹן( יָאֵר יְיָ פָּ  כֵּ
. )קהל:  ךָּ  אֵלֶיךָ וִיחֻנֶּ
א יְיָ  ן יְהִי רָצוֹן( יִשָּ  אָמֵן כֵּ
ם לְךָ  נָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵׂ  פָּ
ן  לוֹם. )קהל: אָמֵן כֵּ  שָׁ
יְהִי רָצוֹן(.

Elohenu ve’lohei a’voteinu, 

bar’cheinu ba’brachca 

ha’me’shuleshet batora, ha’ktuva 

al ye’dei Moshe a’vdecha, 

ha’amura mipi aharon u’vanav 

kohanim, am ke’doshecha 

ka’amur. Ye’vare’che’cha Adonai 

ve’yishm’recha. (Congregation: Amen, 

Ken ye’hi ratson) Ya’er Adonai panav 

eilecha vi’chuneka (Congregation: 

Amen, Ken ye’hi ratson) Yi’sa Adonai 

panav ei’lecha, ve’yasem le’cha 

shalom (Congregation: Amen , Ken 

ye’hi ratson)

ברכת כהנים
Birkat 
Kohanim
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For all these blessings may your 
name be praised and exalted our 
king, always and forever. And 
inscribe all the people of your 
covenant for a good life May all that 
lives thank you always, and faithfully 
praise your name forever, God of our 
deliverance and help. Blessed are 
you Adonai, your name is goodness 
and it’s good to praise you.

Für das alles sei Dein Name gepriesen 
und gerühmt, unser Gebieter, 
dauernd, auf immer und ewig. Und 
schreibe alle Kinder Deines Bundes 
zu einem guten Leben ein. Alle 
Lebenden danken Dir. Sela. Mögen 
sie Deinen Namen in Wahrheit 
anrufen, Gott unserer Erlösung und 
unserer Hilfe. Sela. Gelobt seist Du 
Adonai, Allgütiger ist Dein Name, 
und es ist gut Dir zu danken.

Priestly Blessing: Our God and 
God of our ancestors, bless us 
with the threefold blessing of 
the Torah written by Moses your 
servant, recited by Aaron and his 
descendants, the priests, your holy 
people, as it says, may Adonai bless 
and protect you (Congregation: So 
may it be God’s will). May Adonai 
shine his face upon you and bestow 
kindness upon you (Congregation: So 
may it be God’s will). May Adonai lift 
his face toward you, and establish 
peace for you. (Congregation: So may 
it be God’s will).

Priestersegen: Unser Gott und Gott 
unserer Vorfahren, segne uns mit 
dem dreifachen Segen der Tora, 
der von Deinem Knecht Moses 
geschrieben wurde und von Aaron 
und seinen Söhnen, den Priestern, 
den geweihten Priestern Deines 
Volkes, gesprochen wurde. Möge 
Adonai Dich segnen und beschütsen. 
Möge es Gottes Willen sein. Möge 
Adonais Antlits auf Dich scheinen 
und möge Adonai Dir Güte verleihen. 
Möge es Gottes Wille sein. Möge 
Adonai sein Antlits Dir zuwenden 
und Dir Frieden gewähren. Möge es 
Gottes Wille sein.  
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ים  שִׂ ךָ תָּ רָאֵל עַמְּ לוֹם רָב עַל יִשְׂ שָׁ
ה הוּא מֶלֶךְ אָדוֹן  י אַתָּ  לְעוֹלָם כִּ
עֵינֶיךָ  לוֹם, וְטוֹב בְּ לְכָל הַשָּׁ
ךָ   לְבָרְכֵנוּ וּלְבָרֵךְ אֶת עַמְּ
עָה  כָל עֵת וּבְכָל שָׁ רָאֵל בְּ יִשְׂ
ים,  סֵפֶר חַיִּ לוֹמֶךָ.  בְּ שְׁ  בִּ
לוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה,  רָכָה וְשָׁ בְּ
 יְשׁוּעוֹת וְנֶחָמוֹת, נִזָּכֵר 
תֵב לְפָנֶיךָ אֲנַחְנוּ   וְנִכָּ
ים  רָאֵל, לְחַיִּ ית יִשְׂ ךָ בֵּ וְכָל עַמְּ
ה  רוּךְ אַתָּ לוֹם. בָּ  טוֹבִים וּלְשָׁ
 יְיָ, הַמְבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ 
לוֹם. שָּׁ רָאֵל בַּ יִשְׂ

Shalom rav al israel am’cha tasim 

le’olam, Ki ata hu melech adon 

le’chol ha’shalom, VE’tov be’einecha 

le’var’chenu u’levarech et am’cha 

israel be’chol et u’vchol sha’ah 

bish’lomecha.  be’sefer cha’yim, 

be’racha ve’shalom, u’farnasa tova, 

ye’shu’ot ve’ne’chamot, ni’zacher 

ve’nikatev le’fanecha, a’nachnu 

ve’chol am’cha beit israel, le’chayim 

tovim u’le’shalom. Baruch ata 

Adonai, ha’mvarech et amo 

 israel ba‘shalom.

לוֹם ת הַשָּׁ רְכַּ בִּ
Blessing for 
peace 
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Abundance of peace lay on your 
people Israel forever, for you are 
king and lord of all peace, and it is 
pleasing in your eyes to bless your 
people Israel with your peace at 
any time and every hour. Blessed 
are you. Eternal one who creates 
peace!   In the book of life, blessing, 
peace and rosperity, may we and 
all Your people the house of Israel 
be remembered and written before 
You for a good life, and for peace.   
Blessed are You, Lord, who malkes 
peace.

Fülle des Friedens lege auf dein 
Volk Jisrael für immer, denn du 
bist unumschränkter König allen 
Friedens. Wohlgefällig sei es deinen 
Augen, dein Volk Jisrael zu jeder Zeit 
und zu jeder Stunde mit deinem 
Frieden zu segnen.  In das Buch des 
Lebens, des Segens, des Friedens und 
des guten Einkommens mögen wir 
bedacht und vor dir eingeschrieben 
werden, wir und dein ganzes Volk, 
das Haus Jisrael, zu glücklichem 
Leben und zum Frieden.  Gelobt seist 
du, Ewiger, der du Frieden schaffst.  
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א  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, אָנָּ
תֵנוּ, וְאַל  פִלָּ בֹא לְפָנֶיךָ תְּ תָּ
אֵין  תֵנוּ, שֶׁ חִנָּ ם מִתְּ תְעַלַּ  תִּ
י עֹרֶף,   אָנוּ עַזֵיּ פָנִים וּקְשֵׁ
 לוֹמַר לְפָנֶיךָ יְיָ אֱלהֵֹינוּ 
יקִים אֲנַחְנוּ  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, צַדִּ
 וְלאֹ חָטָאנוּ, אֲבָל אֲנַחְנוּ 
גַדְנוּ,  מְנוּ, בָּ  חָטָאנוּ. אָשַׁ
וינוּ,  רְנוּ דֹפִי. הֶעֱִ בַּ זלְנוּ, דִּ גַָּ
עְנוּ, זַדְנוּ, חָמַסְנוּ,   וְהִרְשַׁ
זַבְּנוּ,  קֶר. יָעַצְנוּ רָע, כִּ  טָפַלְנוּ שֶׁ
ררְנוּ,  רדְנוּ, נִאַצְנוּ, סַָ לַצְנוּ, מַָ
ינוּ  ררְנוּ, קִשִׁ עְנוּ, צַָ שַׁ וינוּ, פָּ עִָ
עַבְנוּ,  חַתְנוּ, תִּ עְנוּ, שִׁ עֹרֶף רָשַׁ
צְוֹתֶיךָ  עְתָעְנוּ. סַרְנוּ מִמִּ עִינוּ, תִּ תָּ
טֶיךָ הַטּוֹבִים, וְלאֹ  פָּ שְׁ  וּמִמִּ
א  ל הַבָּ יק עַל כָּ ה צַדִּ וָה לָנוּ. וְאַתָּ שָׁ
י אֱמֶת עָשִיתָ   עָלֵינוּ, כִּ
עְנוּ. וַאֲנַחְנוּ הִרְשָׁ

Elohejnu velohej avotenu, ana  

tavo l’fanecha t’filatenu, ve’al 

titalam mit’chinatenu, sheejn 

anu asej fanim uk’shej oref, 

lomar l’fanecha Adonaj elohejnu 

velohej avotenu, zadikim anachnu 

ve’lo chatanu, aval anachnu 

chatanu. Ashamnu, bagadnu, 

gazalnu, dibarnu dofi. He’evinu, 

ve’hirshanu, zadnu, chamassnu, 

tafalnu sheker. Ja’aznu ra, kizavnu, 

latsnu, maradnu, niatsnu, sararnu, 

avinu, pashanu, tsararnu, kishinu 

oref. Rashanu, shichatnu, tiavnu, 

ta’inu, titanu. Sarnu mimitsvotecha 

umimishpatecha hatovim, ve’lo 

shava lanu. Ve’ata tsadik al kol haba 

alejnu, ki emet asita  

vaanachnu hirshanu.

וִדּוּי
Viduy
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Our God and God of our fathers, may 
our prayers come before You, and do 
not turn away from our supplication, 
for we are not so impudent and 
obdurate as to declare before You, 
Lord our God and God of our fathers, 
that we are righteous and have not 
sinned. Indeed, we and our fathers 
have sinned. We have transgressed, 
we have acted perfidiously, we have 
robbed, we have slandered. We 
have acted perversely and wickedly, 
we have willfully sinned, we have 
done violence, we have imputed 
falsely. We have given evil counsel, 
we have lied, we have scoffed, we 
have rebelled, we have provoked, 
we have been disobedient, we 
have committed iniquity, we have 
wantonly transgressed, we have 
oppressed, we have been obstinate. 
We have committed evil, we have 
acted perniciously, we have acted 
abominably, we have gone astray, 
we have led others astray. We have 
strayed from Your good precepts and 
ordinances, and it has not profited 
us. Indeed, You are just in all that has 
come upon us, for You have acted 
truthfully, and it is we who have 
acted wickedly.

Unser Gott und Gott unserer 
Vorfahren, lass unser Gebet vor dich 
kommen, und entziehe dich nicht 
unserem Flehen, denn wir sind nicht 
so hochmütig und so hartnäckig, dass 
wir vor dir, unserem Gott und Gott 
unserer Vorfahren, sagen würden: 
Wir sind Gerechte und haben nicht 
gesündigt, sondern: Wir haben 
gesündigt. Wir haben gesündigt. 
Wir haben die Treue gebrochen. Wir 
haben Unrecht getan. Wir haben 
böse geredet. Wir haben den Weg 
des Rechts verlassen. Wir haben 
zur Sünde verleitet. Wir haben in 
Übermut gehandelt. Wir haben 
Gewalt geübt. Wir haben uns durch 
Lüge entwürdigt. Wir haben Böses 
geplant. Wir haben falsche Reden 
geführt. Wir haben gespottet. Wir 
haben gemurrt. Wir haben gelästert. 
Wir haben das Gute verschmäht. 
Wir haben uns schwer vergangen. 
Wir haben uns tief verschuldet. Wir 
haben gehasst. Wir waren verstockt. 
Wir haben gefrevelt. Wir haben 
zerstört. Wir haben Unwürdiges 
verübt. Wir haben geirrt. Wir haben 
in die Irre geführt. Wir sind von 
deinen guten Geboten und Rechten 
abgewichen, zu unserem Unheil. 
Und so bist du gerecht in allem, was 
über uns kommt, denn du handelst 
in Wahrheit, wir aber haben Böses 
getan.  
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ב   מַה נֹאמַר לְפָנֶיךָ יוֹשֵׁ
ר לְפָנֶיךָ   מָרוֹם, וּמַה נְסַפֵּ
ל  חָקִים, הֲלאֹ כָּ  שׁוֹכֵן שְׁ
ה יוֹדֵעַ.  לוֹת אַתָּ גְּ רוֹת וְהַנִּ סְתָּ הַנִּ
ה יוֹדֵעַ רָזֵי עוֹלָם, וְתַעֲלוּמוֹת  אַתָּ
ל  ה חוֹפֵשׁ כָּ ל חָי. אַתָּ סִתְרֵי כָּ
לָיוֹת וָלֵב.   חַדְרֵי בָטֶן, וּבוֹחֵן כְּ
 , ךָּ בָר נֶעְלָם מִמֶּ  אֵין דָּ
גֶד עֵינֶיךָ. ר מִנֶּ וְאֵין נִסְתֶָּ

Mah nomar l’fanecha yosheiv 

marom, umah n’sapeir l’fanecha 

shochein sh’chakim, halo kol 

hanistarot v’hanig’lot atah yodeia. 

Atah Yodeia razei olam, v’taalumot 

sitrei kol chay . Atah chofeish kol 

chadrei vaten, uvochein k‘layot 

valeiv. Ein davar nelam mimeka, 

v‘ein nistar mineged einecha .  

פָנֶיךָ,   וּבְכֵן יְהִי רָצוֹן מִלְּ
יְיָ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
ל חַטֹּאתֵינוּ,  סְלַח לָנוּ עַל כָּ תִּ שֶׁ
ל עֲוֹנוֹתֵינוּ,  וְתִמְחָל לָנוּ עַל כָּ
עֵינוּ. שָׁ ל פְּ ר לָנוּ עַל כָּ וּתְכַפֶּ

Uv‘chein y‘hi ratzon mil‘fanecha, 

Adonai eloheinu veilohei avoteinu, 

shetislach lanu al kol chatoteinu, 

v tin ב‘ challanu al kol avonoteinu, 

ut‘chaperlanu al kol p‘shaeinu.  

חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ   עַל חֵטְא שֶׁ
אנֶס וּבְרָצוֹן, עַל חֵטְא   בְּ
לוּי  גָּ חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בַּ  שֶׁ
אנוּ  חָטָֽ תֶר. עַל חֵטְא שֶׁ  וּבַסָּֽ
ה. עַל חֵטְא  דִבּוּר פֶּ לְפָנֶיךָ בְּ
הַרְהוֹר  אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ  שֶׁ
אנוּ  חָטָֽ ב. עַל חֵטְא שֶׁ  הַלֵּ
ם. עַל חֵטְא  ׁ חִלּוּל הַשֵּ לְפָנֶיךָ בְּ
יוֹדְעִים  אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ  שֶׁ
וּבְלאֹ יוֹדְעִים.

Al chet shechatanu le’fanecha 

be’ones uv’ratson, Al chet 

shechatanu le’fanecha bagaluj 

uwassater. Al chet shechatanu 

le’fanecha b’dibur pe. Al chet 

shechatanu le’fanecha b’harhor 

halew. Al chet shechatanu 

le’fanecha b’chilul haschem. Al chet 

shechatanu le’fanecha b’jodim 

uve’lo yodim.
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What can we say before You, You 
who dwell on high What can we 
declare before You, You who abide 
in heaven? Do You not know all, the 
hidden and revealed alike? You know 
the mysteries ofthe universe, And 
the hidden secrets of all that lives, 
You search the inmost being, and 
test the heart and mind. Nothing 
is hidden from You, nor is anything 
concealed from Your eyes

Was sollen wir vor dir sagen, der 
du in der Höhe thronst, und was dir 
erzählen, der du im Himmel wohnst? 
Kennst du nicht alle Geheimnisse 
und alles Offenbare? Du kennst die 
Rätsel der Welt, und die tiefsten 
Geheimnisse alles Lebendigen. Du 
durchforschst alle Kammern unseres 
Inneren und prüfst Herz und Nieren, 
nichts ist vor dir verhüllt und nichts 
vor deinen Augen verborgen.

 

Therefore may it be Your will, Lord 
our God and God of our fathers, To 
grant atonement for all our sins, F 
orgive all our iniquities, And pardon 
all our transgressions.

Und so möge es dir wohlgefallen, 
unser Gott, und Gott unserer 
Vorfahren, uns alle unsere Sünden 
zu verzeihen, und all unsere Schuld 
zu vergeben, und all unsere Frevel 
aufzuheben.

 

For the sin we committed before 
You under compulsion and willingly. 
For the sin we committed before 
You openly and secretly For the sin 
we committed before You through 
[misuse of our power of] speech. 
For the sin we committed before 
You by improper thoughts. for the 
sin we committed before You by 
desecrating the Divine Name. for 
the sin we committed before You 
knowingly and unknowingly.

Die Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, gezwungen oder freiwillig, 
die Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, offen oder verborgen, die 
Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch das Reden unseres 
Mundes, die Sünde, die wir vor dir 
begangen haben, durch das Trachten 
unseres Herzens, die Sünde, die 
wir vor dir begangen haben, durch 
den Missbrauch des göttlichen 
Namens, die Sünde, die wir vor dir 
begangen haben, wissentlich oder 
unwissentlich.  
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ם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת, סְלַח  לָּ וְעַל כֻּ
נוּ. ר־לָֽ פֶּ נוּ, כַּ נוּ, מְחַל לָֽ לָֽ

Ve’al kulam, eloha s’lichot, s’lach 

Lanu, me’chal lanu, kaper lanu.  

אנוּ לְפָנֶיךָ  חָטָֽ  עַל חֵטְא שֶׁ
פָתָֽיִם,  טֻמְאַת שְׂ  בְּ
יצֶר  ֵ אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ עַל חֵטְא שֶׁ
אנוּ לְפָנֶיךָ  חָטָֽ הָרָע, עַל חֵטְא שֶׁ
זִלְזוּל הוֹרִים וּמוֹרִים, עַל חֵטְא  בְּ
חַשׁ  כַֽ אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ  שֶׁ
אנוּ  חָטָֽ  וּבְכָזָב, עַל חֵטְא שֶׁ
ן,  א וּבְמַתָּ ׂ מַשָּ  לְפָנֶיךָ בְּ
אנוּ לְפָנֶיךָ  חָטָֽ  עַל חֵטְא שֶׁ
ה. תֶּ מַאֲכָל וּבְמִשְׁ בְּ

Al chet shechatanu le’fanecha 

be’tumat s’fatayim, Al chet 

shechatanu le’fanecha be’yetser 

hara, Al chet shechatanu le’fanecha 

be’zilzul horim umorim, Al chet 

shechatanu le’fanecha be’chachash 

uv’chazav, Al chet shechatanu 

le’fanecha be’masa uve’matan, 

Al chet shechatanu le’fanecha 

b’ma’achal uve’mishte.

ם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת, סְלַח  לָּ וְעַל כֻּ
נוּ ר־לָֽ פֶּ נוּ, כַּ נוּ, מְחַל לָֽ לָֽ

Ve’al kulam, eloha s’lichot, s’lach 

Lanu, me’chal lanu, kaper lanu.  

אנוּ לְפָנֶיךָ  חָטָֽ  עַל חֵטְא שֶׁ
אנוּ  חָטָֽ רֽיקַת עֹל, עַל חֵטְא שֶׁ פְִ בִּ
יִן. עַל חֵטְא  צָרוּת עָֽ לְפָנֶיךָ בְּ
קַלּוּת  אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ  שֶׁ
אנוּ לְפָנֶיךָ  חָטָֽ רֹאשׁ, עַל חֵטְא שֶׁ
יִם לְהָרַע, עַל חֵטְא  רִיצַת רַגְלַֽ בְּ
נְאַת  שִׂ אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ  שֶׁ
אנוּ  חָטָֽ ם. עַל חֵטְא שֶׁ  חִנָּ
תִמהוֹן לֵבָב. לְפָנֶיךָ בְּ

Al chet shechatanu le’fanecha 

bif’rikat ol, Al chet shechatanu 

le’fanecha be’ztsrut ayin. Al chet 

shechatanu le’fanecha be’kalut 

rosh, Al chet shechatanu le’fanecha 

be’ritsat raglayim le’hara, Al chet 

shechatanu le’fanecha be’sin’at 

chinam. Al chet shechatanu 

le’fanecha be’timhon levav.
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For all these, God of forgiveness, 
Forgive us, pardon us, grant us 
atonement.

Alle diese Sünden, Gott des 
Vergebens, vergib uns, verzeih uns, 
lass uns für sie Versöhnung finden!

 

for the sin we committed before You 
with impurity of the lips. For the 
sin we committed before You with 
the Evil Inclination. for the sin we 
committed before You by insufficient 
respect for parents and teachers. for 
the sin we committed before You by 
false denial and false promise. For 
the sin we committed before You 
in business dealings. for the sin we 
committed before You in eating and 
drinking.

Die Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch unreine Lippen, die 
Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch den bösen Trieb, die 
Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch die Missachtung von 
Eltern und Lehrern, die Sünde, die 
wir vor dir begangen haben, durch 
Lug und Trug, die Sünde, die wir vor 
dir begangen haben, in Handel und 
Wandel, die Sünde, die wir vor dir 
begangen haben, beim Essen und 
Trinken.

 

For all these, God of forgiveness, 
Forgive us, pardon us, grant us 
atonement.

Alle diese Sünden, Gott des 
Vergebens, vergib uns, verzeih uns, 
lass uns für sie Versöhnung finden!

 

For the sin we committed before 
You by throwing off the yoke [of 
heaven]. for the sin we committed 
before You by a begrudging eye. For 
the sin we committed before You 
by lightmindedness. For the sin we 
committed before You by running 
to do evil. for the sin we committed 
before You by unwarranted hatred. 
for the sin we committed before You 
by a confused heart.

Die Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch Pflichtvergessenheit, 
die Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch Missgunst, die Sünde, 
die wir vor dir begangen haben, 
durch Leichtfertigkeit, die Sünde, die 
wir vor dir begangen haben, indem 
unsere Füße zum Bösen eilten, die 
Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch grundlosen Hass, die 
Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, im Taumel des Herzens.  
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ם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת, סְלַח  לָּ וְעַל כֻּ
נוּ ר־לָֽ פֶּ נוּ, כַּ נוּ, מְחַל לָֽ לָֽ

Ve’al kulam, eloha s’lichot, s’lach 

Lanu, me’chal lanu, kaper lanu.  

רָאֵל וּמָחֳלָן  ה סָלְחָן לְיִשְׂ י אַתָּ כִּ
כָל דּוֹר  רוּן בְּ בְטֵי יְשֻׁ  לְשִׁ
לְעָדֶיךָ אֵין לָנוּ   וָדוֹר, וּמִבַּ
ה. א אָתָּ מֶלֶךְ מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ אֶלָּ

Ki ata solchan le’yisrael, umocholan 

le’shiwtey y’shurun be’chol dor 

vador, umibaladecha ein lanu 

melech mochel ve’soleach ele ata.  

י אֵינִי  לּאֹ נוֹצַרְתִּ אֱלהַֹי. עַד שֶׁ
אִלּוּ  י כְּ נּוֹצַרְתִּ ו שֶׁ  כְדַאי, וְעַכְשָׁ
חַיָּי.  י. עָפָר אֲנִי בְּ  לאֹ נוֹצַרְתִּ
מִיתָתִי. הֲרֵי   קַל וָחֹֽמֶר בְּ
ה  כְלִי מָלֵא בוּשָׁ יךָ כִּ אֲנִי לְפָנֶֽ
יךָ  פָנֶֽ ה. יְהִי רָצוֹן מִלְּ  וּכְלִמָּ
 יְהֹוָה אֱלהַֹי וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי 
אתִי  חָטָֽ ֶ לּאֹ אֶחֱטָא עוֹד. וּמַה שּׁ שֶׁ
יךָ  רַחֲמֶֽ יךָ מָרֵק בְּ  לְפָנֶֽ
ים. אֲבָל לאֹ עַל יְדֵי   הָרַבִּ
יִסּוּרִים וָחֳלָיִם רָעִים.

Elohai, ad shelo notsarti einy  

keday, ve’achshav she’notsarti ke’ilu 

lo notsarti. Afar ani be’chayay, 

kal va’chomer be’mitati. Harei 

ani efanecha ki’chli male busha 

u’chlima. Yehi ratson mil’fanecha 

Adonai Elohai ve’lohei Avotai, 

shelo e’cheta od, u’ma che’chatati 

le’fanecha marek be’rachame’cha 

ha’rabim, aval lo a yedei yi’surim 

ve’choloyim raim. 



175 רַד נֵ כה נֵכַי  דנ כ  ִַ יָ ְָת ר ְדֲֵדֵׁ   ְפּּ ּ ֹ

For all these, God of forgiveness, 
Forgive us, pardon us, grant us 
atonement.

Alle diese Sünden, Gott des 
Vergebens, vergib uns, verzeih uns, 
lass uns für sie Versöhnung finden!  

For You are the Pardoner of Yisrael, 
and the Forgiver of the tribes of 
Yeshurun in every generation, and 
beside You, we have no King Who 
forgives and pardons—only You!

Denn du bist ein Vergebender für 
Jisrael, und ein Verzeihender für 
die Stämme Jeschuruns in jeder 
Generation. Und außer dir haben 
wir keinen Gebieter, der verzeiht 
und vergibt.  

God, before I was formed, I was 
unworthy [to be created]. And now 
that I have been formed, it is as if I 
had not been formed. I am like dust 
while I live, how much more so when 
I am dead. Here I am before You like 
a vessel filled with shame. May it be 
Your will, Adonai, my God, and the 
God of my fathers, that I shall sin no 
more, and the sins I have committed 
before You, cleanse them in Your 
abundant mercies; but not through 
suffering and severe illness.

Mein Gott, bevor ich geschaffen 
wurde, war ich nichts, und jetzt, da 
ich geschaffen bin, ist es, als ob ich 
nicht geschaffen wäre. Staub bin ich 
in meinem Leben, um so mehr in 
meinem Tod. Da stehe ich vor dir wie 
ein Gefäß voll Schmach und Scham. 
Und so möge es dir wohlgefallen, 
mein Gott, und Gott meiner 
Vorfahren, dass ich nicht mehr 
sündige, und was ich gesündigt habe, 
das tilge in deinem großen Erbarmen, 
aber nicht durch Züchtigungen und 
böse Leiden!
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 יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן 
י לְפָנֶיךָ, יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלִי. לִבִּ

 אֱלהַֹי, נְצֹר לְשׁוֹנִי מֵרָע 
ר מִרְמָה,  בֵּ פָתַי מִדַּ  וּשְׂ
י  דֹּם, וְנַפְשִׁ י תִּ לַי נַפְשִׁ  וְלִמְקַלְּ
י  תַח לִבִּ הְיֶה. פְּ עָפָר לַכֹּל תִּ  כֶּ
תוֹרָתֶךָ וּבְמִצְוֹתֶיךָ   בְּ
בִים  י, וְכָל הַחוֹשְׁ רְדֹּף נַפְשִׁ  תִּ
 עָלַי רָעָה מְהֵרָה הָפֵר עֲצָתָם 
ה  ם. עֲשֵׂ בְתָּ  וְקַלְקֵל מַחֲשַׁ
ה לְמַעַן  מֶךָ, עֲשֵׂ  לְמַעַן שְׁ
ה לְמַעַן תּוֹרָתֶךָ,   יְמִינֶךָ, עֲשֵׂ
תֶךָ, לְמַעַן  ה לְמַעַן קְדֻשָּׁ  עֲשֵׂ
יעָה   יֵחָלְצוּן יְדִידֶיךָ הוֹשִׁ
יְמִינְךָ וַעֲנֵנִי. 

 יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי 
י לְפָנֶיךָ, יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלִי. וְהֶגְיוֹן לִבִּ

לוֹם  ה הַשָׁ  עֹשֶׂ
לוֹם  ה שָׁ מְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂ  בִּ
ל  רָאֵל וְעַל כָּ ל יִשְׂ עָלֵינוּ וְעַל כָּ
בֵל. וְאִמְרוּ אָמֵן. בֵי תֵּ יוֹשְׁ

Yih’yu leratson imrei fi, vehegyon 

libi lefanecha, Adonai tsuri vego’ali.

Elohay, netsor leshoni mera, 

us’fatay midaber mirma, 

velim’kalelay nafshi tidom, venafshi 

ke’afar lakol tih’yeh. Petach libi 

betoratecha, uvemits’votecha 

tirdof nafshi, vechol hachosh’vim 

alay ra’a mehera hafer atsatam 

vekalkel mach’shavtam. Asse 

lema’an sh’mecha, asse lema’an 

yeminecha, asse lema’an toratecha, 

asse lema’an kedushatecha, lema’an 

yechal’tsun yedidecha, hoshi’a 

yemin’cha va’aneni. 

Yih’yu leratson imrei fi, vehegyon 

libi lefanecha, Adonai tsuri vego’ali.

Osse hashalom  

bim’romav, hu ya’asse shalom 

alenu, ve’al kol Yisrael, ve’al kol 

yoshvey tevel, ve’imru Amen.
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May the words of my mouth and 
the meditations of my heart be 
acceptable to you, Adonai, my rock 
and my redeemer.

My God, keep my tongue from evil, 
my lips from speaking deceitfully. 
Help me ignore those who slander 
me. Let my soul be like dust before 
all. Open my heart to your Torah, 
that my soul will pursue your 
commandments, as for all those 
who design evil against me, speedily 
nullify their councel and disrupt their 
thoughts. Act for the sake of your 
name, act for the sake of your right 
hand, act for the sake of your Torah, 
act for the sake of your holiness. That 
your beloved ones may be rescuded, 
act for your right hands sake and 
answer me. May the sayings of my 
mouth and the meditations of my 
heart be acceptable for you, Adonai, 
my rock and my redeemer. May the 
one who creates peace on high bring 
peace to us and to all Israel and to all 
who dwell on earth. And say. Amen.

Lass Dir wohl gefallen die Rede 
meines Mundes und das Empfinden 
meines Herzens vor Dir, Adonai, 
mein Fels und mein Erlöser. 

Mein Gott, bewahre meine Zunge 
vor Bösem und meine Lippen 
vor falscher Rede. Meine Seele 
schweige denen gegenüber, die 
mich verfluchen, allem gegenüber 
sei meine Seele wie Staub. Öffne 
mein Herz Deiner Tora, meine 
Seele folge Deinen Geboten. Alle, 
die Böses gegen mich planen, ihre 
Absicht möge bald vereitelt, ihre 
Gedanken zerstört werden. Handle 
um der willen Deinen Namen, für 
Deine Rechte, Handle für Deine 
Torah, für Deine Heiligkeit, damit 
Deine Geliebten gerettet werden. 
Mögen die Worte meines Mundes 
und meines Herzens Gnade vor 
Dir finden Adonai, mein Fels und 
Erlöser. Der welcher Frieden stiftet 
in den Himmelshöhen, stifte Frieden 
unter uns und ganz Israel, und alle 
Erdenbewohner, und so saget Amen.
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פָנֶיךָ יְיָ   יְהִי רָצוֹן מִלְּ
 אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
מְהֵרָה  ש בִּ קְדָּ ית הַמִּ נֶה בֵּ בָּ יִּ  שֶׁ
 בְיָמֵינוּ וְתֵן חֶלְקֵנוּ 
ם נַעֲבָדְךָ  תוֹרָתֶךָ, וְשָׁ  בְּ
נִים  ימֵי עוֹלָם וּכְשָׁ יִרְאָה כִּ  בְּ
 קַדְמֹנִיוֹּת. וְעָרְבָה לַיְיָ 
לָיִם   מִנְחַת יְהוּדָה וִירוּשָׁ
ימֵי עוֹלָם   כִּ
נִים קַדְמֹנִיוֹּת. וּכְשָׁ

Yehi ratson mil’fanecha Adonai 

Elohenu ve’Elohey avotenu, 

sheyibane Bet haMikdash bim’hera 

veyamenu, veten chelkenu 

be’toratech, vesham na’avod’cha 

kimey olam ucheshanim 

kadmoniyot. Ve’arva la’Adonai 

min’chat Yehuda viYrushalayim 

kimey olam  

ucheshanim kadmoniyot.
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May it be the will before you, Adonai, 
our God and God of our ancestors, 
that the holy Temple be rebuilt soon 
in our days, and give us our share in 
your Torah. There we will serve you 
in awe as in the days before and in 
the past years. And the offerings 
of Jehudah and Jerushalaim will be 
lovely to Adonai as in the days of old 
and in former years.

Es sei zum Wohlgefallen vor Dir, 
Adonai unser Gott und Gott unserer 
Väter, dass erbaut werde das 
Heiligtum bald, in unseren Tagen, 
und gib uns unseren Anteil an Deiner 
Lehre. Dort wollen wir Dir dienen 
in Ehrfurcht wie in den Tagen der 
Vorzeit und den ehemaligen Jahren. 
Und lieblich wird es Adonai sein, die 
Opfergabe Jehudas und Jerusalems 
zu empfangen wie in den Tagen der 
Vorzeit und den ehemaligen Jahren.
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א.  מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
רְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ  עָלְמָא דִי בְרָא כִּ בְּ
חַיֵיכוֹן   מַלְכוּתֵהּ בְּ
כָל   וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ בֵּ
מֵהּ   וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי  רַבָּ
ח  בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ  עָלְמַיָא. יִתְבָּ
א  ׂ אַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ  וְיִתְפָּ
ל,  ה וְיִתְהַלָּ ר וְיִתְעַלֶּ  וְיִתְהַדָּ
רִיךְ הוּא.  א בְּ קוּדְשָׁ מֵהּ דְּ שְׁ

רְכָתָא  ל בִּ לְעֵילָא וּלְעֵילָא מִכָּ
חָתָא  בְּ שְׁ ירָתָא, תֻּ  וְשִׁ
עָלְמָא.   וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּ
ל צְלוֹתְהוֹן  תְקַבַּ וְאִמְרוּ אָמֵן. תִּ
רָאֵל קֳדָם  וּבָעוּתְהוֹן דְכָל יִשְׂ
מַיָּא, וְאִמְרוּ  י בִשְׁ  אֲבוּהוֹן דִּ
א מִן  לָמָא רַבָּ  אָמֵן. יְהֵא שְׁ
מַיָא וְחַיִיּם עָלֵינוּ וְעַל   שְׁ
רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן. ל יִשְׂ כָּ

מְרוֹמָיו  לוֹם בִּ ה הַשָּׁ  עוֹשֶׂ
לוֹם עָלֵינוּ וְעַל  ה שָׁ  הוּא יַעֲשֶׂ
בֵל,  בֵי תֵּ ל יוֹשְׁ רָאֵל וְעַל כָּ ל יִשְׂ כָּ
וְאִמְרוּ אָמֵן.

Yitgadal ve’yitkadash she’mei raba,  

be’alma dive’ra chirutei, ve’yamlich 

malchutei, be’chayeichon 

uve’yomeichon uve’chayei d’chol 

beit Yisrael, baagala uvizman kariv, 

ve’ime’ru: Amen. Ye’hei she’mei 

raba me’voarach le’olam ule’olmei 

almaya. Yitbarach ve’yishtabach, 

ve’yitpaar ve’yitromam ve’yitnase, 

ve’yit’hadar ve’yitaleh ve’yithalal, 

sh’mei de’kud’sha, be’rich Hu. 

le’eila ul’eila mikol birchata 

ve’shirata, tushbe’chata 

ve’nechemata, daamiran be’alma, 

ve’ime’ru Amen. Titkabal ts’lot’hon 

u’vaut’hon de’chol Yisrael kadam 

avuhon di vishmaya, ve’ime’ru 

Amen. Ye’hei sh’lama raba min 

sh’maya, ve’chayim, aleinu ve’al kol 

Yisrael, ve’ime’ru Amen. 

Oseh shalom hashalom bimromav, 

Hu ya’aseh shalom aleinu ve’al 

kol Yisrael, ve’al kol yosh’vei tevel, 

ve’ime’ru Amen.  

תְקַבּל ישׁ תִּ קַדִּ
Full Kaddish
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Exalted and sanctified be His great 
name, in the world which He 
created according to his will, may 
he establish his kingdom, during 
your lifetime and during your days, 
and during the lifetimes of all the 
house of Israel, speedily and very 
soon, and say, Amen. May His great 
name be blessed, forever, and to 
all eternity. Blessed and praised, 
glorified and exalted, extolled and 
honoured, adored and lauded be 
the name of the holy one, blessed be 
he. Above (and above) and beyond 
all the blessings, hymns, praises and 
consolations that are uttered in the 
world. And say, Amen.

May the prayers and supplications of 
all Israel be accepted by their Father 
who is in heaven. And say, Amen.

May there be abundant peace from 
heaven, and life upon us and upon 
all of Israel, and say, Amen. May He 
who makes peace in his high places 
grant peace upon us and upon all 
of Israel, and all inhabitants of the 
world, and say, Amen.

Erhoben und geheiligt sei sein 
grosser Name in der Welt, die Er 
nach seinem Willen erschuf, möge er 
sein Königreich zu deinen Lebzeiten 
und zu deinen Tagen und zu den 
Lebzeiten aller des Hauses Israel 
rasch und sehr bald errichten, und 
wir sagen: Amen. Möge sein grosser 
Name gesegnet sein für immer 
und in alle Ewigkeit. Gesegnet und 
gepriesen, verherrlicht und erhaben, 
gepriesen und geehrt, angebetet 
und gepriesen sei der Name des 
Heiligen, gesegnet sei er. Über (und 
über) und über alle Segnungen, 
Hymnen, Lobpreisungen und 
Tröstungen hinaus, die in der Welt 
ausgesprochen werden. Und sagen 
Sie: Amen.

Mögen die Gebete und Bitten ganz 
Israels von ihrem Vater im Himmel 
angenommen werden. Und wir 
sagen: Amen.

Möge Friede in Fülle vom Himmel 
und Leben auf uns und ganz Israel 
sein und wir sagen: Amen. Möge 
Er, der Frieden macht auf seinen 
Höhen, uns und ganz Israel und 
allen Bewohnern der Welt Frieden 
schenken und wir sagen: Amen.  
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חֲרִית  יּוּטִים לְשַׁ פִּ
Piyyutim for Shacharit

ה הוּא אֱלהֵֹינוּ  אַתָּ

מַיִם וּבָאָרֶץ שָּׁ  בַּ
בּוֹר וְנַעֲרָץ  גִּ

גוּל מֵרְבָבָה  דָּ
ח וַיֶּהִי  הוּא שָׂ

ה וְנִבְרָאוּ  וְצִוָּ
זִכְרוֹ לָנֶצַח 

 חַי עוֹלָמִים
טְהוֹר עֵינַיִם 

ב סֵתֶר  יוֹשֵׁ
תְרוֹ יְשׁוּעָה  כִּ

 לְבוּשׁוֹ צְדָקָה
מַעֲטֵהוּ קִנְאָה 

ד נְקָמָה  נֶאְפָּ
ר  סִתְרוֹ יֹשֶׁ

 עֲצָתוֹ אֱמוּנָה
תוֹ אֱמֶת  עֻלָּ פְּ

ר יק וְיָשָׁ  צַדִּ
אֱמֶת  קָרוֹב לְקוֹרְאָיו בֶּ

א  רָם וּמִתְנַשֵּׂ
חָקִים  שׁוֹכֵן שְׁ

לִימָה  תּוֹלֶה אֶרֶץ עַל בְּ
חַי וְקַיָּם נוֹרָא וּמָרוֹם וְקָדוֹשׁ

Atah hu eloheinu

Bashamayim uva-aretz  

gibor v’na-aratz.

Dagul meir‘vavah 

 hu sach vayehi.

V‘tzivah v‘nivra-u  

zichro lanetzach.

Chai olamim 

 t‘hor einayim.

Yosheiv seiter 

 kitro y‘shuah.

L‘vusho tz‘dakah 

 ma-ateihu kinah.

Nepad n’kamah 

 sitro yosher.

Atzato emunah 

 p’ulato emet.

Tzadik v’yashar  

karov l’kor’av be-emet.

Ram umitnasei  

shochein sh‘ chakim.

Toleh eretz al b‘limah.  

Chai vkayam nora umarom vkadosh.

חֲרִית  יּוּטִים לְשַׁ  פִּ
 Piyyutim for

Shacharit ה הוּא אַתָּ
אֱלהֵֹינוּ 
You are our 
God
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In Heaven and on earth.

He is distinguished among

He is mighty and awesome;

He spoke and it came to be;

His remembrance is eternal;

His eyes are pure;

His crown is salvation;

His cloak is zeal;

His mysterious ways are just;

His deeds are truth;

He is close to those who call

upon Him in truth;

He abides in the heavens;

myriads [of angels].

He commanded and they were

created.

He lives forever.

He is enthroned in mystery.

Righteousness is His garment.

He is girded with retribution.

His counsel is trustworthy.

He is righteous and just.

He is sublime and exalted.

He suspends the earth in empty 
space.

chazzan then congregation:

He is living and eternal, awesome, 
exalted and holy.

Du allein bist unser Gott - im 
Himmel und auf Erden,

Mächtig und verehrt,

Er sprach, und es geschah, Er befahl, 
und sie wurden.

Sein Gedenken ist ewig,

ausgezeichnet von Myriaden,

Er lebt in alle Ewigkeit.

Er thront im Verborgenen.

Rein ist Sein Blick,

Seine Krone ist Rettung,

Sein Gewand Liebe.

Er umhüllt Sich mit Ver-

geltung.

Sein Mantel ist Eifer,

Sein geheimes Walten ist

Geradheit,

Sein Ratschluss Treue.

Sein Werk ist Wahrheit,

Er ist gerecht und gerade.

Nahe ist Er denen, die Ihn

in Wahrheit anrufen,

hoch und erhaben.

Er thront über den Wolken, lisst die 
Erde im Nichts

schweben.

Er lebt und besteht, der Furchtbare, 
Erhabene und Heilige!
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א נָא.  ע וְעָו ֹן שָׂ שַׁ ֽ א סְלַח נָא. פֶּ נָּ אָֽ
ל נָא. קָדוֹשׁ. וְכֹחֲךָ יִגְדַּ

ר. עֲו ֹן צָגִים  פֵּ א רַחוּם כַּ נָּ  אָֽ
קוּ  ר. וְיחָֻֽ תְךָ לְסַפֵּ הִלָּ  תְּ
פֶר. קָדוֹשׁ. ֽ סֵּ ים טוֹבִים בַּ לְחַיִּ

ךָ  לֶךְ שׁוֹכֵן עַד. לְבַדְּ  מֶֽ
מְלוֹךְ עֲדֵי עַד. הָאֵל קָדוֹשׁ.

וְעָה. לְעַמּוֹ  לֶךְ מַאֲזִין שַׁ  מֶֽ
מֵחִישׁ יְשׁוּעָה. נוֹרָא וְקָדוֹשׁ.

כְרוֹנוֹת.  פֶר הַזִּ סֵֽ תֵב. בְּ הַיוֹּם יִכָּ
ה.  נָּ נָא כַּ וֶת. אָֽ ֽ ים וְהַמָּ  הַחַיִּ
עֽוּרִי נָא. הִתְעוֹרְרִי נָא. עִמְדִי נָא. 
י נָא.  בִי נָא. קֽוּמִי נָא. חַלִּ הִתְיַצְּ
פֶשׁ חֲנִי נָא.  ֽ עַד הַנֶּ  בְּ
נֵי דַר עֶלְיוֹן. פְּ

Ana selach na pesha ve‘avon sa na 

vekochacha yigdal na kadosh.

Ana rachum kaper avon tsagim 

tehilatecha lesaper veyuchaku 

lechaim tovim basefer kadosh.

Melech shochen ad levadcha 

meloch adai ad ha‘el kadosh.

Melech ma‘azin shav‘ah le‘amo 

mechish yeshu‘ah nora vekadosh.

Hayom yikatev besefer hazichronot 

hachaim vehamavet ana kana  

uri na. Hit‘oreri na imdi na  

hityatsvi na kumi na chali na  

ba‘ad hanefesh chani na  

pnay dar elyon
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We beseech You, please pardon 
[us], Bear [with our] transgression 
and iniquity; let Your power be 
magnified. Holy are You!

We beseech You, Merciful One, 
atone the iniquity of those who 
stand [here] to declare Your praise. 
Let them be engraved for good life in 
the Book [of Life]. Holy are You!

King, Who dwells in eternity alone, 
will You reign forever and ever the 
Almighty, Holy are You!

King, Who gives ear to prayer, to Your 
people, hasten [Your] deliverance, 
Awesome and Holy are You!

This day it is written in the Book of 
Remembrance, [who is for] life and 
[who for] death. Please, [Yisrael, 
who is God’s] vineyard, awake! 
Rouse yourselves and stand [in 
prayer] strengthen yourselves, rise 
up, plead, for the sake of [your] soul, 
plead, plead to Him Who dwells on 
high.

Ach, vergib doch, Sünde und Schuld 
hebe auf, und deine Kraft sei groß, 
Heiliger!

Ach, Erbarmender sühne die Schuld 
derer, die vor dir stehen und deinen 
Ruhm verkünden, und schreibe 
sie zum guten Leben in das Buch, 
Heiliger!

König, der allein in Ewigkeit wohnt, 
wirst du für immer und ewig 
regieren, der Allmächtige, heilig bist 
du!

König, der ewig thront, alleine 
regiere auf immer, heiliger Gott! 
König, der merkt auf das Flehen, 
bring eilends deinem Volk Rettung, 
Ehrfurchtgebietender und Heiliger!

Heute wird eingeschrieben ins Buch 
der Erinnerung Leben und Tod. Auf, 
Israel, erwache doch, wach doch auf, 
erhebe dich doch, steh doch fest, 
steh doch auf, bitte doch, flehe doch 
um dein Leben vor dem Höchsten!
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ירוּ. וּבְכֵן לְךָ הַכֹּל יַכְתִּ

ין   לְאֵל עוֹרֵךְ דִּ
ין. יוֹם דִּ לְבוֹחֵן לְבָבוֹת בְּ

ין. לְדוֹבֵר מֵי  דִּ לְגוֹלֶה עֲמֻקּוֹת בַּ
ין. יוֹם דִּ רִים בְּ שָׁ

ה  ין. לְוָתִיק וְעוֹשֶׂ דִּ לְהוֹגֶה דֵעוֹת בַּ
ין. יוֹם דִּ חֶסֶד בְּ

יו  ין. לְחוֹמֵל מַעֲשָׂ דִּ רִיתוֹ בַּ לְזוֹכֵר בְּ
ין. יוֹם דִּ בְּ

ין. לְיוֹדֵע  דִּ לְטַהֵר חוֹסָיו בַּ
ין. יוֹם דִּ בוֹת בְּ מַחֲשָׁ

ין. לְלוֹבֵשׁ  דִּ עֲסוֹ בַּ לְכּוֹבֵשׁ כַּ
ין. יוֹם דִּ צְדָקוֹת בְּ

Uv’chen Le’cha hakol yachtiru

lv’el orech din 

Le’vochen le’vavot be’yom din.

LE’gole amukot badin.  

LE’dover meicharim b’yom din.

LE’hoge deot badin. 

LE’vatik ve’osse chessed b’yom din.

LE’zocher b’rito badin. 

LE’chomel ma’assav b’yom din.

LE’taher chosav badin. 

LE’yodea machachavot b’yom din.

LE’kovech ka’aso badin. 

LE’lovesh z’dakot b’yom din

ין  לְאֵל עוֹרֵךְ דִּ
Am ersten 
Tag Der Aron 
Hakodesch 
wird geöffnet
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To the Almighty who arranges 
judgment; 
To Him who probes hearts on the 
day of judgment; 
to Him who reveals hidden things in 
judgment; 
To Him who speaks justly on the day 
of judgment; 
to Him who analyzes attitudes in 
judgment; 
To Him who is benevolent and acts 
kindly on the day of judgment; 
to Him who remembers His 
covenant in judgment; 
To Him who has pity on His 
creatures on the day of judgment; 
to Him who purifies those who trust 
in Him in judgment; 
To Him who knows [hidden] 
thoughts on the day of judgment; 
to Him who suppresses His wrath in 
judgment; 
To Him who garbs Himself in 
righteousness on the day of 
judgment;

Und so huldige dir das All! 
Dir, Gott, der anordnet das Gericht, 

du prüfst die Herzen am Tag des 
Gerichts, 

du enthüllst Tiefen im Gericht, 
du sprichst Geradliniges am Tag des 

Gerichts, 
du wägst Meinungen im Gericht, 

du übst Gnade am Tag des Gerichts, 
du gedenkst deines Bundes im 

Gericht, 
du erbarmst dich deiner Wesen am 

Tag des Gerichts, 
du reinigst, die dir vertrauen im 

Gericht, 
du kennst die Gedanken am Tag des 

Gerichts, 
du beherrschst deinen Zorn im 

Gericht, 
du kleidest dich in Gerechtigkeit am 

Tag des Gerichts
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ין. לְנוֹרָא  דִּ לְמוֹחֵל עֲוֹנוֹת בַּ
ין. יוֹם דִּ תְהִלּוֹת בְּ

ין. לְעוֹנֶה  דִּ לְסוֹלֵחַ לַעֲמוּסָיו בַּ
ין. יוֹם דִּ לְקוֹרְאָיו בְּ

ין. לְצוֹפֶה  דִּ לְפוֹעֵל רַחֲמָיו בַּ
ין. יוֹם דִּ רוֹת בְּ נִסְתָּ

ין. לְרַחֵם עַמּוֹ  דִּ לְקוֹנֶה עֲבָדָיו בַּ
ין. יוֹם דִּ בְּ

ין. לְתוֹמֵךְ  דִּ לְשׁוֹמֵר אוֹהֲבָיו בַּ
ין. יוֹם דִּ מִימָיו בְּ תְּ

LE’mochel avonot badin. 

LE’nora te’hilot b’yom din.

LE’soleach laamusav badin. 

LE’one Le’korav b’yom din.

LE’fo’el rachamav badin. 

LE’zofe nistarot b’yom din.

LE’kone avadav badin. 

LE’rachem amo b’yom din.

LE’shomer ohavav badin. 

LE’tomech te’mimav b’yom din.
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to Him who forgives iniquities in 
judgment; 
To Him who is awesome yet accepts 
praises on the day of judgment; 
to Him who pardons those borne by 
Him, in judgment; 
To Him who answers those who call 
upon Him on the day of judgment; 
to Him who performs His acts of 
mercy in judgment; 
To Him who beholds what is 
concealed, on the day of judgment; 
to Him who acquires His servants in 
judgment; 
To Him who has compassion on His 
people on the day of judgment; 
to Him who watches over those 
who love Him in judgment; 
To Him who supports His sincere 
ones on the day of judgment.

du vergibst Sünden im Gericht, 
du bist in Ehrfurcht gepriesen am 

Tag des Gerichts, 
du verzeihst den von dir Gestützten 

im Gericht, 
du antwortest denen, die zu dir 

rufen am Tag des Gerichts,  
du lässt dein Erbarmen wirken im 

Gericht, 
du schaust Geheimnisse am Tag des 

Gerichts, 
du erwirbst deine Diener im 

Gericht, 
du erbarmst dich deines Volkes am 

Tag des Gerichts, 
du bewahrst, die dich lieben im 

Gericht, 
du stützt deine Treuen am Tag des 

Gerichts.
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נוּ עֹז לֵאלהִֹים  וּבְכֵן תְּ

אֲוָתוֹ. רָאֵל גַּ עַל יִשְׂ

רָאֵל אֱמוּנָתוֹ. עַל יִשְׂ

רְכָתוֹ. רָאֵל בִּ עַל יִשְׂ

אֲוָתוֹ. רָאֵל גַּ עַל יִשְׂ

רַתּוּ. בְּ רָאֵל דִּ עַל יִשְׂ

רָאֵל הַדְרָתוֹ. עַל יִשְׂ

רָאֵל וְעִידָתוֹ. עַל יִשְׂ

רָאֵל זְכִירָתוֹ. עַל יִשְׂ

רָאֵל חֶמְלָתוֹ. עַל יִשְׂ

רָאֵל טָהֳרָתוֹ. עַל יִשְׂ

רָתוֹ. רָאֵל יִשְׁ עַל יִשְׂ

תוֹ. נָּ רָאֵל כַּ עַל יִשְׂ

תוֹ. רָאֵל לְאֻמָּ עַל יִשְׂ

רָאֵל מַלְכוּתוֹ. עַל יִשְׂ

רָאֵל נְעִימָתוֹ. עַל יִשְׂ

תוֹ. רָאֵל סְגֻלָּ עַל יִשְׂ

רָאֵל עֲדָתוֹ. עַל יִשְׂ

תוֹ. עֻלָּ רָאֵל פְּ עַל יִשְׂ

רָאֵל צִדְקָתוֹ. עַל יִשְׂ

תוֹ. רָאֵל קְדֻשָּׁ עַל יִשְׂ

רָאֵל רוֹמְמוּתוֹ. עַל יִשְׂ

כִינָתוֹ. רָאֵל שְׁ חַזָּן: עַל יִשְׂ

פְאַרְתּוֹ. רָאֵל תִּ עַל יִשְׂ

Uvechen tnu oz lelohim 

al yisrael ga‘avato

Al yisrael emunato 

Al yisrael birchato 

Al yisrael ga‘avato

Al yisrael dibrato 

Al yisrael hadarto 

Al yisrael ve‘idato

Al yisrael zechirato

Al yisrael chemlato 

Al yisrael taharato 

Al yisrael yishrato 

Al yisrael kanato 

Al yisrael leumato 

Al yisrael malchuto 

Al yisrael ne‘imato

Al yisrael segulato 

Al yisrael adato 

Al yisrael pe‘ulato 

Al yisrael tsidkato 

Al yisrael kedushato 

Al yisrael romemuto

Al yisrael shechinato 

Al yisrael tifarto

רָאֵל עַל יִשְׂ
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Faith in Him is in the people of Israel; 
His blessing

is upon Israel; His majesty is upon 
Israel; His word is

for Israel; His splendor is upon Israel; 
His convocation

is with Israel; His remembrance is 
upon Israel; His mercy

is upon Israel; His purity is upon 
Israel; His uprightness

is upon Israel; His vineyard is Israel; 
His nation is Israel;

His sovereignty is upon Israel; His 
pleasantness is upon

Israel; His beloved treasure is Israel; 
His community is

Israel, His handiwork is Israel, His 
righteousness is upon

Israel, His holiness is upon Israel; His 
grandeur is upon

Israel; Chazzan. His Divine Presence 
is upon Israel; His

glory is upon Israel.

Der Glaube an ihn ist im Volk Israel; 
Sein Segen

ist auf Israel; Seine Majestät ruht auf 
Israel; Sein Wort ist

für Israel; Sein Glanz ruht auf Israel; 
Seine Einberufung

ist mit Israel; Sein Gedenken gilt 
Israel; Seine Barmherzigkeit

ist auf Israel; Seine Reinheit liegt auf 
Israel; Seine Aufrichtigkeit

ist auf Israel; Sein Weinberg ist Israel; 
Seine Nation ist Israel;

Seine Souveränität liegt auf Israel; 
Seine Freundlichkeit ist auf

Israel; Sein geliebter Schatz ist Israel; 
Seine Gemeinschaft ist

Israel, sein Werk ist Israel, seine 
Gerechtigkeit liegt auf

Israel, Seine Heiligkeit ist auf Israel; 
Seine Größe steht bevor

Israel; Chazzan. Seine göttliche 
Gegenwart ist auf Israel; Seine

Herrlichkeit ist auf Israel.
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רָךְ חֵי הָעוֹלָמִים. וּבְכֵן נְאַדְּ

רֶת וְהָאֱמוּנָה   הָאַדֶּ
לְחַי עוֹלָמִים.

רָכָה לְחַי עוֹלָמִים. ינָה וְהַבְּ הַבִּ

ה לְחַי עוֹלָמִים. דֻלָּ אֲוָה וְהַגְּ הַגַּ

בּוּר לְחַי עוֹלָמִים. עָה וְהַדִּ הַדֵּ

הַהוֹד וְהֶהָדָר לְחַי עוֹלָמִים.

תִיקוּת לְחַי עוֹלָמִים. עַד וְהַוָּ הַוַּ

הַזֹּךְ וְהַזֹּהַר לְחַי עוֹלָמִים.

הַחַיִל וְהַחֹסֶן לְחַי עוֹלָמִים.

כֶס וְהַטֹּהַר לְחַי עוֹלָמִים. הַטֶּ

רְאָה לְחַי עוֹלָמִים. חוּד וְהַיִּ הַיִּ

בוֹד לְחַי עוֹלָמִים. תֶר וְהַכָּ הַכֶּ

בּוּב לְחַי עוֹלָמִים. קַח וְהַלִּ הַלֶּ

לָה  מְשָׁ לוּכָה וְהַמֶּ  הַמְּ
לְחַי עוֹלָמִים.

הַנּוֹי וְהַנֵּצַח לְחַי עוֹלָמִים.

גֶב לְחַי עוֹלָמִים. גּוּי וְהַשֶּׂ הַשִּׂ

הָעֹז וְהָעֲנָוָה לְחַי עוֹלָמִים.

אֵר לְחַי עוֹלָמִים. דוּת וְהַפְּ הַפְּ

דֶק לְחַי עוֹלָמִים. בִי וְהַצֶּ הַצְּ

ה לְחַי עוֹלָמִים. דֻשָּׁ רִיאָה וְהַקְּ הַקְּ

הָרֹן וְהָרוֹמֵמוּת לְחַי עוֹלָמִים.

בַח לְחַי עוֹלָמִים. ֶ יר וְהַשּׁ הַשִּׁ

פְאֶרֶת לְחַי עוֹלָמִים. ה וְהַתִּ הִלָּ הַתְּ

Uvechen ne‘adrach chai olamim 

Ha‘aderet veha‘emuna  

lechai olamim

Habina vehabracha lechai olamim

Haga‘ava vehagdula lechai olamim

Hade‘ah vehadibur lechai olamim

Hahod vehahadar lechai olamim

Hava‘ad vehavatikut lechai olamim

Hazach vehazohar lechai olamim

Hachail vehachosen lechai olamim

Hateches veharohar lechai olamim

Hayichud vehayira‘ah lechai olamim

Haketer vehakavod lechai olamim

Halekach vehalibuv lechai olamim

Hamlucha vehamemshala  

lechai olamim

Hanoi vehanetsach lechai olamim

Hasigoi vehasegev lechai olamim

Ha‘oz veha‘anava lechai olamim

Hapdut vehape‘er lechai olamim

Hatsvi vehatsedek lechai olamim

Hakri‘ah vehakdusha lechai olamim

Haron veharomemot lechai olamim

Hashir vehashevach lechai olamim

Hathila vehatiferet lechai olamim

רֶת  הָאַדֶּ
וְהָאֱמוּנָה
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Power and trustworthiness to Him 
who lives forever; Understanding 
and blessing to Him who lives 
forever; Grandeur and greatness to 
Him who lives forever; Knowledge 
and speech to Him who lives 
forever; Majesty and splendor to 
Him who lives forever; Convocation 
and zealousness to Him who lives 
forever; Resplendence and radiance 
to Him who lives forever; Valor and 
might to Him who lives forever; 
Adornment and purity to Him who 
lives forever; Oneness and awe to 
Him who lives forever; Crown and 
honor to Him who lives forever; 
Torah and perception to Him who 
lives forever; Kingship and dominion 
to Him who lives forever; Beauty 
and victory to Him who lives forever; 
Supremacy and transcendence to 
Him who lives forever; Strength and 
humility to Him who lives forever; 
Redemption and magnificence to 
Him who lives forever; Glory and 
righteousness to Him who lives 
forever; Invocation and sanctity to 
Him who lives forever; Song and 
exaltation to Him who lives forever; 
Chant and praise to Him who lives 
forever; Adoration and grace to Him 
who lives forever.

Und so wollen wir dich verherrlichen, 
Ewiglebender! Erhabenheit und 
Wahrheit beim Ewiglebenden. 
Weisheit und Segen beim 
Ewiglebenden. Hoheit und Größe 
beim Ewiglebenden. Allwissenheit 
und Verheißung beim Ewiglebenden. 
Glanz und Pracht beim 
Ewiglebenden. Bestimmung und 
Beständigkeit beim Ewiglebenden. 
Lauterkeit und Leuchten beim 
Ewiglebenden. Macht und Stärke 
beim Ewiglebenden. Ordnung und 
Klarheit beim Ewiglebenden. Einheit 
und Ehrfurcht beim Ewiglebenden. 
Krone und Ehre beim Ewiglebenden. 
Belehrung und Beseligung beim 
Ewiglebenden. Herrschaft und 
Walten beim Ewiglebenden. 
Schönheit und Dauer beim 
Ewiglebenden. Höhe und Weite 
beim Ewiglebenden. Kraft und Milde 
beim Ewiglebenden. Erlösung und 
Herrlichkeit beim Ewiglebenden. 
Huld und Güte beim Ewiglebenden. 
Berufung und Weihe beim 
Ewiglebenden. Aufschwung und 
Erhabenheit beim Ewiglebenden. 
Lieder und Lobgesang beim 
Ewiglebenden. Ruhm und Preis beim 
Ewiglebenden.
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תוּב עַל יַד נְבִיאֶךָ.  כָּ כַּ
וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר. 

 קהל וחזן/ית: קָדושׁ קָדושׁ 

 קָדושׁ יְיָ צְבָאוֹת מְלאֹ כָל 
בוֹדוֹ  בוֹדוֹ. חזן/ית: כְּ  הָאָרֶץ כְּ
רְתָיו שׁואֲלִים   מָלֵא עוֹלָם. מְשָׁ
בוֹדוֹ.   זֶה לָזֶה אַיֵּה מְקוֹם כְּ
רוּךְ יאמֵרוּ.  תָם בָּ  לְעֻמָּ
בוד יְיָ  רוּךְ כְּ  קהל וחזן/ית: בָּ

קוֹמוֹ הוּא  קוֹמוֹ. חזן/ית: מִמְּ  מִמְּ
רַחֲמִים וְיָחֹן   יִפֶן בְּ
מוֹ עֶרֶב   עַם הַמְיַחֲדִים שְׁ
מִיד.  כָל יוֹם תָּ  וָבֹקֶר בְּ
מַע אוֹמְרִים.  אַהֲבָה שְׁ עֲמַיִם בְּ פַּ
רָאֵל יְיָ  מַע יִשְׂ קהל וחזן/ית: שְׁ

 אֱלהֵֹינוּ יְיָ אֶחָד.חזן/ית: הוּא 
נוּ  אֱלהֵֹינוּ הוּא אָבִינוּ. הוּא מַלְכֵּ
מִיעֵנוּ  יעֵנוּ. וְהוּא יַשְׁ הוּא מושִׁ
ל  נִית לְעֵינֵי כָּ רַחֲמָיו שֵׁ  בְּ
 חָי. לִהְיוֹת לָכֶם לֵאלהִֹים. 
 קהל וחזן/ית: אֲנִי יְיָ אֱלהֵֹיכֶם. 

ירֵנוּ יְהֹוָה אֲדוֹנֵינוּ מָה  יר אַדִּ אַדִּ
כָל הָאָרֶץ.  מְךָ בְּ יר שִׁ  אַדִּ
ל   וְהָיָה יְהֹוָה לְמֶלֶךְ עַל כָּ
יוֹּם הַהוּא יִהְיֶה   הָאָרֶץ בַּ
מוֹ אֶחָד. יְהֹוָה אֶחָד וּשְׁ

kakatuv al yad ne’viecha  

vekara ze el ze veamar. 

Congregation: Kadosh, Kadosh, 

Kadosh, Adonai tse’vaot me’lo kol 

ha’arets kevodo. Leader: Kevodo 

male olam, meshartav shoalim 

ze laze, a’ye me’kom kevodo, 

le’umatam baruch yo’meru. 

Congregation: Baruch kevod Adonai 

Mimkomo. Leader: Mimkomo hu 

yifen be’rachamim, ve’yachon 

am ha’meyacha’dim sh’mo, erev 

va’voker be’chol yom tamid, 

pa’ama’yim be’ahava, sh’ma omrim. 

Congregation: Sh’ma Yisrael, Adonai 

Eloheinu, Adonai Echad. Leader: Hu 

Eloheinu, hu avinu, hu malkenu, 

hu moshienu, ve’hu yash’mienu 

be’rachamav shenit le’ein’ei kol 

chay, li’hyot lachem le’lohim. 

Congregation: Ani Adonai Eloheichem. 

Adir adirenu, Adonai adonenu, ma 

adir shimcha be-chol ha-arets.  

Ve-haya Adonai le-melech al kol  

ha-arets, bayom ha-hu yi-hye 

Adonai echad u-shmo echad.  

קדושה מוסף
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We want to glorify and sanctify you 
in the manner of the holy Seraphim, 
who sanctify your name in holiness, 
as it is written by your prophets. And 
one called to the other and said. 
Holy, holy, holy is Adonai Tzevaot, 
the whole world is filled with his 
glory. His glory fills the world, his 
servants ask one another. where is 
the place of his glory? Those facing 
them say “blessed”. Praise be to the 
glory of God in his place. May he 
turn to us with mercy from his place 
and be gracious to his people, who 
twice a day, in the evening and in 
the morning, recognize the unity of 
his name with love, exclaiming. Hear 
Israel, Adonai our God, Adonai is one. 
He is our God, he is our Father, he is 
our King, he is our helper, and he will 
proclaim to us for the second time 
through his mercy before all living, 
to be for you a God, I am Adonai, 
your God. Mighty One, our Mighty 
One, Adonoy, our Master, How 
mighty is Your Name throughout the 
earth. And Adonoy will be King over 
the whole earth; on that day Adonoy 
will be One, and His Name One. 

Wir wollen Dich verherrlichen 
und heiligen nach der Weise der 
heiligen Seraphim, die in Heiligkeit 
Deinen Namen feiern, wir es bei 
Deinen Propheten heisst. Und Einer 
rief dem Anderen zu und sprach. 
Heilig, heilig, heilig ist Gott der 
Heerscharen, erfüllt ist die ganze 
Erde von seiner Herrlichkeit. Die 
ganze Welt ist Deiner Herrlichkeit 
voll. Seine Diener fragen einer den 
anderen. Wo ist der Ort seiner 
Herrlichkeit? Sie antworten. Gelobt 
sei die Herrlichkeit Gottes an seiner 
Stätte. Möge er von seiner Stätte 
sich erbarmungsvoll zu uns wenden 
und seinem Volke gnädig sein, 
das zweimal täglich, abends und 
morgens die Einheit seines Namens 
mit Liebe anerkennt, ausrufend. 
Höre Israel. Höre Israel, Adonai unser 
Gott, Adonai ist eins, Unser Gott ist 
eins, er ist unser Vater, er ist unser 
König, unser Helfer, und er wird 
uns zum zweiten Mal durch seine 
Barmherzigkeit vor allen Lebenden 
verkünden. Ich bin Adonai, euer 
Gott. Gewaltiger du, unser Gott, 
Ewiger unser Herr, wie gewaltig ist 
dein Name auf der ganzen Erde. An 
jenem Tag wird der Ewige einzig sein 
und sein Name. Einziger.
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תוּב  ךָ כָּ חזן/ית: וּבְדִבְרֵי קָדְשְׁ

לֵאמֹר. קהל וחזן/ית: יִמְלךְֹ יְיָ 
 לְעוֹלָם. אֱלהַֹיִךְ צִיוֹּן לְדֹור 
וָדֹור. הַלְלוּיָהּ.

יד   חזן/ית: לְדוֹר וָדוֹר נַגִּ

דְלֶךָ וּלְנֵצַח   גָּ
ישׁ,  תְךָ נַקְדִּ  נְצָחִים קְדֻשָּׁ
ינוּ לאֹ  בְחֲךָ אֱלהֵֹינוּ מִפִּ  וְשִׁ
י אֵל מֶלֶךְ  יָמוּשׁ לְעוֹלָם וָעֶד, כִּ
ה  רוּךְ אַתָּ ה. בָּ דוֹל וְקָדוֹשׁ אָתָּ  גָּ
דוֹשׁ. לֶךְ הַקָּ יְיָ הַמֶּ

Leader: Uvedivrey kodshecha katuv 

leimor. Congregation: Yim’loch Adonai 

le’olam e’loha’ich tsiyon, le’dor 

va’dor, Haleluyah.

Leader: le’dor va’dor negid 

god’lecha, u’le’netsach 

ne’tsachim ke’dushat’cha nekdish, 

ve’shiv’chacha eloeinu mipinu lo 

yamush le’olam va’ed, ki el melech 

gadol ve’kadosh ata. Baruch Ata 

Adonai, Ha’melech hakadosh.

יךָ. חֲמוֹל עַל מַעֲשֶׂ

יךָ. מַעֲשֶׂ מַח בְּ  וְתִשְׂ

 וְיֹאמְרוּ לְךָ חוֹסֶיךָ.

קְךָ עֲמוּסֶיךָ. צַדֶּ  בְּ
יךָ  ל מַעֲשֶׂ שׁ אָדוֹן עַל כָּ קְדַּ  תֻּ
תְךָ  ׁ קְדֻשָּ יךָ בִּ ישֶׁ י מַקְדִּ  כִּ
. נָאֶה לְקָדוֹשׁ  תָּ שְׁ  קִדַּ
ים. דוֹשִׁ אֵר מִקְּ פְּ

Chamol al ma’assecha,  

w’tissmach b’ma’assecha,  

w’jomru l’cha cossecha, 

b’zadekcha amussecha, 

tukdasch adon al kol ma’assecha.  

Ki makdishecha kikdushatcha 

kidashta, Naeh lekadosh,  

peer mikdoshim

חֲמוֹל
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And it says in your holy scriptures. 
Adonai will rule forever, your 
God from Zion from generation 
to generation, Hallelujah. From 
generation to generation we will tell 
your greatness, and forever sanctify 
your holiness. Your praise our God 
will never leave our lips, for you are 
God and king, great and holy. Blessed 
are you Adonai, the holy king.

Und in Deinen heiligen Schriften 
steht. Adonai wird ewig regieren, 
Dein Gott von Zion on Generation 
zu Generation, Halleluja. Von 
Generation zu Generation wollen 
wir Deine Grösse verkünden und in 
alle Ewigkeit Dich in Deiner Heiligkeit 
verherrlichen. Dein Lob, Gott, soll 
aus unserem Mund niemals weichen, 
denn Gott, Du bist ein grosser und 
erhabener König. Gelobt seist Du 
Adonai, der heilige König.

Have mercy upon Your works, and 
find delight in Your works. When You 
vindicate [Israel,] the people borne 
by You, those who put their trust 
in You shall declare. Be sanctified, 
Master, over all Your works! For You 
have sanctified those who hallow 
You with Your holiness (akin to 
You). It is fitting to the Holy One [to 
receive] praise from the holy ones. 

Erbarme dich über deine Werke 
und erfreue dich an deinen Werken, 
und alle die auf deine Gerechtigkeit 
harren, und auf dich vertrauen, 
werden sagen. Sei geheiligt, Herr, 
durch alle deine Werke. 
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ר לָנוּ אַהֲבַת אֵיתָן,  עוֹד יִזְכֹּ
ית  בִּ עֱקַד יַשְׁ ן הַנֶּ אֲדוֹנֵינוּ. וּבַבֵּ
ם יוֹצִיא   מְדַיְנֵּנוּ. וּבִזְכוּת הַתָּ
ינֵנוּ.  אָיוֹם )נ"א הַיוֹּם( לְצֶדֶק דִּ
י קָדוֹשׁ הַיוֹּם לַאֲדוֹנֵינוּ. כִּ

Od yizkor lanu ah-havat eitan 

adonenu u-vaben ha-neekad yashbit 

me-dayneynu u-vizchut hatam yotzi 

ayom le-tzedek dineinu  

ki kadosh hayom la-adonenu

יד  ר מוּל מַגִּ אֵין מֵלִיץ יֹשֶׁ  בְּ
בַר חֹק  יד לְיַעֲקֹב דְּ גִּ ע. תַּ שַׁ פֶּ
ט  פָּ שְׁ מִּ קֵנוּ בַּ ט. וְצַדְּ פָּ  וּמִשְׁ
ט. פָּ שְׁ לֶךְ הַמִּ הַמֶּ

B’ejn meliz joscher mul magid 

pescha, tagid l’Ja’akow d’war chok 

u-mischpat, w’zad’kenu bamischpat, 

ha-melech ha-mischpat.

 סיום שחרית תמצא בתפילת עמידה בעמוד 162
End of Shacharit on page 162

ר לָנוּ עוֹד יִזְכֹּ
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May our Master yet remember in 
our favor the love of the steadfast 
Patriarch [Abraham]; for the sake of 
the son [Isaac] who was bound on 
the altar may He silence our Accuser; 
and in the merit of the perfect one 
[Jacob] may the Awesome One (He 
today) bring forth our verdict finding 
us righteous, for this day is holy to 
our Master.’

Möge unser Meister sich noch zu 
unseren Gunsten an die Liebe der 
erinnern standhafter Patriarch 
[Abraham]; um des Sohnes [Isaak] 
willen, der war an den Altar 
gebunden, möge er unseren Ankläger 
zum Schweigen bringen; und in 
der Verdienst des Vollkommenen 
[Jacob] möge der Ehrfürchtige (He 
heute) bringen unser Urteil vor, dass 
wir rechtschaffen sind, denn dieser 
Tag ist heilig unserem Meister.

When there is no defender to 
intercede in our behalf against 
the Accuser who reports our 
transgression, You speak for Jacob 
[and invoke the merit of the 
observance of] the statutes and 
ordinances, and vindicate us in 
judgment, O King of Judgment. 

Da es keinen Fürsprecher gibt gegen 
den, der unsere Sünde berichtet, 
sprich du für Jakob ein Wort des 
Gesetzes und des Rechts, mache 
uns gerecht im Gericht, Gebieter des 
Rechts! Er hält in seiner Hand den 
Maßstab des Rechts! 
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אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, סְלַח לָנוּ, 
ר לָנוּ  פֶּ מְחַל לָנוּ, כַּ

ה אֱלהֵֹינוּ ךָ וְאַתָּ י אָנוּ עַמֶּ כִּ

ה אָבִינוּ אָנוּ בָנֶיךָ וְאַתָּ

ה אֲדוֹנֵנוּ אָנוּ עֲבָדֶיךָ וְאַתָּ

ה חֶלְקֵנוּ אָנוּ קְהָלֶךָ וְאַתָּ

ה גוֹרָלֵנוּ אָנוּ נַחֲלָתֶךָ וְאַתָּ

ה רוֹעֵנוּ אָנוּ צֹאנֶךָ וְאַתָּ

ה נוֹטְרֵנוּ אָנוּ כַרְמֶךָ וְאַתָּ

ה יוֹצְרֵנוּ תֶךָ וְאַתָּ אָנוּ פְעֻלָּ

ה דוֹדֵנוּ אָנוּ רַעְיָתֶךָ וְאַתָּ

ה אֱלהֵֹינוּ תֶךָ וְאַתָּ אָנוּ סְגֻלָּ

נוּ ה מַלְכֵּ ךָ וְאַתָּ אָנוּ עַמֶּ

 אָנוּ מַאֲמִירֶיךָ 
ה מַאֲמִירֵנוּ וְאַתָּ

 אָנוּ עַזֵיּ פָנִים 
ה רַחוּם וְחַנּוּן וְאַתָּ

יִם ה אֶרֶךְ אַפַּ י עֹרֶף וְאַתָּ אָנוּ קְשֵׁ

 אָנוּ מְלֵאֵי עָוֹן 
ה מָלֵא רַחֲמִים וְאַתָּ

צֵל עוֹבֵר   אָנוּ יָמֵינוּ כְּ
מּוּ. נוֹתֶיךָ לאֹ יִתָּ ה הוּא וּשְׁ וְאַתָּ

Elohenu velohay avotenu  

selach lanu mechal lanu kaper lanu.

Ki anu amecha ve‘ata elohenu 

anu vanecha ve‘ata avinu

anu avadecha ve‘ata adonenu

 anu kehalecha ve‘ata chelkenu 

anu nachlatecha ve‘ata goralenu 

anu tsonecha ve‘ata roenu 

anu karmecha ve‘ata notrenu 

anu fe‘ulatecha ve‘ata yotsrenu 

anu rayatecha ve‘ata dodenu 

anu segulatecha ve‘ata elohenu 

anu amecha ve‘ata malkenu 

anu ma‘amirecha  

ve‘ata ma‘amirenu 

anu azey fanim  

ve‘ata rachum vechanun 

anu kshei oref ve‘ata erech apaim 

anu mele‘ei avon  

ve‘ata malei rachamim 

anu yamenu ketsel over  

ve‘ata hu ushnotecha lo yitamu

ךָ י אָנוּ עַמֶּ כִּ



201 כה דנ כ  ִַ כי נֵ ַַשנ  ר ְדֲֵדֵׁ ְָת ֹ רפיי ּ רנ

Our God and God of our fathers, 
pardon us, forgive us, grant us 
atonement—for we are Your people 
and You are our God; we are Your 
children and You are our Father; we 
are Your servants and You are our 
Master; we are Your congregation 
and You are our portion; we are 
Your inheritance and You are our 
lot; we are Your flock and You are 
our Shepherd; we are Your vineyard 
and You are our Watchman; we are 
Your handiwork and You are our 
Creator; we are Your beloved ones 
and You are our Beloved; we are 
Your treasure and You are our God; 
we are Your people and You are our 
King; we are Your chosen people 
and You are our acknowledged 
God; we are impudent but You 
are merciful and gracious; we are 
obdurate but You are slow to anger; 
we are full of iniquity but You are 
full o compassion; our days are like a 
passing shadow but You are eternal. 
Your years are without end.

Unser Gott und Gott unserer 
Vorfahren, vergib uns, verzeih uns, 
laß uns Versöhnung finden! Denn 
wir sind dein Volk und du bist unser 
Gott, wir sind deine Kinder und 
du bist unser Vater, wir sind deine 
Diener und du bist unser Herr, wir 
sind deine Gemeinde und du bist 
unser Anteil, wir sind dein Erbe und 
du bist unser Los, wir sind deine 
Herde und du bist unser Hirte, wir 
sind dein Weinberg und du unser 
Wächter, wir sind dein Werk und 
du unser Schöpfer, wir sind deine 
Liebsten und du bist unser Liebster, 
wir sind dein Besitz und du bist unser 
Eigentümer, wir sind dein Volk und 
du bist unser König, wir sind die von 
dir reden, und du bist der von uns 
redet. Wir sind voll Schuld, und du 
bist voll Erbarmen, wir, unsere Tage 
sind wie ein Schatten, der vergeht, 
und du bist derselbe, und deine 
Jahre haben kein Ende!
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אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
רָכָה  רְכֵנוּ בַבְּ  בָּ
תוּבָה  תּוֹרָה הַכְּ ת בַּ שֶׁ לֶּ  הַמְשֻׁ
ךָ.  ה עַבְדֶּ  עַל יְדֵי משֶׁ
י אַהֲרֹן וּבָנָיו   הָאֲמוּרָה מִפִּ
ךָ.   כֹּהֲנִים עַם קְדוֹשֶׁ
אָמוּר. יְבָרֶכְךָ יְיָ   כָּ
מְרֶךָ. )קהל. אָמֵן   וְיִשְׁ
נָיו  ן יְהִי רָצוֹן( יָאֵר יְיָ פָּ  כֵּ
. )קהל.  ךָּ  אֵלֶיךָ וִיחֻנֶּ
א יְיָ  ן יְהִי רָצוֹן( יִשָּ  אָמֵן כֵּ
ם לְךָ  נָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵׂ  פָּ
ן  לוֹם. )קהל. אָמֵן כֵּ  שָׁ
יְהִי רָצוֹן(.

Elohenu ve’lohei a’voteinu, 

bar’cheinu ba’brachca 

ha’me’shuleshet batora, ha’ktuva 

al ye’dei Moshe a’vdecha, 

ha’amura mipi aharon u’vanav 

kohanim, am ke’doshecha 

ka’amur. Ye’vare’che’cha Adonai 

ve’yishm’recha. (Congregation. Amen, 

Ken ye’hi ratson) Ya’er Adonai panav 

eilecha vi’chuneka (Congregation. 

Amen, Ken ye’hi ratson) Yi’sa Adonai 

panav ei’lecha, ve’yasem le’cha 

shalom (Congregation. Amen , Ken 

ye’hi ratson)

ת כֹּהֲנִים רְכַּ בִּ
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Priestly Blessing. Our God and 
God of our ancestors, bless us 
with the threefold blessing of 
the Torah written by Moses your 
servant, recited by Aaron and his 
descendants, the priests, your holy 
people, as it says, may Adonai bless 
and protect you (Congregation. So 
may it be God’s will). May Adonai 
shine his face upon you and bestow 
kindness upon you (Congregation. So 
may it be God’s will). May Adonai lift 
his face toward you, and establish 
peace for you. (Congregation. So may 
it be God’s will). 

Priestersegen. Unser Gott und Gott 
unserer Vorfahren, segne uns mit 
dem dreifachen Segen der Tora, 
der von Deinem Knecht Moses 
geschrieben wurde und von Aaron 
und seinen Söhnen, den Priestern, 
den geweihten Priestern Deines 
Volkes, gesprochen wurde. Möge 
Adonai Dich segnen und beschütsen. 
Möge es Gottes Willen sein. Möge 
Adonais Antlits auf Dich scheinen 
und möge Adonai Dir Güte verleihen. 
Möge es Gottes Wille sein. Möge 
Adonai sein Antlits Dir zuwenden 
und Dir Frieden gewähren. Möge es 
Gottes Wille sein. 
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נוּ חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ. אָבִינוּ מַלְכֵּ

נוּ   אָבִינוּ מַלְכֵּ
ה. א אָתָּ אֵין לָנוּ מֶלֶךְ אֶלָּ

נוּ  ה עִמָּ נוּ עֲשֵׂ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
מֶךָ. לְמַעַן שְׁ

שׁ עָלֵינוּ  נוּ חַדֵּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
נָה טוֹבָה. שָׁ

ל מֵעָלֵינוּ  טֵּ נוּ בַּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
זֵרּוֹת קָשׁוֹת. ל גְּ כָּ

ה דֶבֶר  לֵּ נוּ כַּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
וְחֶרֶב וְרָעָב מֵעָלֵינוּ.

נוּ סְלַח וּמְחַל   אָבִינוּ מַלְכֵּ
לְכָל עֲוֹנוֹתֵינוּ.

נוּ הַחֲזִיֵרנוּ   אָבִינוּ מַלְכֵּ
לֵמָה לְפָנֶיךָ. תְשׁוּבָה שְׁ בִּ

לַח רְפוּאָה  נוּ שְׁ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
ךָ. לֵמָה לְחוֹלֵי עַמֶּ שְׁ

רוֹן  זִכָּ רנוּ בְּ נוּ זָכְֵ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
טוֹב לְפָנֶיךָ.

סֵפֶר חַיִיּם  תְבֵנוּ בְּ נוּ כָּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
טוֹבִים.

סֵפֶר  תְבֵנוּ בְּ נוּ כָּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
ה וִישׁוּעָה. גְאֻלָּ

Avinu malkeinu, chatanu l’fanecha.

A vinu malkeinu,  

ein lanu melech ela atah.

Avinu malkeinu, aseih imanu 

l’ma-an sh’mecha.

Avinu malkeinu, chadeish aleinu 

shanah tovah.

Avinu malkeinu, bateil mei-aleinu 

kol g’zeirot kashot.

Avinu malkeinu, kaleih dever 

v’cherev v’ra-av

Avinu malkeinu, s’lach um’chal  

l’chol avonoteinu.

Avinu malkeinu, hachazireinu 

bitshuvah sh’leimah l’fanecha.

Avinu malkeinu, sh’lach r’fuah 

sh’leimah l’cholei amecha.

Avinu malkeinu, zoch’reinu b’zikaron 

tov l’fanecha.

Avinu malkeinu, kot’veinu b’seifer 

chayim tovim.

Avinu malkeinu, kot’veinu b’seifer 

g’ulah vishuah.

נוּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
Avinu 
Malkenu
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Father, our King, we have sinned 
before you.

Our Father, our King, we have no 
king but you.

Our Father, our King, deal kindly with 
us for the sake of Your name.

Our Father, our King, renew for us a 
good year.

Our Father, our King, eradicate 
pestilence, sword, famine, captivity 
and destruction, iniquity and 
eradication from the people of Your 
covenant.

Our Father, our King, forgive and 
pardon all our iniquities.

Our Father, our King, bring us back to 
You in perfect repentance.

Our Father, our King, send a complete 
healing to the sick of Your people.

Our Father, our King, remember us 
with a memory of favorable deeds 
before You.

Our Father, our King, write us in the 
book of good life.

Our Father, our King, write us in the 
book of redemption and salvation.

Unser Vater, unser König, wir haben 
vor dir gesündigt!

Unser Vater, unser König, wir haben 
keinen König außer dir!

Unser Vater, unser König, handle an 
uns um deines Namens willen!

Unser Vater, unser König, erneuere 
uns ein gutes Jahr!

Unser Vater, unser König, wende alle 
bösen Verhängnisse von uns ab!

Unser Vater, unser König, bewahre 
uns vor Seuche, Schwert und 
Hunger!

Unser Vater, unser König, verzeih 
und vergib uns alle unsere Sünden!

Unser Vater, unser König, lass uns 
in vollkommener Umkehr zu dir 
zurückkehren!

Unser Vater, unser König, sende 
vollkommene Heilung den Kranken 
unseres Volkes!

Unser Vater, unser König, gedenke 
unser zum Guten vor dir!

Unser Vater, unser König, schreibe 
uns ins Buch des guten Lebens!

Unser Vater, unser König, schreibe 
uns ins Buch der Befreiung und 
Rettung!
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סֵפֶר  תְבֵנוּ בְּ נוּ כָּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
לָה. רְנָסָה וְכַלְכָּ פַּ

נוּ   אָבִינוּ מַלְכֵּ
סֵפֶר זְכֻיוֹת. תְבֵנוּ בְּ כָּ

נוּ   אָבִינוּ מַלְכֵּ
סֵפֶר סְלִיחָה וּמְחִילָה. תְבֵנוּ בְּ כָּ

נוּ   אָבִינוּ מַלְכֵּ
קָרוֹב. הַצְמַח לָנוּ יְשׁוּעָה בְּ

נוּ הָרֵם קֶרֶן   אָבִינוּ מַלְכֵּ
ךָ. רָאֵל עַמֶּ יִשְׂ

א יָדֵינוּ  נוּ מַלֵּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
רְכוֹתֶיךָ. מִבִּ

מַע קוֹלֵנוּ  נוּ שְׁ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
חוּס וְרַחֵם עָלֵינוּ.

רַחֲמִים  ל בְּ נוּ קַבֵּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
תֵנוּ. פִלָּ וּבְרָצוֹן אֶת תְּ

תַח  נוּ פְּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
מַיִם לִתְפִלָתֵנוּ. עֲרֵי שָׁ שַׁ

נוּ   אָבִינוּ מַלְכֵּ
י עָפָר אֲנָחְנוּ. זָכוֹר כִּ

יבֵנוּ  שִׁ נוּ נָא אַל תְּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
רֵיקָם מִלְפָנֶיךָ.

Avinu malkeinu, kot’veinu b’seifer 

parnasah v’chalkalah.

Avinu malkeinu,  

kot’veinu b’seifer z’chuyot.

Avinu malkeinu,  

kot’veinu b’seifer s’lichah um’chilah.

Avinu malkeinu,  

hatzmach lanu y’shuah b’karov.

Avinu malkeinu, hareim keren 

yisraeil amecha.

A vinu malkeinu, malei yadeinu 

mibirchotecha.

Avinu malkeinu, sh’ma koleinu,  

chus v’racheim aleinu.

Avinu malkeinu, kabeil b’rachamim 

uv’ratzon et t’flateinu.

Avinu malkeinu, p’tach 

 sha-arei shamayim litflateinu.

Avinu malkeinu,  

zachor ki afar anach’nu.

Avinu malkeinu, na al t’shiveinu 

reikam mil’fanecha.
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Our Father, our King, write us in the 
book of livelihood and sustenance.

Our Father, our King, write us in the 
book of merit.

Our Father, our King, write us in the 
bool of pardon and forgiveness.

Our Father, our King, let salvation 
soon f10urish for us.

Our Father, our King, raise the honor 
of Your people Israel.

Our Father, our King, raise the honor 
of Your anointed.

Our Father, our King, fill our hands 
with Your blessings.

Our Father, our King, hear our voice, 
pity and be compassionate to us.

Our Father, our King, accept with 
compassion and favor, our prayer.

Our Father, our King, open the gates 
ofheaven to our prayer.

Our Father, our King, remember that 
we are dust.

Our Father, our King, please do 
not tum us away from You empty-
handed.

Unser Vater, unser König, schreibe 
uns ins Buch der Ernährung und 
Erhaltung!

Unser Vater, unser König, schreibe 
uns ins Buch der Verdienste!

Unser Vater, unser König, schreibe 
uns ins Buch der Verzeihung und 
Vergebung!

Unser Vater, unser König, lass uns 
bald Rettung emporsprießen!

Unser Vater, unser König, erhöhe die 
Kraft Jisraels, deines Volkes!

Unser Vater, unser König, fülle 
unsere Hände mit deinem Segen!

Unser Vater, unser König, höre 
unsere Stimme, sei gnädig und 
erbarmend über uns!

Unser Vater, unser König, empfange 
unser Gebet mit Erbarmen und 
Wohlgefallen!

Unser Vater, unser König, öffne 
unserem Gebet die Himmelstore!

Unser Vater, unser König, erinnere 
dich, dass wir Staub sind!

Unser Vater, unser König, lass uns 
nicht leer vor dir ausgehen!
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עָה  ׁ הֵא הַשָּ נוּ תְּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
עַת רַחֲמִים   הַזֹּאת שְׁ
פָנֶיךָ. וְעֵת רָצוֹן מִלְּ

נוּ חֲמוֹל עָלֵינוּ וְעַל  אָבִינוּ מַלְכֵּ
נוּ. עוֹלָלֵנוּ וְטַפֵּ

ה לְמַעַן  נוּ עֲשֵׂ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
 הֲרוּגִים עַל יִחוּדֶךָ 
מֶךָ. וְעַל קִדּוּשׁ שְׁ

נוּ   אָבִינוּ מַלְכֵּ
ה לְמַעַנְךָ אִם לאֹ לְמַעֲנֵנוּ. עֲשֵׂ

ה לְמַעַן  נוּ עֲשֵׂ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
ים. רַחֲמֶיךָ הָרַבִּ

נוּ וַעֲנֵנוּ,  נוּ חָנֵּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
נוּ  ה עִמָּ ים, עֲשֵׂ נוּ מַעֲשִׂ י אֵין בָּ כִּ
יעֵנוּ. צְדָקָה וָחֶסֶד וְהוֹשִׁ

Avinu malkeinu, t’hei hasha-ah 

hazot sh’at rachamim  

v’eit ratzon mil’fanecha.

Avinu malkeinu, chamol aleinu v’al 

olaleinu v’tapeinu.

Avinu malkeinu, aseih l’ma-an 

harugim al yichudecha  

v’al kidush shmecha.

Avinu malkeinu,  

aseih l’ma-ancha im lo l’ma-aneinu.

Avinu malkeinu, aseih l’ma-an 

rachamecha harabim.

Avinu malkeinu, choneinu vaaneinu, 

ki ein banu ma-asim, aseih imanu 

tz’dakah vachesed v’hoshi-einu.
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Our Father, our King, may this 
moment be a moment of compassion 
and a time of favor before You.

Our Father, our King, have pity on us, 
our children and our infants. 

Our Father, our King, act for the sake 
ofthose who were killed for Your 
holy name.

Our Father, our King, act for Your 
sake, if not for ours.

Our Father, our King, act for the sake 
of Your abundant compassion.

Our Father, our King, be gracious to 
us and answer us, though we have 
no worthy deeds; act with us in 
charity and loving-kindness and save 
us.

Unser Vater, unser König, diese 
Stunde sei eine Stunde des 
Erbarmens und eine wohlgefällige 
Zeit vor dir!

Unser Vater, unser König, erbarme 
dich über uns und unsere Kinder und 
Kindeskinder!

Unser Vater, unser König, handle 
an uns um derer willen, die für 
die Einigung und Heiligung deines 
Namens getötet wurden!

Unser Vater, unser König, handle an 
uns um deinetwillen, wenn schon 
nicht um unseretwillen!

Unser Vater, unser König, handle 
an uns gemäß deines großen 
Erbarmens!

Unser Vater, unser König, sei gnädig 
und antworte uns, denn wir haben 
keine guten Werke, handle an uns in 
Gerechtigkeit und wohlwollend und 
rette uns!
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קְרִיאַת הַתּורָֹה 
Torah reading

מוֹךָ בָאֱלהִֹים  אֵין כָּ
יךָ.  מַעֲשֶׂ  יְיָ וְאֵין כְּ
ל עוֹלָמִים  מַלְכוּתְךָ מַלְכוּת כָּ
כָל דּוֹר וָדוֹר.  ךָ בְּ לְתְּ  וּמֶמְשַׁ
 יְיָ מֶלֶךְ. יְיָ מָלָךְ. 
 יְיָ יִמְלךְֹ לְעוֹלָם וָעֶד. 
ן, יְיָ   יְיָ עֹז לְעַמּוֹ יִתֵּ
לוֹם.  ָ שּׁ  יְבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ בַּ
 אַב הָרַחֲמִים הֵיטִיבָה 
בְנֶה חוֹמוֹת  בִרְצוֹנְךָ אֶת צִיוֹּן תִּ
י בְךָ לְבַד  לָיִם. כִּ  יְרוּשָׁ
א  טָחְנוּ מֶלֶךְ אֵל רָם וְנִשָּׂ  בָּ
אֲדוֹן עוֹלָמִים.

Ein ka’mocha ba’elohim 

Adonai, v’ein ke’ma’asecha. 

Malchut’cha malchut kol olamim 

u’memshalt’cha be’chol dor va’dor. 

Adonai melech, Adonai malach, 

Adonai yimloch l’olam va’ed. 

Adonai oz le’amo yiten, Adonai 

ye’varech et amo ba’shalom. 

Av ha’rachamim, heitivah 

bir’tson’cha et Tsion, tivneh chomot 

Ye’rushalayim. Ki ve’cha le’vad 

batachnu, Melech El ram ve’nisah, 

Adon olamim.
 

נְסֹעַ הָאָרֹן וַיֹּאמֶר  וַיְהִי בִּ
ה. קוּמָה יְיָ וְיָפֻצוּ   מֹשֶׁ
נְאֶיךָ   אֹיְבֶיךָ וְיָנֻסוּ מְשַׂ
צֵא תוֹרָה,  יוֹּן תֵּ י מִצִּ נֶיךָ. כִּ מִפָּ
לָיִם.   וּדְבַר יְיָ מִירוּשָׁ
תַן תּוֹרָה לְעַמּוֹ  נָּ רוּךְ שֶׁ  בָּ
תוֹ. ָ קְדֻשּׁ רָאֵל בִּ יִשְׂ

Va’ye’hi bi’nso’ah ha’aron va’yomer 

Moshe, kuma Adonai, ve’yafutsu 

oy’vecha, ve’yanusu me’san’echa 

mipanecha. Ki mitsiyon tetse tora, 

u’dvar Adonai mi’yerushalayim. 

Baruch she’natan tora le’amo 

Yisrael bi’kdushato.
 

 יְיָ יְיָ. אֵל רַחוּם 
יִם וְרַב   וְחַנּוּן. אֶרֶךְ אַפַּ
 חֶסֶד וֶאֱמֶת. נֹצֵר חֶסֶד 
ע  א עָוֹן וָפֶשַׁ  לָאֲלָפִים. נֹשֵׂ
ה. )שלוש פעמים( אָה וְנַקֵּ וְחַטָּ

Adonai Adonai, el rachum 

ve’chanun, erech a’paym ve’rav 

chesed ve’emet, no’tser chesed 

la’alafim, nose a’von va’fesha, 

ve’chata’ah ve’nake. (3 times)

 קְרִיאַת הַתּורָֹה 
Torah reading

 קְרִיאַת הַתּורָֹה

הוֹצָאַת סֵפֶר 
תּוֹרָה

תִיחַת  קֹדֶם פְּ
הָאָרוֹן אוֹמְרִים:
Taking out 
the Tora 
Before 
opening the 
Ark:

פּוֹתְחִין  שֶׁ כְּ
אֲרוֹן הַקֹּדֶשׁ 
אוֹמְרִים:
While 
opening the 
Ark:
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No one compares to you, Adonai, 
and nothing is like your creation. Your 
kingty is eternal, your government is 
in every generation. Adonai is king, 
Adonai has always been king, Adonai 
will be king forever and ever. Adonai, 
gives strength to his people, Adonai, 
will bless his people with peace. 
Compassionate father, may it be 
your will that Zion flourish, build the 
walls of Jerusalem, for in you alone 
we trust, transcendent king, master 
of the world.

Keiner gleicht Dir Adonai, nichts 
gleicht Deinen Werken. Dein Reich 
ist ein Reich aller Welten, und Deine 
Herrschaft geht von Generation zu 
Generation. Adonai regiert, Adonai 
hat regiert, Adonai wird regieren 
für immer und ewig. Adonai gibt 
seinem Volk Kraft, Adonai segnet 
sein Volk mit Frieden. Barmherziger 
Vater, möge es Dein Wille sein, dass 
Zion gedeihe. Baue die Mauern 
Jerusalems, denn nur in Dich setzen 
wir unser Vertrauen, König und Gott 
in der Höhe, Herr aller Welten.

 As the ark was traveling, Moses
 would say, rise up Adonai, and your
 foes will scatter, let your haters flee
 your presence. Torah shall go forth
 from Zion, and the word of Adonai
 from Jerusalem. Blessed is he who
 gave Torah to his people Israel in his
holiness.

Als die heilige Lade auszog, sprach 
Moses: Erhebe Dich Adonai, damit 
Deine Feinde sich zerstreuen, damit 
Deine Hasser vor Dir fliehen. Von 
Zion geht die Lehre aus und das Wort 
Adonais von Jerusalem. Gelobt sei 
Gott, der in seiner Heiligkeit Israel 
seine Lehre gegeben hat.  

Adonai, Adonai, a God full of 
compassion and grace, slow to 
anger and great in mercy and truth, 
preserver of mercy for thousands 
of generations, overlooking evil and 
wrongdoing and sin and who cleans 
us. 

Adonai Adonai, gnädiger und 
barmehrziger Gott. Langmütig, 
gnädig und wahrhaftig, gewährt 
Tausenden Gnade, vergibt Böses, 
Sünde und Verbrechen.
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רִיךְ  מָרֵא עָלְמָא. בְּ מֵהּ דְּ רִיךְ שְׁ בְּ
תְרָךְ וְאַתְרָךְ. יְהֵא רְעוּתָךְ   כִּ
רָאֵל לְעָלַם וּפוּרְקַן  ךְ יִשְׂ עִם עַמָּ
ךְ   יְמִינָךְ אַחֲזֵי לְעַמָּ
ךְ, וּלְאַמְטוּיֵי  שָׁ בֵית מַקְדְּ  בְּ
ל   לָנָא מִטּוּב נְהוֹרָךְ וּלְקַבֵּ
רַחֲמִין. יְהֵא   צְלוֹתָנָא בְּ
תוֹרִיךְ לָן   רַעֲוָא קֳדָמָךְ דְּ
טִיבוּ, וְלֶהֱוֵי אֲנָא פְקִידָא  ין בְּ  חַיִּ
יקַיָּא, לְמִרְחַם עָלַי  גוֹ צַדִּ  בְּ
י לִי וְדִי  ל דִּ וּלְמִנְטַר יָתִי וְיַת כָּ
א  רָאֵל. אַנְתְּ הוּא זָן לְכֹלָּ ךְ יִשְׂ לְעַמָּ
יט  לִּ א. אַנְתְּ הוּא שַׁ וּמְפַרְנֵס לְכֹלָּ
יט עַל  לִּ א, אַנְתְּ הוּא דְשַׁ עַל כֹּלָּ
ילָךְ הִיא.  מַלְכַיָּא, וּמַלְכוּתָא דִּ
רִיךְ הוּא,  א בְּ א דְקֻדְשָׁ אֲנָא עַבְדָּ
יקַר  י דִּ מֵּ הּ וּמִקַּ סָגִידְנָא קַמֵּ דְּ
ן. ן וְעִדָּ כָל עִדָּ אוֹרַיְתֵהּ בְּ

B’rich shmei de’marei alma, brich 

kitrach ve’atrach. Ye’he reutach 

im amach Yisrael le’alam, u’furkan 

yeminach a’chaze le’amach 

be’veit makdeshach, u’le’amtu’ye 

lana mituv ne’horach u’lekabel 

ts’lotana be’rachamin. Ye’he 

ra’ava kadamach de’torich lan 

chayin be’tivu, ve’leheve ana f’kida 

bego tsadikaya, lemircham alay 

u’lemintar yati ve’yat kol di li ve’di 

le’amach Yisrael. Ant hu zan le’chola 

u’mfarnes le’chola. Ant hu shalit  

al kola, ant hu shalit al  

malchaya u’malchuta dilach hi. 

Ana avda de’kud’sha b’rich hu, 

desagidna kame u’mikame dikar 

orayte be’chol idan ve’idan.
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Ruler of the universe, blessed be 
his name and your crown and your 
space. May you favour be with your 
people Israel forever, and may your 
right hand be revealed to them in 
your holy Temple. Extend to us the 
goodness of your light and with 
mercy accept our prayers. May it 
be your will to grant us long life and 
well being, may I be counted among 
the righteous, and have mercy on 
me and protect me, all that is mine, 
and all your people Israel. You are 
the one who nourishes and sustains 
all life. You rule over everthing, you 
rule over kings, and true kingship is 
yours. I am a servant of the holy one, 
blessed is he, and I revere before 
him and for his precious Torah at all 
times.

Herrscher der Welt, gepriesen sei 
Dein Name und Deine Allmacht. 
Mögest Du Dein Volk Israel mit 
Wohlwollen begleiten und Deine 
befreiende Kraft in Deinem Heiligtum 
offenbaren. Erweise uns die Güte 
Deines Lichtes und nimm mit 
Mitgefühl unsere Gebete an. Möge es 
Dein Wille sein, uns ein langes Leben 
und Wohlbefinden zu gewähren. 
Möge ich zu den Gerechten gezählt 
werden und mögest Du in Deinem 
Mitgefühl mich, meine Familie und 
das ganze Volk Israel beschützen. Du 
bist derjenige, der alles Leben nährt 
und am Leben erhält. Du herrschst 
über alles, Du hast die Herrschaft 
über die Herrscher, denn die wahre 
Herrschaft liegt bei Dir. Ich bin ein 
Diener des Heiligen, den ich verehre 
und dessen kostbare Tora ich zu 
jeder Zeit und an jedem Ort verehre.
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ר  לָא עַל אֱנָשׁ רָחִיצְנָא וְלָא עַל בַּ
אֱלָהָא  א בֶּ אֱלָהִין סָמִיכְנָא. אֶלָּ
הוּא אֱלָהָא קְשׁוֹט  מַיָּא, דְּ דִשְׁ
וְאורַיְתֵהּ קְשׁוֹט וּנְבִיאוֹהִי קְשׁוֹט, 
ד טַבְוָן וּקְשׁוֹט.  א לְמֶעְבַּ  וּמַסְגֵּ
א  ישָׁ מֵהּ קַדִּ הּ אֲנָא רָחִיץ וְלִשְׁ בֵּ
חָן. יְהֵא  בְּ שְׁ ירָא אֲנָא אֵמַר תֻּ יַקִּ
אִי  ח לִבָּ תִפְתַּ רַעֲוָא קֳדָמָךְ דְּ
אֲלִין  לִים מִשְׁ אוֹרַיְתָא, וְתַשְׁ בְּ
ךְ  א דְכָל עַמָּ אִי וְלִבָּ לִבָּ  דְּ
לָם. ין וְלִשְׁ רָאֵל, לְטַב וּלְחַיִּ יִשְׂ

La al enash rachizna ve’la al bar 

elahin samichna, ela be’laha 

dish’maya, de’hu elaha kshot 

ve’orayte kshot u’nevio’hi kshot, 

u’masge le’me’ebad tav’van u’kshot. 

Bey ana rachits, ve’lishme kadisha 

yakira ana eimar tush’bchan. Yehe 

ra’ava kadamach de’tiftach liba’I 

be’orayta, ve’tashlim mish’alin 

de’liba’I ve’liba de’chol amach 

Yisrael, letav u’lchayin ve’lish’lam.  

רָאֵל יְיָ  מַע יִשְׂ חזן/ית וקהל: שְׁ

אֱלהֵֹינוּ יְיָ אֶחָד.
Sh’ma Yisrael, Adonai  

Eloheinu, Adnai Echad.  

דוֹל  חזן/ית וקהל: אֶחָד אֱלהֵֹינוּ. גָּ

מוֹ. אֲדוֹנֵינוּ. קָדוֹשׁ שְׁ
Echad Eloheinu, gadol  

a’doneinu, kadosh sh’mo.  

י וּנְרוֹמְמָה  לוּ לַיְיָ אִתִּ דְּ חזן/ית: גַּ

ו. מוֹ יַחְדָּ שְׁ
Gad’lu la’donai I’ti, u’neromema 

sh’mo yach’dav.
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Not on mortals, nor on angels do I 
rely, only on the God of heaven, who 
is the God of truth, and whose Torah 
is truth and whose prophets are true 
and who acts liberally with goodness 
and truth. In him I put my trust, and 
to his glorious and holy name do I 
say praises. May it be your will that 
my heart be open to your Torah, 
and that you fulfill the desires of 
my heart and the hearts of all your 
people Israel, for goodness, for life, 
and for peace. Amen.

Nicht auf Sterbliche oder Engel 
verlasse ich mich, sondern auf den 
Gott des Himmels, den Gott der 
Wahrheit, dessen Tora die Wahrheit 
ist und dessen Propheten wahr sind 
und der reich an Taten der Güte und 
Wahrheit ist. Auf Gott vertraue ich, 
und Deinen heiligen und kostbaren 
Namen lobe ich. Möge es Dein 
Wille sein, dass Du mein Herz für 
Deine Tora öffnest und dass Du 
die Wünsche meines Herzens und 
die Herzen Deines ganzen Volkes 
Israel erfüllst, mit Güte, Leben und 
Frieden.  

Hear, Israel, Adonai is our God, 
Adonai is one.

Höre Israel, Adonai ist unser Gott, 
Adonai ist einzig.  

One is our God, great is our master, 
holy is his name.

Einzig ist unser Gott, gross ist unser 
Gott und heilig sein Name.  

Join me in glorifying Adonai, and let 
us together exalt his name.

Verherrlicht Adonai mit mir, und 
lasst uns zusammen seinen Namen 
erheben.
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בוּרָה  ה וְהַגְּ דֻלָּ קהל: לְךָ יְיָ הַגְּ

פְאֶרֶת וְהַנֵּצַח   וְהַתִּ
מַיִם  שָּׁ י כָל בַּ  וְהַהוֹד. כִּ
 וּבָאָרֶץ, לְךָ יְיָ 
א לְכָל  תְנַשֵּׂ מְלָכָה, וְהַמִּ הַמַּ
 לְרֹאשׁ. רוֹמְמוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ
חֲווּ לַהֲדֹם רַגְלָיו  תַּ   וְהִשְׁ
 קָדוֹשׁ הוּא. רוֹמְמוּ 
חֲווּ לְהַר  תַּ  יְיָ אֱלהֵֹינוּ וְהִשְׁ
י קָדוֹשׁ יְיָ אֱלהֵֹינוּ. קָדְשׁוֹ כִּ

Lecha Adonai ha’g’dula ve’hag’vura 

ve’ha’tif’eret ve’ha’netsach 

ve’ha’hod. Ki chol ba’shama’im 

u’va’arets lecha Adonai 

ha’mamlacha, ve’ha’mitnase le’chol 

le’rosh. Rome’mu Adonai Eloheinu, 

ve’hishtachavu la’hadom rag’lav 

kadosh hu. Rome’mu Adonai 

Eloheinu ve’hishtachavu le’har 

kod’sho ki kadosh Adonai Eloheinu.  

אַב הָרַחֲמִים הוּא יְרַחֵם עַם 
רִית אֵיתָנִים,  עֲמוּסִים, וְיִזְכּוֹר בְּ
עוֹת  יל נַפְשׁוֹתֵינוּ מִן הַשָּׁ וְיַצִּ
יֵצֶר הָרָע מִן  הָרָעוֹת, וְיִגְעַר בְּ
שׂוּאִים, וְיָחֹן אוֹתָנוּ לִפְלֵיטַת  הַנְּ
אֲלוֹתֵינוּ  א מִשְׁ עוֹלָמִים, וִימַלֵּ
ה טוֹבָה יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים. מִדָּ בְּ

Av ha’rachamim hu yerachem am 

amusim, ve’yizkor be’rit ei’tanim, 

ve’yatsil naf’shotenu min ha’shaot 

ha’ra’ot’ ve’yg’ar be’yetser ha’ra min 

ha’n’suim, ve’yachon otanu li’fleitat 

olamim, vi’male mish’alotenu 

be’mida tova yeshu’a ve’rachamim.
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To you, Adonai, is the greatness, 
the strength, the glory, the triumph, 
and the splendor, for everything 
in heaven and on earth is yours. To 
you, Adonai, is the kingty and the 
majesty above every Leader. Exalt 
Adonai, our God, and bow down 
before his foot, for he is holy. Exalt 
Adonai, our God, and bow down to 
his holy mountain, for Adonai our 
God is holy.

Adonai, Dein ist die Grösse, die 
Stärke, die Pracht, der Sieg und die 
Herrlichkeit. Alles im Himmel und 
auf Erden ist Dein, Adonai, Dein ist 
die Herrschaft, über alles erhebst Du 
Dich. Erhebet Adonai unseren Gott, 
verneigt euch zu seinen Füssen, 
denn heilig ist er. Erhebt Adonai, 
unseren Gott. Verneigt euch vor 
seinem heiligen Berg. Denn heilig ist 
unser Gott Adonai. 

Compassionate father, my he have 
mercy on the people borne by him. 
And may he remember the covenant 
of the mighty, and may he rescue our 
souls from the diffcult times, and yell 
at the evil spirit from those who bear 
it, and grant us enduring relief. And 
grant our requests in good measure, 
deliverance, and mercy.

Barmehrziger Vater, erbarme Dich 
Deines bedrückten Volkes, erinnere 
Dich des grossen Bundes und rette 
unsere Seelen vor den schlimmen 
Stunden und wüte gegen den bösen 
Trieb, und gewähre uns dauerhafte 
Erleichterung und erfülle unsere 
Bitten mit gutem Mass, Hilfe und 
Erbarmen.
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אי/ת: בַּ גַּ

יעַ  וְיַעֲזֹר וְיָגֵן וְיוֹשִׁ
 לְכָל הַחוֹסִים בּוֹ וְנֹאמַר 
אָמֵן. הַכֹּל הָבוּ גֹדֶל לֵאֱלהֵֹינוּ וּתְנוּ 
 כָבוֹד לַתּוֹרָה. יַעֲמֹד/

עֲמֹד )פלוני/ת בן/בת פלוני/ת(  תַּ
תַן  נָּ רוּךְ שֶׁ לַעֲלִיָּה הַרִאשׁוֹנָה. בָּ
תוֹ.  קְדֻשָּׁ רָאֵל בִּ תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂ
יְיָ  בֵקִים בַּ ם הַדְּ  וְאַתֶּ
כֶם הַיוֹּם. לְּ ים כֻּ אֱלהֵֹיכֶם חַיִּ

Gabai/it:

Ve’ya’azor ve’yagen ve’yoshi’a 

le’chol ha’chosim bo ve’no’mar 

Amen. Ha’kol havu godel le’lohenu 

u’tnu kavod la’tora. Ya’amod/

Ta’amod (Name and Parents name) 

la’aliya harishona. Baruch she’natan 

tora le’amo Yisrael bik’dushato. 

Va’atem ha’dvekim ba’Adonai 

Eloheichem chayim kulchem hayom.

רְכוּ אֶת יְיָ  העולה מברך/ת: בָּ

בֹרָךְ. הַמְּ

רוּךְ   והקהל עונים: בָּ

בֹרָךְ לְעֹלָם וָעֶד. יְיָ הַמְּ

רוּךְ יְיָ  והעולה חוזר/ת ואומר/ת: בָּ

הַמְבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד.

ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ ואח"כ מברך/ת: בָּ

ר   אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם אֲשֶׁ
ים וְנָתַן  ל הָעַמִּ נוּ מִכָּ חַר בָּ  בָּ
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ לָנוּ אֶת תּוֹרָתוֹ, בָּ
נוֹתֵן הַתּוֹרָה.

Leader: Barechu et Adonai 

hamevorach.

Congregation: Baruch Adonai 

hamevorach le’olam va’ed.

Leader repeat: Baruch Adonai 

hamevorach le’olam va’ed.

Leader: Baruch Atah Adonai, 

Eloheynu melech ha’olam, Asher 

bachar banu mikol ha’amim V’natan 

lanu et Torato, Baruch Atah Adonai 

notein haTorah.

ברכות התורה
Birkot 
HaTorah
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May he help, shield, and save all who 
trust in him, and let us say, Amen. 
Let us all declare the greatness of 
our God and give honor to the Torah 
as the first to be stand up to the 
Torah comes forward... Praised is 
the one, who gave the Torah to the 
people of Israel in his holiness. You 
who cling to Adonai your God, are all 
alive today.

Mögest Du allen helfen, und die 
auf Dich vertrauen beschützen und 
retten, und so lasst uns sagen lassen, 
Amen. Lasst uns alle die Grösse 
Gottes verkünden und der Tora Ehre 
erweisen... Gelobt sei er, der dem 
Volk Israel in seiner Heiligkeit die 
Tora gegeben hat. Und ihr, die an 
Adonai euren Gott festhaltet, ihr alle 
lebt heute.  

Praise Adonai, the blessed one.

Praise Adonai, the blessed one 
forever and ever.

Blessed are you Adonai, our God, 
king of the world, who has chosen 
us from among all nations, and gave 
us his Torah. Blessed are you Adonai, 
giver of the Torah.

Lobt Adonai, den Hochgelobten.

Gelobt sei Adonai, der Hochgelobte, 
immer und ewig.

Aufgerufener: Gelobt seist Du Adonai 
unser Gott, König der Welt, der uns 
erwählt hat von allen Völkern und 
uns die Tora gegeben hat. Gelobt 
seist Du Adonai, Geber der Tora.
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ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ בָּ
ר נָתַן לָנוּ   מֶלֶךְ הָעוֹלָם אֲשֶׁ
תּוֹרַת אֱמֶת וְחַיֵּי עוֹלָם נָטַע 
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ תוֹכֵנוּ. בָּ  בְּ
נוֹתֵן הַתּוֹרָה.

Baruch Atah Adonai, Eloheinu 

melech ha’olam, Asher natan lanu 

Torat Emet, V’chayei olam nata 

b’tocheinu, Baruch Atah Adonai 

notein haTorah.  

רַךְ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם  בֵּ מִי שֶׁ
ה   יִצְחָק וְיַעֲקֹב, מֹשֶׁ
למֹֹה,  וִד וּשְׁ  וְאַהֲרֹן, דָּ
רָה רִבְקָה לֵאָה וְרָחֵל,  וְאִמוֹתֵינוּ שָׂ
עֲבוּר  הוּא יְבָרֵךְ אֶת )פב"פ( בַּ
קוֹם  עָלָה לַתּוֹרָה לִכְבוֹד הַמָּ  שֶׁ
 לִכְבוֹד הַתּוֹרָה )וְלִכְבוֹד 
ין.  ת( וְלִכְבוֹד יוֹם הַדִּ בָּ ַ  הַשּׁ
רוּךְ הוּא  דוֹשׁ בָּ כַר זֶה הַקָּ שְׂ בִּ
מְרָה  מְרֵהוּ / יִשְׁ  יִשְׁ
ל  ילָהּ מִכָּ ילֵהוּ / וְיַצִּ  וְיַצִּ
ל נֶגַע   צָרָה וְצוּקָה וּמִכָּ
רָכָה  לַח בְּ  וּמַחֲלָה, וְיִשְׁ
ה יָדָיו  כָל מַעֲשֵׂ  וְהַצְלָחָה בְּ
רָאֵל  ל יִשְׂ  / יָדֶיהָ עִם כָּ
וְנֹאמַר אָמֵן.

Mi she’beirach avotenu Avraham 

Yitschak ve’ya’akov, Moshe 

ve’aharon David u’shlomo, 

ve’imitenu sara rivka le’ah ve’rachel, 

hu yevarech et… ba’avur  

she’ala la’torah lich’vod ha’makom,  

lich’vod ha’tora (ve’lichvod 

ha’shabat) ve’lichvod yom hadin 

bis’char ze ha’kadosh baruch hu  

yish’merehu / yish’merha 

ve’yatsile’hu / veyatsi’leha mikol 

tsara ve’tsuka u’mikol nega 

u’machala, ve’yish’lach be’racha 

ve’hats’lacha be’chol ma’ase yadav 

/ yaeha im kol Yisrael  

ve’nomar Amen.

אחר קריאת 
התורה 
מברך/ת 
העולה:
After Kri’at 
HaTorah:

מי שברך 
לעולה לתורה:
Mi Sheberach 
for the Oleh
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Blessed are you Adonai, our God, 
king of the world, who gave us the 
true Torah, and inplanted eternal life 
within us. Blessed are you Adonai, 
giver of the Torah.

Gelobt seist Du, Adonai unser Gott, 
König der Welt, der uns die wahre 
Tora gegeben und ewiges Leben in 
uns eingepflanzt hat. Gelobt seist Du 
Adonai, der die Tora gibt.  

May the one who blessed our 
ancestors Abraham, Isaac, and Jacob, 
Moses, Ahron, David and Solomon, 
Sarah, Rebecca, Leah and Rachel, he 
shall bless _____, who has ascended 
today to honor the Torah, God and 
yom Hadin. In this merit, may the 
blessed be he, protect him/her/ and 
guard him/her from every sorrow 
and trouble, and from every plague 
and sickness, and bring blessing 
and success to all the works of his/
her hands, together with all his/her 
fellow Jews, and let us say, Amen.

Derjenige, der unsere Vorfahren 
Abraham, Isaak und Jakob, Sarah, 
Rebeka, Lea und Rachel gesegnet 
hat, Möge den heute Aufgerufenen 
segnen, dass er zur Tora aufgerufen 
wurde, zur Ehre von Gott, der Tora 
des Schabbattages. Möge der Heilige 
- gesegnet sei er - seine/ihre ganze 
Familie beschützen, und bewahren 
vor jeder Sorge und Bedrängnis und 
Krankheit, und schicke Segen und 
Erfolg für all seiner/ihrer Hände 
Werk, und so lasst uns sagen: Amen.
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רַךְ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם  בֵּ מִי שֶׁ
ה   יִצְחָק וְיַעֲקֹב, מֹשֶׁ
למֹֹה,  וִד וּשְׁ  וְאַהֲרֹן, דָּ
רָה רִבְקָה לֵאָה   וְאִמוֹתֵינוּ שָׂ
ה  וְרָחֵל, הוּא יְבָרֵךְ אֶת הָאִשָּׁ
נוֹלַד  נָהּ שֶׁ הַיוֹּלֶדֶת )פב"פ( וְאֶת בְּ
עְלָהּ  בַּ עֲבוּר שֶׁ לָהּ לְמַזָּל טוֹב, בַּ
עֲדָם,   וְאָבִיו נוֹדֵר צְדָקָה בַּ
כַר זֶה יִזְכּוּ אָבִיו וְאִמוֹ  שְׂ  בִּ
ל אַבְרָהָם  בְרִיתוֹ שֶׁ לְהַכְנִיסוֹ בִּ
ה  לוֹ לְתוֹרָה וּלְחֻפָּ אָבִינוּ וּלְגַדְּ
ים טוֹבִים, וְנֹאמַר אָמֵן. וּלְמַעֲשִׂ

Mi she’beirach avotenu Avraham 

Yitschak ve’ya’akov, Moshe 

ve’Aharon David u’Shlomo, 

ve’imitenu Sara Rivka Le’ah 

ve’Rachel, hu yevarech et ha’isha 

ha’yoledet… ve’et b’na she’nolad 

la le’mazal tov, ba’avur she’ba’ala 

ve’aviv noder ts’daka ba’adam, 

bis’char ze yi’zku aviv ve’imo 

le’hachniso biv’rito shel Avraham 

avinu, u’le’gadlo le’tora u’lechupa 

u’le’maasim tovim, ve’nomar Amen.

ליולדת זכר:
Birth of a son:



223 ֹ יַד  ַֹ ה  ַַ כ ְָ תֵדנ  נְ לדקְ ֵדְ

רַךְ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם  בֵּ מִי שֶׁ
ה   יִצְחָק וְיַעֲקֹב, מֹשֶׁ
למֹֹה,  וִד וּשְׁ  וְאַהֲרֹן, דָּ
רָה רִבְקָה לֵאָה וְרָחֵל,  וְאִמוֹתֵינוּ שָׂ
ה הַיוֹּלֶדֶת  הוּא יְבָרֵךְ אֶת הָאִשָּׁ
נּוֹלְדָה לָהּ  הּ שֶׁ תָּ )פב"פ( וְאֶת בִּ
מָהּ  רֵא שְׁ  לְמַזָּל טוֹב, וְיִקָּ
עְלָהּ  בַּ עֲבוּר שֶׁ רָאֵל )פב"פ(, בַּ יִשְׂ בְּ
עֲדָן,   וְאָבִיהָ נוֹדֵר צְדָקָה בַּ
כַר זֶה יִזְכּוּ אָבִיהָ וְאִמָהּ  שְׂ  בִּ
ה  לָה לְתוֹרָה וּלְחֻפָּ  לְגַדְּ
ים טוֹבִים. וְנֹאמַר אָמֵן. וּלְמַעֲשִׂ

Mi she’beirach avotenu Avraham 

Yitschak ve’ya’akov, Moshe 

ve’aharon David u’shlomo, 

ve’imitenu sara rivka le’ah ve’rachel, 

hu yevarech et ha’isha ha’yoledet… 

ve’et bita sh’nolda la 

 le’mazal tov, ve’yikare sh’ma 

be’Yisrael…. ba’avur she’ba’ala 

ve’avi’ha noder ts’daka ba’adan, 

bis’char ze yiz’ku avi’ha ve’ima 

legadla le’tora u’lechupa 

u’le’maasim tovim, ve’nomar Amen.

ליולדת נקבה:
Birth of a 
daughter:
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רַךְ אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם  בֵּ מִי שֶׁ
ה   יִצְחָק וְיַעֲקֹב, מֹשֶׁ
למֹֹה,  וִד וּשְׁ  וְאַהֲרֹן, דָּ
רָה רִבְקָה לֵאָה   וְאִמוֹתֵינוּ שָׂ
א אֶת  וְרָחֵל, הוּא יְבָרֵךְ וִירַפֵּ
לֵמָה,  קוּקִים לִרְפוּאָה שְׁ )פב"פ( הַזְּ
לְלִים  אֲנַחְנוּ מִתְפַּ עֲבוּר שֶׁ בַּ
כַר זֶה  שְׂ  לְהַחֲלָמָתָם. בִּ
לֵא  רוּךְ הוּא יִמָּ דוֹשׁ בָּ  הַקָּ
רַחֲמִים עֲלֵיהֶם לְהַחֲלִימָם 
אֹתָם וּלְהַחֲזִיקָם   וּלְרַפְּ
לַח לָהֶם   וּלְהַחֲיוֹתָם וְיִשְׁ
לֵמָה מִן   מְהֵרָה רְפוּאָה שְׁ
רָאֵל,  ל חוֹלֵי יִשְׂ מַיִם, עִם כָּ הַשָּׁ
פֶשׁ וּרְפוּאַת הַגּוּף,  רְפוּאַת הַנֶּ
ת הִיא ביום טוב: יוֹם  בָּ בשבת: שַׁ

זְעוֹק וּרְפוּאָה קְרוֹבָה  טוֹב הוּא מִלִּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן  א בַּ תָּ  לָבוֹא, הַשְׁ
קָרִיב וְנֹאמַר אָמֵן.

Mi she’beirach avotenu Avraham 

Yitschak ve’Ya’akov, Moshe 

ve’Aharon David u’Shlomo, 

ve’imitenu Sara Rivka Le’ah 

ve’Rachel, hu yevarech vi’rape et 

(names) hazkukim li’rfu’a sh’lema, 

ba’a’vur she’anu mitpale’lim 

le’ha’chlamatam. Bi’s’char ze 

ha’kadosh baruch hu yi’male 

rachamim a’leihem, le’hachalimam 

u’le’rap’otam u’le’hachazikam 

u’le’hachayotam, ve’yishlach lahem 

me’he’ra refu’ah sh’lema min 

ha’shamayim, im kol cholei Yisrael, 

refu’at ha’nefesh ur’fu’at ha’guf. 

shabbat hi mi’liz’ok holidays: yom  

tov hu mi’liz’ok u’re’fu’ah krova  

lavo, ha’sh’ta ba’agala u’viz’man 

kariv ve’nomar Amen.  

תפילה לחולים
Prayer for the 
sick
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May the one who blessed our 
ancestors Abraham, Isaac, and 
Jacob, Moses, Ahron, David and 
Solomon, Sarah, Rebecca, Leah and 
Rachel, bless and heal _______ 
son/daughter of _______ who 
need healing, that we pray for their 
recovery, in this merit, may the holy 
one mercifully restore him/her/
them to health and vigor, granting 
him/her/them spiritual and physical 
well-being, and send them a speedy 
recovery from heaven, together with 
all others who are ill, healing of the 
spirit and the body. Though Shabbat 
(on holidays: holidays) is a time to 
refrain from crying out, yet may a 
recovery come speedily, swiftly, and 
soon. And let us say, Amen.

Möge derjenige, der unsere 
Vorfahren Abraham, Isaak und 
Jakob, Sarah, Rebecca, Lea und 
Rachel gesegnet hat, Segen und 
Heilung bringen. Möge der Heilige 
ihn / sie barmherzig wieder gesund 
und kräftig machen und ihm / ihr / 
ihnen zusammen mit allen anderen 
Kranken geistiges und körperliches 
Wohlergehen gewähren, und möge 
Gott denjenigen Kraft geben, die 
sich um sie kümmern. Obwohl der 
Schabbat eine Zeit ist, in der wir 
nicht schreien sollten, hoffen und 
beten wir dennoch, dass Heilung 
nahe ist. Und so sagen wir: Amen.
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קָרְבָתָם לִפְנֵי יְהוָה וַיָמֻּתוּ.  נֵי אַהֲרֹן בְּ נֵי בְּ ה אַחֲרֵי מוֹת שְׁ ר יְהוָה אֶל מֹשֶׁ וַיְדַבֵּ
דֶשׁ  ר אֶל אַהֲרֹן אָחִיךָ וְאַל יָבֹא בְכָל עֵת אֶל הַקֹּ בֵּ ה דַּ ב וַיֹאּמֶר יְהוָה אֶל מֹשֶׁ
עָנָן אֵרָאֶה  י בֶּ ר עַל הָאָרֹן וְלאֹ יָמוּת כִּ רֶת אֲשֶׁ פֹּ נֵי הַכַּ פְּ רֹכֶת אֶל  ית לַפָּ מִבֵּ
וְאַיִל  את  לְחַטָּ קָר  בָּ ן  בֶּ פַר  בְּ דֶשׁ  הַקֹּ אֶל  אַהֲרֹן  יָבֹא  זֹאת  בְּ ג  רֶת.  פֹּ הַכַּ עַל 
ר  ד יַחְגֹּ רוֹ וּבְאַבְנֵט בַּ שָׂ שׁ וּמִכְנְסֵי בַד יִהְיוּ עַל בְּ ד קֹדֶשׁ יִלְבָּ תֹנֶת בַּ לְעֹלָה. ד כְּ
ם. ה וּמֵאֵת  רוֹ וּלְבֵשָׁ שָׂ יִם אֶת בְּ מַּ גְדֵי קֹדֶשׁ הֵם וְרָחַץ בַּ ד יִצְנֹף בִּ וּבְמִצְנֶפֶת בַּ
את וְאַיִל אֶחָד לְעֹלָה. ו וְהִקְרִיב  עִירֵי עִזִיּם לְחַטָּ נֵי שְׂ ח שְׁ רָאֵל יִקַּ נֵי יִשְׂ עֲדַת בְּ

יתוֹ. עֲדוֹ וּבְעַד בֵּ ר בַּ ר לוֹ וְכִפֶּ את אֲשֶׁ ר הַחַטָּ אַהֲרֹן אֶת פַּ

3 Moses, 
Kapitel 16

כהן
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The Lord spoke to Moses after the 
death of the two sons of Aaron when 
they came near before the Lord, and 
they died. The Lord said to Moses: 
Tell your brother Aaron that he may 
not at all times enter the Holy I of 
Holies] behind the curtain, in front 
of the cover which is on the Ark, 
lest he die; for 1 reveal Myself in 
the cloud above the Ark-cover. But 
thus shall Aaron enter the Holy [of 
Holies, on Yom Kippur]: with a young 
bullock for a sin-offering and a ram 
for a burnt-offering. (On Shabbat, 
Levi:) He shall wear a sacred linen 
tunic, linen breeches shall be upon 
his flesh, he shall gird himself with a 
linen sash, and wear a linen turban—
these are sacred vestments; he shall 
bathe his body in the water [of the 
mikveh] and then put them on. And 
he shall take from the community of 
Israel two he-goats for a sin-offering 
and one ram for a burnt-offering. 
Aaron shall offer his own sin-offering 
bullock, to atone for himself and for 
his household.

Der Ewige redete zu Moses nach 
dem Tode der beiden Söhne Aarons 
die vor den Ewigen getreten waren 
und sterben mußten, und es 
sprach der Ewige zu Moses: »Sage 
deinem Bruder Aaron, daß er nicht 
jeder- zeit hineingehen darf in das 
Heiligtum hinter den Vorhang, vor 
die Deckplatte auf der Lade, sonst 
müßte er sterben. Denn in der Wolke 
über der Deckplatte erscheine ich! 
Nur unter folgender Bedingung 
darf Aaron das Heiligtum betreten: 
mit einem Jungstier als Sünd- 
opfer und mit einem Widder als 
Brandopfer. Einen heiligen Leibrock 
von Leinen muß er anhaben, leinene 
Bein- kleider müssen seine Blöße 
bedecken, mit einem leinenen 
Gürtel muß er sich umgürten und 
einen Turban von Leinen umbinden; 
heilige Kleider sind es. Er soll sich 
baden und sie dann anlegen. Von der 
Gemeinde der Israeliten aber nehme 
er zwei Ziegenböcke zum Sünd- opfer 
und einen Widder zum Brandopfer. 
Dann soll Aaron den Stier für sein 
Sündopfer heranbringen und für sich 
und sein Haus Sühne schaffen.
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תַח אֹהֶל מוֹעֵד. ח וְנָתַן  עִירִם וְהֶעֱמִיד אֹתָם לִפְנֵי יְהוָה פֶּ ׂ נֵי הַשְּ ז וְלָקַח אֶת שְׁ
ט  לַעֲזָאזֵל.  אֶחָד  וְגוֹרָל  לַיהוָה  אֶחָד  גּוֹרָל  גּוֹרָלוֹת  עִירִם  ׂ הַשְּ נֵי  שְׁ עַל  אַהֲרֹן 
את.  חַטָּ הוּ  וְעָשָׂ לַיהוָה  הַגּוֹרָל  עָלָיו  עָלָה  ר  אֲשֶׁ עִיר  ׂ הַשָּ אֶת  אַהֲרֹן  וְהִקְרִיב 
ר עָלָיו  ר עָלָה עָלָיו הַגּוֹרָל לַעֲזָאזֵל יָעֳמַד חַי לִפְנֵי יְהוָה לְכַפֵּ עִיר אֲשֶׁ ׂ י וְהַשָּ
ר לוֹ  את אֲשֶׁ ר הַחַטָּ רָה. יא וְהִקְרִיב אַהֲרֹן אֶת פַּ דְבָּ ח אֹתוֹ לַעֲזָאזֵל הַמִּ לַּ לְשַׁ

ר לוֹ. את אֲשֶׁ ר הַחַטָּ חַט אֶת פַּ יתוֹ וְשָׁ עֲדוֹ וּבְעַד בֵּ ר בַּ וְכִפֶּ

לוי
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He shall then take the two he-goats 
and stand them before the Lord at 
the entrance of the Tent of Meeting. 
Aaron shall place two lots on the 
two goats, one lot [marked] “for the 
Lord” and one (marked] “for Azazel.” 
Aaron shall offer the goat upon 
which the lot “for the Lord” fell, and 
make of it a sin-offering. But the goat 
upon which the lot “for Azazel” fell 
shall be left standing alive before the 
Lord, to make atonement through it 
by sending it to Azazel to the desert. 
Aaron shall offer his own sin-offering 
bullock and atone for himself and for 
his household, and he shall slaughter 
his sin-offering bullock.

Dann nehme er die beiden Böcke 
und stelle sie vor den Ewigen an 
fam Schabbat Dritte Alija) den 
Eingang des Offenbarungszeltes. 
Aaron soll über die beiden 
Böcke Lose werfen; ein Los für 
den Ewigen und eines für Asasel. 
Alsdann bringe Aaron den Bock, 
auf den das Los für den Ewigen 
gefallen ist, herbei und richte ihn 
als Sündopfer her. Der Bock aber, 
auf den das Los für Asasel gefallen 
ist, soll lebendig vor den Ewigen 
gestellt werden, damit man an 
ihm die Sühne vollziehe und ihn 
zu Asasel in die Wüste schicke. 
Aaron bringe den Stier für sein 
eigenes Sündopfer herbei und 
schaffe Sühne für sich und sein 
Haus; er schlachte den Stier für sein 

eigenes Sündopfer.
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חָפְנָיו  וּמְלאֹ  יְהוָה  פְנֵי  מִלִּ חַ  זְבֵּ הַמִּ מֵעַל  אֵשׁ  חֲלֵי  גַּ ה  חְתָּ הַמַּ מְלאֹ  וְלָקַח  יב   
טֹרֶת עַל הָאֵשׁ לִפְנֵי  רֹכֶת. יג וְנָתַן אֶת הַקְּ ית לַפָּ ה וְהֵבִיא מִבֵּ קָּ ים דַּ קְטֹרֶת סַמִּ
ר עַל הָעֵדוּת וְלאֹ יָמוּת. יד וְלָקַח  רֶת אֲשֶׁ פֹּ טֹרֶת אֶת הַכַּ ה עֲנַן הַקְּ יְהוָה וְכִסָּ
בַע  שֶׁ יַזֶהּ  רֶת  פֹּ הַכַּ וְלִפְנֵי  קֵדְמָה  רֶת  פֹּ הַכַּ נֵי  פְּ עַל  עוֹ  בְאֶצְבָּ וְהִזָהּ  ר  הַפָּ ם  מִדַּ
ר לָעָם וְהֵבִיא אֶת  את אֲשֶׁ עִיר הַחַטָּ חַט אֶת שְׂ עוֹ. טו וְשָׁ אֶצְבָּ ם בְּ עָמִים מִן הַדָּ פְּ
ר וְהִזָהּ אֹתוֹ עַל  ה לְדַם הַפָּ ר עָשָׂ אֲשֶׁ מוֹ כַּ ה אֶת דָּ רֹכֶת וְעָשָׂ ית לַפָּ מוֹ אֶל מִבֵּ דָּ
עֵיהֶם  שְׁ רָאֵל וּמִפִּ נֵי יִשְׂ מְאֹת בְּ דֶשׁ מִטֻּ ר עַל הַקֹּ רֶת. טז וְכִפֶּ פֹּ רֶת וְלִפְנֵי הַכַּ פֹּ הַכַּ
וְכָל  יז  טֻמְאֹתָם.  תוֹךְ  בְּ ם  אִתָּ כֵן  ׁ הַשֹּ מוֹעֵד  לְאֹהֶל  ה  יַעֲשֶׂ וְכֵן  אתָם  חַטֹּ לְכָל 
עֲדוֹ וּבְעַד  ר בַּ דֶשׁ עַד צֵאתוֹ וְכִפֶּ קֹּ ר בַּ בֹאוֹ לְכַפֵּ אֹהֶל מוֹעֵד בְּ אָדָם לאֹ יִהְיֶה בְּ

רָאֵל.  ל קְהַל יִשְׂ יתוֹ וּבְעַד כָּ בֵּ

He shall take a fire-pan full of 
glowing coals from upon the altar 
before the Lord, and his hands full 
of aromatic incense, and bring them 
behind the curtain [into the Holy of 
Holies]. He shall put the incense on 
the fire before the Lord, so that the 
cloud from the incense will cover the 
Ark-cover which is upon the (Ark of] 
Testimony, so that he will not die. 
He shall then take of the blood of 
the bullock and sprinkle it with his 
finger over the east side of the Ark-
cover, and in front of the Ark-cover 
he shall then sprinkle of the blood 
with his finger seven times. He 
shall then slaughter the sin-offering 
goat of the people, bring its blood 

behind the curtain [into the Holy of 
Holies], and do with its blood as he 
did with the blood of the bullock, 
sprinkling it over the Ark-cover and 
in front of the Ark-cover. So shall 
he make atonement for the [inner] 
Sanctuary from the undeanness and 
transgressions of the Israelites, for 
all their misdeeds; and he shall do 
the same for the Tent of Meeting, 
which abides with them even in the 
midst of their uncleanness. No one 
else shall be present in the Tent of 
Meeting from the time he enters the 
[inner] Sanctuary until he leaves; 
and he shall make atonement for 
himself, for his household, and for 
the entire congregation of Israel.

שלישי
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Dann nehme er eine Pfanne 
glühender Kohlen vom Altar, der vor 
dem Ewigen steht, und seine beiden 
Hände voll von feingestoßenem 
Räucherwerk und bringe es in den 
Raum hinter dem Vorhang. Dann 
gebe er das Räucherwerk auf das 
Feuer vor dem Ewigen, damit die 
Wolke des Räucherwerkes die 
Deckplatte über der Gesetzeslade 
ver- hülle; denn sonst müßte er 
sterben. Er nehme dann von dem 
Blut des Stieres und sprenge mit 
seinem Finger von oben auf die 
Deck- platte; vor die Deckplatte hin 
aber sprenge er mit seinem Finger 
von dem Blut siebenmal. Dann 
schlachte er den Sündopferbock 
für das Volk, bringe sein Blut in 

den Raum hinter dem Vorhang und 
ver- fahre damit, wie er es mit dem 
Stierblut getan hat; er sprenge es auf 
und vor die Deckplatte. So schaffe 
er dem Heiligtum Sühne wegen der 
Unreinigkeiten der Kinder Israels 
und all ihrer Über- tretungen, 
mit denen sie sich versündigt 
haben; ebenso tue er mit dem 
Offenbarungszelt, das unter ihnen 
inmitten ihrer Unreinheiten sich 
befindet. Kein Mensch aber darf im 
Offenbarungszelt sein, wenn er es 
betritt, um im Heiligtum Sühne zu 
schaffen, bis er es wieder verläßt; 
so soll er für sich und sein Haus und 
für die ganze Gemeinde Israel Sühne 
schaffen.
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עִיר  ׂ ם הַשָּ ר וּמִדַּ ם הַפָּ ר עָלָיו וְלָקַח מִדַּ ר לִפְנֵי יְהוָה וְכִפֶּ חַ אֲשֶׁ זְבֵּ יח וְיָצָא אֶל הַמִּ

עָמִים  בַע פְּ עוֹ שֶׁ אֶצְבָּ ם בְּ חַ סָבִיב. יט וְהִזָהּ עָלָיו מִן הַדָּ זְבֵּ וְנָתַן עַל קַרְנוֹת הַמִּ
אֹהֶל  וְאֶת  דֶשׁ  הַקֹּ ר אֶת  פֵּ מִכַּ ה  וְכִלָּ כ  רָאֵל.  יִשְׂ נֵי  בְּ מְאֹת  מִטֻּ שׁוֹ  וְקִדְּ וְטִהֲרוֹ 
י ידו  תֵּ וְסָמַךְ אַהֲרֹן אֶת שְׁ עִיר הֶחָי. כא  ׂ וְהִקְרִיב אֶת הַשָּ חַ  זְבֵּ מוֹעֵד וְאֶת הַמִּ
ל  רָאֵל וְאֶת כָּ נֵי יִשְׂ ל עֲו ֹנֹת בְּ ה עָלָיו אֶת כָּ עִיר הַחַי וְהִתְוַדָּ ׂ ]יָדָיו[ עַל רֹאשׁ הַשָּ
י  עִתִּ יַד אִישׁ  בְּ ח  לַּ וְשִׁ עִיר  ׂ הַשָּ וְנָתַן אֹתָם עַל רֹאשׁ  אתָם  עֵיהֶם לְכָל חַטֹּ שְׁ פִּ
ח אֶת  לַּ זֵרָה וְשִׁ ל עֲו ֹנֹתָם אֶל אֶרֶץ גְּ עִיר עָלָיו אֶת כָּ ׂ א הַשָּ רָה. כב וְנָשָׂ דְבָּ הַמִּ
ר  ד אֲשֶׁ גְדֵי הַבָּ ט אֶת בִּ ר. כג וּבָא אַהֲרֹן אֶל אֹהֶל מוֹעֵד וּפָשַׁ דְבָּ מִּ עִיר בַּ ׂ הַשָּ
מָקוֹם קָדוֹשׁ  יִם בְּ רוֹ בַמַּ שָׂ ם. כד וְרָחַץ אֶת בְּ יחָם שָׁ דֶשׁ וְהִנִּ בֹאוֹ אֶל הַקֹּ לָבַשׁ בְּ
עֲדוֹ וּבְעַד  ר בַּ וְכִפֶּ ה אֶת עֹלָתוֹ וְאֶת עֹלַת הָעָם  וְעָשָׂ וְיָצָא  גָדָיו  בְּ וְלָבַשׁ אֶת 

הָעָם.

He shall go out to the altar that is 
before the Lord and make atonement 
for it, taking of the blood of the 
bullock and of the blood of the goat 
and putting it around the corners 
of the altar. And he shall sprinkle 
of the blood upon it seven times 
with his finger, cleansing it of the 
uncleanness of the Israelites, and 
sanctify it. When he has completed 
making atonement for the [inner] 
Sanctuary, for the Tent of Meeting 
and for the altar, he shall offer the 
live goat. Aaron shall place both his 
hands on the head of the live goat 
and confess over it all the iniquities 
and transgressions of the Israelites, 
all their misdeeds, putting them on 

the head of the goat, and send it to 
the desert with a designated person. 
The goat shall carry upon itself all 
their iniquities to a desolate place 
when he sends the goat into the 
desert. And Aaron shall go into the 
Tent of Meeting, take off the linen 
vestments which he had put on upon 
entering the [inner] Sanctuary, and 
leave them there. He shall bathe his 
body in the water [of the mikveh], in 
a sanctified place, put on his [regular 
priestly] vestments, and go out and 
sacrifice his burnt-offering and the 
burnt-offering of the people, making 
atonement for himself and for the 
people.

רביעי
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Dann gehe er zum Altar, der vor dem 
Ewigen steht, und entsühne ihn; er 
nehme von dem Stierblut und von 
dem Blut des Bockes und streiche 
davon ringsum an die Hörner des 
Altares. Er sprenge mit seinem Finger 
siebenmal von dem Blut auf ihn; so 
reinige er ihn und weihe ihn wegen 
der Verunreinigungen der Söhne 
Israels. Hat er die Entsühnung des 
Heiligtums, des Offenbarungszeltes 
und des Altares vollendet, so bringe 
er den lebenden Bock herbei. Aaron 
lege seine beiden Hände auf den Kopf 
des lebenden Bockes und bekenne 
über ihm alle Verschuldungen der 
Israeliten und alle Über- tretungen, 
die sie irgendwie begangen haben; 

er soll sie auf den Kopf des Bockes 
legen und diesen durch einen 
bereitstehenden Mann in die 
Wüste hinaustreiben. Der Bock soll 
alle ihre Ver- schuldungen mit sich 
hinwegtragen in eine abgelegene 
Gegend; erst in der Wüste soll man 
den Bock laufen lassen. Aaron gehe 
in das Offenbarungszelt und ziehe 
die Leinenkleider aus, die er ange- 
legt hatte, als er in das Heiligtum 
hineinging; dort lege er sie nieder. 
Dann bade er seinen Leib an heiliger 
Stätte und ziehe seine Gewän- 
der (wieder) an; darauf komme 
er heraus und richte sein und des 
Volkes Brandopfer her, um für sich 
und das Volk Sühne zu schaffen.
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לַעֲזָאזֵל  עִיר  ׂ הַשָּ חַ אֶת  לֵּ וְהַמְשַׁ כו  חָה.  זְבֵּ הַמִּ יַקְטִיר  את  הַחַטָּ חֵלֶב  וְאֵת  כה   
ר  חֲנֶה. כז וְאֵת פַּ יִם וְאַחֲרֵי כֵן יָבוֹא אֶל הַמַּ מָּ רוֹ בַּ שָׂ גָדָיו וְרָחַץ אֶת בְּ ס בְּ יְכַבֵּ
דֶשׁ יוֹצִיא אֶל  קֹּ ר בַּ מָם לְכַפֵּ ר הוּבָא אֶת דָּ את אֲשֶׁ עִיר הַחַטָּ את וְאֵת שְׂ הַחַטָּ
רֵף  ׂ ם. כח וְהַשֹּ רְשָׁ רָם וְאֶת פִּ שָׂ רְפוּ בָאֵשׁ אֶת עֹרֹתָם וְאֶת בְּ חֲנֶה וְשָׂ מִחוּץ לַמַּ
כט  חֲנֶה.  הַמַּ אֶל  יָבוֹא  כֵן  וְאַחֲרֵי  יִם  מָּ בַּ רוֹ  שָׂ בְּ אֶת  וְרָחַץ  גָדָיו  בְּ ס  יְכַבֵּ אֹתָם 
תֵיכֶם  עַנּוּ אֶת נַפְשֹׁ עָשׂוֹר לַחֹדֶשׁ תְּ בִיעִי בֶּ ׁ חֹדֶשׁ הַשְּ ת עוֹלָם בַּ וְהָיְתָה לָכֶם לְחֻקַּ
ר  יְכַפֵּ הַזֶהּ  בַיוֹּם  י  כִּ ל  תוֹכְכֶם.  בְּ ר  הַגָּ ר  וְהַגֵּ הָאֶזְרָח  תַעֲשׂוּ  מְלָאכָה לאֹ  וְכָל 

טְהָרוּ. אתֵיכֶם לִפְנֵי יְהוָה תִּ ל חַטֹּ עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם מִכֹּ

חמישי
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The fat of the sin-offering he shall 
burn on the altar. The one who 
sends the goat to Azazel shall wash 
his clothes and bathe his body in 
the water [of the mikveh]; and 
then he may enter the camp. The 
sin-offering bullock and the sin-
offering goat, whose blood was 
brought into the Sanctuary to make 
atonement, shall be taken outside 
the camp where they shall burn in 
fire their hides, flesh and waste. 
And the one who burns them shall 
wash his clothes and bathe his body 
in the water [of the mikveh]; and 
then he may enter the camp. And 
it shall be an everlasting statute for 
you: in the seventh month, on the 
tenth day of the month, you shall 
afflict yourselves, and you shall do 
no work, neither the born Israelite 
nor the proselyte who dwells among 
you. For on this day, atonement shall 
be made for you, to purify you; you 
shall be cleansed of all your sins 
before the Lord.

Das Fett des Sündopfers lasse er 
auf dem Altar in Rauch aufgehen. 
Der Mann aber, der den Bock 
zu Asasel gebracht hat, wasche 
seine Kleider und bade seinen 
Leib; danach darf er ins Lager 
kommen. Den Sündopferstier und 
den Sündopferbock, deren Blut zur 
Entsühnung ins Heiligtum gebracht 
worden ist, schaffe man hinaus vor 
das Lager; ihre Felle, ihr Fleisch 
und ihren Mageninhalt verbrenne 
man. Wer sie verbrannt hat, wasche 
seine Kleider und bade seinen Leib; 
danach darf er ins Lager kommen. 
Dies soll euch als Satzung für 
immer- währende Zeiten gelten: Im 
siebten Monat, am zehnten Tage des 
Monats, sollt ihr fasten und keinerlei 
Geschäfte verrichten, weder der 
Einheimische noch der Fremdling, 
der sich bei euch aufhält. Denn an 
diesem Tag schafft man für euch 
Sühne, um euch zu reinigen: von all 
euren Sünden werdet ihr rein vor 
dem Ewigen.
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ר  וְכִפֶּ לב  עוֹלָם.  ת  חֻקַּ תֵיכֶם  נַפְשֹׁ אֶת  יתֶם  וְעִנִּ לָכֶם  הִיא  תוֹן  בָּ שַׁ ת  בַּ שַׁ לא   
וְלָבַשׁ אֶת  חַת אָבִיו  תַּ יָדוֹ לְכַהֵן  א אֶת  יְמַלֵּ ר  וַאֲשֶׁ ח אֹתוֹ  יִמְשַׁ ר  הֵן אֲשֶׁ הַכֹּ
דֶשׁ וְאֶת אֹהֶל מוֹעֵד וְאֶת  שׁ הַקֹּ ר אֶת מִקְדַּ וְכִפֶּ דֶשׁ. לג  גְדֵי הַקֹּ בִּ ד  גְדֵי הַבָּ בִּ
לָכֶם  זאֹּת  וְהָיְתָה  לד  ר.  יְכַפֵּ הָל  הַקָּ עַם  ל  כָּ וְעַל  הֲנִים  הַכֹּ וְעַל  ר  יְכַפֵּ חַ  זְבֵּ הַמִּ
ר  אֲשֶׁ נָה וַיַעַּשׂ כַּ ׁ שָּ אתָם אַחַת בַּ ל חַטֹּ רָאֵל מִכָּ נֵי יִשְׂ ר עַל בְּ ת עוֹלָם לְכַפֵּ לְחֻקַּ

ה. צִוָּה יְהוָה אֶת מֹשֶׁ

שישי
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It is a Shabbat of complete rest for 
you, and you shall afflict yourselves; 
it is an everlasting statute. The Kohen 
who is anointed or consecrated to 
serve as [High] Priest in place of his 
father shall make atonement, and 
wear linen vestments, the sacred 
vestments. He shall make atonement 
for the Holy [of Holies]; he shall 
atone for the Tent of Meeting and 
the altar; and he shall atone for the 
Kohanim and for all the people of 
the congregation. This shall be an 
everlasting statute for you, to make 
atonement for the Israelites for all 
their sins once a year. And he [Aaron] 
did as the Lord commanded Moses.

Ein Tag völliger Ruhe soll es sein, 
und ihr sollt fasten; das ist eine 
immerwährende Satzung. Die 
Sühnebräuche soll aber der Priester 
vollziehen, den man salben und in 
sein Amt einsetzen wird, damit er 
an Stelle seines Vaters Priesterdienst 
tue; er lege die leinenen Gewänder 
an, die heiligen Kleider. Er soll das 
Allerheiligste entsühnen, auch dem 
Offenbarungszelt und dem Altar 
soll er Sühne schaffen, die Priester 
und die ganze Volksgemeinde soll 
er entsühnen. Dies aber soll euch 
als eine immerwährende Satzung 
gelten, daß einmal im Jahr den 
Israeliten für all ihre Sünden Sühne 
verschafft wird.« Er tat. wie der 
Ewige dem Moses befohlen hatte.
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א.  מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
רְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ  עָלְמָא דִי בְרָא כִּ בְּ
חַיֵיכוֹן   מַלְכוּתֵהּ בְּ
כָל   וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ בֵּ
מֵהּ   וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי  רַבָּ
ח  בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ  עָלְמַיָא. יִתְבָּ
ר  א וְיִתְהַדָּ ׂ אַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ וְיִתְפָּ
ל,  ה וְיִתְהַלָּ  וְיִתְעַלֶּ
רִיךְ הוּא.  א בְּ קוּדְשָׁ מֵהּ דְּ  שְׁ
רְכָתָא  ל בִּ לְעֵילָא וּלְעֵילָא מִכָּ
חָתָא וְנֶחָמָתָא,  בְּ שְׁ ירָתָא, תֻּ וְשִׁ
עָלְמָא.   דַאֲמִירָן בְּ
וְאִמְרוּ אָמֵן. 

Yitgadal ve’yitkadash she’mei raba,  

be’alma dive’ra chirutei, ve’yamlich 

malchutei, be’chayeichon 

uve’yomeichon uve’chayei d’chol 

beit Yisrael , baagala uvizman kariv, 

ve’ime’ru Amen. Ye’hei she’mei 

raba me’voarach le’olam ule’olmei 

almaya. Yitbarach ve’yishtabach, 

ve’yitpaar ve’yitromam ve’yitnase, 

ve’yit’hadar ve’yitaleh ve’yithalal, 

sh’mei de’kud’sha, be’rich Hu.  

le’eila ul’eila mikol birchata 

ve’shirata, tushbe’chata 

ve’nechemata, daamiran be’alma, 

ve’ime’ru. Amen. 

ה  ם משֶׁ ר שָׂ  וְזֹאת הַתּוֹרָה אֲשֶׁ
י יְיָ  רָאֵל, עַל פִּ נֵי יִשְׂ  לִפְנֵי בְּ
ה. יַד משֶׁ בְּ

Ve’zot ha’tora asher sam Moshe 

lif’nei b’nei Yisrael, al pi Adonai 

be’yad Moshe.

ישׁ חֲצִי קַדִּ
Half Kadish
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Exalted and sanctified be His great 
name, in the world which He 
created according to his will, may 
he establish his kingdom, during 
your lifetime and during your days, 
and during the lifetimes of all the 
house of Israel, speedily and very 
soon, and say, Amen. May His great 
name be blessed, forever, and to 
all eternity. Blessed and praised, 
glorified and exalted, extolled and 
honoured, adored and lauded be 
the name of the holy one, blessed 
be he. Above and above and beyond 
all the blessings, hymns, praises and 
consolations that are uttered in the 
world. And say, Amen.

Erhoben und geheiligt sei sein 
grosser Name in der Welt, die Er 
nach seinem Willen erschuf, möge er 
sein Königreich zu deinen Lebzeiten 
und zu deinen Tagen und zu den 
Lebzeiten aller des Hauses Israel 
rasch und sehr bald errichten, und 
wir sagen: Amen. Möge sein grosser 
Name gesegnet sein für immer 
und in alle Ewigkeit. Gesegnet und 
gepriesen, verherrlicht und erhaben, 
gepriesen und geehrt, angebetet 
und gepriesen sei der Name des 
Heiligen, gesegnet sei er. Über und 
über und über alle Segnungen, 
Hymnen, Lobpreisungen und 
Tröstungen hinaus, die in der Welt 
ausgesprochen werden. Und sagen 
Sie: Amen.

This is the Torah, which Moses set 
before the people Israel. Upon the 
command of God through Moses’ 
hand.

Dies ist die Lehre, die Moses den 
Kindern Israel vorgelegt hatte, die 
auf Befehl von Adonai Durch Moses 
mitgeteilt wurde.  
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תֵיכֶם  יתֶם אֶת נַפְשֹׁ בִיעִי הַזֶהּ מִקְרָא קֹדֶשׁ יִהְיֶה לָכֶם וְעִנִּ ׁ ז וּבֶעָשׂוֹר לַחֹדֶשׁ הַשְּ
קָר  בָּ ן  בֶּ ר  פַּ נִיחֹחַ  רֵיחַ  לַיהוָה  עֹלָה  ם  וְהִקְרַבְתֶּ ח  תַעֲשׂוּ.  לאֹ  מְלָאכָה  ל  כָּ
מִימִם יִהְיוּ לָכֶם. ט וּמִנְחָתָם סֹלֶת  בְעָה תְּ נָה שִׁ נֵי שָׁ ים בְּ בָשִׂ אֶחָד אַיִל אֶחָד כְּ
רוֹן  ׂ עִשָּ י  הָאֶחָד.  לָאַיִל  רֹנִים  עֶשְׂ נֵי  שְׁ ר  לַפָּ רֹנִים  עֶשְׂ ה  לשָֹׁ שְׁ מֶן  ׁ בַשָּ לוּלָה  בְּ
בַד  את מִלְּ עִיר עִזִיּם אֶחָד חַטָּ ים. יא שְׂ בָשִׂ בְעַת הַכְּ בֶשׂ הָאֶחָד לְשִׁ רוֹן לַכֶּ ׂ עִשָּ

יהֶם. מִיד וּמִנְחָתָהּ וְנִסְכֵּ רִים וְעֹלַת הַתָּ פֻּ את הַכִּ חַטַּ

On the tenth day of this seventh 
month you shall have a holy assembly, 
and you shall afflict yourselves; you 
shall do no work. You shall bring to 
the Lord a burnt-offering of pleasing 
odor: one young bullock, one ram, 
seven yearling lambs; they shall be 
to you without blemish. And their 
meal-offering, fine flour mixed with 
oil, three-tenths [of an ephah] for 
the bullock, two-tenths for the one 
ram, one-tenth for each lamb of the 
seven lambs. [You shall also offer] 
one goat for a sin-offering, aside 
from the sin-offering of atonement, 
the daily burnt-offering, its meal-
offering and their libations.

Auch am zehnten Tage dieses 
siebten Monats sollt ihr eine Heilig- 
tumsversammlung abhalten, sollt 
fasten und keinerlei Arbeit ver- 
richten! Als Brandopfer sollt ihr 
dem Ewigen zum lieblichen Wohl- 
geruch darbringen: einen Jungstier, 
einen Widder, sieben fehlerlose, 
einjährige Lämmer, ferner das 
entsprechende Speiseopfer aus 
Mehl, das mit Öl angemacht ist, 
drei Zehntel auf den Jungstier, 
zwei Zehntel auf den Widder, je 
ein Zehntel auf jedes der sieben 
Lämmer, dazu einen Ziegenbock 
als Sündopfer. Das kommt noch 
zu dem Sühnesündopfer und dem 
immerwährenden Brandopfer nebst 
dem entsprechenden Speiseopfer 
und seinen Trankopfern dazu.

Aus der 
zweiten 
Torarolle wird 
als Maftir 4 
Moses 29, 
7-11 gelesen

מפטיר
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ינוּ֙  ֤ה יְיָ֙ אֱלהֵֹ֨ ר֨וּךְ אַתָּ בָּ
חַר֙  ֤ר בָּ ם אֲשֶׁ לֶךְ הָעוֹלָ֔  מֶ֣
ה בְדִבְרֵיהֶם֖  ים וְרָצָ֥ ים טוֹבִ֔ נְבִיאִ֣ בִּ
ר֨וּךְ  אֱמֶ֑ת. בָּ ים בֶּ אֱמָרִ֣  הַנֶּ
תּוֹרָה֙  ר בַּ ה יְיָ֗ הַבּוֹחֵ֤ ֜  אַתָּ
ל  רָאֵ֣ וֹ וּבְיִשְׂ ֣ה עַבְדּ֔  וּבְמֹשֶׁ
דֶק׃ וֹ וּבִנְבִיאֵי֥ הָאֱמֶ֖ת וָצֶֽ עַמּ֔

Baruch Atah Adonai, Eloheinu 

melech ha’olam, Asher bachar 

binvi’im tovim V’ratsa v’divreihem 

hane’emarim be’emet, Baruch 

Atah Adonai habocheir baTorah, 

Uv’Moshe avdo uv’Yisrael 

amo,Uvin’vi’ei ha’emet vatsadek.

Blessed are you Adonai, our God, 
king of the world, who chose worthy 
prophets and was pleased by their 
words, spoken in faithfulness. 
Blessed are you Adonai, who has 
chosen the Torah, and his servant 
Moses, and his people Israel, and 
the prophets of truth and justice.

Gelobt seist Du Adonai unser 
Gott, König der Welt, der die 
guten Propheten erwählt hat und 
Wohlgefallen an ihren in Wahrheit 
gesprochenen Worten gefunden hat. 
Gelobt seist Du Adonai, der die Tora 
wählt und Moses, seinen Knecht und 
Israel sein Volk und die wahren und 
gerechten Propheten.  

ברכות 
ההפטרה

קודם קריאת 
ההפטרה 

יברך המפטיר 
ברכה זו:

The blessings 
for the 

Haftarah
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א  ׂ י כֹה אָמַר רָם וְנִשָּ י. טו כִּ רֶךְ עַמִּ נּוּ דָרֶךְ הָרִימוּ מִכְשׁוֹל מִדֶּ יד וְאָמַר סֹלּוּ סֹלּוּ פַּ

פַל רוּחַ לְהַחֲיוֹת רוּחַ  א וּשְׁ כָּ כּוֹן וְאֶת דַּ מוֹ מָרוֹם וְקָדוֹשׁ אֶשְׁ כֵן עַד וְקָדוֹשׁ שְׁ שֹׁ
י  צוֹף כִּ י לאֹ לְעוֹלָם אָרִיב וְלאֹ לָנֶצַח אֶקְּ אִים. טז כִּ פָלִים וּלְהַחֲיוֹת לֵב נִדְכָּ שְׁ
ר  הוּ הַסְתֵּ י וְאַכֵּ צְעוֹ קָצַפְתִּ עֲו ֹן בִּ יתִי. יז בַּ מוֹת אֲנִי עָשִׂ פָנַי יַעֲטוֹף וּנְשָׁ רוּחַ מִלְּ
ם  לֵּ אֵהוּ וְאַנְחֵהוּ וַאֲשַׁ רָכָיו רָאִיתִי וְאֶרְפָּ דֶרֶךְ לִבּוֹ. יח דְּ וַיֵלֶּךְ שׁוֹבָב בְּ וְאֶקְצֹף 
רוֹב  לוֹם לָרָחוֹק וְלַקָּ לוֹם שָׁ פָתָיִם שָׁ נִחֻמִים לוֹ וְלַאֲבֵלָיו. יט בּוֹרֵא נוב ]נִיב[ שְׂ
קֵט לאֹ יוּכָל וַיִגְּרְשׁוּ מֵימָיו  י הַשְׁ יָםּ נִגְרָשׁ כִּ עִים כַּ אָמַר יְהוָה וּרְפָאתִיו. כ וְהָרְשָׁ

עִים. לוֹם אָמַר אֱלהַֹי לָרְשָׁ רֶפֶשׁ וָטִיט. כא אֵין שָׁ

Haftara für 
Jom Kippur: 
Jesaja 57,14 - 
58,14

הפטרה
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 And [the prophet in the name וְאָמַר
of God] declares: Make a path, 
make a path, clear the way, remove 
any obstacle from the path of My 
people. For thus said the lofty and 
exalted One, who abides for eternity, 
whose Name is holy: I dwell in the 
supernal heights and in a holy place, 
yet I am with the broken-hearted 
and humble of spirit, to revive the 
spirit of the humble, to revive the 
heart of the crushed. Indeed, I 
will not contend forever, nor wUl I 
always be wrathful, for the spirit that 
is enfolded in the body is from Me, 
and I have made the souls. For the 
sin of his greed, as well as for going 
after the rebellious impulses of his 
heart, I became wrathful and struck 
him, angrily concealing Myself. I 
have seen [him mend] his ways so 
I will heal him; I wiU guide him and 
with consolation recompense him 
and those who mourn for him. The 
Lord, Creator of the speech of the 
lips, says: Peace, peace to him who is 
far and to him who is near, and I will 
heal him. But the wicked are like the 
raging sea which cannot be still, and 
its waters hurl filth and mud. There 
is no peace for the wicked, says my 
God. 

Bahnet, bahnet, ja ebnet den Weg, 
hebet die Hindernisse weg vom Pfad 
meines Volkes! Denn so spricht, 
der da hoch und erhaben ist, »Ewig 
Thronender« und »Heiliger« ist sein 
Name: »In der Höhe und als Heiliger 
throne ich und bin doch bei den 
Zerschlagenen und Geistgebeugten, 
um zu erquicken der Gebeugten 
Geist, um zu beleben der 
Zerschlagenen Herz. Denn nicht auf 
ewig streite ich, und nicht immerfort 
grolle ich, sonst verschmachtet ja vor 
mir der Geist und 17 der Lebensatem, 
den ich erschaffen. Wegen seiner 
sündhaften Gewinnsucht zürnte ich 
(dem Volk) und schlug es, indem 
ich mich verbarg und zürnte. Doch 
es wandte sich ab und wandelte 
den Weg 18 seines Eigensinns. 
Seine Wege sah ich und will es nun 
heilen und 19 leiten und Tröstung 
ihm schenken! Seinen Trauernden 
schaffe ich jubelnde Lippen. Friede, 
Friede dem Fernen und dem Nahen, 
spricht 20 der Ewige, »ich werde 
ihn heilen. Doch die Ruchlosen sind 
wie das aufgewühlte Meer, das sich 
nicht beruhigen kann; seine Wasser 
21 wühlen Schmutz und Schlamm 
auf. Keinen Frieden haben die Gott- 
losen, so spricht mein Gott. 
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עָם וּלְבֵית יַעֲקֹב  שְׁ י פִּ ד לְעַמִּ וֹפָר הָרֵם קוֹלֶךָ וְהַגֵּ שּׁ ךְ כַּ חְשֹׂ א קְרָא בְגָרוֹן אַל תַּ
ה  ר צְדָקָה עָשָׂ גוֹי אֲשֶׁ צוּן כְּ רָכַי יֶחְפָּ אתָם. ב וְאוֹתִי יוֹם יוֹם יִדְרֹשׁוּן וְדַעַת דְּ חַטֹּ
ג  צוּן.  יֶחְפָּ אֱלהִֹים  קִרְבַת  צֶדֶק  טֵי  פְּ מִשְׁ אָלוּנִי  יִשְׁ עָזָב  לאֹ  אֱלהָֹיו  ט  פַּ וּמִשְׁ
מְצְאוּ חֵפֶץ  יוֹם צֹמְכֶם תִּ נוּ וְלאֹ תֵדָע הֵן בְּ ינוּ נַפְשֵׁ ה צַּמְנוּ וְלאֹ רָאִיתָ עִנִּ לָמָּ
לאֹ  ע  רֶשַׁ אֶגְרֹף  בְּ וּלְהַכּוֹת  צוּמוּ  תָּ וּמַצָּה  לְרִיב  הֵן  ד  שׂוּ.  נְגֹּ תִּ עַצְּבֵיכֶם  וְכָל 
רוֹם קוֹלְכֶם. ה הֲכָזֶה יִהְיֶה צוֹם אֶבְחָרֵהוּ יוֹם עַנּוֹת  מָּ מִיעַ בַּ תָצוּמוּ כַיוֹּם לְהַשְׁ
קְרָא צוֹם וְיוֹם רָצוֹן  ק וָאֵפֶר יַצִּיעַ הֲלָזֶה תִּ אַגְמֹן רֹאשׁוֹ וְשַׂ אָדָם נַפְשׁוֹ הֲלָכֹף כְּ
מוֹטָה  אֲגֻדּוֹת  ר  הַתֵּ ע  רֶשַׁ חַרְצֻבּוֹת  חַ  תֵּ פַּ אֶבְחָרֵהוּ  צוֹם  זֶה  הֲלוֹא  ו  לַיהוָה. 

קוּ.  נַתֵּ ים וְכָל מוֹטָה תְּ ח רְצוּצִים חָפְשִׁ לַּ וְשַׁ
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Cry aloud, do not restrain yourself, 
raise your voice like the shofar, and 
tell My people their transgression, 
the House of Jacoh, their sin. Daily 
[they pretend] to seek Me, desiring 
knowledge of My ways; as if they 
were a nation that has practiced 
righteousness and has not forsaken 
the laws of its God, they ask Me 
concerning laws of righteousness, 
they [seemingly] desire the nearness 
of God. [They ask;] Why have we 
fasted and You have not seen, 
afflicted ourselves and You have 
paid no heed? Behold, on the day 
of your fast you pursue your affairs 
and you forcibly exact payment of 
all debts to you. Indeed, you fast 
for quarrel and strife, and to strike 
with the fist of wickedness; you do 
not fast (in keeping with the spirit] 
of the day, to make your voice he 
heard on high. Is it this way that I 
would choose for a fast, a day for 
man to afflict himself? Is it to bow 
down his head like a bulrush and to 
spread sackcloth and ashes under 
him? Do you call this a fast, a day 
pleasing to the Lord? Rather, this 
is the fast that I would choose—
loosen the fetters of wickedness, 
undo the bonds of oppression, send 
the crushed to freedom, and break 
every oppressive yoke. 

1 Rufe aus voller Kehle, halte nicht 
zurück! Der Posaune gleich erhebe 
deinen Ruf, künde meinem Volke sein 
Vergehen und dem Haus Jakob seine 
Sünden! Aber sie fragen mich Tag um 
Tag, sie begehren nach Erkenntnis 
meiner Wege. Wie ein Volk, das 
Gerechtigkeit tut und das Recht 
seines Gottes nicht aufgibt, fordern 
sie von mir gerechte 3 Gerichte, nach 
Gottes Nähe verlangen sie. Warum 
fasten wir, du siehst es aber nicht, 
kasteien wir uns, doch du kümmerst 
dich nicht? Sehet, an eurem Fasttag 
findet ihr ein Geschäft, all eure 
Unternehmen  betreibt ihr! Seht, zu 
Streit und Hader fastet ihr und zum 
Schlagen mit ruchloser Faust; ihr 
fastet zur Zeit nicht so, daß man in 
Himmels- 6 höhen euren Gebetsruf 
hört! Ist das denn ein Fasten, wie 
ich es wünsche, ein Tag, an dem 
man sich kasteit, daß man wie die 
Binse den Kopf hängen läßt und in 
Sack und Asche sich bettet? Nennst 
du 6 das ein Fasten und einen Tag, 
der dem Ewigen gefällt? Vielmehr ist 
dies ein Fasten, wie ich es wünsche: 
Auflösen ruchloser Fesseln, die 
Seile des Jochholzes freigeben, 
Unterdrückte frei entlassen, und 
daß, du jedes Jochholz zerbrichst; 
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יתוֹ  י תִרְאֶה עָרֹם וְכִסִּ בִיא בָיִת כִּ ז הֲלוֹא פָרֹס לָרָעֵב לַחְמֶךָ וַעֲנִיִיּם מְרוּדִים תָּ
תִצְמָח  מְהֵרָה  וַאֲרֻכָתְךָ  אוֹרֶךָ  חַר  ׁ שַּ כַּ קַע  יִבָּ אָז  ח  ם.  תִתְעַלָּ לאֹ  רְךָ  שָׂ וּמִבְּ
וַּע וְיֹאמַר  שַׁ קְרָא וַיהוָה יַעֲנֶה תְּ בוֹד יְהוָה יַאַסְפֶךָ. ט אָז תִּ וְהָלַךְ לְפָנֶיךָ צִדְקֶךָ כְּ
ךָ  ר אָוֶן. י וְתָפֵק לָרָעֵב נַפְשֶׁ ע וְדַבֶּ לַח אֶצְבַּ סִיר מִתּוֹכְךָ מוֹטָה שְׁ נִי אִם תָּ הִנֵּ
מִיד  צָּהֳרָיִם. יא וְנָחֲךָ יְהוָה תָּ ךְ אוֹרֶךָ וַאֲפֵלָתְךָ כַּ חֹשֶׁ יעַ וְזָרַח בַּ בִּ שְׂ וְנֶפֶשׁ נַעֲנָה תַּ
ר  גַן רָוֶה וּכְמוֹצָא מַיִם אֲשֶׁ ךָ וְעַצְמֹתֶיךָ יַחֲלִיץ וְהָיִיתָ כְּ צַחְצָחוֹת נַפְשֶׁ יעַ בְּ בִּ וְהִשְׂ

לאֹ יְכַזְבּוּ מֵימָיו. 
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Indeed, offer your bread to the 
hungry, bring the wandering poor 
into your home; when you see 
someone naked, clothe him, and 
do not turn away from your own 
fleshThen will your light break 
through like the dawn and your 
healing speedily sprout forth; your 
righteousness will go before you 
and the glory of the Lord will gather 
you in. Then when you call the 
Lord will answer, when you cry out 
He will respond: Here I am; if you 
would but remove oppression from 
your midst, the threatening finger 
and malicious speech; if you would 
open your heart to the hungry and 
satiate the afflicted soul, then your 
light will shine in the darkness and 
your deep darkness be as bright as 
noon. The Lord will always guide you 
and satiate your soul with radiance; 
He will give strength to your bones 
and you will be like a well-watered 
garden, like a spring whose waters 
never cease. (In the merit of your 
good deeds,] 

ferner, daß du dem Hungrigen dein 
Brot brichst und Arme, Obdachlose 
in dein Haus führst, wenn du einen 
Nackten siehst, ihn bekleidest und 
vor deinem Bruder dich nicht s 
verbirgst! Dann wird hervorbrechen 
wie Frührot dein Licht, und deine 
Heilung wird rasch voranschreiten. 
Vor dir wird herziehen deine 
Gerechtigkeit; die Herrlichkeit des 
Ewigen wird deine Nachhut bilden. 
Dann rufst du, und es antwortet der 
Ewige; du schreist um Hilfe, und er 
spricht: Da bin ich. Wenn du aus 
deiner Mitte das Joch entfernst, 
das Fingerzeigen und Unheilreden, 
dem Hungrigen dein Brot darreichst 
und den Gebeugten sättigst, so 
strahlt dein Licht in der Finsternis, 
und deine Düsterkeit wird dem 
Mittag gleich. Und der Ewige wird 
dein Führer für immerdar sein, im 
ausgedörrten Gelände dich sättigen 
und deinen Körper kräftigen. Wie 
ein Garten wirst du sein und wie 
ein Wasserquell, dessen Naß nie 
versiegt. 
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רֶץ  פֶּ דֵר  גֹּ לְךָ  וְקֹרָא  קוֹמֵם  תְּ וָדוֹר  דוֹר  מוֹסְדֵי  עוֹלָם  חָרְבוֹת  ךָ  מִמְּ וּבָנוּ  יב 

י  יוֹם קָדְשִׁ ת רַגְלֶךָ עֲשׂוֹת חֲפָצֶיךָ בְּ בָּ ׁ יב מִשַּ שִׁ בֶת. יג אִם תָּ בֵב נְתִיבוֹת לָשָׁ מְשֹׁ
צוֹא  מִמְּ רָכֶיךָ  דְּ מֵעֲשׂוֹת  דְתּוֹ  וְכִבַּ ד  מְכֻבָּ יְהוָה  לִקְדוֹשׁ  עֹנֶג  ת  בָּ ׁ לַשַּ וְקָרָאתָ 
מֳתֵי[ אָרֶץ  יךָ עַל במותי ]בָּ בְתִּ ג עַל יְהוָה וְהִרְכַּ תְעַנַּ בָר. יד אָז תִּ ר דָּ חֶפְצְךָ וְדַבֵּ

ר. בֵּ י יְהוָה דִּ י פִּ יךָ נַחֲלַת יַעֲקֹב אָבִיךָ כִּ וְהַאֲכַלְתִּ
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they shall build ancient ruins and you 
shall re-establish the foundations 
of former generations; you shall be 
called the repairer of the breach, 
the restorer of paths to settlements. 
If you restrain your feet because of 
the Shabbat from attending to your 
affairs on My holy day, and you call 
the Shabbat—“delight,” the day 
made holy by the Lord—“honored,” 
and you honor it by not following 
your customary ways, refraining 
from pursuing your affairs and from 
speaking profane things, then you 
shall delight in the Lord, and I will 
make you ride on the high places of 
the earth, and I will nourish you with 
the heritage of Jacob your father; 
thus the mouth of the Lord has 
spoken.

Aufgebaut werden von dir die 
uralten Trümmer; die Fundamente 
früherer Ge- schlechter errichtest 
du wieder; man nennt dich 
Breschenschließer, Wiederhersteller 
zerstörter Wohnungen. Wenn du 
vom Sabbat deinen Fuß fermhältst, 
deine Geschäfte nicht treibst an 
meinem heiligen Tag, den Sabbat 
als eine Wonne bezeichnest, den 
heiligen Herrentag als ehrwürdig, 
und wenn du ihn so ehrst, daß du 
deine Gänge nicht machst, deinen 
Geschäften nicht nachspürst und 
keine Verhandlungen pflegst, dann 
wirst du deine Wonne am Ewigen 
haben. Ich lasse dich über die 
Höhen des Landes einherfahren 
und das Erbe deines Ahnhern Jakob 
genießen. Wohlan, der Mund des 
Ewigen hat gesprochen!
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ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ  בָּ
ל   מֶלֶךְ הָעוֹלָם. צוּר כָּ
כָל הַדּוֹרוֹת.  יק בְּ הָעוֹלָמִים. צַדִּ
אֱמָן הָאוֹמֵר   הָאֵל הַנֶּ
ר וּמְקַיֵּם,  ה הַמְדַבֵּ  וְעוֹשֶׂ
בָרָיו אֱמֶת וָצֶדֶק.  ל דְּ כָּ  שֶׁ
ה הוּא יְיָ אֱלהֵֹינוּ  נֶאֱמָן אַתָּ
בָרֶיךָ, וְדָבָר   וְנֶאֱמָנִים דְּ
בָרֶיךָ אָחוֹר לאֹ יָשׁוּב  אֶחָד מִדְּ
י אֵל מֶלֶךְ נֶאֱמָן   רֵיקָם, כִּ
ה  רוּךְ אַתָּ ה. בָּ  וְרַחֲמָן אָתָּ
כָל  אֱמָן בְּ  יְיָ, הָאֵל הַנֶּ
בָרָיו.  דְּ

ית חַיֵּינוּ,  י הִיא בֵּ רַחֵם עַל צִיוֹּן כִּ
מְהֵרָה  יעַ בִּ וְלַעֲלוּבַת נֶפֶשׁ תּושִׁ
ה יְיָ,  רוּךְ אַתָּ  בְיָמֵינוּ, בָּ
בָנֶיהָ.  חַ צִיוֹּן בְּ מֵּ מְשַׂ

Baruch Atah Adonai, Eloheinu 

melech ha’olam, Tsur kol 

ha’olamim, Tsadik b’chol hadorot, 

Ha’eil hane’eman ha’omeir 

v’oseh, Ham’dabeir um’kayeim, 

Shekol d’varav emet vatsadek. 

Ne’eman ata hu Adonai Eloheinu 

ve’nemanim de’varecha, ve’davar 

echa mid’varecha achor lo yashuv 

rei’kam, ki el melech ne’eman 

ve’rachaman ata. Baruch ata 

Adonai, ha’el ha’ne’eman be’chol 

de’varav. 

Rachem al tsiyon ki hi beit chayenu, 

ve’la’aluvat nefesh toshi’a bim’hera 

be’yamenu. Baruch ata Adonai, 

mesame’ach tsiyon be’vane’ha. 



251 ֹ יַד  ַֹ ה  ַַ כ ְָ תֵדנ  נְ לדקְ ֵדְ

Blessed are you Adonai, our God, 
king of the world, rock of all worlds, 
righteous in all generations, the 
faithful worthy God who says and 
does, who speaks and fulfills, whose 
every word is true and just. Faithful 
are you, Adonai, and your words 
are trustworthy, not one of your 
words will prove empty, for you are 
a faithful and compassionate king. 
Blessed are you Adonai, God who 
faithfully fulfills all his words. Show 
compassion to Zion, for it is the 
source of our life, and speedily, in 
our time, bring deliverance to those 
sad in spirit. Blessed are you Adonai, 
who makes Zion happy with her 
children.  

Gelobt seist Du Adonai unser Gott, 
König der Welt, Fels aller Ewigkeit, 
gerecht zu allen Zeiten. Treuer Gott, 
der spricht und vollbringt, verheisst 
und erfüllt, dessen Worte Wahrheit 
und Gerechtigkeit sind. Bewährt bist 
Du Adonai unser Gott, bewährt ist 
Dein Wort, und nicht eines Deiner 
Worte bleibt unerfüllt, denn Du, 
Gott und König, bist gnädig und 
barmherzig. Gelobt seist Du Adonai, 
wahrhaftiger Gott, bewährt in all 
Deinen Worten. Erbarme Dich Zions, 
denn hier ist die Stätte unseres 
Lebens, und den Betrübten hilf 
auf, bald in unseren Tagen. Gelobt 
seist Du Adonai, der Zion mit ihren 
Kindern erfreut.
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חֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ  מְּ  שַׂ
ךָ  בִיא עַבְדֶּ אֵלִיָּהוּ הַנָּ  בְּ
וִד  ית דָּ  וּבְמַלְכוּת בֵּ
מְהֵרָה יָבוֹא  יחֶךָ, בִּ  מְשִׁ
ב  סְאוֹ לאֹ יֵשֵׁ נוּ. עַל כִּ  וְיָגֵל לִבֵּ
זָר וְלא יִנְחֲלוּ עוֹד אֲחֵרִים אֶת 
ךָ  ם קָדְשְׁ י בְשֵׁ בוֹדוֹ, כִּ  כְּ
ה נֵרוֹ  לּאֹ יִכְבֶּ עְתָּ לוֹ שֶׁ בַּ  נִשְׁ
ה יְיָ,  רוּךְ אַתָּ  לְעוֹלָם וָעֶד, בָּ
וִד.  מָגֵן דָּ

עַל הַתּוֹרָה וְעַל הָעֲבוֹדָה וְעַל 
ת  בָּ ַ בִיאִים )וְעַל יוֹם הַשּׁ  הַנְּ
פּוּרִים הַזֶהּ,   הַזֶּה( וְעַל יוֹם הַכִּ
תַתָּ לָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ  נָּ  שֶׁ
ה וְלִמְנוּחָה לְכָבוֹד  לִקְדֻשָּׁ
 וּלְתִפְאָרֶת. עַל הַכֹּל יְיָ 
 אֱלהֵֹינוּ אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ 
רַךְ   וּמְבָרְכִים אוֹתָךְ, יִתְבָּ
מִיד  ל חַי תָּ פִי כָּ מְךָ בְּ  שִׁ
ה יְיָ,  רוּךְ אַתָּ  לְעוֹלָם וָעֶד. בָּ
רָאֵל  ת וְ(יִשְׂ בָּ ׁ שׁ )הַשַּ  מְקַדֵּ
פּוּרִים. וְיוֹם הַכִּ

Sam’chenu Adonai Eloheinu 

be’eliya’hu ha’navi av’decha, 

u’vemalchut beit david 

me’shichecha, bim’hera yavo 

ve’yagel libenu. Al kis’o lo yeshev 

zar, velo yin’chalu od acherim et 

ke’vodo, ki ve’shem kod’sh’cha 

nish’ba’ta lo she’lo yich’be nero 

le’olam va’ed. Baruch ata Adonai, 

magen david. 

Al haTorah, ve’al ha’avodah, ve’al 

han’vi’im, (ve’al yom haShabbat 

hazeh), ve’al yom hakipurim hazeh, 

Shenatata lanu Adonai Elohenu, 

Lik’dusha ve’lin’nucha, l’chavod 

ul’thif’aret. Al hakol, Adonai 

Eloheinu Anachnu modim lach 

um’var’chim otach, Yit’barach 

shim’cha be’fi kol chai Tamid 

le’olam va’ed. Baruch Atah Adonai, 

m’kadeish (haShabbat ve) yisrael 

veyom haKipurim.
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Make us joyful, Adonai our God, with 
Elijah the prophet, your servant, and 
with the kingdom of the house of 
David, your anointed, may he soon 
come, making our hearts rejoice. 
May no stranger sit on his throne 
and may no other inherit his glory, 
for by your holy name you swore 
to hm, that his light shall never 
be extinguished forever and ever. 
Blessed are you Adonai, Shield of 
David. 

For the Torah, for the the prayer, for 
the prophets, and (for this Shabbat 
day), for this Day of Atonements, 
that you have given us, Adonai our 
God, for holiness and for rest, for 
honor and for glory, we thank you 
and bless you, may your name be 
blessed by all the mouth of all the 
living, always and forever. Blessed 
are you Adonai, who sanctifies (the 
Shabbat and) Israel and the Day of 
Atonements.

Erfreue uns Adonai unser Gott, 
Durch Elias den Propheten, Deinen 
Knecht, und Durch das Reich des 
Hauses Davids, Deines Gesalbten. 
Möge er bald zu uns kommen, dann 
wird unser Herz frohlocken. Auf 
seinem Thron sitzt kein Fremder, 
und kein anderer wird sich mit 
seiner Herrlichkeit teilen, denn 
bei Deinem Heiligen Namen hast 
Du geschworen, dass sein Licht in 
Zeit und Ewigkeit nicht verlöschen 
soll. Gelobt seist Du Adonai, Schild 
Davids.

Für die Tora, für den Gottesdienst, 
für das Prophetenwort und(für 
diesen Schabbattag und) für diesen 
Tag der Versöhnung den du uns 
gegeben, Adonai unser Gott, zur 
Heiligung und zur Ruhe, zur Ehre 
und Verherrlichung. Für all dies 
Adonai unser Gott, danken wir Dir 
und preisen Dich. Geheiligt sei Dein 
Name im Mund aller Lebenden, 
ständig, für immer und ewig. 
Gelobt seist du, Ewiger, der du (den 
Schabbat und) Jisrael und diesen Tag 
der Versöhnung geheiligt hast.
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יִזְכּרֹ 
Yizkor

We Recall Some of us recall parents who watched over us, nursed us, 
guided us, and sacrificed for us. Some of us lovingly call to mind a 
wife, husband, or partner with whom we were truly united—in our 
hopes and our pains, in our failures and our achievements, in our joys 
and our sorrows. Some of us remember brothers and sisters, who 
grew up together with us, sharing in the play of childhood, in the 
youthful adventure of discovering life’s possibilities, bound to us by 
a heritage of family tradition and by years of togetherness and love. 
Some of us call to mind children, entrusted to us too briefly, to whom 
we gave our loving care and from whom we received a trust that 
enriched our lives. So many of us recall beloved relatives and friends 
whose affection and devotion enhanced our lives, and whose visible 
presence will never return to cheer, encourage, or support us. 

 יִזְכּרֹ 
Yizkor

mordecai 
M. Kaplan, 
Eugene 
Kohn, and Ira 
Eisenstein
(adapted 
from Mahzor 
Hadash)
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Though they are gone, we are grateful for the blessings they brought 
to our lives. We are sustained and comforted by the thought that 
their presence in our lives remains an enduring blessing that we can 
bequeath to others. We can show our devotion to them by our devotion 
to those ideas that they cherished. O God of love, make us worthy of 
the love we have received by teaching us to love You with all our heart 
and with all our soul and with all our might, and to spread the light 
of Your divine love on all whose lives touch ours. Give us strength to 
live faithfully, for we are cheered by our confidence that You will not 
permit our lives to be wasted, but will bring all our worthy strivings 
to live on, even as we may not see their fulfillment.
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We each continue in private meditation, selecting from among the following and adding 
appropriate names as indicated. Personal prayers may be added. 
We rise.

 יִזְכּוֹר אֱלהִֹים אֶת נִשְׁמַת
רי ______  אָבִי מוִֹ )for a father( 
 )for a husband( _______  אִישִׁי
ן זוּגִי _______  בֶּ )for a partner( 
_________  אָחִי )for a brother( 
נִי _____________  בְּ )for a son( 
 )for other relative(_____  קְרוֹבִי
_________  חֲבֵרִי )for a friend( 
, _________________ )others( 

 שֶׁהָלַךְ לְעוֹלָמוֹ )שֶׁהָלְכוּ 
בֶת  לְעוֹלָמָם(. הִנְנִי נוֹדֵב/נוֹדֶֽ
עַד הַזְכָּרַת נִשְׁמָתוֹ  צְדָקָה בְּ
א תְּהִי נַפְשׁוֹ  )נִשְׁמוֹתֵיהֶם(. אָנָּ
ינָה נַפְשָׁם צְרוּרוֹת(  ֽ צְרוּרָה )תִּהְיֶ
צְרוֹר הַחַיִּים וּתְהִי מְנוּחָתוֹ  בִּ
מָחוֹת  ע שְׂ בַֹ )מְנוּחָתָם( כָּבוֹד, שֽׂ
יךָ, נְעִימוֹת   אֶת־פָּנֶֽ
צַח. אָמֵן. ימִינְךָ נֶֽ בִּ

Yizkor Elohim et nishmat 

  __________________avi mori 

  _____________________ ishi 

  _________________ ben zugi  

  _____________________ achi 

  ______________________bni 

  ____________________ krovi 

  __________________ chaveri 

  ________________________, 

shehalach leolamo (shehualchu 

leolamam) hieni nodev / nodevet 

tsedake be’ad hazkarat nishmato 

(nishmotehem) ana tehi nafsho 

tserura (ti’hena nafsham tserurot) 

bitsror hachaim utehi menuchato 

(menuchatam) kavod sova 

semachot et panecha ne’imot 

bi’yimicha netsach Amen.

In memory of 
male relatives 
or friends:
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May God remember the soul of 
my father  ____________________
my husband  __________________
my partner  ___________________
my brother  ___________________
my son  ______________________
my relative  ___________________
my friend  ____________________
(others)  ______________________
who has [have] gone to his [their] 
eternal home. In loving testimony 
to his life [their lives], I pledge 
tz’dakah to help perpetuate ideals 
important to him [them]. Through 
such deeds, and through prayer 
and remembrance, may his [their] 
soul[s] be bound up in the bond of 
life. May I prove myself worthy of 
the many gifts with which he [they] 
blessed me. May these moments of 
meditation strengthen the ties that 
link me to his [their] memory. May 
he [they] rest in peace forever in 
God’s presence. Amen.

Möge Gott sich der Seele erinnern von  
meinem Vater _________________
meinem Mann _________________
meinem Partner _______________
meinem Bruder ________________
meinem Sohn _________________
meinem Verwandten ___________
meinem Freund ________________
(einem anderen)  ______________
der in sein ewiges Heim gegangen 
ist. In liebendem Zeugnis über sein 
Leben (ihre Leben), verpflichte ich 
mich zu Zdakah, um dabei zu helfen, 
Ideale, die ihm (ihnen) wichtig waren, 
fortzuführen. Durch solche Taten, 
und durch Gebete und Erinnerung, 
möge (mögen) seine (ihre) Seele(n) 
in den Bund des Lebens gebunden 
sein. Möge ich mich der vielen 
Geschenke, mit denen er (sie) mich 
gesegnet hat (haben), als wert 
erweisen. Mögen diese Momente 
der Andacht die Bande stärken, die 
mich an die Erinnerung an ihn (sie) 
anknüpfen. Möge er (mögen sie) 
auf immer in Frieden ruhen in der 
Anwesenheit Gottes. Amen.
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יִזְכּוֹר אֱלהִֹים אֶת נִשְׁמַת
____  אִמִּי מוֹרָתִי )for a mother( 
__________  אִשְׁתִּי  )for a wife( 
ת זוּגִי ______  בַּ  )for a partner( 
י ________  אַחוֹתִּ  )for a sister( 
תִִּי _______  בִּ  )for a daughter( 
____  קְרוֹבָי  )for other relative( 
י  )for a friend( ________  חֲבֵרְתִּ
, ________________  )others( 

שֶׁהָלְכָה לְעוֹלָמָהּ )שֶׁהָלְכוּ 
בֶת   לְעוֹלָמָן(. הִנְנִי נוֹדֵב/נוֹדֶֽ
עַד הַזְכָּרַת נִשְׁמָתָהּ  צְדָקָה בְּ
א תְּהִי נַפְשָׁהּ  )נִשְׁמוֹתֵיהֶן(. אָנָּ
ינָה נַפְשָׁן צְרוּרוֹת(  ֽ צְרוּרָה )תִּהְיֶ
צְרוֹר הַחַיִּים וּתְהִי מְנוּחָתָהּ  בִּ
מָחוֹת  ע שְׂ בַֹ )מְנוּחָתָן( כָּבוֹד, שֽׂ
ימִינְךָ  יךָ, נְעִימוֹת בִּ  אֶת־פָּנֶֽ
צַח. אָמֵן. נֶֽ

Yizkor Elohim et nishmat 

  ________________ imi morati 

  _____________________ ishti 

  __________________bat zugi 

  ___________________ achoti 

  ______________________biti 

  ___________________ krovai 

  __________________chaverti 

  ________________________, 

shehalcha le’olama (shehalchu 

le’olaman) hineni nodev / nodevet 

tsedaka be’ad hazkarat nishmata 

(nishmotehen) ana tehi nafsha 

tserura (ti’hena nafshan tserurot) 

bitsror hachaim utehi menuchata 

(menuchatan) kavod sova semachot 

et panecha ne’imot bi’yimincha 

netsach Amen

In memory 
of female 
relatives or 
friends:
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May God remember the soul of 
my mother  ___________________
my wife  ______________________
my partner  ___________________
my sister  _____________________
my daughter  __________________
my relative  ___________________
my friend  ____________________
(others)  ______________________
who has [have] gone to her [their] 
eternal home. In loving testimony 
to her life [their lives], I pledge 
Z’dakah to help perpetuate ideals 
important to her [them]. Through 
such deeds, and through prayer 
and remembrance, may her [their] 
soul[s] be bound up in the bond of 
life. May I prove myself worthy of 
the many gifts with which she [they] 
blessed me. May these moments of 
meditation strengthen the ties that 
link me to her [their] memory. May 
she [they] rest in peace forever in 
God’s presence. Amen.

Möge Gott sich der Seele erinnern von  
meinerMutter  _________________
meiner Frau ___________________
meiner Partnerin _______________
meiner Schwester ______________
meiner Tochter ________________
meiner Verwandten ____________
meiner Freundin _______________
(einer anderen)  _______________
die in ihr ewiges Heim gegangen 
ist. In liebendem Zeugnis über ihr 
Leben (ihre Leben), verpflichte ich 
mich zu Zdakah, um dabei zu helfen, 
Ideale, die ihr (ihnen) wichtig waren, 
fortzuführen. Durch solche Taten, 
und durch Gebete und Erinnerung, 
möge (mögen) ihre Seele(n) in den 
Bund des Lebens gebunden sein. 
Möge ich mich der vielen Geschenke, 
mit denen sie mich gesegnet hat 
(haben), als wert erweisen. Mögen 
diese Momente der Andacht die 
Bande stärken, die mich an die 
Erinnerung an sie anknüpfen. Möge 
sie (mögen sie) auf immer in Frieden 
ruhen in der Anwesenheit Gottes. 
Amen.
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א.  מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
רְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ  עָלְמָא דִי בְרָא כִּ בְּ
חַיֵיכוֹן   מַלְכוּתֵהּ בְּ
כָל   וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ בֵּ
מֵהּ   וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי  רַבָּ
ח  בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ  עָלְמַיָא. יִתְבָּ
ר  א וְיִתְהַדָּ ׂ אַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ וְיִתְפָּ
ל,  ה וְיִתְהַלָּ  וְיִתְעַלֶּ
רִיךְ הוּא. לְעֵילָא  א בְּ קוּדְשָׁ מֵהּ דְּ שְׁ
רְכָתָא  ל בִּ  וּלְעֵילָא מִכָּ
חָתָא  בְּ שְׁ ירָתָא, תֻּ  וְשִׁ
עָלְמָא.   וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּ
א  לָמָא רַבָּ  וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
מַיָא וְחַיִיּם עָלֵינוּ וְעַל   מִן שְׁ
ה  רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן. עוֹשֶׂ ל יִשְׂ  כָּ
ה  מְרוֹמָיו הוּא יַעֲשֶׂ לוֹם בִּ  הַשָּׁ
רָאֵל וְעַל  ל יִשְׂ לוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּ שָׁ
בֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן. בֵי תֵּ ל יוֹשְׁ כָּ

Yitgadal ve’yitkadash she’mei raba,  

be’alma dive’ra chirutei, ve’yamlich 

malchutei, be’chayeichon 

uve’yomeichon uve’chayei d’chol 

beit Yisrael , baagala uvizman kariv, 

ve’ime’ru Amen. Ye’hei she’mei 

raba me’voarach le’olam ule’olmei 

almaya. Yitbarach ve’yishtabach, 

ve’yitpaar ve’yitromam ve’yitnase, 

ve’yit’hadar ve’yitaleh ve’yithalal, 

sh’mei de’kud’sha, be’rich Hu.  

le’eila ul’eila mikol birchata 

ve’shirata, tushbe’chata 

ve’nechemata, daamiran be’alma, 

ve’ime’ru Amen. Ye’hei sh’lama raba 

min sh’maya, ve’chayim, aleinu ve’al 

kol Yisrael, ve’ime’ru Amen. Oseh   

hashalombimromav, Hu ya’aseh 

shalom aleinu ve’al kol Yisrael , ve’al 

kol yosh’vei tevel, ve’ime’ru Amen.  

ישׁ יָתוֹם קַדִּ
Kadish yatom
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Exalted and sanctified be His great 
name, in the world which He 
created according to his will, may 
he establish his kingdom, during 
your lifetime and during your days, 
and during the lifetimes of all the 
house of Israel, speedily and very 
soon, and say, Amen. May His great 
name be blessed, forever, and to 
all eternity. Blessed and praised, 
glorified and exalted, extolled and 
honoured, adored and lauded be 
the name of the holy one, blessed be 
he. Above (and above) and beyond 
all the blessings, hymns, praises and 
consolations that are uttered in the 
world. And say, Amen.

May there be abundant peace from 
heaven, and life upon us and upon 
all of Israel, and say, Amen. May He 
who makes peace in his high places 
grant peace upon us and upon all 
of Israel, and all inhabitants of the 
world, and say, Amen.

Erhoben und geheiligt sei sein 
grosser Name in der Welt, die Er 
nach seinem Willen erschuf, möge er 
sein Königreich zu deinen Lebzeiten 
und zu deinen Tagen und zu den 
Lebzeiten aller des Hauses Israel 
rasch und sehr bald errichten, und 
wir sagen: Amen. Möge sein grosser 
Name gesegnet sein für immer 
und in alle Ewigkeit. Gesegnet und 
gepriesen, verherrlicht und erhaben, 
gepriesen und geehrt, angebetet 
und gepriesen sei der Name des 
Heiligen, gesegnet sei er. Über (und 
über) und über alle Segnungen, 
Hymnen, Lobpreisungen und 
Tröstungen hinaus, die in der Welt 
ausgesprochen werden. Und sagen 
Sie: Amen.

Möge Friede in Fülle vom Himmel 
und Leben auf uns und ganz Israel 
sein und wir sagen: Amen. Möge 
Er, der Frieden macht auf seinen 
Höhen, uns und ganz Israel und 
allen Bewohnern der Welt Frieden 
schenken und wir sagen: Amen.  



סידור תפילת מגוון 262

פּוּר  ת מוּסָף לְיוםֹ כִּ פִלַּ תְּ
 Musaf

בֵי בֵיתֶךָ,  רֵי יוֹשְׁ אַשְׁ
לָה.   עוֹד יְהַלְלוּךָ סֶּ
כָה לּוֹ, כָּ רֵי הָעָם שֶׁ  אַשְׁ
יְיָ אֱלהָֹיו. רֵי הָעָם שֶׁ   אַשְׁ

ה לְדָוִד אֲרוֹמִמְךָ אֱלוֹהַי  הִלָּ  תְּ
מְךָ  לֶךְ, וַאֲבָרְכָה שִׁ  הַמֶּ
כָל יוֹם   לְעוֹלָם וָעֶד. בְּ
מְךָ  , וַאֲהַלְלָה שִׁ  אֲבָרְכֶךָּ
דוֹל יְיָ   לְעוֹלָם וָעֶד. גָּ
תוֹ  ל מְאֹד, וְלִגְדֻלָּ  וּמְהֻלָּ
ח  בַּ אֵין חֵקֶר. דּוֹר לְדוֹר יְשַׁ
ידוּ.  יךָ, וּגְבוּרֹתֶיךָ יַגִּ  מַעֲשֶׂ
בוֹד הוֹדֶךָ, וְדִבְרֵי   הֲדַר כְּ
יחָה. וֶעֱזוּז   נִפְלְאֹתֶיךָ אָשִׂ
תְךָ  נוֹראוֹתֶיךָ יֹאמֵרוּ, וּגְדוּלָּ
ה. זֶכֶר רַב טוּבְךָ  רֶנָּ  אֲסַפְּ
נוּ.  יעוּ, וְצִדְקָתְךָ יְרַנֵּ  יַבִּ
 חַנּוּן וָרַחוּם יְיָ, אֶרֶךְ 
יִם וּגְדָל חָסֶד. טוֹב יְיָ   אַפַּ
יו.  ל מַעֲשָׂ  לַכֹּל, וְרַחֲמָיו עַל כָּ
יךָ,  ל מַעֲשֶׂ  יוֹדוּךָ יְיָ כָּ
בוֹד   וַחֲסִידֶיךָ יְבָרְכוּכָה. כְּ
 מַלְכוּתְךָ יֹאמֵרוּ, וּגְבוּרָתְךָ 
רוּ.  יְדַבֵּ

Ashrei yoshvei veitecha,  

od yehalelu’cha selah.  

Ashrei ha’am shekacha lo,  

ashrei ha’am she’Adonai elohav. 

Tehilah le’david Aromimcha elohai 

ha’melech, va’avarcha shimcha 

le’olam va’ed. Be’chol yom 

avarcheka, ve’ahalelah shimcha 

le’olam va’ed. Gadol Adonai 

u’mehulal me’od, ve’ligdulato 

ein cheker. Dor le’dor ye’shabach 

ma’asecha, u’gevurotecha yagidu. 

Hadar kevod hodecha, ve’divrei 

nifle’otecha asicha. Ve’ezuz 

norotecha yomeiru, u’gedulatecha 

asaprena. Zecher rav tuvcha 

yabiyu, ve’tsidkatcha ye’raneinu. 

Chanun ve’rachum Adonai, erech 

apayim u’gdol chased. Tov Adonai 

lakol, ve’rachamav al kol ma’asav. 

Yoducha Adonai kol ma’asecha, 

ve’chasidecha ye’varchucha. Kevod 

malchut’cha yomeiru, u’gevurat’cha 

ye’dabeiru. 

ת מוּסָף לְיוםֹ  פִלַּ תְּ
פּוּר   כִּ

Musafרֵי אַשְׁ
ים פ"ד ה'  הִלִּ תְּ
Ashrei
Psalm 84:5

ים קמ"ד  הִלִּ תְּ
ט"ו
Psalm 144:15

ים קמ"ה הִלִּ תְּ
Psalm 145
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Happy are those who dwell in your 
house, may they always praise you, 
selah. Happy is the people for whom 
it is so, happy is the people for 
whom Adonai is their God. A psalm 
of David, I will exalt my God, the 
king, I will bless your name forever 
and ever. Every day I will bless you, 
I will praise Your name forever and 
ever. Adonai is great and highly 
praised, and there is not limit to 
his greatness. Each generation shall 
praise your deeds to the next, telling 
your greatness. The splendid honor 
of your glory, and I will tell of your 
amazing deeds. And they will speak 
of your awesome strength, and 
I will tell of your greatness. They 
will share a reminder of your great 
goodness, and they will sing of your 
righteousness. Adonai is gracious 
and merciful, slow to anger and 
abounding in loving kindness. Adonai 
is good to all, and his mercy is on 
all his creations. All your creatures 
will give thanks to Adonai, and your 
righteous ones will bless you. They 
will tell of the glory of your kingdom, 
and speak of your greatness.

Glücklich, wer in Deinem Hause 
wohnen darf, immer dar Dich preisen 
kann, Sela. Glücklich das Volk, dem 
solches beschieden, glücklich das 
Volk, dessen Gott der Adonai ist. 
Loblied Davids. Mein Gott und König, 
Dich will ich erheben, Deinen Namen 
ewig heiligen. Täglich preise ich Dich, 
lobe Deinen Namen ewig. Gross 
ist Gott und hochgepriesen, doch 
unerforschlich seine Grösse. Ein 
Geschlecht nach dem andern rühmt 
Deine Werke, macht Deine Allmacht 
kund. Pracht und Schönheit Deiner 
Majestät, Deine Wundertaten will 
ich singen. Alles spricht voll Ehrfucht 
von Deiner Allmacht, auch ich will 
Deine grossen Taten verkünden. Alles 
singt von Deiner grossen Güte und 
rühmt Deine grosse Gerechtigkeit. 
Allgnädig, allbarmherzig ist Adonai, 
langmütig und von grosser Güte. 
Allen ist Adonai wohltätig, erbarmt 
sich aller seiner Geschöpfe. Dir 
danken alle Deine Werke, Dich 
preisen Deine Gerechten, besingen 
Deines Reiches Majestät, sprechen 
von Deiner Allmacht,
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בוּרֹתָיו,  לְהוֹדִיעַ לִבְנֵי הָאָדָם גְּ
 וּכְבוֹד הֲדַר מַלְכוּתוֹ. 
ל עֹלָמִים,  מַלְכוּתְךָ מַלְכוּת כָּ
כָל דּוֹר וָדֹר.  ךָ בְּ לְתְּ  וּמֶמְשַׁ
 סוֹמֵךְ יְיָ לְכָל הַנֹּפְלִים, 
פוּפִים. עֵינֵי   וְזוֹקֵף לְכָל הַכְּ
ה  רוּ, וְאַתָּ בֵּ  כֹל אֵלֶיךָ יְשַׂ
עִתּוֹ.   נוֹתֵן לָהֶם אֶת אָכְלָם בְּ
יעַ  בִּ  פּוֹתֵחַ אֶת יָדֶךָ, וּמַשְׂ
יק יְיָ   לְכָל חַי רָצוֹן. צַדִּ
כָל  רָכָיו, וְחָסִיד בְּ כָל דְּ  בְּ
יו. קָרוֹב יְיָ לְכָל   מַעֲשָׂ
ר יִקְרָאֻהוּ  קֹרְאָיו, לְכֹל אֲשֶׁ
ה,   בֶאֱמֶת. רְצוֹן יְרֵאָיו יַעֲשֶׂ
יעֵם.  מַע וְיוֹשִׁ וְעָתָם יִשְׁ וְאֶת שַׁ
ל אֹהֲבָיו, וְאֵת   שׁוֹמֵר יְיָ אֶת כָּ
ת  הִלַּ מִיד. תְּ עִים יַשְׁ ל הָרְשָׁ  כָּ
ל  י, וִיבָרֵךְ כָּ ר פִּ  יְיָ יְדַבֶּ
ם קָדְשׁוֹ לְעוֹלָם וָעֶד.  ר שֵׁ שָׂ בָּ
ה  וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵךְ יָהּ, מֵעַתָּ
וְעַד עוֹלָם, הַלְלוּיָהּ.

ב  גָּ י נִשְׂ ם יְיָ כִּ חזן/ית: יְהַלְלוּ אֶת שֵׁ

מוֹ לְבַדּו. שְׁ

מָיִם.   קהל: הוֹדוֹ עַל אֶרֶץ וְשָׁ

ה  הִלָּ  וַיָּרֶם קֶרֶן לְעַמּוֹ תְּ
רָאֵל עַם  לְכָל חֲסִידָיו לִבְנֵי יִשְׂ
קְרֹבוֹ הַלְלוּיָהּ.

Le’hodi’a livnei ha’adam gevurotav, 

u’chevod hadar malchuto. 

Mal’chutecha malchut kol olamim, 

u’memshalte’cha be’chol dor vador. 

Somech Adonai le’chol ha’noflim, 

ve’zokeif l’chol ha’kefufim. Einei 

chol eilecha ye’sabeiru, ve’ata 

noten lahem et ochlam be’ito. 

Pote’ach et yadecha, umasbi’ah 

le’chol chai ratson. Tsadik Adonai 

be’chol de’rachav, ve’chasid be’chol 

ma’asav. Karov Adonai le’chol 

kor’av, le’chol asher yikra’uhu 

ve’emet. Re’tson ye’rei’av ya’aseh, 

ve’et shavatam yishma ve’yoshi’em. 

Shomer Adonai et kol ohavav, ve’et 

kol ha’r’sha’im yashmid. Tehilat 

Adonai yidaber pi, vivareich kol 

basar shem kodsho le’olam va’ed. 

Va’anachnu nevarech ya, me’ata 

ve’ad olam, haleluyah.

Ye’hale’lu et shem Adonai, ki nisgav 

sh’mo le’vado.

Hodo al erets ve’shamayim, 

va’yarem keren le’amo, te’hila 

le’chol chasidav, li’vnei Yisrael am 

k’rovo, ha’le’luya.

ים קמ"ו  הִלִּ תְּ
י"ח
Psalm 146:18

הכנסת ספר 
תורה

כשמחזירין 
הספר תורה 
להיכל 
אומרים:
Putting the 
Torah back 
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In order to announce to all people 
his greatness, and the honor and 
glory of his kingdom. Your kingdom 
shall last for ever and ever, and your 
rule into each and every generation. 
Adonai supports those who are 
falling, and straightens those who 
are bent. Every eye shall turn to 
you, and you give them food in the 
proper time. Open your hands, and 
replete all living creatures. Adonai is 
righteous in all ways, and virtuous in 
all deeds. Adonai is close to all who 
call upon him, to all who call on him 
with sincerity. He will do the will of 
those who fear him, and will hear 
their cry and save them. Adonai 
guards all those who love him, and 
destroys all who are wicked. May the 
praise of Adonai fill my mouth, and 
may all life bless his name forever 
and ever. And we bless God, from 
now and for always, Halleluyah.

den Menschen Deine Allmacht 
zu verkünden. Die Majestät und 
Schönheit Deines Reichs. Dein 
Reich ist ein Reich für alle Zeit. 
Deine Herrschaft dauert Durch 
alle Geschlechter. Er richtet die 
Fallenden und die Gebeugten 
wieder auf. Aller Augen schauen zu 
Dir, und Du gibst ihnen Speise zur 
rechten Zeit. Du öffnest Deine Hand 
und sättigst alle mit Wohlwollen. 
Auf allen Wegen ist Adonai gerecht, 
in allen Taten gütig. Adonai ist allen 
nahe, die zu ihm rufen, allen die 
aufrichtig Gott anrufen. Gott tut, was 
Gottesfürchtigen behagt, erhört ihr 
Schreien und hilft ihnen. Gott schützt 
alle, die ihn lieben, und zerstört alle 
Frevler. Mein Mund singt das Lob 
von Adonai, alles Fleisch lobsingt 
seine Heiligkeit, immer und ewig. 
Wir preisen Gott von nun an bis in 
alle Ewigkeit, Halleluja.

Celebrate the name of Adonai, his 
name alone is exalted.

Preist den Namen Adonais, denn 
sein Name ist hocherhaben.  

His glory is above earth and heaven, 
he extols the pride of his people, 
praise to the faithful, for the children 
of Israel, the people he keeps close. 
Halleluyah.

Seine Herrlichkeit ist über Erde und 
Himmel. Er hebt seines Volkes Horn. 
Ein Lobgesang seiner Getreuen, für 
Israel, das Volk, das ihm nah ist, 
Halleluja.  
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מִזְמוֹר לְדָוִד הָבוּ לַיְיָ 
בוֹד  נֵי אֵלִים הָבוּ לַיְיָ כָּ  בְּ
מוֹ  בוֹד שְׁ  וָעֹז. הָבוּ לַיְיָ כְּ
הַדְרַת  חֲווּ לַיְיָ בְּ תַּ  הִשְׁ
יִם אֵל   קֹדֶשׁ. קוֹל יְיָ עַל הַמָּ
בוֹד הִרְעִים יְיָ עַל מַיִם   הַכָּ
חַ קוֹל  כֹּ ים. קוֹל יְיָ בַּ  רַבִּ
בֵר  הָדָר. קוֹל יְיָ שֹׁ  יְיָ בֶּ
ר יְיָ אֶת אַרְזֵי  בֵּ  אֲרָזִים וַיְשַׁ
מוֹ  בָנוֹן. וַיַרְּקִידֵם כְּ  הַלְּ
מוֹ בֶן  רְיֹן כְּ  עֵגֶל לְבָנוֹן וְשִׂ
 רְאֵמִים. קוֹל יְיָ חֹצֵב לַהֲבוֹת 
ר יָחִיל   אֵשׁ. קוֹל יְיָ יָחִיל מִדְבָּ
ר קָדֵשׁ. קוֹל יְיָ   יְיָ מִדְבַּ
ף יְעָרוֹת   יְחוֹלֵל אַיָלּוֹת וַיֶחֱּשֹׂ
בוֹד.  לּוֹ אֹמֵר כָּ  וּבְהֵיכָלוֹ כֻּ
ב  ב וַיֵשֶּׁ בּוּל יָשָׁ  יְיָ לַמַּ
 יְיָ מֶלֶךְ לְעוֹלָם. יְיָ עֹז 
ן יְיָ יְבָרֵךְ אֶת   לְעַמּוֹ יִתֵּ
לוֹם. ׁ עַמּוֹ בַשָּ

Mizmor LeDavid: havu l’Adonai 

beney elim, havu l’Adonai kavod 

va’oz. Havu l’Adonai kevod shemo, 

hish’tachavu l’Adonai behadrat 

kodesh. Kol Adonai al hamayim, El 

hakavod hir’im, Adonai al mayim 

rabim. Kol Adonai bako’ach, kol 

Adonai behadar. Kol Adonai shover 

arazim, va’yeshaber Adonai et arzey 

haLevanon. Vayar’kidem kemo 

egel, Levanon veSiryon kemo ven 

re’emim. Kol Adonai chotsev lahavot 

esh. Kol Adonai yachil midbar, yachil 

Adonai midbar Kadesh. Kol Adonai 

yecholel ayalot vayechesof ye’arot, 

uveheychalo kulo omer kavod. 

Adonai lamabul yashav, vayeshev 

Adonai melech le’olam. Adonai oz 

le’amo yiten, Adonai yevarech et 

amo vashalom.

ים כ"ט הִלִּ תְּ
Pslam 29
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A Psalm of David, Acclaim Adonai, 
children of gods, acclaim Adonai, 
with honor and strength. Acclaim 
Adonai, with the honor of his name, 
bow before Adonai in the splendor 
of the sanctuary. The voice of Adonai 
thunders over the waters, God, 
glorious, thunders, Adonai, over the 
great sea. The voice of Adonai , with 
all its power, the voice of Adonai, 
with all its majesty, the voice of 
Adonai shatters the cedars. Adonai 
shatters the cedars of Lebanon, 
making the trees dance like calves, 
the mountains of Lebanon and Sirion 
like wild bulls. The voice of Adonai 
forms flames of fire, the voice of 
Adonai convulses the wilderness, 
Adonai convulses the wilderness of 
Kadesh. The voice of Adonai makes 
hinds calve and strips forests bare, 
and in his sanctuary all acknowledge 
the glory of God. Adonai was 
enthroned above the flood waters, 
enthroned, Adonai is eternally king. 
Adonai will grant strength to his 
people, Adonai will bless his nation 
with peace.

Ein Psalm von David. Bringt Adonai, 
ihr Gottes Kinder, bringt Adonai Ehre 
und Huldigung. Gebet dem Adonai 
die Ehre seines Namens. Bückt euch 
vor Adonai in heiligem Schmuck. 
Die Stimme Adonai ist über den 
Wassern, der Gott der Ehre Adonai, 
lässt den Donner erdröhnen über 
mächtigen Wassern. Die Stimme von 
Adonai ist voll Kraft, die Stimme ist 
voll Pracht. Die Stimme von Adonai 
zerbricht Zedern, ja es zerbricht die 
Zedern des Libanon, lässt sie hüpfen 
wie ein Kalb, lässt Libanon und 
Sirjon hüpfen wie junge Gazellen. 
Die Stimme von Adonai spaltet des 
Feuers Flammen und lässt die Wüste 
erbeben, Adonai lässt die Wüste 
Kadesch erbeben. Die Stimme von 
Adonai lässt Hirschkühe gebären 
und entblättert Wälder. In seinem 
Heiligtum aber spricht alles Hoheit. 
Adonai thronte über der Flut. Adonai 
thront als König in alle Ewigkeit, gibt 
Kraft seinem Volke, Adonai segnet 
sein Volk mit Frieden.
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וּבְנֻחֹה יֹאמַר שׁוּבָה יְיָ 
רָאֵל. קוּמָה יְיָ  רִבְבוֹת אַלְפֵי יִשְׂ
ה וַאֲרוֹן   לִמְנוּחָתֶךָ, אַתָּ
שׁוּ   עֻזֶּךָ. כֹּהֲנֶיךָ יִלְבְּ
נוּ.   צֶדֶק, וַחֲסִידֶיךָ יְרַנֵּ
ב  שֵׁ ךָ אַל תָּ וִד עַבְדֶּ עֲבוּר דָּ  בַּ
י לֶקַח טוֹב  יחֶךָ. כִּ נֵי מְשִׁ  פְּ
עֲזֹבוּ.  י לָכֶם, תּוֹרָתִי אַל תַּ  נָתַתִּ
הּ,  חֲזִיקִים בָּ ים הִיא לַמַּ עֵץ חַיִּ
רָכֶיהָ  ר. דְּ  וְתֹמְכֶיהָ מְאֻשָּׁ
 דַרְכֵי נֹעַם, וְכָל נְתִיבֹתֶיהָ 
יבֵנוּ יְיָ אֵלֶיךָ  לוֹם. הֲשִׁ  שָׁ
שׁ יָמֵינוּ   וְנָשׁוּבָה, חַדֵּ
קֶדֶם. כְּ

U’v’nucho yo’mar shuva Adonai 

rive’vot al’fei Yisrael. Kuma Adonai 

li’m’nuchatecha, ata va’aron  

u’zecha. Ko’hanecha yi’lbshu 

tsedek va’chasidecha ye’ranenu. 

Ba’avur david av’decha al tashev 

p’nei me’shichecha. Ki lekach tov 

natati lachem, torati al ta’azovu. 

Ets chayim hi lamach’zikim ba, 

ve’tom’che’ha me’ushar. Derache’ha 

darchei noam, ve’chol netivote’ha 

shalom. Ha’shivenu Adonai e’lecha 

ve’nashuva’ chadesh yamenu 

ke’kedem.  

כשמכניסים 
ס"ת להיכל 
אומרים:
While putting 
the Torah 
back:
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When the ark was set down, he 
would say, return Adonai, among the 
multitudes of Israel. Rise Adonai, to 
your resting place, you and the ark 
of your glory. May virtue envelop 
your priests, May your pious praise 
you. For the sake of your servant 
David, do not turn away the face of 
your anointed. For I have given you 
a good teaching, do not leave my 
Torah. It is a tree of life for those who 
hold it tight, and whoever grasps it 
is happy. Her ways are lovely and all 
her paths are peace. Bring us back to 
you Adonai, and let us return home. 
Renew our days as before.

Wenn die Lade niedergesetzt wurde, 
sprach man: Ruhe nun Adonai, unter 
der Menge von Tausenden Israels. 
Erhebe Dich Adonai, zu Deinem 
Ruhesitz, Du und die Lade Deiner 
Herrlichkeit. Möge Tugend Deine 
Priester umhhüllen, Deine Frommen 
Dich lobpreisen. Um Deines Knechtes 
David willen weise nicht das 
Angesicht Deines Gesalbten ab. “Ich 
habe euch eine gute Lehre gegeben, 
verlasst nicht meine Tora. Sie ist 
ein Baum des Lebens denen die sie 
festhalten, und wer sie erfasst, ist 
glücklich. Ihre Wege sind lieblich und 
all ihre Bahnen sind Frieden.” Führe 
uns zu Dir zurück Adonai, und lass 
uns heimkehren. Erneuere unsere 
Tage wie vormals.  
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א.  מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
רְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ  עָלְמָא דִי בְרָא כִּ בְּ
חַיֵיכוֹן   מַלְכוּתֵהּ בְּ
כָל   וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ בֵּ
מֵהּ   וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי  רַבָּ
ח  בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ  עָלְמַיָא. יִתְבָּ
ר  א וְיִתְהַדָּ ׂ אַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ וְיִתְפָּ
ל,  ה וְיִתְהַלָּ  וְיִתְעַלֶּ
רִיךְ הוּא.  א בְּ קוּדְשָׁ מֵהּ דְּ  שְׁ
רְכָתָא  ל בִּ לְעֵילָא וּלְעֵילָא מִכָּ
חָתָא  בְּ שְׁ ירָתָא, תֻּ  וְשִׁ
עָלְמָא.   וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּ
וְאִמְרוּ אָמֵן. 

Yitgadal ve’yitkadash she’mei raba,  

be’alma dive’ra chirutei, ve’yamlich 

malchutei, be’chayeichon 

uve’yomeichon uve’chayei d’chol 

beit Yisrael , baagala uvizman kariv, 

ve’ime’ru Amen. Ye’hei she’mei 

raba me’voarach le’olam ule’olmei 

almaya. Yitbarach ve’yishtabach, 

ve’yitpaar ve’yitromam ve’yitnase, 

ve’yit’hadar ve’yitaleh ve’yithalal, 

sh’mei de’kud’sha, be’rich Hu.  

le’eila ul’eila mikol birchata 

ve’shirata, tushbe’chata 

ve’nechemata, daamiran be’alma, 

ve’ime’ru. Amen.  

ישׁ חֲצִי קַדִּ
Half Kadish



271 רַד נֵ ּ נֵכַי   ָ וַה  ַ  תדפפּ יֵםנ

Exalted and sanctified be His great 
name, in the world which He 
created according to his will, may 
he establish his kingdom, during 
your lifetime and during your days, 
and during the lifetimes of all the 
house of Israel, speedily and very 
soon, and say, Amen. May His great 
name be blessed, forever, and to 
all eternity. Blessed and praised, 
glorified and exalted, extolled and 
honoured, adored and lauded be 
the name of the holy one, blessed 
be he. Above and above and beyond 
all the blessings, hymns, praises and 
consolations that are uttered in the 
world. And say, Amen.

Erhoben und geheiligt sei sein 
grosser Name in der Welt, die Er 
nach seinem Willen erschuf, möge er 
sein Königreich zu deinen Lebzeiten 
und zu deinen Tagen und zu den 
Lebzeiten aller des Hauses Israel 
rasch und sehr bald errichten, und 
wir sagen: Amen. Möge sein grosser 
Name gesegnet sein für immer 
und in alle Ewigkeit. Gesegnet und 
gepriesen, verherrlicht und erhaben, 
gepriesen und geehrt, angebetet 
und gepriesen sei der Name des 
Heiligen, gesegnet sei er. Über und 
über und über alle Segnungen, 
Hymnen, Lobpreisungen und 
Tröstungen hinaus, die in der Welt 
ausgesprochen werden. Und sagen 
Sie: Amen.
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עֲמִידָה מוּסָף 
Amida Musaf

יד  ח וּפִי יַגִּ פְתָּ פָתַי תִּ אֲדֹנָי שְׂ
תֶךָ. הִלָּ תְּ

Adonai sefatey tiftach, ufi yagid 

tehilatecha.

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ בָּ
 וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, אֱלהֵֹי 
 אַבְרָהָם, אֱלהֵֹי יִצְחָק וֵאלהֵֹי 
רָה, אֱלהֵֹי רִבְקָה,   יַעֲקֹב, אֱלהֵֹי שָׂ
 אֱלהֵֹי לֵאָה וֵאלהֵֹי רָחֵל, הָאֵל 
בּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן,  דוֹל הַגִּ  הַגָּ
 גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים וְקוֹנֵה 
 הַכֹּל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת, וּמֵבִיא 
מוֹ   גּוֹאֵל לִבְנֵי בְנֵיהֶם לְמַעַן שְׁ
אַהֲבָה. בְּ

ים   זָכְרֵנוּ לְחַיִּ
ים,  חַיִּ  מֶלֶךְ חָפֵץ בַּ
ים  סֵפֶר הַחַיִּ  וְכָתְבֵנוּ בְּ
ים, לְמַעַנְךָ אֱלהִֹים חַיִּ

יעַ וּמָגֵן.   מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁ
ה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם  רוּךְ אַתָּ  בָּ
רָה. וּפוֹקֵד שָׂ

Baruch Ata Adonai Elohenu 

ve’Elohey avoteinu, Elohey 

Avraham, Elohey Yitschak ve’Elohey 

Ya’akov, Elohey Sarah, Elohey Rivka, 

Elohey Leah ve’Elohey Rachel. Ha’el 

hagadol hagibor vehanora, El elyon, 

gomel chasadim tovim vekone 

hakol, vezocher chasdey avot, umevi 

go’el livney vnehem,lema’an shmo 

be’ahava. 

zochrenu lechayim 

 melech chafets bachayim, 

vechotvenu besefer hachayim, 

lema’ancha Elohim chayim

Melech ozer umoshi’a umagen. 

Baruch ata Adonai, magen Avraham 

ufoked Sarah.

 עֲמִידָה מוּסָף 
Amida Musaf

עֲמִידָה לְמוּסָף
Amida for 
Musaf

הוֹת אָבוֹת וְאִמָּ
Ancestors - 
Vorfahren
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Adonai, open my lips that my mouth 
may speak your praise.

Gott öffne meine Lippen, und mein 
Mund verkünde Dein Lob.

Blessed are you Adonai, our God 
and God of our ancestors, God of 
Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob, God of Sarah, God of Rebecca, 
God of Leah, and God of Rachel, the 
great God, the mighty, awe-inspiring, 
transcendent God, who acts with 
kindness, and creates all, who 
remembers the good deeds of our 
ancestors, and brings a redeemer to 
their children’s children for the sake 
of his name with love. Remember us 
for life, king who delights in life, and 
inscribe us in the Book of Life, for 
your sake, God of life. Our king who 
helps, saves and shields. Blessed are 
you Adonai, Shield of Abraham and 
Guardian of Sarah.

Gelobt seist Du, Adonai unser Gott 
und Gott unserer Väter und Mütter, 
Gott Abrahams, Gott Isaaks und Gott 
Jakobs, Gott Sarahs, Gott Riwkahs, 
Gott Leahs und Gott Rachels, grosser, 
mächtiger und erhabener Gott. Du 
spendest beglückende Wohltaten, 
waltest über alles, gedenkst der 
Frömmigkeit der Väter und Mütter 
und bringst ihren Kindeskindern 
einen Erlöser um Deines Namens 
willen in Liebe. Gedenke unserer 
zum Leben, König, der Du das Leben 
liebst. Schreibe uns ein in das Buch 
des Lebens um Deinetwillen, Gott 
des Lebens. König, Beistand, Retter 
und Schutsschild, gelobt seist Du 
Adonai, Schild Abrahams und Hilfe 
Sarahs.
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ה גִבּוֹר לְעוֹלָם אֲדֹנָי מְחַיֶּה  אַתָּ
יעַ, ה רַב לְהוֹשִׁ מֵתִים אַתָּ

ל מוֹרִיד הַטָּ

חֶסֶד,  ים בְּ ל חַיִּ  מְכַלְכֵּ
רַחֲמִים   מְחַיֶּה מֵתִים בְּ
ים, סוֹמֵךְ נוֹפְלִים וְרוֹפֵא חוֹלִים   רַבִּ
יר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ  וּמַתִּ
נֵי עָפָר. לִישֵׁ

בוּרוֹת  עַל גְּ  מִי כָמוֹךָ בַּ
 וּמִי דוֹמֶה לָךְ, מֶלֶךְ מֵמִית 
וּמְחַיֶּה וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה.

 מִי כָמוֹךָ אַב הָרַחֲמִים, 
 זוֹכֵר יְצוּרָיו 
רַחֲמִים, ים בְּ לְחַיִּ

ה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.   וְנֶאֱמָן אַתָּ
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ  בָּ
תִים.  מְחַיֶּה הַמֵּ

מְךָ קָדוֹשׁ,  ה קָדוֹשׁ וְשִׁ אַתָּ
כָל יוֹם  ים בְּ  וּקְדוֹשִׁ
לָה. יְהַלְלוּךָ סֶּ

Ata gibor le’olam Adonai, mechaye 

metim ata rav lehoshi’a, 

 morid hatal.

Mechalkel chayim bechesed, 

mechaye metim berachamim 

rabim, somech noflim verofe cholim 

umatir asurim, umekayem emunato 

lisheney afar. 

Mi chamocha ba’al gevurot 

umi dome lach, melech memit 

umechaye, umats’mi’ach yeshu’a.

Mi chamocha av harachamim, 

zocher yetsurav  

lechayim berachamim

vene’eman ata lehachayot metim, 

Baruch Ata Adonai,  

mechaye hametim.

Ata kadosh veshimcha kadosh, 

ukdoshim bechol yom  

yehalelucha sela.

בוּרוֹת גְּ
God’s 
strength

ם ת הַשֵּׁ קְדֻשַּׁ
Glorifying the 
name of God
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You are ever mighty, Adonai, you 
give life to the dead, great is your 
saving power, 

You cause the dew to fall 

You sustain the living with kindness, 
and with great mercy give life to the 
dead, you support the falling, heal 
the sick, loosen the chains of the 
bound, and keeps his faith to those 
asleep in the dust. Who is like You, 
Almighty, and who can be compared 
to you, the king who brings death 
and life and causes redemption to 
flourish. Who is like You, father of 
compassion, who remembers with 
compassion his creatures for life 
You are faithful in bringing life to the 
dead. Blessed are you Adonai, who 
gives life to the dead.

Holy are you and holy is your name, 
holy ones praise you each day, Sela. 

Du bist für immer mächtig Adonai, 
belebst die Toten, bist stark im 
Helfen. 

Du lässt den Tau fallen. 

Du erhältst die Lebenden in Gnade. 
In grossem Erbarmen belebst Du 
die Toten, Du stützest die Fallenden, 
heilst die Kranken, befreist die 
Gefesselten und hältst selbst denen 
die Treue, die im Staub schlafen. 
Wer ist wie Du, Allmächtiger, und 
wer gleicht Dir, König, der Du über 
Tod und Leben gebietest und Hilfe 
leistest. Du bist treu und belebst die 
Toten. Gelobt seist Du Adonai, der 
Du die Toten wiederbelebst.

Heilig bist Du und heilig ist Dein 
Name. Alle Tage preisen Dich die 
Frommen, Sela.
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ךָ יְיָ  חְדְּ ן פַּ  וּבְכֵן תֵּ
יךָ,  ל מַעֲשֶׂ  אֱלהֵֹינוּ, עַל כָּ
רָאתָ,  בָָּ ל מַה שֶׁ וְאֵימָתְךָ עַל כָּ
ים  עֲשִׂ ל הַמַּ  וְיִירָאוּךָ כָּ
ל  חֲווּ לְפָנֶיךָ כָּ תַּ  וְיִשְׁ
ה  ם אֲגֻדָּ רוּאִים, וְיֵעָשׂוּ כֻלָּ  הַבְּ
לֵבָב   אַחַת לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּ
יָדַּעְנוּ יְיָ  מוֹ שֶׁ לֵם, כְּ  שָׁ
לְטָן לְפָנֶיךָ,  ׁ הַשָּ  אֱלהֵֹינוּ, שֶׁ
ימִינֶךָ,  יָדְךָ וּגְבוּרָה בִּ  עֹז בְּ
ל מַה  מְךָ נוֹרָא עַל כָּ  וְשִׁ
רָאתָ.  בָָּ ׁ שֶּ

Uve’chen ten pachdecha Adonai 

elohenu al kol ma’asecha, 

ve’ematcha al kol ma she-barata, 

ve’yira’ucha kol ha-ma’asim 

ve’yishtachavu le’fanecha kol 

hab’ru’im ve’yeasu chulam aguda 

achat la’asot r’zoncha be’levav 

shalem, k’mo she-yada’nu Adonaj 

elohenu, sheha-sholtan le’fanecha, 

os be’yadcha u-g’vura biminecha, 

ve’shimcha nora al kol ma 

shebarata. 

ן כָבוֹד, יְיָ   וּבְכֵן תֵּ
ה לִירֵאֶיךָ וְתִקְוָה  הִלָּ ךָ, תְּ לְעַמֶּ
ה  יךָ, וּפִתְחוֹן פֶּ טוֹבָה לְדוֹרְשֶׁ
מְחָה   לַמְיַחֲלִים לָךְ, שִׂ
שׂוֹן לְעִירֶךָ,   לְאַרְצֶךָ וְשָׂ
 וּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד עַבְדֶךָ, 
י  ריכַת נֵר לְבֶן־יִשַׁ  וַעֲִ
מְהֵרָה בְיָמֵינוּ.  יחֶךָ, בִּ מְשִׁ

Uve’chen ten kavod, Adonai 

l’amecha, te’hila li-re’echa ve’tikva 

tova l’dorshecha, u-fitchon 

pe lam’yachalim lach, simcha 

le’arzecha ve’saeson l’irecha, 

u-z’michat keren l’David avdecha, 

va-arichat ner le’ven yischai 

me’shichecha, bimhera be’yamenu.
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And so, too, our Lord, our God, 
instill Your fear upon all Your works 
and Your dread upon all that You 
have created. Let all works revere 
You and all creatures prostrate 
themselves before You. Let them all 
become a single society, to do Your 
will wholeheartedly. For as we know, 
Lord, our God, that the dominion 
is Yours, might is in Your hand, and 
strength is in Your right hand, and 
Your name inspires awe over all that 
you have created.

Und so lass, Ewiger unser Gott, 
Furcht vor dir über alle deine Werke 
kommen und erbeben vor dir über 
alles, was du erschaffen hast, dass 
dich fürchten alle Werke und sich 
niederwerfen vor dir alle Geschöpfe, 
und dass sie ein Bündnis schließen, 
mit ganzem Herzen deinen Willen 
zu tun, so wie wir wissen, Ewiger, 
unser Gott, dass die Herrschaft bei 
dir ist, die Kraft in deiner Hand und 
die Macht in deiner Rechten und 
dein Name Ehrfurcht gebietend über 
alles, was du geschaffen. 

And so, too, our Lord, grant honor 
to Your people, praise to those who 
revere You, good hope to those who 
seek You, and eloquent speech to 
those who hope in you; gladness 
to Your land and joy to Your city; 
flourishing pride to David, Your 
servant, and preparation of a lamp 
for the son of Jesse, Your anointed - 
speedily, in our days.

Und so gib, Ewiger unser Gott, Ehre 
deinem Volk, Ruhm denen, die dich 
fürchten, Hoffnung denen, die dich 
suchen, freie Rede denen, die auf 
dich harren, Freude deinem Land und 
Jubel deiner Stadt, dass aufsprieße 
die Macht deines Knechtes David 
und aufleuchte das Licht dem Sohn 
Jischais, deines Gesalbten, bald in 
unseren Tagen. 
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מָחוּ,  יקִים יִרְאוּ וְיִשְׂ וּבְכֵן צַדִּ
רִים יַעֲלזֹוּ, וַחֲסִידִים   וִישָׁ
ץ־פִיהָ,  קְפָּ ה יָגִילוּ, וְעוֹלָתָה תִּ רִנָּ בְּ
ן  עָשָׁ הּ כְּ לָּ עָה כֻּ  וְכָל הָרִשְׁ
לֶת זָדוֹן  י תַעֲבִיר מֶמְשֶׁ כְלֶה, כִּ תִּ
ה יְיָ   מִן הָאָרֶץ. וְתִמְלךְֹ, אַתָּ
יךָ,  ל מַעֲשֶׂ  לְבַדֶךָ, עַל כָּ
בוֹדֶךָ,  ן כְּ כַּ הַר צִיוֹּן מִשְׁ בְּ
ךָ,  לַיִם עִיר קָדְשֶׁ  וּבִירוּשָׁ
ךָ. דִבְרֵי קָדְשֶׁ תוּב בְּ כָּ  כַּ

 יִמְלךְֹ יְיָ לְעוֹלָם, אֱלהַֹיִךְ 
צִיוֹּן לְדֹר וָדֹר. הַלְלוּיָהּ.

Uve’chen zadikim yir’u ve’yismachu, 

vi-sharim ya’alozu, va-chasidim 

be’rina yagilu, ve’olata tikpoz piha, 

ve’chol ha-rish‘a kula ke’ashan 

tichle, ki ta’avir memshelet zadon 

min ha-arez. Ve’timloch, ata Adonai 

le’vadecha, al kol ma’asecha, 

be’har zion mishkan ke’vodecha, 

uvirushalayim ir kodshecha,  

kakatuv be’divrei kodshecha: 

yimloch Adonai le-olam, elohayich 

zion le’dor va-dor: hale’luya. 

מֶךָ,  ה וְנוֹרָא שְׁ  קָדוֹשׁ אַתָּ
תוּב.  כָּ לְעָדֶיךָ, כַּ וְאֵין אֱלוֹהַּ מִבַּ
ט,  פָּ שְׁ מִּ הּ יְיָ צְבָאוֹת בַּ  וַיִגְּבַּ
צְדָקָה.  שׁ בִּ דוֹשׁ נִקְדַּ וְהָאֵל הַקָּ
ה,  רוּךְ אַתָּ  בָּ
דוֹשׁ.  לֶךְ הַקָּ יְיָ, הַמֶּ

Kadosch ata ve’enora sch’mecha, 

ve’en eloha mibaladecha, kakatuv: 

va-yigbah Adonai z’vaot bamishpat, 

ve’ha-el ha-kadosh nikdash bizdaka. 

Baruch ata Adonai,  

ha-melech ha-kadosh.
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And so, too, the righteous will see 
and be glad, the upright will exult, 
and the devout will be mirthful 
with glad song. Iniquity will close 
its mouth and all wickedness will 
evaporate like smoke, when You 
will remove evil’ s domination from 
earth. Then you, Lord, will reign 
alone over all Your works, on Mount 
Zion, resting place of Your glory; and 
in J erusalem, Your holy city; as it is 
written in Your holy writings: The 
Lord will reign forever - your God, 0 
Zion - from generation to generation, 
praise God! 

Und so sollen die Gerechten es 
sehen und sich freuen, die Redlichen 
jauchzen und die Frommen in 
Fröhlichkeit ausbrechen, wenn es 
dem Laster die Sprache verschlägt 
und alle Bosheit wie Rauch verweht, 
denn du entfernst die Herrschaft des 
Frevels von der Erde und du herrschst 
alleine über alle deine Werke, auf 
dem Berg Zion, der Wohnung deiner 
Ehre, und in Jerusalem, der Stadt 
deiner Heiligkeit, wie geschrieben 
steht in deinen heiligen Worten: 
»Herrschen wird der Ewige, dein 
Gott, Zion, von Generation zu 
Generation. Halleluja!

You are holy and Your Name is 
awesome, and there is no god other 
than You, as it is written: the Lord 
of hosts will be lofty in judgment, 
and the holy God will be sanctified 
in righteousness. Blessed are You, 
Lord, the holy King. 

Heilig bist du und dein Name 
Ehrfurcht gebietend, und es ist kein 
Gott außer dir, wie geschrieben 
steht: »Erhaben ist der Ewige der 
Heerscharen im Gericht, und der 
heilige Gott wird geheiligt durch 
Gerechtigkeit.« Gelobt seist du, 
Ewiger, heiliger Gebieter!
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ים,  ל הָעַמִּ נוּ מִכָּ ה בְחַרְתָּ אַתָּ
נוּ,  אָהַבְתָּ אוֹתָנוּ וְרָצִיתָ בָּ
שׁוֹנוֹת,  ל הַלְּ נוּ מִכָּ וְרוֹמַמְתָּ
מִצְוֹתֶיךָ,  נוּ בְּ תָּ שְׁ  וְקִדַּ
נוּ  נוּ מַלְכֵּ  וְקֵרַבְתָּ
דוֹל  מְךָ הַגָּ  לַעֲבוֹדָתֶךָ, וְשִׁ
דוֹשׁ עָלֵינוּ קָרָאתָ. וְהַקָּ

Atah be’chartanu mikol ha-amim, 

ahavta otanu v’ratzita banu, 

v’romamtanu miko1 halshonot, 

v’kidashtanu b’mitzvotecha, 

v’keiravtanu malkeinu 

laavodatecha, v’shimcha hagadol 

v‘hakadosh aleinu Karata. 

ן לָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ  תֶּ  וַתִּ
אַהֲבָה אֶת יוֹם )לשבת:   בְּ
ה וְּלִמְנוּחָה  ת הַזֶהּ לְקְדוּשָׁ בָּ ׁ הַשַּ
פּוּרִים הַזֶהּ לִמְחִילָה  וְאֶת יוֹם( הַכִּ
רָה, וְלִמְחָל   וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּ
ל עֲוֹנוֹתֵינוּ )לשבת:  בּוֹ אֶת כָּ
אַהֲבָה( מִקְרָא קדֶשׁ, זֵכֶר  בְּ
לִיצִיאַת מִצְרָיִם:

Va-titen lanu Adonaj elohejnu 

b’ahava et jom (On Shabbat: 

hashabat hazeh likdusha v’limnucha 

v’et yom) ha-kippurim ha-se limchila 

ve’lisslicha ul’chapara ve’limchol 

bo et avonotejnu (On Shabbat: 

b’ahavah) mikra kodesch, secher 

lizi’at mizrajim.
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You have chosen us from all peoples; 
You loved us and found favor in 
us; You exalted us above all the 
tongues and You sanctified us with 
Your commandments. You drew us 
close, our King, to Your service and 
proclaimed Your great and Holy 
Name upon us.

Du hast uns inmitten aller Völker 
erwählt, du hast uns geliebt und 
durch deine Gebote geheiligt. 
Deine Gottesdienste hast du uns 
nahegebracht, unser König. Über 
uns hast du deinen großen, heiligen 
Namen genannt. 

And You, Lord our God, have given 
us in love (this Shabbat day and) 
this Day of Atonements, this day 
of pardoning of sin, this day of 
holy assembly (for sanctity and 
tranquility) for forgiveness, pardon, 
and atonement, to forgive thereon 
all our wrongdoings, (in love) a 
holy assembly, commemorating the 
Exodus from Egypt. 

Du gabst uns, Ewiger, unser Gott, 
in Liebe diesen (Schabbattag zur 
Heiligung und zur Ruhe und diesen) 
Versöhnungstag zur Verzeihung 
und Vergebung und Sühne, an ihm 
zu verzeihen alle unsere Sünden, 
eine heilige Zusammenkunft, eine 
Erinnerung an den Auszug aus 
Ägypten.
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אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, יַעֲלֶה 
קֵד, וְיִזָכֵּר   וְיָבֹא, וְיִפָּ
 זִכְרוֹנֵנוּ וּפִקְדוֹנֵנוּ, וְזִכְרוֹן 
ית  ךָ בֵּ ל עַמְּ אֲבוֹתֵינוּ, וְזִכְרוֹן כָּ
רָאֵל לְפָנֶיךָ, לִפְלֵיטָה, לְטוֹבָה,  יִשְׂ
 לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, 
יוֹם  לוֹם, בְּ  לְחַיִיּם וּלְשָׁ
רנוּ, יְיָ,  פּוּרִים הַזֶהּ זָכְֵ  הַכִּ
אֱלהֵֹינוּ, בּוֹ לְטוֹבָה, וּפָקְדֵנוּ בוֹ 
יעֵנוּ בוֹ לְחַיִיּם,  לִבְרָכָה, וְהוֹשִׁ
 וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים, חוּס 
נוּ, וְרַחֵם עָלֵינוּ   וְחָנֵּ
י אֵל  י אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּ יעֵנוּ, כִּ וְהוֹשִׁ
ה. מֶלֶךְ חַנוּן וְרַחוּם אָתָּ

Elohejnu velohej avotenu, ja’ale 

ve’javo, ve’jipaked, ve’jisacher 

sichronenu u-fikdonenu, ve’sichron 

avotenu, ve’sichron kol am’cha bejt 

jisrael lefanecha lifleta, l’tova,  

l’chen ul’chessed ul’rachamim, 

l’chajim ul’shalom, b’jom 

hakippurim ha-se. sochrenu Adonaj 

elohejnu bo l’tova, u-fokdenu vo 

livracha, ve’hoshi’enu vo l’chajim, 

uvi-dvar j’shua ve’rachamim, chuss 

ve’chonenu, ve’rachem alejnu 

ve’hoshi’enu, ki elecha ejnejnu, ki el 

melech chanun ve’rachum ata.
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Our God and God of our fathers, may 
there ascend, come, and reach, be 
seen, accepted, and heard, recalled 
and remembered before You our 
remembrance and recollection, 
the remembrance of our fathers, 
the remembrance of Mashiach 
the son of David Your servant, the 
remembrance of Jerusalem Your 
holy city, and the remembrance of 
all Your people the House of Israel, 
for deliverance, well-being, grace, 
kindness, mercy, good life and 
peace, on this  Day of Atonements, 
on this day of pardoning of sin, on 
this day of holy assembly. Remember 
us on this [day]. Lord our God, for 
good; be mindful of us on this [day] 
for blessing; help us on this [day] 
for good life. With the promise of 
deliverance and compassion, spare 
us and be gracious to us; have mercy 
upon us and deliver us; for our eyes 
are directed to You, for You, God, are 
a gracious and merciful King.

Unser Gott und Gott unserer Väter, 
möge dort aufsteigen, kommen und 
erreichen, gesehen, angenommen 
und gehört, erinnert werden vor 
Dir unser Gedenken und unsere 
Rückbesinnung, das Gedenken 
an unsere Väter, das Gedenken 
an Maschiach, den Sohn Davids 
Deines Knechtes, das Gedenken 
an Jerusalem, Deine heilige Stadt, 
und das Gedenken an all Dein Volk, 
das Haus Israel, für Befreiung, 
Wohlergehen, Gnade, Güte, 
Barmherzigkeit, gutes Leben und 
Frieden an diesem Versöhnungstag, 
an diesem Tag der Vergebung der 
Sünde, an diesem Tag der heiligen 
Versammlung. Erinnere Dich an uns 
an diesem [Tag]. Herr, unser Gott, 
für immer; gedenke uns an diesem 
[Tag] zum Segen; hilf uns an diesem 
[Tag] für ein gutes Leben. Mit dem 
Versprechen der Befreiung und 
des Mitgefühls verschone uns und 
sei uns gnädig; sei uns gnädig und 
erlöse uns; denn unsere Augen sind 
auf Dich gerichtet, denn Du, Gott, 
bist ein gnädiger und barmherziger 
König.
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לִינוּ  נֵי חֲטָאֵינוּ גָּ  וּמִפְּ
 מֵאַרְצֵנוּ, וְנִתְרַחַקְנוּ 
 מֵעַל אַדְמָתֵנוּ, וְאֵין אֲנַחְנוּ 
בֵית  יְכוֹלִים לַעֲשׂוֹת חוֹבוֹתֵינוּ בְּ
דוֹל  יִת הַגָּ בַּ חִירָתֶךָ, בַּ  בְּ
מְךָ  קְרָא שִׁ נִּ דוֹשׁ שֶׁ  וְהַקָּ
חָה  לְּ תַּ שְׁ נִּ נֵי הַיָדּ שֶׁ  עָלָיו, מִפְּ
ךָ. יְהִי  שֶׁ מִקְדָּ לוּחָה( בְּ ׁ  )נ"א הַשְּ
פָנֶיךָ יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ   רָצוֹן מִלְּ
 וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, מֶלֶךְ רַחֲמָן, 
שׁוּב וּתְרַחֵם עָלֵינוּ וְעַל  תָּ  שֶׁ
ים,  רַחֲמֶיךָ הָרַבִּ ךָ בְּ שְׁ  מִקְדָּ
ל   וְתִבְנֵהוּ מְהֵרָה וּתְגַדֵּ
בוֹד  ה כְּ לֵּ נוּ, גַּ בוֹדוֹ, אָבִינוּ מַלְכֵּ  כְּ
 מַלְכוּתְךָ עָלֵינוּ מְהֵרָה, וְהוֹפַע 
ל חָי.  א עָלֵינוּ לְעֵינֵי כָּ שֵׂ  וְהִנָּ
ין הַגּוֹיִם  זוּרֵינוּ מִבֵּ  וְקָרֵב פְּ
תֵי אָרֶץ.  ס מִיַרְּכְּ נֵּ  וּנְפוּצוֹתֵינוּ כַּ
ה,  רִנָּ  וַהֲבִיאֵנוּ לְצִיוֹּן עִירְךָ, בְּ
ךָ  שְׁ ית מִקְדָּ לַיִם בֵּ  וְלִירוּשָׁ
ה  ם נַעֲשֶׂ מְחַת עוֹלָם. וְשָׁ שִׂ  בְּ
נוֹת חוֹבוֹתֵינוּ.   לְפָנֶיךָ אֶת קָרְבְּ
סִדְרָם  מִידִים כְּ  תְּ
הִלְכָתָם. וּמוּסָפִים כְּ

Umipnei chata‘enu galinu 

me‘artsenu venitrachaknu 

me‘al admatenu ve‘en anachnu 

yecholim la‘asot chovotenu bevet 

bechiratecha babayit hagadol 

vehakadosh shenikra shimcha 

alav mipney hayad shenishtalcha 

(hashlucha) bemikdashecha. Yehi 

ratson milfanecha Adonai Elohenu 

velohay avotenu melech rachaman 

shetashuv utrachem alenu ve‘al 

mikdashcha berachamecha harabim 

vetivnehu mehera utegadel 

kevodo avinu malkenu gale kevod 

malchutcha alenu mehera vehofa 

vehinase alenu le‘ene kol chai 

vekarev pezurenu miben hagoyim 

unefutsotenu miyarkete arets 

vehavienu letsion ircha berina 

veliyirushalaiyim bet mikdashcha 

besimchat olam vesham na‘aseh 

lefanecha et korbinot chovotenu 

temidim kesidram  

umusafim kehilchatam



285 ּ  ָ ַ  ֹ כר   תדפפּ דל ַֹ פ  נ

But because of our sins, we were 
exiled from our land and driven 
far away from our soil; and we are 
unable to go up, to appear and to 
bow before You, and to discharge our 
obligations in Your chosen House, 
the great and holy House upon which 
Your Name is proclaimed, because of 
the hand that was sent forth against 
Your Sanctuary. May it be Your will. 
Lord our God and God of our fathers, 
merciful King, in Your abounding 
compassion, to again have mercy 
on us and on Your Sanctuary, and 
rebuild it soon and increase its 
glory. Our Father, our King, our God, 
speedily reveal the glory of Your 
Kingship upon us; appear and be 
exalted over us before the eyes of all 
the living. Gather our dispersed from 
among the nations, and assemble 
our scattered from the ends of the 
earth. Bring us with song to Zion 
Your city, and with everlasting joy 
to Jerusalem Your Sanctuary. There 
we will offer to You our obligatory 
sacrifices, the daily burnt-offerings 
according to their order and the 
musu/offerings according to their 
rule; 

Aber wegen unserer Sünden wurden 
wir aus unserem Land verbannt 
und weit weg von unserem Boden 
vertrieben, und wir sind nicht in 
der Lage, hinaufzugehen, vor Dir 
zu erscheinen und uns vor Dir zu 
verneigen und unsere Pflichten 
in Deinem auserwählten Haus zu 
erfüllen, dem großen und heiligen 
Haus, über dem Dein Name 
verkündet wird, wegen der Hand, 
die gegen Dein Heiligtum ausgesandt 
wurde. Möge es Dein Wille sein. 
Herr, unser Gott und Gott unserer 
Väter, barmherziger König, sei uns 
und Deinem Heiligtum in Deinem 
überschwänglichen Erbarmen 
wieder gnädig und baue es bald 
wieder auf und vergrößere seine 
Herrlichkeit. Unser Vater, unser 
König, unser Gott, offenbare bald 
die Herrlichkeit Deines Königtums 
über uns; erscheine und erhebe 
Dich über uns vor den Augen 
aller Lebenden. Sammle unsere 
Zerstreuten aus den Völkern, und 
versammle unsere Versprengten von 
den Enden der Erde. Führe uns mit 
Gesang nach Zion, deiner Stadt, und 
mit ewiger Freude nach Jerusalem, 
deinem Heiligtum. Dort werden wir 
Dir unsere Pflichtopfer darbringen, 
die täglichen Brandopfer nach ihrer 
Ordnung und die Musu/Opfer nach 
ihrer Regel;



סידור תפילת מגוון 286

ת הַזֶהּ  בָּ ׁ וְאֶת מוּסְפֵי יוֹם )לשבת: הַשַּ
ה  רִים הַזֶהּ נַעֲשֶׂ פֻּ  וְיוֹם( הַכִּ
אַהֲבָה   וְנַקְרִיב לְפָנֶיךָ בְּ
מוֹ  מִצְוַת רְצוֹנֶךָ, כְּ  כְּ
תוֹרָתֶךָ,  תַבְתָּ עָלֵינוּ בְּ כָּ  שֶׁ
י  ךָ, מִפִּ ה עַבְדֶּ  עַל יְדֵי משֶׁ
אָמוּר. כְבוֹדֶךָ כָּ

Ve‘et musfei (hashabat hazeh 

veyom) hakipurim hazeh, na‘aseh 

venakriv lefanecha be‘ahava 

kemitsvat retsonecha, kemo 

shekatavta alenu betoratecha 

al yedey moshe avdecha mipi 

kevodecha ka‘amur

ת,  בָּ ׁ  )לשבת: וּבְיוֹם הַשַּ
מִימִם,  נָה תְּ נֵי שָׁ ים בְּ נֵי כְבָשִׂ שְׁ
לוּלָה  רוֹנִים סוֹלֶת מִנְחָה בְּ נֵי עֶשְׂ וּשְׁ
ת  בַּ מֶן וְנִסְכּוֹ. עוֹלַת שַׁ ׁ  בַשֶּ
תּוֹ, עַל עוֹלַת  בַּ שַׁ  בְּ
הּ.( מִיד וְנִסְכָּ הַתָּ

(on Shabbat: Uveyom hashabbat, 

sh’nei kevasim bnei shana temimim, 

ushnei esrinim solet mincha belulah 

vashemen venisko, olat shabbat 

beshabato al olat  

hatamid veniska.

בִיעִי הַזֶּה  דֶשׁ הַשְּׁ וּבֶעָשׂוֹר לַחֹֽ
דֶשׁ יִהיֶה לָכֶם   מִקְרָא קֹֽ
ל  יתֶם אֶת נַפְשֹׁתֵיכֶם כָּ  וְעִנִּ
ם  מְלָאכָה לאֹ תַעֲשׂוּ. וְהִקְרַבְתֶּ
ר  יחַ נִיחֹֽח פַּ  עֹלָה לַיהוָֹה רֵֽ
ים  בָשִׂ יִל אֶחָד. כְּ קָר אֶחָד. אַֽ ן בָּ בֶּ
מִימִם יִהְיוּ  בְעָה תְּ נָה שִׁ נֵי שָׁ  בְּ
יהֶם   לָכֶם. וּמִנְחָתָם וְנִסְכֵּ
ר  רֹנִים לַפָּ ה עֶשְׂ לשָׁ ר שְׁ מְדֻבָּ  כִּ
רוֹן  יִל וְעִשָּׂ רוֹנִים לָאָֽ נֵי עֶשְׂ  וּשְׁ
נֵי  נִסְכּוֹ וּשְׁ יִן כְּ ֽ בֶשׂ וְיַ ֽ  לַכֶּ
ר.  עִירִים לְכַפֵּ  שְׂ
הִלְכָתָם. נֵי תְמִידִים כְּ וּשְׁ

Uveasor lachodesh hashvi‘i hazeh 

mikra kodesh yihyeh lachem 

vi‘initem et nafshotechem kol 

melacha lo ta‘asu vehikravtem 

olah ladonai re‘ach nichoach par 

ben bakar echad eil echad kevasim 

bnei shana shiv‘ah temimim yihyu 

lachem. Uminchatam veniskehem 

kimdubar shlosha esronim lapar 

ushney esronim la‘ayil ve‘isaron 

lakeves ve‘yain kenisko ushnei 

se‘irim lechaper  

ushnei temidim kehilchatam
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And the Musaf offering this Day of 
Atonement, we will prepare and 
bring before You with love according 
to the command of Your will; as You 
wrote for us in Your Torah, through 
the hands of Moshe, Your servant, 
from the mouth of Your glory, as it 
is said.

And on the tenth [day] of this seventh 
month, a day of holy assembly it 
shall be for you and you shall fast; 
all manner of work, you shall not 
do; And you shall present a burnt-
offering to Adonai for a pleasing 
savour— one young bullock, one 
ram, seven male yearling lambs 
without blemish, they shall be for 
you. And their meal-offerings and 
libations as stated: three tenths 
[of an epha of fine flour] for the 
bullock, two tenths for the ram, and 
one tenth for each lamb, and wine 
according to each libation; and two 
he goats for atonement, and the two 
daily burnt-offerings according to 
their law. 

Und den Musaf, der diesen 
Versöhnungstag darbringt, werden 
wir gemäß dem Befehl deines Willens 
mit Liebe vorbereiten und vor dich 
bringen; wie Du uns in Deiner Thora 
geschrieben hast, durch die Hände 
Mosches, Deines Dieners, aus dem 
Mund Deiner Herrlichkeit, wie es 
heißt.

Und am zehnten [Tag] dieses 
siebenten Monats, einem Tag der 
heiligen Versammlung, soll es 
für euch sein und ihr sollt fasten; 
jede Art von Arbeit sollst du nicht 
tun; Und du sollst Adonai ein 
Brandopfer darbringen, um einen 
angenehmen Geruch zu erhalten: 
ein junger Ochse, ein Widder, sieben 
männliche einjährige Lämmer ohne 
Makel, sie sollen für dich sein. Und 
ihre Speisopfer und Trankopfer 
wie angegeben: drei Zehntel [Epha 
Feinmehl] für den Stier, zwei Zehntel 
für den Widder und ein Zehntel für 
jedes Lamm und Wein für jedes 
Trankopfer; und zwei Ziegenböcke 
zur Sühne und die zwei täglichen 
Brandopfer nach ihrem Gesetz.
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מְחוּ בְמַלְכוּתְךָ   לשבת: יִשְׂ

ת וְקוֹרְאֵי עֹנֶג, עַם  בָּ שׁוֹמְרֵי שַׁ
עוּ  בְּ ם יִשְׂ לָּ בִיעִי, כֻּ י שְׁ שֵׁ מְקַדְּ
בִיעִי רָצִיתָ  ׁ גוּ מִטּוּבֶךָ, וּבַשְּ וְיִתְעַנְּ
ת יָמִים אוֹתוֹ  תּוֹ, חֶמְדַּ שְׁ בוֹ וְקִדַּ
ית. ה בְרֵאשִׁ קָרָאתָ, זֵכֶר לְמַעֲשֵׂ

on Shabbat: Yismechu vemalchutcha 

somrei shabbat veko’ei oneg, am 

mekadshei shvi’i, kulam yisbe’u 

yitangu mituvecha, uvashvi’I ratsita 

bo vekidashto chemdat yamim oto 

karata, zecher lema’aseh vereshit.

 אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
יוֹם   מְחַל לַעֲוֹנוֹתֵינוּ בְּ
ת הַזֶהּ  בָּ  )בשבת:  הַשַׁ
רִים הַזֶהּ.  פֻּ  וּבְיוֹם( הַכִּ
עֵינוּ   מְחֵה וְהַעֲבֵר פְשָׁ
גֶד עֵינֶיךָ,   וְחַטֹּאתֵינוּ מִנֶּ
אָמוּר: אָנֹכִי אָנֹכִי הוּא מֹחֶה  כָּ
עֶיךָ לְמַעֲנִי, וְחַטֹּאתֶיךָ   פְשָׁ
עָב  לאֹ אֶזְכֹּר. וְנֶאֱמַר: מָחִיתִי כָּ
עֶיךָ וְכֶעָנָן חַטֹּאתֶיךָ,  שָׁ  פְּ
י  י גְאַלְתִיךָ וְנֶאֱמַר: כִּ שׁוּבָה אֵלַי כִּ
ר עֲלֵיכֶם   בַיוֹּם הַזֶהּ יְכַפֵּ
לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּל חַטֹּאתֵיכֶם  
טְהָרוּ.  לִפְנֵי יְיָ תִּ

Elohejnu velohej avotenu,  

m’chal la’avonotejnu b’jom  

(on Shabbat: hashabbat hase 

uve’jom) hakippurim hase. 

m’cha ve’ha’aver fesha’ejnu 

ve’chatotejnu mineged ejnecha 

ka’amur: anochi, anochi hu moche 

fesha’echa l’ma’ani, ve’chatotejcha 

lo eskor. ve’ne’emar: Machiti ka’av 

pesha’echa ve’che’anan hatotejcha, 

shuva elaj ki g’alticha ve’ne’emar: 

ki vajom hase j’chaper alejchem 

l’taher etchem, mikol chatotejchem 

lifnej Adonaj titharu. 
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on Shabbat: Those who observe the 
Shabbat and call it a delight shall 
rejoice in Your kingship; the nation 
which hallows the Seventh Day—all 
shall be satiated and delighted with 
Your goodness. You were pleased 
with the Seventh Day and made it 
holy; You called it the most desirable 
of days, in remembrance of the work 
of Creation. 

(Freuen werden sich deines 
Reiches diejenigen, die den 
Schabbat beachten und ihn eine 
Wonne nennen. Das Volk, das den 
siebenten Tag heiligt, sättigt und 
vergnügt sich an deinen guten 
Gaben; denn am siebenten Tag 
fandest du Wohlgefallen, du hast 
ihn geheiligt und nanntest ihn den 
lustvollsten Tag, ein Andenken an 
das Schöpfungswerk. 

Our God and God of our fathers, 
forgive our wrongdoings on this 
(Shabbat day and on this) Day 
of Atonements, on this day of 
pardoning of sin, on this day of holy 
assembly; wipe away and remove 
our transgressions and sins from 
before Your eyes, as it is stated: I, I 
[alone,] am He who wipes away your 
transgressions, for My sake; your sins 
I will not recall. And it is stated: I have 
wiped away your transgressions like 
a thick cloud, your sins like a cloud; 
return to Me, for I have redeemed 
you. And it is stated: For on this day 
atonement shall be made for you, to 
purify you; you shall be cleansed of 
all your sins before the Lord.

Unser Gott, und Gott unserer 
Vorfahren, verzeih unsere Sünden 
an diesem (Schabbattag und an 
diesem) Versöhnungstag. Tilge und 
lösche aus unsere Missetaten und 
Vergehen vor deinen Augen, wie es 
heißt: »Ich, ich bin es, der auslöscht 
deine Missetaten um meinetwillen, 
und an deine Vergehen will ich 
mich nicht erinnern.« Und es heißt: 
»Schwinden lasse ich wie eine Wolke 
deine Missetaten und wie Gewölk 
deine Vergehen. Kehre zu mir zurück, 
denn ich habe dich befreit.« Und es 
heißt: »Denn an diesem Tag wird er 
euch entsühnen, euch zu reinigen 
von all euren Vergehen, vor dem 
Ewigen sollt ihr rein sein. 
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 אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
 )בשבת: רְצֵה בִמְנוּחָתֵנוּ( 
מִצְוֹתֶיךָ וְתֵן  נוּ בְּ שֵׁ  קַדְּ
עֵנוּ  בְּ תוֹרָתֶךָ, שַׂ  חֶלְקֵנוּ בְּ
חֵנוּ  מְּ  מִטּוּבֶךָ וְשַׂ
ישׁוּעָתֶךָ )בשבת:   בִּ
 וְהַנְחִילֵנוּ, יְיָ אֱלהֵֹינוּ, 
ת  בַּ אַהֲבָה וּבְרָצוֹן שַׁ  בְּ
רָאֵל  הּ יִשְׂ  קָדְשֶךָ, וְיָנוּחוּ בָּ
נוּ  מֶךָ( וְטַהֵר לִבֵּ י שְׁ שֵׁ  מְקַדְּ
ה סָלְחָן  י אַתָּ אֱמֶת, כִּ לְעָבְדְךָ בֶּ
רוּן  בְטֵי יְשֻׁ רָאֵל וּמָחֳלָן לְשִׁ לְיִשְׂ
לְעָדֶיךָ אֵין  כָל דּוֹר וָדוֹר, וּמִבַּ  בְּ
 לָנוּ מֶלֶךְ מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ 
ה, יְיָ, מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ ה. בָּ א אָתָּ אֶלָּ
 מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ לַעֲוֹנוֹתֵינוּ 
רָאֵל,  ית יִשְׂ וְלַעֲוֹנוֹת עַמוֹ בֵּ
נָה  כָל שָׁ מוֹתֵינוּ בְּ וּמַעֲבִיר אַשְׁ
שׁ  ל הָאָרֶץ, מְקַדֵּ נָה, מֶלֶךְ עַל כָּ וְשָׁ
רָאֵל  ת וְ( יִשְׂ בָּ ׁ  )לשבת: הַשַּ
רִים. פֻּ וְיוֹם הַכִּ

Elohejnu velohej avotenu,  

(On Shabbat:  r‘tzeih vimnuchateinu) 

kadshenu b’mizvotecha ve’ten 

chelkenu b’toratecha, ssab’enu 

mituvecha ve’ssamchenu  

bishuatecha   (On Shabbat: 

v‘hanchileinu, Adonai eloheinu, 

b‘ahavah uv‘ratzon shabat 

kod‘shecha, v‘yanuchu vah yisraeil 

m’kadshei sh’mecha) ve’taher libenu 

le’ovd’cha beemet, Ki ata ssolchan 

l’jisrael u’mocholan l’shivtej j’shurun 

b’chol dor vador, umibal’adecha ejn 

lanu melech mochel ve’ssoleach 

ela ata. Baruch ata Adonaj, melech 

mochel ve’ssoleach la’avonotejnu 

ve’la’anonot amo jisrael, uma’avir 

ashmotejnu b’chol shana ve’shana,  

melech al kol ha’arez, m’kadesh  

(On Shabbat: hashabat ve) Yisrael  

ve’jom hakippurim.



291 ּ  ָ ַ  ֹ כר   תדפפּ דל ַֹ פ  נ

(Our God and God of our fathers, 
please find favor in our rest.) Make 
us holy with Your commandments 
and grant us our portion in Your 
Torah; satiate us with Your goodness 
and gladden our soul with Your 
salvation. (Lord our God, grant as 
our heritage, in love and goodwill. 
Your holy Shabbat, and may all 
Israel who sanctify Your Name rest 
thereon.) Make our heart pure to 
serve You in truth, for You are the 
Pardoner of Israel and the Forgiver 
of the tribes of Yeshurun“‘ in every 
generation. and aside from You 
we have no King who forgives and 
pardons. Blessed are You, Lord, 
King who forgives and pardons our 
sins and the sins of His people, the 
House of Israel, and removes our 
trespasses each and every year; King 
over the whole earth, who sanctifies 
(the Shabbat and) Israel and the Day 
of Atonements.

(Unser Gott und Gott unserer 
Vorfahren, finde Wohlgefallen an 
unserer Ruhe,) heilige uns durch 
deine Gebote, gib uns Anteil an deiner 
Lehre, sättige uns durch deinen 
Segen und erfreue uns durch deine 
Hilfe. (Gib uns, Ewiger, unser Gott, 
in Liebe und Wohlgefallen deinen 
heiligen Schabbat als Anteil. An 
ihm ruhe Jisrael, das deinen Namen 
heiligt.) Reinige unser Herz, damit 
wir dir in Wahrheit dienen, denn du 
bist ein Vergebender für Jisrael, und 
ein Verzeihender für die Stämme 
Jeschuruns in jeder Generation. Und 
außer dir haben wir keinen Gebieter, 
der verzeiht und vergibt. Gelobt seist 
du, Ewiger, Gebieter, der verzeiht 
und vergibt unsere Verfehlungen 
und die Verfehlungen seines Volkes 
Jisrael und unsere Verschuldungen 
Jahr für Jahr hinwegnimmt, Gebieter 
über die ganze Welt, der du (den 
Schabbat und) Israel und den Tag der 
Versöhnung heiligst.
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ךָ  עַמְּ  רְצֵה יְיָ אֱלהֵֹינוּ בְּ
ב אֶת  תָם, וְהָשֵׁ רָאֵל וּבִתְפִלָּ יִשְׂ
י  ׁ יתֶךָ, וְאִשֵּ הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר בֵּ
ל  קַבֵּ אַהֲבָה תְּ תָם בְּ רָאֵל וּתְפִלָּ יִשְׂ
מִיד  רָצוֹן, וּתְהִי לְרָצוֹן תָּ  בְּ
ךָ. רָאֵל עַמֶּ עֲבוֹדַת יִשְׂ

Retse Adonai Elohenu be’amcha 

Yisrael uvit’filatam. Vehashev et 

ha’avoda lidvir betecha, ve’ishey 

Yisrael ut’filatam be’ahava tekabel 

beratson, utehi leratson tamid 

avodat Yisrael amecha.

שׁוּבְךָ   וְתֶחֱזֶינָה עֵינֵינוּ בְּ
ה  רוּךְ אַתָּ רַחֲמִים. בָּ  לְצִיוֹּן בְּ
כִינָתוֹ  חֲזִיר שְׁ  יְיָ הַמַּ
לְצִיוֹּן.

Vetechezena eynenu beshuv’cha 

leTsion berachamim. Baruch ata 

Adonai, hamachazir sh’chinato 

leTsion.

ה הוּא  אַתָּ  מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ שָׁ
 יְיָ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ 
 לְעוֹלָם וָעֶד. צוּר חַיֵּינוּ, מָגֵן 
ה הוּא לְדוֹר וָדוֹר.  עֵנוּ אַתָּ  יִשְׁ
תֶךָ  הִלָּ ר תְּ ךָ וּנְסַפֵּ  נוֹדֶה לְּ
יָדֶךָ,  סוּרִים בְּ  עַל חַיֵּינוּ הַמְּ
קוּדוֹת  מוֹתֵינוּ הַפְּ  וְעַל נִשְׁ
כָל  בְּ יךָ שֶׁ  לָךְ, וְעַל נִסֶּ
נוּ, וְעַל נִפְלְאוֹתֶיךָ   יוֹם עִמָּ
כָל עֵת עֶרֶב  בְּ  וְטוֹבוֹתֶיךָ שֶׁ
י לאֹ   וָבֹקֶר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב כִּ
 כָלוּ רַחֲמֶיךָ וְהַמְרַחֵם 
י לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, מֵעוֹלָם   כִּ
ינוּ לָךְ. קִוִּ

Modim anachnu lach sha’ata hu 

Adonai Elohenu ve’Elohey avotenu 

le’olam va’ed. Tsur chayenu, magen 

yish’enu ata hu, ledor vador.  

node lecha un’saper tehilatecha 

al chayenu ham’surim beyadecha, 

ve’al nish’motenu hap’kudot 

lach, ve’al nissecha shebechol 

yom imanu, ve’al nif’le’otecha 

vetovotecha shebechol et, erev 

vavoker vetsohorayim. Hatov ki lo 

chalu rachamecha, veham’rachem 

ki lo tamu chasadecha, me’olam 

kivinu lach.
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Adonai our God, embrace your 
nation Israel and their prayer. 
Restore worship to your sanctuary. 
May the offers and prayers of Israel 
be lovingly accepted by you, and 
may your nation Israel’s service 
always be pleasing. 

Adonai unser Gott, habe Gefallen an 
Deinem Volk Israel und seinem Gebet. 
Bringe den Gottesdienst wieder in 
den Tempel. Nimm die Opfer und 
die Gebete Israels mit Gefallen und 
in Liebe auf. Zum Gefallen für immer 
sei der Gottesdienst Deines Volkes 
Israel. 

May our eyes behold your 
compassionate return to Zion. 
Blessed are you Adonai, who 
restores his divine presence to Zion. 

Unsere Augen mögen Deine 
Rückkehr nach Zion in Barmherzigkeit 
bezeugen. Gelobt seist Du Adonai, 
der seine göttliche Anwesenheit in 
Zion wiederherstellt. 

We thank you, for you are Adonai our 
God and the God of our ancestors for 
all eternity, you are the rock of our 
lives, the shield of our salvation are 
you from generation to generation. 
We thank you and sing your praises, 
for our lives that are in your hands, 
and for our souls that are under your 
care, for your miracles that are with 
us every day, and for your wonders 
and your favours, that are with us 
each moment, evening, morning, 
and noon. The good one, for your 
mercy is never ending, the one who 
is compassionate, whose grace is 
unceasing. Always have we put our 
hope in you. 

Wir danken Dir, dass Du unser Gott 
und der Gott unserer Väter bist, für 
immer und ewig. Der Fels unseres 
Lebens, der Fels unseres Lebens bist 
Du von Generation zu Generation. 
Wir wollen Dir danken und Deinen 
Ruhm verkünden für unser Leben, 
das in Deine Hand gegeben ist, und 
unsere Seelen, die Dir anvertraut 
sind, und für die Wunder, die uns 
täglich begleiten, auch wegen der 
Zeichen und Wohltaten, die zu allen 
Zeiten gibst, abends, morgens und 
mittags. Allgütiger, Dein Erbarmen 
hat kein Ende, Allbarmherziger, 
Deine Gnade ist endlos und ewig 
hoffen wir auf Dich. 
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רַךְ וְיִתְרוֹמַם  ם יִתְבָּ לָּ  וְעַל כֻּ
מִיד  נוּ תָּ מְךָ מַלְכֵּ  שִׁ
לְעוֹלָם וָעֶד. 

ים   וּכְתֹב לְחַיִּ
נֵי בְרִיתֶךָ ל בְּ טוֹבִים כָּ

לָה  ים יוֹדוּךָ סֶּ  וְכָל הַחַיִּ
אֱמֶת,  מְךָ בֶּ  וִיהַלְלוּ אֶת שִׁ
 הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה. 
מְךָ  ה יְיָ, הַטּוֹב שִׁ רוּךְ אַתָּ  בָּ
וּלְךָ נָאֶה לְהוֹדוֹת.

Ve’al kulam yitbarach veyitromam 

shimcha Malkenu tamid  

le’olam va’ed.

Uchtov lechayim  

tovim kol beney beritecha

Vechol hachayim yoducha sela, 

vihalelu et shimcha be’emet,  

ha’El yeshu’atenu ve’ezratenu sela. 

Baruch ata Adonai, hatov shimcha 

ul’cha na’e lehodot.

ים  שִׂ ךָ תָּ רָאֵל עַמְּ לוֹם רָב עַל יִשְׂ שָׁ
ה הוּא מֶלֶךְ אָדוֹן  י אַתָּ  לְעוֹלָם כִּ
עֵינֶיךָ  לוֹם, וְטוֹב בְּ לְכָל הַשָּׁ
ךָ   לְבָרְכֵנוּ וּלְבָרֵךְ אֶת עַמְּ
עָה  כָל עֵת וּבְכָל שָׁ רָאֵל בְּ יִשְׂ
ים,  סֵפֶר חַיִּ לוֹמֶךָ.  בְּ שְׁ  בִּ
לוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה,  רָכָה וְשָׁ בְּ
 יְשׁוּעוֹת וְנֶחָמוֹת, נִזָּכֵר 
תֵב לְפָנֶיךָ אֲנַחְנוּ   וְנִכָּ
ים  רָאֵל, לְחַיִּ ית יִשְׂ ךָ בֵּ וְכָל עַמְּ
ה  רוּךְ אַתָּ לוֹם. בָּ  טוֹבִים וּלְשָׁ
 יְיָ, הַמְבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ 
לוֹם. שָּׁ רָאֵל בַּ יִשְׂ

Shalom rav al israel am’cha tasim 

le’olam, Ki ata hu melech adon 

le’chol ha’shalom, VE’tov be’einecha 

le’var’chenu u’levarech et am’cha 

israel be’chol et u’vchol sha’ah 

bish’lomecha.  be’sefer cha’yim, 

be’racha ve’shalom, u’farnasa tova, 

ye’shu’ot ve’ne’chamot, ni’zacher 

ve’nikatev le’fanecha, a’nachnu 

ve’chol am’cha beit israel, le’chayim 

tovim u’le’shalom. Baruch ata 

Adonai, ha’mvarech et amo 

 israel ba‘shalom.

 יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן 
י לְפָנֶיךָ, יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלִי. לִבִּ

Yih’yu leratson imrei fi, vehegyon 

libi lefanecha, Adonai tsuri vego’ali.

לוֹם ת הַשָּׁ רְכַּ בִּ
Blessing for 
peace 
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For all these blessings may your 
name be praised and exalted our 
king, always and forever. And 
inscribe all the people of your 
covenant for a good life May all that 
lives thank you always, and faithfully 
praise your name forever, God of our 
deliverance and help. Blessed are 
you Adonai, your name is goodness 
and it’s good to praise you. 

Für das alles sei Dein Name gepriesen 
und gerühmt, unser Gebieter, 
dauernd, auf immer und ewig. Und 
schreibe alle Kinder Deines Bundes 
zu einem guten Leben ein. Alle 
Lebenden danken Dir. Sela. Mögen 
sie Deinen Namen in Wahrheit 
anrufen, Gott unserer Erlösung und 
unserer Hilfe. Sela. Gelobt seist Du 
Adonai, Allgütiger ist Dein Name, 
und es ist gut Dir zu danken. 

Abundance of peace lay on your 
people Israel forever, for you are 
king and lord of all peace, and it is 
pleasing in your eyes to bless your 
people Israel with your peace at 
any time and every hour. Blessed 
are you. Eternal one who creates 
peace!   In the book of life, blessing, 
peace and rosperity, may we and 
all Your people the house of Israel 
be remembered and written before 
You for a good life, and for peace.   
Blessed are You, Lord, who malkes 
peace.

Fülle des Friedens lege auf dein 
Volk Jisrael für immer, denn du 
bist unumschränkter König allen 
Friedens. Wohlgefällig sei es deinen 
Augen, dein Volk Jisrael zu jeder Zeit 
und zu jeder Stunde mit deinem 
Frieden zu segnen.  In das Buch des 
Lebens, des Segens, des Friedens und 
des guten Einkommens mögen wir 
bedacht und vor dir eingeschrieben 
werden, wir und dein ganzes Volk, 
das Haus Jisrael, zu glücklichem 
Leben und zum Frieden.  Gelobt seist 
du, Ewiger, der du Frieden schaffst.  

May the words of my mouth and 
the meditations of my heart be 
acceptable to you, Adonai, my rock 
and my redeemer. 

Lass Dir wohl gefallen die Rede 
meines Mundes und das Empfinden 
meines Herzens vor Dir, Adonai, 
mein Fels und mein Erlöser. 
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א  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, אָנָּ
תֵנוּ, וְאַל  פִלָּ בֹא לְפָנֶיךָ תְּ תָּ
אֵין  תֵנוּ, שֶׁ חִנָּ ם מִתְּ תְעַלַּ  תִּ
י עֹרֶף,   אָנוּ עַזֵיּ פָנִים וּקְשֵׁ
 לוֹמַר לְפָנֶיךָ יְיָ אֱלהֵֹינוּ 
יקִים אֲנַחְנוּ  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, צַדִּ
 וְלאֹ חָטָאנוּ, אֲבָל אֲנַחְנוּ 
גַדְנוּ,  מְנוּ, בָּ  חָטָאנוּ. אָשַׁ
וינוּ,  רְנוּ דֹפִי. הֶעֱִ בַּ זלְנוּ, דִּ גַָּ
עְנוּ, זַדְנוּ, חָמַסְנוּ,   וְהִרְשַׁ
זַבְּנוּ,  קֶר. יָעַצְנוּ רָע, כִּ  טָפַלְנוּ שֶׁ
ררְנוּ,  רדְנוּ, נִאַצְנוּ, סַָ לַצְנוּ, מַָ
ינוּ  ררְנוּ, קִשִׁ עְנוּ, צַָ שַׁ וינוּ, פָּ עִָ
עַבְנוּ,  חַתְנוּ, תִּ עְנוּ, שִׁ עֹרֶף רָשַׁ
צְוֹתֶיךָ  עְתָעְנוּ. סַרְנוּ מִמִּ עִינוּ, תִּ תָּ
טֶיךָ הַטּוֹבִים, וְלאֹ  פָּ שְׁ  וּמִמִּ
א  ל הַבָּ יק עַל כָּ ה צַדִּ וָה לָנוּ. וְאַתָּ שָׁ
י אֱמֶת עָשִיתָ   עָלֵינוּ, כִּ
עְנוּ. וַאֲנַחְנוּ הִרְשָׁ

Elohejnu velohej avotenu, ana  

tavo l’fanecha t’filatenu, ve’al 

titalam mit’chinatenu, sheejn 

anu asej fanim uk’shej oref, 

lomar l’fanecha Adonaj elohejnu 

velohej avotenu, zadikim anachnu 

ve’lo chatanu, aval anachnu 

chatanu. Ashamnu, bagadnu, 

gazalnu, dibarnu dofi. He’evinu, 

ve’hirshanu, zadnu, chamassnu, 

tafalnu sheker. Ja’aznu ra, kizavnu, 

latsnu, maradnu, niatsnu, sararnu, 

avinu, pashanu, tsararnu, kishinu 

oref. Rashanu, shichatnu, tiavnu, 

ta’inu, titanu. Sarnu mimitsvotecha 

umimishpatecha hatovim, ve’lo 

shava lanu. Ve’ata tsadik al kol haba 

alejnu, ki emet asita  

vaanachnu hirshanu.

וִדּוּי
Viduy
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Our God and God of our fathers, may 
our prayers come before You, and do 
not turn away from our supplication, 
for we are not so impudent and 
obdurate as to declare before You, 
Lord our God and God of our fathers, 
that we are righteous and have not 
sinned. Indeed, we and our fathers 
have sinned. We have transgressed, 
we have acted perfidiously, we have 
robbed, we have slandered. We 
have acted perversely and wickedly, 
we have willfully sinned, we have 
done violence, we have imputed 
falsely. We have given evil counsel, 
we have lied, we have scoffed, we 
have rebelled, we have provoked, 
we have been disobedient, we 
have committed iniquity, we have 
wantonly transgressed, we have 
oppressed, we have been obstinate. 
We have committed evil, we have 
acted perniciously, we have acted 
abominably, we have gone astray, 
we have led others astray. We have 
strayed from Your good precepts and 
ordinances, and it has not profited 
us. Indeed, You are just in all that has 
come upon us, for You have acted 
truthfully, and it is we who have 
acted wickedly.

Unser Gott und Gott unserer 
Vorfahren, lass unser Gebet vor dich 
kommen, und entziehe dich nicht 
unserem Flehen, denn wir sind nicht 
so hochmütig und so hartnäckig, dass 
wir vor dir, unserem Gott und Gott 
unserer Vorfahren, sagen würden: 
Wir sind Gerechte und haben nicht 
gesündigt, sondern: Wir haben 
gesündigt. Wir haben gesündigt. 
Wir haben die Treue gebrochen. Wir 
haben Unrecht getan. Wir haben 
böse geredet. Wir haben den Weg 
des Rechts verlassen. Wir haben 
zur Sünde verleitet. Wir haben in 
Übermut gehandelt. Wir haben 
Gewalt geübt. Wir haben uns durch 
Lüge entwürdigt. Wir haben Böses 
geplant. Wir haben falsche Reden 
geführt. Wir haben gespottet. Wir 
haben gemurrt. Wir haben gelästert. 
Wir haben das Gute verschmäht. 
Wir haben uns schwer vergangen. 
Wir haben uns tief verschuldet. Wir 
haben gehasst. Wir waren verstockt. 
Wir haben gefrevelt. Wir haben 
zerstört. Wir haben Unwürdiges 
verübt. Wir haben geirrt. Wir haben 
in die Irre geführt. Wir sind von 
deinen guten Geboten und Rechten 
abgewichen, zu unserem Unheil. 
Und so bist du gerecht in allem, was 
über uns kommt, denn du handelst 
in Wahrheit, wir aber haben Böses 
getan.  
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ב   מַה נֹאמַר לְפָנֶיךָ יוֹשֵׁ
ר לְפָנֶיךָ   מָרוֹם, וּמַה נְסַפֵּ
ל  חָקִים, הֲלאֹ כָּ  שׁוֹכֵן שְׁ
ה יוֹדֵעַ.  לוֹת אַתָּ גְּ רוֹת וְהַנִּ סְתָּ הַנִּ
ה יוֹדֵעַ רָזֵי עוֹלָם, וְתַעֲלוּמוֹת  אַתָּ
ל  ה חוֹפֵשׁ כָּ ל חָי. אַתָּ סִתְרֵי כָּ
לָיוֹת וָלֵב.   חַדְרֵי בָטֶן, וּבוֹחֵן כְּ
 , ךָּ בָר נֶעְלָם מִמֶּ  אֵין דָּ
גֶד עֵינֶיךָ. ר מִנֶּ וְאֵין נִסְתֶָּ

Mah nomar l’fanecha yosheiv 

marom, umah n’sapeir l’fanecha 

shochein sh’chakim, halo kol 

hanistarot v’hanig’lot atah yodeia. 

Atah Yodeia razei olam, v’taalumot 

sitrei kol chay . Atah chofeish kol 

chadrei vaten, uvochein k‘layot 

valeiv. Ein davar nelam mimeka, 

v‘ein nistar mineged einecha .  

פָנֶיךָ,   וּבְכֵן יְהִי רָצוֹן מִלְּ
יְיָ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
ל חַטֹּאתֵינוּ,  סְלַח לָנוּ עַל כָּ תִּ שֶׁ
ל עֲוֹנוֹתֵינוּ,  וְתִמְחָל לָנוּ עַל כָּ
עֵינוּ. שָׁ ל פְּ ר לָנוּ עַל כָּ וּתְכַפֶּ

Uv‘chein y‘hi ratzon mil‘fanecha, 

Adonai eloheinu veilohei avoteinu, 

shetislach lanu al kol chatoteinu, 

v tin ב‘ challanu al kol avonoteinu, 

ut‘chaperlanu al kol p‘shaeinu.  

חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ   עַל חֵטְא שֶׁ
אנֶס וּבְרָצוֹן, עַל חֵטְא   בְּ
לוּי  גָּ חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בַּ  שֶׁ
אנוּ  חָטָֽ תֶר. עַל חֵטְא שֶׁ  וּבַסָּֽ
ה. עַל חֵטְא  דִבּוּר פֶּ לְפָנֶיךָ בְּ
הַרְהוֹר  אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ  שֶׁ
אנוּ  חָטָֽ ב. עַל חֵטְא שֶׁ  הַלֵּ
ם. עַל חֵטְא  ׁ חִלּוּל הַשֵּ לְפָנֶיךָ בְּ
יוֹדְעִים  אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ  שֶׁ
וּבְלאֹ יוֹדְעִים.

Al chet shechatanu le’fanecha 

be’ones uv’ratson, Al chet 

shechatanu le’fanecha bagaluj 

uwassater. Al chet shechatanu 

le’fanecha b’dibur pe. Al chet 

shechatanu le’fanecha b’harhor 

halew. Al chet shechatanu 

le’fanecha b’chilul haschem. Al chet 

shechatanu le’fanecha b’jodim 

uve’lo yodim.
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What can we say before You, You 
who dwell on high What can we 
declare before You, You who abide 
in heaven? Do You not know all, the 
hidden and revealed alike? You know 
the mysteries ofthe universe, And 
the hidden secrets of all that lives, 
You search the inmost being, and 
test the heart and mind. Nothing 
is hidden from You, nor is anything 
concealed from Your eyes

Was sollen wir vor dir sagen, der 
du in der Höhe thronst, und was dir 
erzählen, der du im Himmel wohnst? 
Kennst du nicht alle Geheimnisse 
und alles Offenbare? Du kennst die 
Rätsel der Welt, und die tiefsten 
Geheimnisse alles Lebendigen. Du 
durchforschst alle Kammern unseres 
Inneren und prüfst Herz und Nieren, 
nichts ist vor dir verhüllt und nichts 
vor deinen Augen verborgen.

 

Therefore may it be Your will, Lord 
our God and God of our fathers, To 
grant atonement for all our sins, F 
orgive all our iniquities, And pardon 
all our transgressions.

Und so möge es dir wohlgefallen, 
unser Gott, und Gott unserer 
Vorfahren, uns alle unsere Sünden 
zu verzeihen, und all unsere Schuld 
zu vergeben, und all unsere Frevel 
aufzuheben.

 

For the sin we committed before 
You under compulsion and willingly. 
For the sin we committed before 
You openly and secretly For the sin 
we committed before You through 
[misuse of our power of] speech. 
For the sin we committed before 
You by improper thoughts. for the 
sin we committed before You by 
desecrating the Divine Name. for 
the sin we committed before You 
knowingly and unknowingly.

Die Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, gezwungen oder freiwillig, 
die Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, offen oder verborgen, die 
Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch das Reden unseres 
Mundes, die Sünde, die wir vor dir 
begangen haben, durch das Trachten 
unseres Herzens, die Sünde, die 
wir vor dir begangen haben, durch 
den Missbrauch des göttlichen 
Namens, die Sünde, die wir vor dir 
begangen haben, wissentlich oder 
unwissentlich.  
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ם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת, סְלַח  לָּ וְעַל כֻּ
נוּ. ר־לָֽ פֶּ נוּ, כַּ נוּ, מְחַל לָֽ לָֽ

Ve’al kulam, eloha s’lichot, s’lach 

Lanu, me’chal lanu, kaper lanu.  

אנוּ לְפָנֶיךָ  חָטָֽ  עַל חֵטְא שֶׁ
פָתָֽיִם,  טֻמְאַת שְׂ  בְּ
יצֶר  ֵ אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ עַל חֵטְא שֶׁ
אנוּ לְפָנֶיךָ  חָטָֽ הָרָע, עַל חֵטְא שֶׁ
זִלְזוּל הוֹרִים וּמוֹרִים, עַל חֵטְא  בְּ
חַשׁ  כַֽ אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ  שֶׁ
אנוּ  חָטָֽ  וּבְכָזָב, עַל חֵטְא שֶׁ
ן,  א וּבְמַתָּ ׂ מַשָּ  לְפָנֶיךָ בְּ
אנוּ לְפָנֶיךָ  חָטָֽ  עַל חֵטְא שֶׁ
ה. תֶּ מַאֲכָל וּבְמִשְׁ בְּ

Al chet shechatanu le’fanecha 

be’tumat s’fatayim, Al chet 

shechatanu le’fanecha be’yetser 

hara, Al chet shechatanu le’fanecha 

be’zilzul horim umorim, Al chet 

shechatanu le’fanecha be’chachash 

uv’chazav, Al chet shechatanu 

le’fanecha be’masa uve’matan, 

Al chet shechatanu le’fanecha 

b’ma’achal uve’mishte.

ם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת, סְלַח  לָּ וְעַל כֻּ
נוּ ר־לָֽ פֶּ נוּ, כַּ נוּ, מְחַל לָֽ לָֽ

Ve’al kulam, eloha s’lichot, s’lach 

Lanu, me’chal lanu, kaper lanu.  

אנוּ לְפָנֶיךָ  חָטָֽ  עַל חֵטְא שֶׁ
אנוּ  חָטָֽ רֽיקַת עֹל, עַל חֵטְא שֶׁ פְִ בִּ
יִן. עַל חֵטְא  צָרוּת עָֽ לְפָנֶיךָ בְּ
קַלּוּת  אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ  שֶׁ
אנוּ לְפָנֶיךָ  חָטָֽ רֹאשׁ, עַל חֵטְא שֶׁ
יִם לְהָרַע, עַל חֵטְא  רִיצַת רַגְלַֽ בְּ
נְאַת  שִׂ אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ  שֶׁ
אנוּ  חָטָֽ ם. עַל חֵטְא שֶׁ  חִנָּ
תִמהוֹן לֵבָב. לְפָנֶיךָ בְּ

Al chet shechatanu le’fanecha 

bif’rikat ol, Al chet shechatanu 

le’fanecha be’ztsrut ayin. Al chet 

shechatanu le’fanecha be’kalut 

rosh, Al chet shechatanu le’fanecha 

be’ritsat raglayim le’hara, Al chet 

shechatanu le’fanecha be’sin’at 

chinam. Al chet shechatanu 

le’fanecha be’timhon levav.
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For all these, God of forgiveness, 
Forgive us, pardon us, grant us 
atonement.

Alle diese Sünden, Gott des 
Vergebens, vergib uns, verzeih uns, 
lass uns für sie Versöhnung finden!

 

for the sin we committed before You 
with impurity of the lips. For the 
sin we committed before You with 
the Evil Inclination. for the sin we 
committed before You by insufficient 
respect for parents and teachers. for 
the sin we committed before You by 
false denial and false promise. For 
the sin we committed before You 
in business dealings. for the sin we 
committed before You in eating and 
drinking.

Die Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch unreine Lippen, die 
Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch den bösen Trieb, die 
Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch die Missachtung von 
Eltern und Lehrern, die Sünde, die 
wir vor dir begangen haben, durch 
Lug und Trug, die Sünde, die wir vor 
dir begangen haben, in Handel und 
Wandel, die Sünde, die wir vor dir 
begangen haben, beim Essen und 
Trinken.

 

For all these, God of forgiveness, 
Forgive us, pardon us, grant us 
atonement.

Alle diese Sünden, Gott des 
Vergebens, vergib uns, verzeih uns, 
lass uns für sie Versöhnung finden!

 

For the sin we committed before 
You by throwing off the yoke [of 
heaven]. for the sin we committed 
before You by a begrudging eye. For 
the sin we committed before You 
by lightmindedness. For the sin we 
committed before You by running 
to do evil. for the sin we committed 
before You by unwarranted hatred. 
for the sin we committed before You 
by a confused heart.

Die Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch Pflichtvergessenheit, 
die Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch Missgunst, die Sünde, 
die wir vor dir begangen haben, 
durch Leichtfertigkeit, die Sünde, die 
wir vor dir begangen haben, indem 
unsere Füße zum Bösen eilten, die 
Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch grundlosen Hass, die 
Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, im Taumel des Herzens.  
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ם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת, סְלַח  לָּ וְעַל כֻּ
נוּ ר־לָֽ פֶּ נוּ, כַּ נוּ, מְחַל לָֽ לָֽ

Ve’al kulam, eloha s’lichot, s’lach 

Lanu, me’chal lanu, kaper lanu.  

רָאֵל וּמָחֳלָן  ה סָלְחָן לְיִשְׂ י אַתָּ כִּ
כָל דּוֹר  רוּן בְּ בְטֵי יְשֻׁ  לְשִׁ
לְעָדֶיךָ אֵין לָנוּ   וָדוֹר, וּמִבַּ
ה. א אָתָּ מֶלֶךְ מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ אֶלָּ

Ki ata solchan le’yisrael, umocholan 

le’shiwtey y’shurun be’chol dor 

vador, umibaladecha ein lanu 

melech mochel ve’soleach ele ata.  

י אֵינִי  לּאֹ נוֹצַרְתִּ אֱלהַֹי. עַד שֶׁ
אִלּוּ  י כְּ נּוֹצַרְתִּ ו שֶׁ  כְדַאי, וְעַכְשָׁ
חַיָּי.  י. עָפָר אֲנִי בְּ  לאֹ נוֹצַרְתִּ
מִיתָתִי. הֲרֵי   קַל וָחֹֽמֶר בְּ
ה  כְלִי מָלֵא בוּשָׁ יךָ כִּ אֲנִי לְפָנֶֽ
יךָ  פָנֶֽ ה . יְהִי רָצוֹן מִלְּ  וּכְלִמָּ
 יְהֹוָה אֱלהַֹי וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי 
אתִי  חָטָֽ ֶ לּאֹ אֶחֱטָא עוֹד. וּמַה שּׁ שֶׁ
יךָ  רַחֲמֶֽ יךָ מָרֵק בְּ  לְפָנֶֽ
ים. אֲבָל לאֹ עַל יְדֵי   הָרַבִּ
יִסּוּרִים וָחֳלָיִם רָעִים.

Elohai, ad shelo notsarti einy  

keday, ve’achshav she’notsarti ke’ilu 

lo notsarti. Afar ani be’chayay, 

kal va’chomer be’mitati. Harei 

ani efanecha ki’chli male busha 

u’chlima. Yehi ratson mil’fanecha 

Adonai Elohai ve’lohei Avotai, 

shelo e’cheta od, u’ma che’chatati 

le’fanecha marek be’rachame’cha 

ha’rabim, aval lo a yedei yi’surim 

ve’choloyim raim. 
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For all these, God of forgiveness, 
Forgive us, pardon us, grant us 
atonement.

Alle diese Sünden, Gott des 
Vergebens, vergib uns, verzeih uns, 
lass uns für sie Versöhnung finden!  

For You are the Pardoner of Yisrael, 
and the Forgiver of the tribes of 
Yeshurun in every generation, and 
beside You, we have no King Who 
forgives and pardons—only You!

Denn du bist ein Vergebender für 
Jisrael, und ein Verzeihender für 
die Stämme Jeschuruns in jeder 
Generation. Und außer dir haben 
wir keinen Gebieter, der verzeiht 
und vergibt.  

God, before I was formed, I was 
unworthy [to be created]. And now 
that I have been formed, it is as if I 
had not been formed. I am like dust 
while I live, how much more so when 
I am dead. Here I am before You like 
a vessel filled with shame. May it be 
Your will, Adonai, my God, and the 
God of my fathers, that I shall sin no 
more, and the sins I have committed 
before You, cleanse them in Your 
abundant mercies; but not through 
suffering and severe illness.

Mein Gott, bevor ich geschaffen 
wurde, war ich nichts, und jetzt, da 
ich geschaffen bin, ist es, als ob ich 
nicht geschaffen wäre. Staub bin ich 
in meinem Leben, um so mehr in 
meinem Tod. Da stehe ich vor dir wie 
ein Gefäß voll Schmach und Scham. 
Und so möge es dir wohlgefallen, 
mein Gott, und Gott meiner 
Vorfahren, dass ich nicht mehr 
sündige, und was ich gesündigt habe, 
das tilge in deinem großen Erbarmen, 
aber nicht durch Züchtigungen und 
böse Leiden!
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 אֱלהַֹי, נְצֹר לְשׁוֹנִי מֵרָע 
ר מִרְמָה,  בֵּ פָתַי מִדַּ  וּשְׂ
י  דֹּם, וְנַפְשִׁ י תִּ לַי נַפְשִׁ  וְלִמְקַלְּ
י  תַח לִבִּ הְיֶה. פְּ עָפָר לַכֹּל תִּ  כֶּ
תוֹרָתֶךָ וּבְמִצְוֹתֶיךָ   בְּ
בִים  י, וְכָל הַחוֹשְׁ רְדֹּף נַפְשִׁ  תִּ
 עָלַי רָעָה מְהֵרָה הָפֵר עֲצָתָם 
ה  ם. עֲשֵׂ בְתָּ  וְקַלְקֵל מַחֲשַׁ
ה לְמַעַן  מֶךָ, עֲשֵׂ  לְמַעַן שְׁ
ה לְמַעַן תּוֹרָתֶךָ,   יְמִינֶךָ, עֲשֵׂ
תֶךָ, לְמַעַן  ה לְמַעַן קְדֻשָּׁ  עֲשֵׂ
יעָה   יֵחָלְצוּן יְדִידֶיךָ הוֹשִׁ
יְמִינְךָ וַעֲנֵנִי. 

 יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי 
י לְפָנֶיךָ, יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלִי. וְהֶגְיוֹן לִבִּ

לוֹם  ה הַשָׁ  עֹשֶׂ
לוֹם  ה שָׁ מְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂ  בִּ
ל  רָאֵל וְעַל כָּ ל יִשְׂ עָלֵינוּ וְעַל כָּ
בֵל. וְאִמְרוּ אָמֵן. בֵי תֵּ יוֹשְׁ

Elohay, netsor leshoni mera, 

us’fatay midaber mirma, 

velim’kalelay nafshi tidom, venafshi 

ke’afar lakol tih’yeh. Petach libi 

betoratecha, uvemits’votecha 

tirdof nafshi, vechol hachosh’vim 

alay ra’a mehera hafer atsatam 

vekalkel mach’shavtam. Asse 

lema’an sh’mecha, asse lema’an 

yeminecha, asse lema’an toratecha, 

asse lema’an kedushatecha, lema’an 

yechal’tsun yedidecha, hoshi’a 

yemin’cha va’aneni. 

Yih’yu leratson imrei fi, vehegyon 

libi lefanecha, Adonai tsuri vego’ali.

Osse hashalom  

bim’romav, hu ya’asse shalom 

alenu, ve’al kol Yisrael, ve’al kol 

yoshvey tevel, ve’imru Amen.
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My God, keep my tongue from evil, 
my lips from speaking deceitfully. 
Help me ignore those who slander 
me. Let my soul be like dust before 
all. Open my heart to your Torah, 
that my soul will pursue your 
commandments, as for all those 
who design evil against me, speedily 
nullify their councel and disrupt their 
thoughts. Act for the sake of your 
name, act for the sake of your right 
hand, act for the sake of your Torah, 
act for the sake of your holiness. That 
your beloved ones may be rescuded, 
act for your right hands sake and 
answer me. May the sayings of my 
mouth and the meditations of my 
heart be acceptable for you, Adonai, 
my rock and my redeemer. May the 
one who creates peace on high bring 
peace to us and to all Israel and to all 
who dwell on earth. And say. Amen. 

Mein Gott, bewahre meine Zunge 
vor Bösem und meine Lippen 
vor falscher Rede. Meine Seele 
schweige denen gegenüber, die 
mich verfluchen, allem gegenüber 
sei meine Seele wie Staub. Öffne 
mein Herz Deiner Tora, meine 
Seele folge Deinen Geboten. Alle, 
die Böses gegen mich planen, ihre 
Absicht möge bald vereitelt, ihre 
Gedanken zerstört werden. Handle 
um der willen Deinen Namen, für 
Deine Rechte, Handle für Deine 
Torah, für Deine Heiligkeit, damit 
Deine Geliebten gerettet werden. 
Mögen die Worte meines Mundes 
und meines Herzens Gnade vor 
Dir finden Adonai, mein Fels und 
Erlöser. Der welcher Frieden stiftet 
in den Himmelshöhen, stifte Frieden 
unter uns und ganz Israel, und alle 
Erdenbewohner, und so saget Amen. 
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יּוּטִים לְמּוּסָף  פִּ
 Piyyutim for Musaf

 מִסּוֹד חֲכָמִים וּנְבוֹנִים. 
חָה  עַת מְבִינִים. אֶפְתְּ ֽ מֶד דַּ ֽ  וּמִלֶּ
ה וּבְתַחֲנוּנִים. לְחַלּוֹת  תְפִלָּ פִי בִּ
לֶךְ מוֹחֵל  נֵי מֶֽ ן פְּ  וּלְחַנֵּ
חַ לַעֲו ֹנִים. וְסוֹלֵֽ

יִךְ   יִמְלךְֹ יְהֹוָה לְעוֹלָם אֱלהַֹֽ
 צִיוֹּן לְדֹר וָדֹר הַלְלוּיָהּ. 
הִלּוֹת  ב תְּ ה קָדוֹשׁ יוֹשֵׁ וְאַתָּ
רָאֵל. אֵל נָא יִשְׂ

חוֹת  אִיתוֹן. דְּ צָג בְּ ב כְּ  נֵחָשֵׁ
ךָ  ישְׁ תוֹן. וְנַקְדִּ פִלּוּלִי עֲקַלָּ  בְּ
תוֹן. קָדוֹשׁ בָּ ת שַׁ בַּ שַׁ בְּ

פָתְחֲךָ סְפָרִים. חוֹן אוֹם  הַיוֹּם בְּ
ךָ  ישְׁ מְךָ מְפָאֲרִים. וְנַקְדִּ  שִׁ
רִים. קָדוֹשׁ פֻּ יוֹם הַכִּ בְּ

בֶל אֱסֹר. וְתִקְוַת אֲסִירַי  כֶֽ טִין בְּ מַשְׂ
ךָ בְצוֹם הֶעָשׂוֹר.  ישְׁ שׂוֹר. וְנַקְדִּ בְּ
קָדוֹשׁ

Misod chachamim unevonim 

umilemed da’at mevinim eftecha 

pi bitfila uvetachanunim lechalot 

ulechanen pnei melech mochel 

vesole’ach la’avonim.

Yimloch Adonai le’olam elohaich 

tsion ledor vador haleluyah. Ve’ata 

Kadosh yoshev tehilot  

yisrael el na. 

neychashev ketsag bei’ton dechot 

bifluli akalton venakdishcha 

beshabat shabaton kadosh.

hayom befatchacha safari chon om 

shimcha mmefa’arim venakdishcha 

beyom hakipurim kadosh. 

 Mastin bechevel esor vetikvat asirai 

besor venakdishcha betsom he’asor 

kadosh

יּוּטִים לְמּוּסָף   פִּ
 Piyyutim for

Musaf
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Invoking the doctrines of our wise 
and understanding Sages, and with 
the teachings [acquired] from their 
perceptive intuition, I open my mouth 
in prayer and supplication to plead 
and seek favor before the presence 
of the King, Forgiver and Pardoner of 
iniquities. Adonai will reign forever; 
your God, Tziyon, throughout all 
generations! Praise God. And You, 
Holy One, are enthroned upon the 
praises of Yisrael. Almighty, we 
beseech You. May we be considered 
as he [the High Priest] as he stood 
at the [Temple] entrance to push off 
the serpent [Satan] with prayer; and 
we will sanctify You on this Sabbath 
of Sabbaths; Holy One. On this 
day, when You open the books, be 
gracious to the people who glorify 
Your Name; and we will sanctify You 
on this Day of Atonement, Holy One.  
Bind the accuser [Satan] in chains, 
and the hopes of the imprisoned 
[Yisrael] fulfill with glad tidings; and 
we will sanctify You on this fast of 
the tenth day. Holy One.

Unter Berufung auf die 
Lehren unserer weisen und 
verständnisvollen Weisen und mit 
den Lehren [erworben] aus ihrer 
einfühlsamen Intuition öffne ich 
meinen Mund zum Gebet und Flehen, 
um vor dem König, Vergebender 
und Verzeihen von Sünden zu bitten 
und um Gunst zu bitten. Adonai 
wird für immer regieren; dein Gott, 
Tziyon, durch alle Generationen 
hindurch! Lobe Gott. Und du, 
Heiliger, thront auf dem Lobpreis 
Israels. Allmächtiger, wir bitten 
dich. Mögen wir als die angesehen 
werden, die [der Hohepriester] 
am Eingang des [Tempels] in Asche 
stand, um die Schlange [Satan] mit 
Gebet abzustoßen; und wir werden 
dich an diesem Sabbat der Sabbate 
heiligen; Der Heilige. An diesem Tag, 
wenn Du die Bücher öffnest, sei den 
Leuten gnädig, die Deinen Namen 
verherrlichen; und wir werden dich 
an diesem Versöhnungstag heiligen, 
Heiliger. Binde den Ankläger [Satan] 
in Ketten, und die Hoffnungen des 
Gefangenen [Yisrael] erfüllen sich 
mit froher Botschaft; und wir werden 
dich an diesem Fasten des zehnten 
Tages heiligen. Der Heilige.
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וּבְכֵן אִמְרוּ לֵאלהִֹים 
יךָ מַה נּוֹרָא מַעֲשֶׂ

עוֹלָמוֹ.  אִמְרוּ לֵאלהִֹים. אֵל מֶלֶךְ בְּ
בַר  דוּת עַמּוֹ. לְקַיֵּים דְּ מֵחִישׁ פְּ
י סְלִיחָה עִמּוֹ. הוֹדוּ לַיהֹוָה  נָאֳמוֹ. כִּ
מוֹ קִרְאוּ בִשְׁ

ל  רוּךְ וּמְהֻלָּ אִמְרוּ לֵאלהִֹים. בָּ
דְלוֹ. מֵחִישׁ סְלִיחָה לִקְהָלוֹ.  רֹב גָּ בְּ
דְלוֹ. מָדַד מַיִם  לְהַרְאוֹת לַכֹּל גָּ
רוּ לוֹ ירוּ לוֹ זַמְּ עֳלוֹ. שִׁ שָׁ בְּ

אִמְרוּ לֵאלהִֹים. גּוֹאֵל עַם קְדוֹשׁוֹ. 
ישׁוֹ. וּמְכוֹנֵן  סְלִיחָה לְהַקְדִּ  בִּ
שׁוֹ. לְזֶרַע אַבְרָהָם  ית מִקְדָּ בֵּ
ם קָדְשׁוֹ שֵׁ קְדוֹשׁוֹ. הִתְהַלְלוּ בְּ

ח  בָּ גוּל מְשֻׁ אִמְרוּ לֵאלהִֹים. דָּ
זוֹ.  רְקִיעַ עֻזוֹּ. סוֹלֵחַ לְעַם זוּ בָּ בִּ
דְבַר עֻזוֹּ וּמָעֻזוֹּ. לָכֵן עֲדַת   בִּ
רְשׁוּ יְהֹוָה וְעֻזוֹּ מָעֻזוֹּ. דִּ

Uv‘chen imru le’lohim  

ma nora ma’secha.

imru le’lohim. el mlelech beolamo, 

mechish pe’dut  a’mo, lekyem devar 

noamo, ki slicha imo, hodu ladonai 

kir’u bishmo.

imru le’lohim. baruch umehulal 

berov godlo, mechish slicha li’khalo, 

le’ar‘ot lakol godlo, madad mayim 

be’shallo, shiru lo zamru lo.

imru le’lohim. goel am kdosho, 

bislicha le’hakdisho, umechonen 

beit mikdasho, lezera avraham 

kdosho, hit’halelu beshem kod’sho. 

imru le’lohim. dagul meshubach 

birki’ah uzo, sole’ach leam zu bazu, 

bidvar uzo uma’uzo, lachen adat 

mauzo, dirshu adonai ve’uzo.

אִמְרוּ לֵאלהִֹים
The Ark is 
opened:
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And thus, praise God! How awesome 
are Your works. 

Praise God. Almighty, King of His 
universe, He hastens to redeem 
His people, to fulfill the word of his 
promise, for pardon rests with Him; 
Give thanks to Adonai, proclaim His 
Name, 

Praise God! Blessed and praised in 
His abundant greatness, He hastens 
to pardon His community [Yisrael], 
that they all may see His greatness, 
He measured the waters in the 
hollow of His hand; sing to Him, 
chant hymns to Him, 

Praise God! He redeems His holy 
people, with pardon, He sanctifies 
them, and He established his Holy 
Temple for the seed of Avraham, His 
holy one; take pride in uttering His 
Holy Name, 

Praise God! Eminent One! Praised 
in the firmament of His might, He 
pardons this people [Yisrael] this 
[day] according to His mighty word; 
therefore, His mighty congregation 
seek Adonai and His might, 

Und so lobt Gott! Wie toll sind deine 
Werke.

Lobe Gott. Allmächtiger, König 
seines Universums, er beeilt sich, 
sein Volk zu erlösen, um das Wort 
seiner Verheißung zu erfüllen, denn 
Vergebung liegt bei ihm; Danke 
Adonai, verkünde Seinen Namen,

Preis Gott! Gesegnet und gepriesen 
in seiner überfließenden Größe, 
beeilt er sich, seiner Gemeinde 
[Yisrael] zu vergeben, damit sie alle 
seine Größe sehen können. Er maß 
das Wasser in seiner hohlen Hand; 
sing ihm, sing ihm Hymnen,

Preis Gott! Er erlöst Sein heiliges Volk 
mit Vergebung, Er heiligt es und Er 
errichtete seinen Heiligen Tempel für 
die Nachkommen Avrahams, Seines 
Heiligen; sei stolz darauf, seinen 
heiligen Namen auszusprechen,

Preis Gott! Herausragender!  elobt 
am Firmament seiner Macht,  erzeiht 
er diesem Volk [Yisrael] heute 
[Tag] gemäß seinem mächtigen 
Wort; darum sucht seine mächtige 
Gemeinde Adonai und seine Macht,
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מַאֲמַר  אִמְרוּ לֵאלהִֹים. הַכֹּל בְּ
ה. סוֹלֵחַ  ה. וְהוּא פָעַל וְעָשָׂ עָשָׂ
לְאוֹם עֲמוּסָה. לָכֵן עַם בּוֹ חָסָה. 
ה ר עָשָׂ זִכְרוּ נִפְלְאוֹתָיו אֲשֶׁ

בַר עַבְדּוֹ.  אִמְרוּ לֵאלהִֹים. וּמֵקִים דְּ
מַיִם הוֹדוֹ. סוֹלֵחַ   עַל אֶרֶץ וְשָׁ
ר נִקְרְאוּ   לְעַם מְיַחֲדוֹ. אֲשֶׁ
רָאֵל עַבְדּוֹ דְבַר סוֹדוֹ. זֶרַע יִשְׂ בִּ

אִמְרוּ לֵאלהִֹים. זֶה רוֹקַע הָאָרֶץ. 
ב עַל חוּג הָאָרֶץ. סוֹלֵחַ   הַיוֹּשֵׁ
אָרֶץ. לָכֵן אִמְרוּ  לְגוֹי אֶחָד בָּ
לְיוֹסֵד הָאָרֶץ. הוּא יְהֹוָה אֱלהֵֹינוּ 
כָל הָאָרֶץ בְּ

מְעוֹנָתוֹ.  אִמְרוּ לֵאלהִֹים. חַי בִּ
  חַנּוּן וְחוֹנֵן עֲדָתוֹ. יָשׁוּב 
רַחֲמִים לְבֵיתוֹ. לָכֵן לְבָאֵי  בְּ
רִיתוֹ בְרִיתוֹ. זִכְרוּ לְעוֹלָם בְּ בִּ

י נַחֲלָתוֹ.  אִמְרוּ לֵאלהִֹים. טַפֵּ
תוֹ. יְקַיֵּם עָלֵימוֹ  טְלָאֵי יְרֻשָּׁ
ר  תוֹרָתוֹ. אֲשֶׁ חָקוּק בְּ אִמְרָתוֹ. כְּ
בוּעָתוֹ רַת אֶת אַבְרָהָם וּשְׁ כָּ

Imru le’lohim. Hakol be’maamar 

asa, ve’hu paal ve’asa, solea’ch 

le’om amusa, lachen am bo chasa. 

Zichru nifle’otav asher asa.

Imru le’lohim. Umekim de’var avdo, 

al erets ve‘shamaim hodo. Sole’ach 

le’am me’yachado. Asher nik’re’u 

bid’var sodo, zera ysrael avdo.

Imru le’lohim. Ze roka ha’arets, 

hayoshev al chug ha’arets, soleach 

le’goy echad ba’arets, lachen imru 

leyosed ha’aretz. hu adonai elohenu 

bechol ha’arets.

Imru le’lohim. Chay bim’onato, 

chanun ve’chonen a’dato, yashuv 

be;rachamim le’veyto, lache le’vaey 

bi’vrito, zichru le’olam be’rito.

Imru le’lohim. Tapey nachalato. 

T’laey yerushato, ye’kayem alemo 

imrato ke’chakuk be’torato, asher 

karat et avraham u’shvu’ato.
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Praise God! He made all things with 
His word, and He performed and 
accomplished [all], He pardons the 
nation that He carries; therefore, His 
people trust in Him. Remember the 
wonders He has performed, 

Praise God. He confirms the word of 
His servant; over the earth and the 
heavens is His majesty. He forgives 
the people who proclaim His 
Oneness, who are referred to in His 
holy words, as the seed of Yisrael, 
His servant. 

Praise God! He spread forth the 
earth, He dwells above the circle of 
the earth, He pardons the unique 
nation on earth; therefore, praise the 
Founder of the earth, He is Adonai, 
our God, throughout the earth. 

Praise God! He lives in His Habitation 
[His Temple], the Gracious One is 
gracious to His congregation, He 
will return in mercy to His House, 
therefore, you who have entered His 
covenant, remember His covenant 
forever. 

Praise God! The children of His 
heritage [Yisrael], the lambs of His 
inheritance [Yisrael], for them He will 
confirm His word, engraved in His 
Torah, the covenant He made with 
Avraham and His oath [to Yitzchak]. 

Preis Gott! Er hat alles mit Seinem 
Wort gemacht, und Er hat [alles] 
ausgeführt und vollbracht. 
Er verzeiht der Nation, die Er 
trägt; deshalb vertraut sein Volk 
auf ihn. Erinnere dich an die 
Wunder, die er vollbracht hat, 
Lobe Gott. Er bestätigt das Wort 
seines Dieners; über der Erde und 
den Himmeln ist Seine Majestät. 
Er vergibt den Menschen, die 
Seine Einheit verkünden, die 
in Seinen heiligen Worten als 
der Same von Yisrael, Seinem 
Diener, bezeichnet werden. 
Preis Gott! Er breitet die Erde aus, 
Er wohnt über dem Erdkreis, Er 
verzeiht der einzigartigen Nation 
auf Erden; deshalb preise den 
Gründer der Erde, Er ist Adonai, 
unser Gott, auf der ganzen Erde. 
Preis Gott! Er lebt in Seiner Wohnung 
[Seinem Tempel], der Gnädige 
ist Seiner Gemeinde gegenüber 
gnädig, Er wird in Barmherzigkeit 
zu Seinem Haus zurückkehren. 
Preis Gott! Die Kinder Seines 
Erbes [Yisrael], die Lämmer Seines 
Erbes [Yisrael], für sie wird Er Sein 
Wort bestätigen, eingraviert in 
Seiner Thora, den Bund, den Er 
mit Avraham und Seinen Eid [auf 
Yitzchak] geschlossen hat.
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רִים  אִמְרוּ לֵאלהִֹים. יוֹעֵץ מֵישָׁ
ים לָחוֹק.   לְחוֹק. יְרֵאָיו לְחַיִּ
מַע  נִשְׁ סוֹלֵחַ לַחֵטְא לִמְחוֹק. כְּ
 לְרוֹעֶה מֵרָחוֹק. 
וַיַּעֲמִידֶהָ לְיַעֲקֹב לְחוֹק

יף אֱלהֵֹי  קִּ אִמְרוּ לֵאלהִֹים. תַּ
ב לְעוֹלָם.  בָרוֹ נִצָּ  עוֹלָם. דְּ
 וְהוּא מִכֹּל נֶעְלָם. וַאֲנַחְנוּ 
רוּךְ  מוֹ לְעוֹלָם. בָּ  מְהַלְלִים שְׁ
רָאֵל   יְהֹוָה אֱלהֵֹי יִשְׂ
מִן הָעוֹלָם וְעַד הָעוֹלָם

י אֱלהֵֹינוּ דוֹלִים מַעֲשֵׂ וּבְכֵן גְּ

וִעוּדוֹ.  יר בְּ ה אֱלהֵֹינוּ. אַדִּ מַעֲשֵׂ
ה אוֹר  לָּ רוּם וּבְתַחַת הוֹדוֹ. גִּ בְּ
בָר מֵקִים לְעַבְדּוֹ.   לְעַבְדּוֹ. דָּ
בַדּו אֶה אֵין עוֹד מִלְּ לָכֵן יִתְגָּ

Imru le’lohim. Yoets mey’sharim 

le’chok. Yere’av lechaim le’chok. 

Soleach la’chet limchok. Kenishma 

le’roea merachok.  

Va’ya’amideha le’yakov le’chok.

Imru le’Elohim. Takif elohey  

olam. Devaro nitsav le’olam. 

Ve’hu mikol ne’elam. Va’anachnu 

mehalelim shmo le’olam. Baruch 

Adonai Eluhey Israel  

min ha’olam ve’ad ha’olam.

Uvchen gdolim ma’asey Eluhenu.

Ma’ase Eluhenu. Adir be’viudo. 

Be’rum uvtachat hodo. Gila or 

le’avdo. Davar mekim le’avdo. 

La’chen yitgaeh Ein od milvado.
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Praise God! He devises upright 
statutes, those who fear Him, are 
inscribed for life, He pardons sins 
and blots it out, as was heard by 
[Moshe], the shepherd of old; 
Moshe, the faithful shepherd of 
Yisrael, pleaded to Hashem to pardon 
his flock. Hashem answered him, 
“I have pardoned them according 
to your word (ָדְבָרֶך כִּ י   He ”.(סָלַחְתִּ
established it for Yaakov as a statute. 

Praise God! Powerful is eternal God, 
His word is firm forever, and He is 
hidden from all, and we praise His 
Name forever. Blessed is Adonai, the 
God of Yisrael from this world to the 
next. 

And thus great are the works of our 
God! 

ֺThe work of our God! He is mighty 
amid His [Divine] assembly, in the 
heights and below is His majesty, He 
revealed His light to [Moshe]2This 
refers to the Torah which is called 
 light. Thus Hashem revealed His ,רוֹא
light to Moshe at Sinai. His servant. 
He confirms His word to His servant, 
therefore, will He be exalted. There 
is none else besides Him, 

Preis Gott! Er erfindet aufrichtige 
Satzungen, die ihn fürchten, sind 
für das Leben eingeschrieben, er 
vergibt Sünden und tilgt sie, wie es 
von [Mosche] gehört wurde, dem 
Hirten von einst; Moshe, der treue 
Hirte Israels, flehte Hashemtopard 
auf seine Herde an. Hashem 
antwortete ihm: “Ich habe ihnen 
nach deinem Wort vergeben.” Er hat 
es für Yaakov als Statut errichtet. 
Preis Gott! Mächtig ist der ewige 
Gott, Sein Wort ist für immer fest 
und Er ist vor allen verborgen, und 
wir preisen Seinen Namen für immer. 
Gesegnet ist Adonai, der Gott Israels 
von dieser Welt in die nächste. 
Und so groß sind die 
Werke unseres Gottes! 
ֺDas Werk unseres Gottes! Er ist 
mächtig inmitten Seiner [Göttlichen] 
Versammlung, in den Höhen 
und unten ist Seine Majestät, Er 
offenbarte [Moshe] Sein Licht2Dies 
bezieht sich auf die Tora, die Licht 
genannt wird. So offenbarte Hashem 
Mosche sein Licht am Sinai. Sein 
Diener. Er bestätigt seinem Diener 
sein Wort, deshalb wird er erhöht 
sein. Es gibt keinen anderen außer 
Ihm,
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יר עוֹלְמֵי עַד.  כִּ ה אֱלהֵֹינוּ. הַמַּ מַעֲשֵׂ
בוֹ  וְסוֹפֵר וּמוֹנֶה עֲדֵי עַד. זִיו מוֹשָׁ
מִסְעָד. לָכֵן  נוֹעַד. חֶלֶד צוֹפֶה בְּ
רְעָד.  יט לָאָרֶץ וַתִּ בִּ אֶה הַמַּ יִתְגָּ

ה אֱלהֵֹינוּ. טוֹעֵן עוֹלָמוֹ. יוֹדֵעַ  מַעֲשֵׂ
נָאֳמוֹ.  לוֹ בְּ לְּ  הֲדוֹמוֹ. כִּ
אֶה   לָעַד לַהֲקִימוֹ. לָכֵן יִתְגָּ
מוֹ יְהֹוָה צְבָאוֹת שְׁ

מִפְעָלוֹ.  ל בְּ ה אֱלהֵֹינוּ. מוֹשֵׁ מַעֲשֵׂ
גָדְלוֹ. עֻזוֹּ  נוֹרָא עַל זְבוּלוֹ. סִלּוּדוֹ כְּ
רָפִים  אֶה שְׂ רֹב חֵילוֹ. לָכֵן יִתְגָּ כְּ
עַל לוֹ עוֹמְדִים מִמַּ

מֵי  שְׁ אֵרוֹ בִּ ה אֱלהֵֹינוּ. פְּ מַעֲשֵׂ
יט לְעֵינַי. קִלּוּס  מְעוֹנַי. צוֹפֶה וּמַבִּ
קֶרֶב  הֲמוֹנַי. רוֹדֶה בְּ מוֹ בַּ  שְׁ
דוֹלִים  אֶה גְּ  מוֹנַי. לָכֵן יִתְגָּ
י יְהֹוָה מַעֲשֵׂ

Ma'ase Elohenu hamakir olmei ad 

vesper umoneh aday ad zil moshavo 

no'ad cheled tsofeh bemisad lachen 

yitga'eh hamabit la'aratz vatirad.

Ma'ase Elohenu to'en olamo 

yode'ah hadomo kilelo bena'amo 

la'ad lehakimo lachen yitga'eh 

Adonei tsevaot shemo. 

Ma'ase Elohenu moshel bemifalo 

nora al zevulo siludo kegodlo uzo 

kerom chelo lachen yitga'eh serafim 

imdim mima'l lo. 

Ma'ase Elohenu pe'ero bishmey 

me'onai tsofe umabit leainai kilus 

shemo bahamonai rodeh bekerev 

monai lachen yitga'eh gedolim 

ma'ase Adonai
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The work of our God. He is cognizant 
of all the worlds, He numbers and 
counts all the worlds, the splendor 
of His throne is established, He 
looks at the earth3Hashem looks at 
the earth and sees what it requires, 
i.e. rainfall, sunshine, etc. and He 
sustains it. and sustains it; therefore, 
will He be exalted, He Who looks at 
the earth and it trembles. 

The work of our God! He 
carries the world, He knows His 
footstool,4Hashem knows the needs 
of those who inhabit the earth 
which is referred to as His footstool 
רַגְלָיו)  He created it all .(וְהָאָרֶץ הֲדוֹם 
with His word, to establish it forever; 
therefore, will He be exalted, Adonai 
of Hosts is His Name. 

The work of our God! He rules over 
His work; He is awesome over His 
Habitation, His praise conforms to 
His greatness, His might conforms to 
the multitude of His host [of angels]; 
therefore will He be exalted, the 
Seraphim stand by Him. 

The work of our God! His glory is 
in the high heavens. He scrutinizes 
and looks searchingly, His Name 
is acclaimed by multitudes, He 
dominates my oppressors; therefore 
will He be exalted, great is the work 
of Adonai! 

Das Werk unseres Gottes. Er kennt 
alle Welten, Er zählt und zählt alle 
Welten, die Herrlichkeit Seines 
Thrones ist errichtet, Er schaut auf 
die Erde3Hashem schaut auf die 
Erde und sieht, was sie erfordert, 
dh Regen, Sonnenschein usw. und 
Er erhält sie . und hält es aufrecht; 
darum wird Er erhöht sein, Der 
auf die Erde schaut und sie bebt. 
Das Werk unseres Gottes! Er 
trägt die Welt, Er kennt Seinen 
Schemel,4Haschem kennt die 
Bedürfnisse derer, die die Erde 
bewohnen, die als Sein Schemel 
bezeichnet wird. Er hat alles 
erschaffen , wird er erhöht, Adonai 
der Heerscharen ist sein Name. 
Das Werk unseres Gottes! Er herrscht 
über Sein Werk; Er ist furchtbar 
über Seine Behausung, Sein Lob 
entspricht Seiner Größe, Seine 
Macht entspricht der Menge Seines 
Heers [von Engeln]; darum wird er 
erhöht, die Seraphim stehen zu ihm. 
Das Werk unseres Gottes! Seine 
Herrlichkeit ist in den hohen 
Himmeln. Er prüft und schaut 
forschend, Sein Name wird von 
vielen gelobt, Er beherrscht meine 
Unterdrücker; darum wird er 
erhaben sein, groß ist das Werk von 
Adonai!
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לוֹתָיו  ה אֱנוֹשׁ וְתַחְבֻּ מַעֲשֵׂ
תוֹךְ מִרְמָה.  בְתּוֹ בְּ ה. שִׁ מְזִמָּ
סְעִיף  ה. קָבוּר בִּ רְפִידָתוֹ רִמָּ
אֶה   אֲדָמָה. וְאֵיךְ יִתְגָּ
מָה אָדָם לַהֶבֶל דָּ

י רוֹקַע  דַּ י אֱלהֵֹינוּ. שַׁ אֲבָל מַעֲשֵׂ
לִי  לִימָה. שׁוֹכְנֶיהָ בְּ הָאָרֶץ עַל בְּ
ן עַל מַיִם  כֵּ ה. תִּ מָּ  הֱיוֹת לְשַׁ
מוֹ לְרוֹמֵמָה.  יף שְׁ קִּ  אֲדָמָה. תַּ
לְמָה שַּׂ אֶה עֹטֶה אוֹר כַּ לָכֵן יִתְגָּ

Ma’ase enosh ve’tachbulotav 

me’zima, shivto betoch mirma, 

refidato rima, kavur bis’if  

adama, ve’eich ytga’e  

adam la’hevel dama.

Aval Ma’ase Elohenu, shaday roka 

ha’arets al blima, shoch’ne’ah bli 

heyot le’shama , tiken al mayim 

adama, takif sh’mo le’romema, 

lachen yitga’eh ote or kasalma.

The Ark is 
closed:

The Ark is 
opened:
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The work of mortal man, his plans 
are mischievous, his habitation is in 
the midst of deceit, his bed is with 
the worms, he is buried in the cleft 
of the earth; how then can he be 
exalted, [this] man who is like vanity? 

But not so is the work of our God! 
God spreads the earth over empty 
space that its inhabitants not be 
destroyed, He established the earth 
upon water that His mighty Name 
be exalted; therefore will He be 
exalted, He Who is robed in light as 
a garment. 

Das Werk eines sterblichen 
Menschen, seine Pläne sind 
schelmisch, seine Wohnung ist 
mitten in der Täuschung, sein 
Bett ist mit den Würmern, er ist 
in der Erdspalte begraben; wie 
kann er dann erhöht werden, 
[dieser] Mann, der wie Eitelkeit ist? 
Aber nicht so ist das Werk unseres 
Gottes! Gott breitet die Erde über 
den leeren Raum aus, damit ihre 
Bewohner nicht zerstört werden. Er 
hat die Erde auf Wasser errichtet, 
damit Sein mächtiger Name erhöht 
werde; darum wird er erhöht sein, 
der in Licht gekleidet ist wie ein 
Gewand.

The Ark is 
closed:
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ה  י אַתָּ ה כִּ ׁ וּבְכֵן וּלְךָ תַעֲלֶה קְדֻשָּ
אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ.

ת הַיוֹּם. ׁ קֶף קְדֻשַּ ה תֹּ  וּנְתַנֶּ

י הוּא נוֹרָא וְאָיֹם.  כִּ

א מַלְכוּתֶךָ. ׂ שֵּ נַּ  וּבוֹ תִּ

סְאֶךָ. חֶסֶד כִּ  וְיִכּוֹן בְּ

אֱמֶת. ב עָלָיו בֶּ וְתֵשֵׁ

ה הוּא דַיָןּ י אַתָּ  אֱמֶת כִּ
 וּמוֹכִיחַ וְיוֹדֵעַ וָעֵד.

 וְכוֹתֵב וְחוֹתֵם וְסוֹפֵר 
חוֹת. כָּ שְׁ ל הַנִּ  וּמוֹנֶה. וְתִזְכּוֹר כָּ
ח אֶת סֵפֶר הַזִכְּרוֹנוֹת.  וְתִפְתַּ
רֵא.  וּמֵאֵלָיו יִקָּ
ל אָדָם בּוֹ. וְחוֹתָם יַד כָּ

קַע. דוֹל יִתָּ  וּבְשׁוֹפָר גָּ

מַע. ׁ ה יִשָּ מָמָה דַקָּ  וְקוֹל דְּ

 וּמַלְאָכִים יֵחָפֵזוּן.

 וְחִיל וּרְעָדָה יֹאחֵזוּן.

ין. ה יוֹם הַדִּ  וְיֹאמְרוּ הִנֵּ

ין. דִּ  לִפְקוֹד עַל צְבָא מָרוֹם בַּ

ין. דִּ י לאֹ יִזְכּוּ בְעֵינֶיךָ בַּ  כִּ
עֲבִיר )יַעַבְרוּן(  אֵי עוֹלָם תַּ וְכָל בָּ
בְנֵי מָרוֹן. לְפָנֶיךָ כִּ

Uvechen ul’ch ta’ale kedusha ki ata 

elohinu melech.

Un’taneh tokefk’dushat hayom,  

ki hu nora v’ayom. 

uvo tinasei malchutecha,  

v’yikon b’chesed kisecha,  

v’teisheiv alav beemet. 

Emet ki atah hu dayan  

umochiach, v’yodeia vaeid,  

v’choteiv v’choteim, v’sofeir 

umoneh, v’tizkor kol hanishkachot. 

v’tiftach et seifer hazichronot, 

umeieilav yikarei,  

v’chotam yad kol adam bo. 

Uv’shofar gadol yitaka,  

v’kol d’mamah dakah yishama. 

umalachim yeichafeizun,  

v’chil ur’adah yocheizun,  

v’yomru hineih yom hadin,  

lifkod al tz’va marom badin,  

ki lo yizku v’einecha badin.  

V’chol baei olam yaavrun  

l’fanecha kivnei maron.

קֶף וּנְתַנֶּה תֹּ
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Let us now relate the power ofthis 
day’s holiness, for it is awesome 
and frightening. On it Your Kingship 
will be exalted. Your throne will be 
finned with kindness and You will 
sit upon it in truth. It is true that 
you alone are the One Who judges, 
proves, lrnows, and bears witness; 
Who writes and seals, (counts and 
calculates); Who remembers all that 
was forgotten. You will open the 
Book of Chronicles - it will read itself, 
and everyone’s signature is in it. The 
great shofar will be sounded and a 
still, thin sound will be heard. Angels 
will hasten, a trembling and terror 
will seize them - and they will say, 
‘Behold, it is the Day of Judgment, 
to muster the heavenly host for 
judgment! - for they cannot be 
vindicated in Y our eyes in judgment. 
All humankind will pass before You 
like members ofthe flock.  

Und lasst uns ausrufen die Heiligkeit 
des Tages, denn er ist Ehrfurcht 
gebietend und erschreckend. Und 
an ihm wird deine Herrschaft 
growerden, und dein Thron in Gnade 
befestigt, und du wirst in Wahrheit 
darauf sitzen. U-n’tane tokef 
k’duschat hajom, ki hu nora w’ajom. 
U-wo tinasse malchutecha, w’jikon 
b’chessed kissecha, w’teschew alaw 
be-emet. Es ist wahr, dass du Richter 
und Ermahner bist, Wissender und 
Zeuge, du schreibst und siegelst, 
zählst und misst, erinnerst dich an 
alles Vergessene und öffnest das 
Buch der Erinnerungen. Und aus 
ihm wird vorgelesen, die Hand jedes 
Menschen hat dort unterschrieben, 
und das große Schofar wird geblasen, 
die Stimme der vollkommenen Stille 
wird gehört. Engel erschauern, 
Zittern und Beben erfasst sie, und sie 
rufen. Da ist der Tag des Gerichts, an 
dem das himmlische Heer beurteilt 
wird, denn auch sie bestehen 
nicht vor dir im Gericht. Und alle 
Erdbewohner gehen vor dir vorüber, 
wie die Schafe einer Herde. 
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רַת רוֹעֶה עֶדְרוֹ. בַקָּ  כְּ

בְטוֹ. חַת שִׁ  מַעֲבִיר צֹאנוֹ תַּ

עֲבִיר וְתִסְפּוֹר וְתִמְנֶה. ן תַּ  כֵּ

ל חָי.  וְתִפְקוֹד נֶפֶשׁ כָּ

רִיָהּ.  וְתַחְתּוֹךְ קִצְבָה לְכָל בְּ

ינָם. זַר דִּ ב אֶת גְּ וְתִכְתֹּ

תֵבוּן. נָה יִכָּ ׁ רֹאשׁ הַשָּ  בְּ

פּוּר יֵחָתֵמוּן.  וּבְיוֹם )צוֹם( כִּ

רֵאוּן. ה יִבָּ ה יַעַבְרוּן. וְכַמָּ מָּ  כַּ

 מִי יִחְיֶה. וּמִי יָמוּת.

 מִי בְקִצּוֹ. וּמִי לאֹ בְקִצּוֹ.

יִם.  מִי בָאֵשׁ. וּמִי בַמַּ
 מִי בַחֶרֶב. וּמִי בַחַיָהּ. 
 מִי בָרָעָב. וּמִי בַצָּמָא. 
פָה. גֵּ  מִי בָרַעַשׁ. וּמִי בַמַּ

קִילָה.   מִי בַחֲנִיקָה וּמִי בַסְּ
 מִי יָנוּחַ. וּמִי יָנוּעַ.
רֵף. קֵט וּמִי יִטָּ ׁ  מִי יִשָּ

ר.  לֵו. וּמִי יִתְיַסָּ ׁ  מִי יִשָּ
ר.  מִי יֵעָנִי. וּמִי יֵעָשֵׁ
פֵל. וּמִי יָרוּם. ׁ מִי יִשָּ

 kevkarat roeh edro, 

 ma-avir tzono tachat shivto,  

kein ta-avir v’tispor v’timneh, 

v’tifkod nefesh kol chai,  

v’tachtoch kitzvah l’chol b’riyah, 

v’tichtov et g’zar dinam.

B’rosh hashanah yikateivun,  

uv’yom (tzom) kipur yeichateimun, 

kamah yaavrun vechamah yibareiun 

 mi yichyeh, umi yamut.  

mi v’kitzo, umi lo v’kitzo.  

mi vaeish,umi vamayim.  

mi vacherev, umi vachayah.  

mi vara-av, umi vatzama.  

mi vara-ash, umi vamageifah. 

 mi vachanikah, umi viskilah. 

mi ya-nu-ach, umi yanu-a. 

mi yishakeit, umi yitareif. 

 mi yishaleiv, umi yityasar. 

 mi yei-ani, umi yei-asheir.  

mi yishafeil, umi yarum.

ה וּצְדָקָה  וּתְשׁוּבָה וּתְפִלָּ
זֵרָה. מַעֲבִירִין אֶת רוֹעַ הַגְּ

Ut’schuwa ut’fila uz’daka 
ma’awirin et roa hag’sera.



321 ּ  ָ כי נֵַּ ַַשנ  תדפפּ ְָת ֹ רפיי ּ רנ

Like a shepherd pasturing his flock, 
making sheep pass under his staff, 
so shall You cause to pass, count, 
calculate, and consider the soul of 
all the living; and You shall apportion 
the fixed needs of all Your creatures 
and inscribe their verdict.

 On Rosh Hashanah will be inscribed 
and on Y om Kippur will be sealed 
how many will pass from the earth 
and how lnany will be created; who 
willlive and who will die; who will 
die at his predestined tilne and who 
before his time; who by water and 
who by fire, who by sword, who 
by beast, who by famine, who by 
thirst, who by storln, who by plague, 
who by strangulation, and who by 
stoning. Who will rest and who will 
wander, who willlive in harmony and 
who will be harried, who will enjoy 
tranquility and who will suffer, who 
will be impoverished and who will 
be enriched, who will be degraded 
and who will be exalted. 

wie bei der Prüfung der Herde durch 
den Hirten, der seine Herde unter 
seinem Stab durchführt, so führst du, 
und zählst und misst, und beurteilst 
jede lebendige Seele und bestimmst 
das Ziel für jedes Geschöpf und 
schreibst ihr Gerichtsurteil.

Am Neujahrstag wird es 
aufgeschrieben, und am 
Versöhnungstag wird es besiegelt, 
wie viele vergehen und wie viele 
erschaffen werden, wer leben wird 
und wer sterben, wer zu seiner Zeit 
und wer vor seiner Zeit, wer durch 
Feuer und wer durch Wasser, wer 
durch das Schwert und wer durch 
Hunger, wer durch Sturm und wer 
durch Seuche, wer Ruhe finden 
wird, wer umherirren wird, wer Stille 
findet, und wer hin und her gerissen 
wird, wer friedlich lebt und wer 
leidet, wer erhoben wird und wer 
niederstürzt, wer reich und wer arm. 

But repentance, prayer and charity 
remove the evil of the decree! 

Doch Umkehr, Gebet und 
Wohltun wenden das Böse des 
Gerichtsspruches ab. 
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תֶךָ. הִלָּ ן תְּ מְךָ כֵּ שִׁ י כְּ כִּ

ה לִכְעוֹס וְנוֹחַ לִרְצוֹת. קָשֶׁ

ת. מוֹת הַמֵּ י לאֹ תַחְפּוֹץ בְּ כִּ

רְכּוֹ וְחָיָה. שׁוּבוֹ מִדַּ י אִם בְּ כִּ

ה לּוֹ. חַכֶּ וְעַד יוֹם מוֹתוֹ תְּ

לוֹ. קַבְּ אִם יָשׁוּב מִיַדּ תְּ

ה הוּא יוֹצְרָם. י אַתָּ אֱמֶת כִּ

וְיוֹדֵעַ יִצְרָם.

ר וָדָם. שָׂ י הֵם בָּ כִּ

אָדָם יְסוֹדוֹ מֵעָפָר. וְסוֹפוֹ לֶעָפָר.

חֶרֶס  נַפְשׁוֹ יָבִיא לַחְמוֹ. מָשׁוּל כַּ בְּ
ר. בָּ שְׁ הַנִּ

חָצִיר יָבֵשׁ. וּכְצִיץ נוֹבֵל. כְֶ

לָה. צֵל עוֹבֵר. וְכֶעָנָן כָּ כְּ

בֶת. וּכְאָבָק   וּכְרוּחַ נוֹשָׁ
פּוֹרֵחַ. וְכַחֲלוֹם יָעוּף.

Ki keshimcha ken tehilatecha

kashe lich’os veno’ach lirtsot

ki lo tachpots besot hamet

ki im beshuvo midarko vachaya

ve’ad yom moto techake lo

im yashuv miyad tekablo 

Emet ki ata hu yotsram 

ve’yodea yitsram

ki hem basar vadam

Adam yesodo me’afar vesofo le’afar

benafsho yavi lachmo mashul 

kacheres hanishbar

kachatsir yavesh ichetsits novel

 ketsel over vecheanan kala

 ucheru’ach noshavat uche’avak 

pore’ach vechachalom ya’uf 

ה הוּא מֶלֶךְ אֵל חַי וְקַיָםּ. וְאַתָּ

ve’ata hu melech el chai ve’kayam
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For like your name, so is your fame. 
difficult to anger, easy to appease, 
because you do not like the death of 
the man worthy of death, but that 
he should turn from his path and 
live. You wait for him until the day 
he dies, and when he turns back you 
will take him in immediately. It is true 
that you formed them and that you 
know what they strive for, for they 
are flesh and blood. Man’s origin is 
made of dust and his end leads to 
dust, he buys his bread at the price 
of his life, he is like a broken shard, 
is like a dead grass, like a withered 
flower, like a fleeting shadow, like a 
disappearing cloud, like a blowing 
breath, like flying dust, like a dream 
that has flown away!

Denn wie dein Name, so ist dein 
Ruhm. schwer zu erzürnen, leicht zu 
besänftigen, denn dir gefällt nicht 
der Tod des Todeswürdigen, sondern 
dass er umkehre von seinem Weg 
und lebe. Bis zum Tag seines Todes 
wartest du auf ihn, und wenn er 
umkehrt, nimmst du ihn gleich auf. 
Es ist wahr, dass du sie gebildet 
hast, und dass du ihr Streben 
kennst, denn sie sind Fleisch und 
Blut. Des Menschen Ursprung ist 
aus Staub und sein Ende führt zum 
Staub, um den Preis seines Lebens 
erwirbt er sein Brot, er gleicht einer 
zerbrochenen Scherbe, ist wie ein 
welkes Gras, wie eine verblühte 
Blume, wie ein flüchtiger Schatten, 
wie eine schwindende Wolke, wie ein 
verwehender Hauch, wie fliegender 
Staub, wie ein verflogener Traum! 

But you are King, living and constant 
God

Doch du bist König, lebendiger und 
beständiger Gott
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תוּב עַל יַד נְבִיאֶךָ.  כָּ כַּ
וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר. 

 קהל וחזן/ית: קָדושׁ קָדושׁ 

 קָדושׁ יְיָ צְבָאוֹת מְלאֹ כָל 
בוֹדוֹ  בוֹדוֹ. חזן/ית: כְּ  הָאָרֶץ כְּ
רְתָיו שׁואֲלִים   מָלֵא עוֹלָם. מְשָׁ
בוֹדוֹ.   זֶה לָזֶה אַיֵּה מְקוֹם כְּ
רוּךְ יאמֵרוּ.  תָם בָּ  לְעֻמָּ
בוד יְיָ  רוּךְ כְּ  קהל וחזן/ית: בָּ

קוֹמוֹ הוּא  קוֹמוֹ. חזן/ית: מִמְּ  מִמְּ
רַחֲמִים וְיָחֹן   יִפֶן בְּ
מוֹ עֶרֶב   עַם הַמְיַחֲדִים שְׁ
מִיד.  כָל יוֹם תָּ  וָבֹקֶר בְּ
מַע אוֹמְרִים.  אַהֲבָה שְׁ עֲמַיִם בְּ פַּ
רָאֵל יְיָ  מַע יִשְׂ קהל וחזן/ית: שְׁ

 אֱלהֵֹינוּ יְיָ אֶחָד.חזן/ית: הוּא 
נוּ  אֱלהֵֹינוּ הוּא אָבִינוּ. הוּא מַלְכֵּ
מִיעֵנוּ  יעֵנוּ. וְהוּא יַשְׁ הוּא מושִׁ
ל  נִית לְעֵינֵי כָּ רַחֲמָיו שֵׁ  בְּ
 חָי. לִהְיוֹת לָכֶם לֵאלהִֹים. 
 קהל וחזן/ית: אֲנִי יְיָ אֱלהֵֹיכֶם. 

ירֵנוּ יְהֹוָה אֲדוֹנֵינוּ מָה  יר אַדִּ אַדִּ
כָל הָאָרֶץ.  מְךָ בְּ יר שִׁ  אַדִּ
ל   וְהָיָה יְהֹוָה לְמֶלֶךְ עַל כָּ
יוֹּם הַהוּא יִהְיֶה   הָאָרֶץ בַּ
מוֹ אֶחָד. יְהֹוָה אֶחָד וּשְׁ

kakatuv al yad ne’viecha  

vekara ze el ze veamar. 

Congregation: Kadosh, Kadosh, 

Kadosh, Adonai tse’vaot me’lo kol 

ha’arets kevodo. Leader: Kevodo 

male olam, meshartav shoalim 

ze laze, a’ye me’kom kevodo, 

le’umatam baruch yo’meru. 

Congregation: Baruch kevod Adonai 

Mimkomo. Leader: Mimkomo hu 

yifen be’rachamim, ve’yachon 

am ha’meyacha’dim sh’mo, erev 

va’voker be’chol yom tamid, 

pa’ama’yim be’ahava, sh’ma omrim. 

Congregation: Sh’ma Yisrael, Adonai 

Eloheinu, Adonai Echad. Leader: Hu 

Eloheinu, hu avinu, hu malkenu, 

hu moshienu, ve’hu yash’mienu 

be’rachamav shenit le’ein’ei kol 

chay, li’hyot lachem le’lohim. 

Congregation: Ani Adonai Eloheichem. 

Adir adirenu, Adonai adonenu, ma 

adir shimcha be-chol ha-arets.  

Ve-haya Adonai le-melech al kol  

ha-arets, bayom ha-hu yi-hye 

Adonai echad u-shmo echad. 

 

קדושה מוסף
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We want to glorify and sanctify you 
in the manner of the holy Seraphim, 
who sanctify your name in holiness, 
as it is written by your prophets: And 
one called to the other and said: 
Holy, holy, holy is Adonai Tzevaot, 
the whole world is filled with his 
glory. His glory fills the world, his 
servants ask one another: where is 
the place of his glory? Those facing 
them say “blessed”. Praise be to the 
glory of God in his place. May he 
turn to us with mercy from his place 
and be gracious to his people, who 
twice a day, in the evening and in 
the morning, recognize the unity of 
his name with love, exclaiming: Hear 
Israel, Adonai our God, Adonai is one. 
He is our God, he is our Father, he is 
our King, he is our helper, and he will 
proclaim to us for the second time 
through his mercy before all living, 
to be for you a God, I am Adonai, 
your God. Mighty One, our Mighty 
One, Adonoy, our Master, How 
mighty is Your Name throughout the 
earth. And Adonoy will be King over 
the whole earth; on that day Adonoy 
will be One, and His Name One. 

Wir wollen Dich verherrlichen 
und heiligen nach der Weise der 
heiligen Seraphim, die in Heiligkeit 
Deinen Namen feiern, wir es bei 
Deinen Propheten heisst: Und Einer 
rief dem Anderen zu und sprach: 
Heilig, heilig, heilig ist Gott der 
Heerscharen, erfüllt ist die ganze 
Erde von seiner Herrlichkeit. Die 
ganze Welt ist Deiner Herrlichkeit 
voll. Seine Diener fragen einer den 
anderen: Wo ist der Ort seiner 
Herrlichkeit? Sie antworten: Gelobt 
sei die Herrlichkeit Gottes an seiner 
Stätte. Möge er von seiner Stätte 
sich erbarmungsvoll zu uns wenden 
und seinem Volke gnädig sein, 
das zweimal täglich, abends und 
morgens die Einheit seines Namens 
mit Liebe anerkennt, ausrufend: 
Höre Israel. Höre Israel, Adonai unser 
Gott, Adonai ist eins, Unser Gott ist 
eins, er ist unser Vater, er ist unser 
König, unser Helfer, und er wird 
uns zum zweiten Mal durch seine 
Barmherzigkeit vor allen Lebenden 
verkünden: Ich bin Adonai, euer 
Gott. Gewaltiger du, unser Gott, 
Ewiger unser Herr, wie gewaltig ist 
dein Name auf der ganzen Erde. An 
jenem Tag wird der Ewige einzig sein 
und sein Name. Einziger.
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תוּב  ךָ כָּ חזן/ית: וּבְדִבְרֵי קָדְשְׁ

לֵאמֹר. קהל וחזן/ית: יִמְלךְֹ יְיָ 
 לְעוֹלָם. אֱלהַֹיִךְ צִיוֹּן לְדֹור 
וָדֹור. הַלְלוּיָהּ.

יד   חזן/ית: לְדוֹר וָדוֹר נַגִּ

דְלֶךָ וּלְנֵצַח   גָּ
ישׁ,  תְךָ נַקְדִּ  נְצָחִים קְדֻשָּׁ
ינוּ לאֹ  בְחֲךָ אֱלהֵֹינוּ מִפִּ  וְשִׁ
י אֵל מֶלֶךְ  יָמוּשׁ לְעוֹלָם וָעֶד, כִּ
ה  רוּךְ אַתָּ ה. בָּ דוֹל וְקָדוֹשׁ אָתָּ  גָּ
דוֹשׁ. לֶךְ הַקָּ יְיָ הַמֶּ

Leader: Uvedivrey kodshecha katuv 

leimor. Congregation: Yim’loch Adonai 

le’olam e’loha’ich tsiyon, le’dor 

va’dor, Haleluyah.

Leader: le’dor va’dor negid 

god’lecha, u’le’netsach 

ne’tsachim ke’dushat’cha nekdish, 

ve’shiv’chacha eloeinu mipinu lo 

yamush le’olam va’ed, ki el melech 

gadol ve’kadosh ata. Baruch Ata 

Adonai, Ha’melech hakadosh.

יךָ. חֲמוֹל עַל מַעֲשֶׂ

יךָ. מַעֲשֶׂ מַח בְּ  וְתִשְׂ

 וְיֹאמְרוּ לְךָ חוֹסֶיךָ.

קְךָ עֲמוּסֶיךָ. צַדֶּ  בְּ
יךָ  ל מַעֲשֶׂ שׁ אָדוֹן עַל כָּ קְדַּ  תֻּ
תְךָ  ׁ קְדֻשָּ יךָ בִּ ישֶׁ י מַקְדִּ  כִּ
. נָאֶה לְקָדוֹשׁ  תָּ שְׁ  קִדַּ
ים. דוֹשִׁ אֵר מִקְּ פְּ

Chamol al ma’assecha,  

w’tissmach b’ma’assecha,  

w’jomru l’cha cossecha, 

b’zadekcha amussecha, 

tukdasch adon al kol ma’assecha.  

Ki makdishecha kikdushatcha 

kidashta, Naeh lekadosh,  

peer mikdoshim

חֲמוֹל
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And it says in your holy scriptures. 
Adonai will rule forever, your 
God from Zion from generation 
to generation, Hallelujah. From 
generation to generation we will tell 
your greatness, and forever sanctify 
your holiness. Your praise our God 
will never leave our lips, for you are 
God and king, great and holy. Blessed 
are you Adonai, the holy king.

Und in Deinen heiligen Schriften 
steht. Adonai wird ewig regieren, 
Dein Gott von Zion on Generation 
zu Generation, Halleluja. Von 
Generation zu Generation wollen 
wir Deine Grösse verkünden und in 
alle Ewigkeit Dich in Deiner Heiligkeit 
verherrlichen. Dein Lob, Gott, soll 
aus unserem Mund niemals weichen, 
denn Gott, Du bist ein grosser und 
erhabener König. Gelobt seist Du 
Adonai, der heilige König.

Have mercy upon Your works, and 
find delight in Your works. When You 
vindicate [Israel,] the people borne 
by You, those who put their trust 
in You shall declare. Be sanctified, 
Master, over all Your works! For You 
have sanctified those who hallow 
You with Your holiness (akin to 
You). It is fitting to the Holy One [to 
receive] praise from the holy ones. 

Erbarme dich über deine Werke 
und erfreue dich an deinen Werken, 
und alle die auf deine Gerechtigkeit 
harren, und auf dich vertrauen, 
werden sagen. Sei geheiligt, Herr, 
durch alle deine Werke.
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ר לָנוּ אַהֲבַת אֵיתָן,  עוֹד יִזְכֹּ
ית  בִּ עֱקַד יַשְׁ ן הַנֶּ אֲדוֹנֵינוּ. וּבַבֵּ
ם יוֹצִיא   מְדַיְנֵּנוּ. וּבִזְכוּת הַתָּ
ינֵנוּ.  אָיוֹם )נ"א הַיוֹּם( לְצֶדֶק דִּ
י קָדוֹשׁ הַיוֹּם לַאֲדוֹנֵינוּ. כִּ

Od yizkor lanu ah-havat eitan 

adonenu u-vaben ha-neekad yashbit 

me-dayneynu u-vizchut hatam yotzi 

ayom le-tzedek dineinu  

ki kadosh hayom la-adonenu

יד  ר מוּל מַגִּ אֵין מֵלִיץ יֹשֶׁ  בְּ
בַר חֹק  יד לְיַעֲקֹב דְּ גִּ ע. תַּ שַׁ פֶּ
ט  פָּ שְׁ מִּ קֵנוּ בַּ ט. וְצַדְּ פָּ  וּמִשְׁ
ט. פָּ שְׁ לֶךְ הַמִּ הַמֶּ

B’ejn meliz joscher mul magid 

pescha, tagid l’Ja’akow d’war chok 

u-mischpat, w’zad’kenu bamischpat, 

ha-melech ha-mischpat.

ר לָנוּ עוֹד יִזְכֹּ



329 ּ  ָ כי נֵַּ ַַשנ  תדפפּ ְָת ֹ רפיי ּ רנ

May our Master yet remember in 
our favor the love of the steadfast 
Patriarch [Abraham]; for the sake of 
the son [Isaac] who was bound on 
the altar may He silence our Accuser; 
and in the merit of the perfect one 
[Jacob] may the Awesome One (He 
today) bring forth our verdict finding 
us righteous, for this day is holy to 
our Master.’

Möge unser Meister sich noch zu 
unseren Gunsten an die Liebe der 
erinnern standhafter Patriarch 
[Abraham]; um des Sohnes [Isaak] 
willen, der war an den Altar 
gebunden, möge er unseren Ankläger 
zum Schweigen bringen; und in 
der Verdienst des Vollkommenen 
[Jacob] möge der Ehrfürchtige (He 
heute) bringen unser Urteil vor, dass 
wir rechtschaffen sind, denn dieser 
Tag ist heilig unserem Meister.

When there is no defender to 
intercede in our behalf against 
the Accuser who reports our 
transgression, You speak for Jacob 
[and invoke the merit of the 
observance of] the statutes and 
ordinances, and vindicate us in 
judgment, O King of Judgment. 

Da es keinen Fürsprecher gibt gegen 
den, der unsere Sünde berichtet, 
sprich du für Jakob ein Wort des 
Gesetzes und des Rechts, mache 
uns gerecht im Gericht, Gebieter des 
Rechts! Er hält in seiner Hand den 
Maßstab des Rechts! 
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ט. פָּ ת מִשְׁ יַד מִדַּ הָאוֹחֵז בְּ

הוּא אֵל אֱמוּנָה.  וְכֹל מַאֲמִינִים שֶׁ
רוֹת. נְזֵי נִסְתָּ הַבּוֹחֵן וּבוֹדֵק גִּ

הוּא   וְכֹל מַאֲמִינִים שֶׁ
וֶת לָיוֹת. הַגּוֹאֵל מִמָּ  בּוֹחֵן כְּ
חַת. ׁ  וּפוֹדֶה מִשַּ

הוּא גּוֹאֵל חָזָק.  וְכֹל מַאֲמִינִים שֶׁ
ן יְחִידִי לְבָאֵי עוֹלָם. הַדָּ

יָןּ  הוּא דַּ  וְכֹל מַאֲמִינִים שֶׁ
ר אֶהְיֶה. אֶהְיֶה אֲשֶׁ אֱמֶת. הֶהָגוּי בְּ

הוּא הָיָה הֹוֶה  וְכֹל מַאֲמִינִים שֶׁ
מוֹ  אי שְׁ  וְיִהְיֶה. הַוַּדַּ
תוֹ. הִלָּ ן תְּ כֵּ

לְתּוֹ.  הוּא וְאֵין בִּ וְכֹל מַאֲמִינִים שֶׁ
ירָיו טוֹבוֹת זִכְרוֹנוֹת. הַזוֹּכֵר לְמַזְכִּ

הוּא זוֹכֵר   וְכֹל מַאֲמִינִים שֶׁ
רִית. הַחוֹתֵךְ חַיִיּם   הַבְּ
לְכָל חַי.

הוּא חַי   וְכֹל מַאֲמִינִים שֶׁ
 וְקַיָםּ. הַטּוֹב, וּמֵטִיב 
לָרָעִים וְלַטּוֹבִים.

Haocheiz b‘yad midat mishpat.

V‘chol maaminim shehu eil emunah, 

habochein uvodeik ginzei nistarot.

V‘chol maaminim shehu  

bochein k‘layot, hagoeil mimavet 

ufodeh mishachat.

V‘chol maminim shehu goeil chazak 

hadan y’chidi l’vaei olam.

V’chol maaminim shehu dayan 

emet, hehaguy b’ehyeh asher ehyeh.

V’chol maaminim shehu hayah 

v’hoveh v’yihyeh, havaday sh’mo 

kein t’hilato.

V’chol maaminim shehu v’ein bilto, 

hazocheir lmazkirav tovot zichronot.

V‘chol maaminim shehu zocheir 

hab‘rit, hachoteich chayim  

l‘chol chay.

V‘chol maaminim shehu chai  

v‘kayam, hatov umeitiv  

laraim v‘latovim.

וְכֹל מַאֲמִינִים
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Who grasps in hand the Attribute 
of Justice. All believe that He is 
the God of faithfulness. Who tests 
and exarnines hidden archives. All 
believe that He exarnines thoughts. 
Who redeerns frorn death and 
delivers frolll Gehinnolll. All believe 
that He is the strong Deliverer Who 
is the sole judge of all who walk the 
world. All believe that He is the true 
Judge. Whose Narne is expressed 
as ‘1 will be as 1 will be.’ All believe 
He was, He is, and He will be, 
Whose Narne is ‘Certainty’; such is 
His praise. All believe that there is 
none but He. Who recalls favorable 
rnernories ofthose Who relllernber 
Hilll. All believe that He rernernbers 
the covenant. Who apportions life 
for all the living. All believe that He is 
living and everlasting. Who is good, 
and benefits the wicked and the 
good. All believe that He is good to 
all. Who knows the inclination of all 
creatures.   

Er hält in seiner Hand den Maßstab 
des Rechts, und alle glauben, daß er 
ein Gott der Treue ist. Er prüft und 
erforscht die tiefen Geheimnisse, 
und alle glauben, daß er Herz und 
Nieren prüft. Er erlöst vom Tod und 
rettet aus dem Verderben, und alle 
glauben, daß er ein starker Retter ist. 
Er richtet allein die Kinder der Erde, 
und alle glauben, daß er ein wahrer 
Richter ist. Der sich zeigt als »lch bin, 
der ich bin«, und alle glauben, daß 
er war, ist und sein wird. Sein Name 
ist sicher, und das ist sein Ruhm, und 
alle glauben, daß er ist und keiner 
außer ihm. Er erinnert sich derer, 
die sich an ihn erinnern, und alle 
glauben, daß er sich an den Bund 
erinnert. Er mißt jedem Lebendigen 
das Leben zu.
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ל.  הוּא טוֹב לַכֹּ וְכֹל מַאֲמִינִים שֶׁ
ל יְצוּרִים. הַיוֹּדֵע יֵצֶר כָּ

הוּא יוֹצְרָם   וְכֹל מַאֲמִינִים שֶׁ
ל יָכוֹל  טֶן. הַכֹּ בָּ  בַּ
וְכוֹלְלָם יָחַד.

ל יָכוֹל.  הוּא כֹּ  וְכֹל מַאֲמִינִים שֶׁ
י. דַּ צֵל, שַׁ סֵתֶר בְּ ן בְּ הַלָּ

הוּא לְבַדּוֹ הוּא.  וְכֹל מַאֲמִינִים שֶׁ
לוּכָה. מְלִיךְ מְלָכִים וְלוֹ הַמְּ הַמַּ

הוּא מֶלֶךְ   וְכֹל מַאֲמִינִים שֶׁ
ל דּוֹר. חַסְדּוֹ כָּ עוֹלָם. הַנּוֹהֵג בְּ

הוּא נוֹצֵר   וְכֹל מַאֲמִינִים שֶׁ
 חֶסֶד. הַסּוֹבֵל, וּמַעְלִים
 עַיִן מִסּוֹרְרִים.

הוּא סוֹלֵחַ   וְכֹל מַאֲמִינִים שֶׁ
סֶלָה. הָעֶלְיוֹן, וְעֵינוֹ אֶל יְרֵאָיו.

הוּא עוֹנֶה   וְכֹל מַאֲמִינִים שֶׁ
עַר   לָחַשׁ. הַפּוֹתֵחַ שַׁ
לְדוֹפְקֵי בִתְשׁוּבָה.

תוּחָה  הוּא פְּ  וְכֹל מַאֲמִינִים שֶׁ
ע   יָדוֹ. הַצּוֹפֶה לָרָשָׁ
הִצָּדְקוֹ. וְחָפֵץ בְּ

V‘chol maaminim shehu tov lalkol, 

hayodeia yeitzer kol y‘tzurim.

V‘chol maaminim shehu yotz‘ram 

babaten, hakol yachol  

v‘chol‘lam yachad.

V‘chol maaminim shehu kol yachol, 

halan b‘seiter b‘tzeil, shaday.

V‘chol maaminim shehu l‘vado hu, 

hamamlich mlachim vlo hamluchah.

V‘chol maaminim shehu melech 

olam, hanoheig b‘chasdo kol dor.

V‘chol maaminim shehu notzeir 

chased, hasoveil umalim  

ayin misor‘rim.

V‘chol maaminim shehu soleiach 

selah, haelyon v’eino el y’reiav.

V’chol maaminim shehu oneh 

lachash, hapoteiach shaar  

l’dofkei bitshuvah.

V‘chol maaminim shehu p‘tuchah 

yado, hatzofeh larasha  

v‘chafeitz b‘hitzad‘ko.
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All believe that He fashioned 
thern frorn the wornb. Who can 
do everything and cornbines all 
together. All believe that He can 
do everything. Who lodges in 
concealrnent, in shadow - the 
Alrnighty! All believe that He is the 
Solitary One. Who gives sovereignty 
to kings but retains kingship. All 
believe that He is the eternal King. 
Who guides every generation with 
His kindness. All believe that He 
preserves kindness. Who is patient 
and averts His eye frorn rebels. All 
believe that He forgives - Selah! 
Who is Suprerne and attends to 
those who fear Hirn. All believe 
that He responds to prayer. Who 
opens a gate to those who knock in 
repentance. All believe that His hand 
is open. Who awaits the wicked and 
desires his vindication.  

und alle glauben, daß er lebt und 
besteht. Er ist gut und tut Gutes 
Bösen und Guten, und alle glauben, 
daß er gütig gegen alle ist. Er kennt 
das Streben aller Geschöpfe, und alle 
glauben, daß er sie im Mutterleib 
geschaffen hat. Er vermag alles und 
umfaßt alles. und alle glauben, daß 
er alles vermag. Er wohnt verborgen, 
im Schatten der Allmacht. und alle 
glauben, daß er der Einzige ist. Er 
macht Könige und ihm gehört die 
Macht. und alle glauben, daß er der 
ewige König ist. Er leitet in seiner 
Güte jede Generation, und alle 
glauben, daß er Güte bewahrt. Er 
erträgt und wendet sein Auge von 
den Sündern, und alle glauben, daß 
er verzeiht - Sela. Er ist der Höchste 
und schaut auf die ihn fürchten, und 
alle glauben, daß er auch Schweigen 
erhört. Er öffnet das Tor denen, die 
umkehren und antworten, und alle 
glauben, daß seine Hand offen ist. Er 
schaut auf den Bösen und wünscht 
seine Rechtfertigung. 
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יק  הוּא צַדִּ  וְכֹל מַאֲמִינִים שֶׁ
זַעַם  צַר בְּ ר. הַקְּ  וְיָשָׁ
וּמַאֲרִיךְ אַף.

ה  הוּא קָשֶׁ  וְכֹל מַאֲמִינִים שֶׁ
ים   לִכְעֹס. הָרַחוּם וּמַקְדִּ
רַחֲמִים לְרֹגֶז.

הוּא רַךְ לִרְצוֹת.  וְכֹל מַאֲמִינִים שֶׁ
וֶה קָטֹן וְגָדוֹל. וֶה וּמַשְׁ ׁ הַשָּ

הוּא שׁוֹפֵט   וְכֹל מַאֲמִינִים שֶׁ
ם עִם  מֵּ ם וּמִתַּ  צֶדֶק. הַתָּ
מִימִים. תְּ

הוּא   וְכֹל מַאֲמִינִים שֶׁ
עֳלוֹ. מִים פָּ תָּ

V‘chol maaminim shehu tzadik 

v‘yashar, hak‘tzar b‘zaam  

umaarich af.

V‘chol maaminim shehu kasheh 

lichos, harachum umakdim 

rachamim l‘rogez.

V‘chol maaminim shehu rach lirtzot, 

hashaveh umashveh katon v’gadol.

V‘chol maaminim shehu shofeit 

tzedek, hatam umitameim im 

t‘mimim.

V‘chol maaminim shehu  

tamim paolo.
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All believe that He is righteous and 
upright. Who is brief in anger and 
Who is patient. All believe that He is 
hard to anger. Who is merciful, and 
prefers mercy to wrath. All believe 
that He is easy to appease. Who is 
unchanging, and treats small and 
great alike. All believe that He is 
a righteous Judge. Who is perfect 
and deals perfectly with wholesolne 
ones. All believe that His work is 
perfect.

und alle glauben, daß er gerecht 
ist und gerade. Kurz ist sein Zorn 
und groß seine Geduld, und alle 
glauben, daß er schwer zu erzürnen 
ist. Er ist lieber erbarmend als 
zürnend, und alle glauben, daß 
er leicht zu versöhnen ist. Er ist 
gleich und behandelt Große und 
Kleine gleich, und alle glauben, daß 
er ein gerechter Richter ist. Er ist 
vollkommen und ist Vollkommenen 
nahe, und alle glauben, daß sein 
Werk vollkommen ist.
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ה פָנָיו. אוֹחִילָה לָאֵל. אֲחַלֶּ

נּוּ מַעֲנֵה לָשׁוֹן. אֲלָה מִמֶּ אֶשְׁ

ירָה עֻזוֹּ. קְהַל עָם אָשִׁ ר בִּ אֲשֶׁ

עַד מִפְעָלָיו. יעָה רְנָנוֹת בְּ אַבִּ

 לְאָדָם מַעַרְכֵי לֵב. 
וּמֵיְהֹוָה מַעֲנֵה לָשׁוֹן. 

ח.  פְתָּ פָתַי תִּ  אֲדֹנָי שְׂ
תֶךָ. הִלָּ יד תְּ וּפִי יַגִּ

 יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן 
י לְפָנֶיךָ יְהֹוָה צוּרִי וְגוֹאֲלִי. לִבִּ

O’chila la’el. Achale panav.

Oshala mimenu ma’ane lashon.

Asher bikehal am ashira u’zo.

Abia’a renanot be’ad mifalav.

 Le’adam ma’arachey lev. 

Ume’Adonay ma’ane lashon.

Adonay sfatay tiftach.  

U’fi yagid tehilatecha.

Ye’hu le’ratson imrey fi ve’hegyon 

libi le’fanecha Adonay tsuri ve’goali

אוֹחִילָה
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I place my hope in God, I entreat His 
countenance; I ask Him to grant me 
the gift of speech, that I may sing 
of His majesty in the assemblage 
of the people, that I may chant 
songs of prayer on behalf of His 
works [Israel]. The arrangement 
of thoughts belongs to man, but 
the gift of speech comes from the 
Lord. My Lord, open my lips, and 
my mouth shall declare Your praise. 
May the words of my mouth and 
the meditation of my heart be 
acceptable before You, Lord, my 
Strength and my Redeemer. 

Ich hoffe auf Gott, flehe Ihn an, bitte 
Ihn um ausdrucksvolle Sprache, damit 
ich in der Versammlung des Volkes 
Seine Macht besinge und Lobgesänge 
anstimme zur Verherrlichung 
Seiner Taten. Der Mensch hat 
Regungen des Herzens, doch vom 
Ewigen kommt die ausdrucksvolle 
Sprache. Herr, öffne meine Lippen, 
damit mein Mund Deinen Ruhm 
verkünde. Die Worte meines 
Mundes und das Sinnen meines 
Herzens seien Dir zum Wohlgefallen, 
Ewiger, mein Fels und mein Erlöser.
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ר הָיָה כֹּהֵן  הְדָּ  אֱמֶת מַה נֶּ
י  ית קָדְשֵׁ צֵאתוֹ מִבֵּ דוֹל בְּ גָּ
לִי פֶגַע. לוֹם בְּ שָׁ ים בְּ דָשִׁ הַקֳּ

דָרֵי מַעְלָה.  ח בְּ מְתַּ אֹהֶל הַנִּ כְּ
מַרְאֵה כֹהֵן.

יו  בְרָקִים הַיוֹּצְאִים מִזִּ  כִּ
הַחַיוֹּת. מַרְאֵה כֹהֵן.

ע קְצָווֹת.  אַרְבַּ דִילִים בְּ גֹדֶל גְּ כְּ
מַרְאֵה כֹהֵן.

תוֹךְ הֶעָנָן.  ת בְּ שֶׁ דְמוּת הַקֶּ  כִּ
מַרְאֵה כֹהֵן.

ישׁ צוּר לִיצוּרִים.  ר הִלְבִּ הוֹד אֲשֶׁ כְּ
מַרְאֵה כֹהֵן.

נַּת  תוֹךְ גִּ תוּן בְּ וֶרֶד הַנָּ  כְּ
חֶמֶד. מַרְאֵה כֹהֵן.

תוּן עַל מֵצַח מֶלֶךְ.  זֵר הַנָּ  כְּ
מַרְאֵה כֹהֵן.

emet ma ne‘hedar haya kohen 

gadol,  betse‘to mi’beit kodshey 

ha‘kodashim, be‘shalom beli pega.

ke’ohel ha’nimtach be‘darey ma’ala, 

mar’e kohen.

 kiv’rakim ha’yots‘im miziv 

ha‘chayot, mar’e kohen.

 ke’godel gedilim bearba ketsavot, 

mar’e kohen.

kidmut hakeshet betoch he’anan, 

mar’e kohen.

 ke’hod asher hilbish tsur la’ytsurim, 

mar’e kohen.

 ke’vered hanatun betoch ginat 

chemed, mar’e kohen.

 ke’zer ha‘natun al metsach melech,  

mar’e kohen.
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How truly glorious was the High 
Priest as he left the Holy of Holies, 
peacefully, unharmed. 

As the canopy of the heavens 
stretched out on high, was the 
appearance of the High Priest. 

As the glitter of light emanating from 
the brilliance of the Chayos, was the 
appearance of the High Priest. 

As the beautiful [blue] thread in 
the fringes of the four corners of a 
garment, was the appearance of the 
High Priest. 

As the rainbow in the clouds, was 
the appearance of the High Priest. 

As the garment of majestic splendor 
with which the Creator attired His 
creatures. 

As a rose planted in a beautiful 
garden, was the appearance of the 
High Priest. 

As a crown set upon a king’s 
forehead, was the appearance of the 
High Priest.

Wie wahrhaft glorreich war der 
Hohepriester, als er das Allerheiligste 
friedlich und unversehrt verließ. 
Als sich der Baldachin des Himmels 
in die Höhe streckte, war das 
Erscheinen des Hohepriesters.

Wie der Glanz des Lichts, der vom 
Glanz der Chayos ausging, war 
das Erscheinen des Hohepriesters. 
Als wunderschöner [blauer] Faden 
in den Fransen der vier Ecken eines 
Gewandes sah der Hohepriester aus.

Wie der Regenbogen in den 
Wolken war die Erscheinung des 
Hohepriesters.

Als das Gewand von majestätischer 
Pracht, mit dem der Schöpfer seine 
Geschöpfe kleidete.

Wie eine Rose in einem schönen 
Garten gepflanzt, war die  
Erscheinung des Hohepriesters.

Wie eine Krone auf der Stirn eines 
Königs war das Erscheinen des 
Hohepriesters.
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מַע קוֹלֵנוּ יְהֹוָה אֱלהֵינוּ   שְׁ
ל   חוּס וְרַחֵם עָלֵינוּ וְקַבֵּ
רַחֲמִים וּבְרָצוֹן   בְּ
תֵנוּ.  פִלָּ אֶת תְּ

יבֵנוּ יְהֹוָה   הֲשִׁ
 אֵלֶיךָ וְנָשׁוּבָה 
קֶדֶם.  שׁ יָמֵינוּ כְּ חַדֵּ

פָנֶיךָ  לִיכֵנוּ מִלְּ שְׁ  אַל תַּ
נּוּ.  ח מִמֶּ קַּ ךָ אַל תִּ וְרוּחַ קָדְשְׁ

לִיכֵנוּ לְעֵת זִקְנָה  שְׁ  אַל תַּ
עַזְבֵנוּ. כְלוֹת כֹּחֵנוּ אַל תַּ כִּ

Sh’ma koleinu, Adonai eloheinu, 

chus v’racheim aleinu, v’kabeil 

b’rachamim uv’ratzon  

et t’fllateinu.

Hashiveinu Adonai  

eilecha v’nashuvah,  

chadeish yameinu k’kedem.

Al tashlicheinu mil’fanecha,  

v’ruach kodsh’cha al tikach mimenu. 

Al tashlicheinu li’ eit ziknah,  

kichlot kocheinu al taazveinu
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Hear our voice, Lord our God, be 
kind, and have compassion for us. 
Willingly and lovingly accept our 
prayer. Tum us toward You, Lord, and 
we will return to You , make our days 
seem fresh, as they once were. Do 
not cast us away from You; take not 
Your holy presence from us. Do not 
cast us away as we grow old; do not 
desert us as our energy wanes.

Höre unsere Stimme, Ewiger unser 
Gott, sei gnädig und erbarme dich 
über uns, und nimm unser Gebet 
barmherzig und wohlgefällig auf. 
Führe uns, Ewiger, zu dir zurück, und 
wir kehren um, erneuere unsere 
Tage, wie sie ehedem waren. Verwirf 
uns nicht vor deinem Angesicht, und 
nimm deinen heiligen Hauch nicht 
von uns. Verwirf uns nicht in den 
Tagen des Alters, wenn unsere Kraft 
zu Ende geht, verlass uns nicht.
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אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, סְלַח לָנוּ, 
ר לָנוּ  פֶּ מְחַל לָנוּ, כַּ

ה אֱלהֵֹינוּ ךָ וְאַתָּ י אָנוּ עַמֶּ כִּ

ה אָבִינוּ אָנוּ בָנֶיךָ וְאַתָּ

ה אֲדוֹנֵנוּ אָנוּ עֲבָדֶיךָ וְאַתָּ

ה חֶלְקֵנוּ אָנוּ קְהָלֶךָ וְאַתָּ

ה גוֹרָלֵנוּ אָנוּ נַחֲלָתֶךָ וְאַתָּ

ה רוֹעֵנוּ אָנוּ צֹאנֶךָ וְאַתָּ

ה נוֹטְרֵנוּ אָנוּ כַרְמֶךָ וְאַתָּ

ה יוֹצְרֵנוּ תֶךָ וְאַתָּ אָנוּ פְעֻלָּ

ה דוֹדֵנוּ אָנוּ רַעְיָתֶךָ וְאַתָּ

ה אֱלהֵֹינוּ תֶךָ וְאַתָּ אָנוּ סְגֻלָּ

נוּ ה מַלְכֵּ ךָ וְאַתָּ אָנוּ עַמֶּ

 אָנוּ מַאֲמִירֶיךָ 
ה מַאֲמִירֵנוּ וְאַתָּ

 אָנוּ עַזֵיּ פָנִים 
ה רַחוּם וְחַנּוּן וְאַתָּ

יִם ה אֶרֶךְ אַפַּ י עֹרֶף וְאַתָּ אָנוּ קְשֵׁ

 אָנוּ מְלֵאֵי עָוֹן 
ה מָלֵא רַחֲמִים וְאַתָּ

צֵל עוֹבֵר   אָנוּ יָמֵינוּ כְּ
מּוּ. נוֹתֶיךָ לאֹ יִתָּ ה הוּא וּשְׁ וְאַתָּ

Elohenu velohay avotenu  

selach lanu mechal lanu kaper lanu.

Ki anu amecha ve‘ata elohenu 

anu vanecha ve‘ata avinu

anu avadecha ve‘ata adonenu

 anu kehalecha ve‘ata chelkenu 

anu nachlatecha ve‘ata goralenu 

anu tsonecha ve‘ata roenu 

anu karmecha ve‘ata notrenu 

anu fe‘ulatecha ve‘ata yotsrenu 

anu rayatecha ve‘ata dodenu 

anu segulatecha ve‘ata elohenu 

anu amecha ve‘ata malkenu 

anu ma‘amirecha  

ve‘ata ma‘amirenu 

anu azey fanim  

ve‘ata rachum vechanun 

anu kshei oref ve‘ata erech apaim 

anu mele‘ei avon  

ve‘ata malei rachamim 

anu yamenu ketsel over  

ve‘ata hu ushnotecha lo yitamu

ךָ י אָנוּ עַמֶּ כִּ
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Our God and God of our fathers, 
pardon us, forgive us, grant us 
atonement—for we are Your people 
and You are our God; we are Your 
children and You are our Father; we 
are Your servants and You are our 
Master; we are Your congregation 
and You are our portion; we are 
Your inheritance and You are our 
lot; we are Your flock and You are 
our Shepherd; we are Your vineyard 
and You are our Watchman; we are 
Your handiwork and You are our 
Creator; we are Your beloved ones 
and You are our Beloved; we are 
Your treasure and You are our God; 
we are Your people and You are our 
King; we are Your chosen people 
and You are our acknowledged 
God; we are impudent but You 
are merciful and gracious; we are 
obdurate but You are slow to anger; 
we are full of iniquity but You are 
full o compassion; our days are like a 
passing shadow but You are eternal. 
Your years are without end.

Unser Gott und Gott unserer 
Vorfahren, vergib uns, verzeih uns, 
laß uns Versöhnung finden! Denn 
wir sind dein Volk und du bist unser 
Gott, wir sind deine Kinder und 
du bist unser Vater, wir sind deine 
Diener und du bist unser Herr, wir 
sind deine Gemeinde und du bist 
unser Anteil, wir sind dein Erbe und 
du bist unser Los, wir sind deine 
Herde und du bist unser Hirte, wir 
sind dein Weinberg und du unser 
Wächter, wir sind dein Werk und 
du unser Schöpfer, wir sind deine 
Liebsten und du bist unser Liebster, 
wir sind dein Besitz und du bist unser 
Eigentümer, wir sind dein Volk und 
du bist unser König, wir sind die von 
dir reden, und du bist der von uns 
redet. Wir sind voll Schuld, und du 
bist voll Erbarmen, wir, unsere Tage 
sind wie ein Schatten, der vergeht, 
und du bist derselbe, und deine 
Jahre haben kein Ende!
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א  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, אָנָּ
תֵנוּ, וְאַל  פִלָּ בֹא לְפָנֶיךָ תְּ תָּ
אֵין  תֵנוּ, שֶׁ חִנָּ ם מִתְּ תְעַלַּ  תִּ
י עֹרֶף,   אָנוּ עַזֵיּ פָנִים וּקְשֵׁ
 לוֹמַר לְפָנֶיךָ יְיָ אֱלהֵֹינוּ 
יקִים אֲנַחְנוּ  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, צַדִּ
 וְלאֹ חָטָאנוּ, אֲבָל אֲנַחְנוּ 
גַדְנוּ,  מְנוּ, בָּ  חָטָאנוּ. אָשַׁ
וינוּ,  רְנוּ דֹפִי. הֶעֱִ בַּ זלְנוּ, דִּ גַָּ
עְנוּ, זַדְנוּ, חָמַסְנוּ,   וְהִרְשַׁ
זַבְּנוּ,  קֶר. יָעַצְנוּ רָע, כִּ  טָפַלְנוּ שֶׁ
ררְנוּ,  רדְנוּ, נִאַצְנוּ, סַָ לַצְנוּ, מַָ
ינוּ  ררְנוּ, קִשִׁ עְנוּ, צַָ שַׁ וינוּ, פָּ עִָ
עַבְנוּ,  חַתְנוּ, תִּ עְנוּ, שִׁ עֹרֶף רָשַׁ
צְוֹתֶיךָ  עְתָעְנוּ. סַרְנוּ מִמִּ עִינוּ, תִּ תָּ
טֶיךָ הַטּוֹבִים, וְלאֹ  פָּ שְׁ  וּמִמִּ
א  ל הַבָּ יק עַל כָּ ה צַדִּ וָה לָנוּ. וְאַתָּ שָׁ
י אֱמֶת עָשִיתָ   עָלֵינוּ, כִּ
עְנוּ. וַאֲנַחְנוּ הִרְשָׁ

Elohejnu velohej avotenu, ana  

tavo l’fanecha t’filatenu, ve’al 

titalam mit’chinatenu, sheejn 

anu asej fanim uk’shej oref, 

lomar l’fanecha Adonaj elohejnu 

velohej avotenu, zadikim anachnu 

ve’lo chatanu, aval anachnu 

chatanu. Ashamnu, bagadnu, 

gazalnu, dibarnu dofi. He’evinu, 

ve’hirshanu, zadnu, chamassnu, 

tafalnu sheker. Ja’aznu ra, kizavnu, 

latsnu, maradnu, niatsnu, sararnu, 

avinu, pashanu, tsararnu, kishinu 

oref. Rashanu, shichatnu, tiavnu, 

ta’inu, titanu. Sarnu mimitsvotecha 

umimishpatecha hatovim, ve’lo 

shava lanu. Ve’ata tsadik al kol haba 

alejnu, ki emet asita  

vaanachnu hirshanu.

וִדּוּי
Viduy
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Our God and God of our fathers, may 
our prayers come before You, and do 
not turn away from our supplication, 
for we are not so impudent and 
obdurate as to declare before You, 
Lord our God and God of our fathers, 
that we are righteous and have not 
sinned. Indeed, we and our fathers 
have sinned. We have transgressed, 
we have acted perfidiously, we have 
robbed, we have slandered. We 
have acted perversely and wickedly, 
we have willfully sinned, we have 
done violence, we have imputed 
falsely. We have given evil counsel, 
we have lied, we have scoffed, we 
have rebelled, we have provoked, 
we have been disobedient, we 
have committed iniquity, we have 
wantonly transgressed, we have 
oppressed, we have been obstinate. 
We have committed evil, we have 
acted perniciously, we have acted 
abominably, we have gone astray, 
we have led others astray. We have 
strayed from Your good precepts and 
ordinances, and it has not profited 
us. Indeed, You are just in all that has 
come upon us, for You have acted 
truthfully, and it is we who have 
acted wickedly.

Unser Gott und Gott unserer 
Vorfahren, lass unser Gebet vor dich 
kommen, und entziehe dich nicht 
unserem Flehen, denn wir sind nicht 
so hochmütig und so hartnäckig, dass 
wir vor dir, unserem Gott und Gott 
unserer Vorfahren, sagen würden: 
Wir sind Gerechte und haben nicht 
gesündigt, sondern: Wir haben 
gesündigt. Wir haben gesündigt. 
Wir haben die Treue gebrochen. Wir 
haben Unrecht getan. Wir haben 
böse geredet. Wir haben den Weg 
des Rechts verlassen. Wir haben 
zur Sünde verleitet. Wir haben in 
Übermut gehandelt. Wir haben 
Gewalt geübt. Wir haben uns durch 
Lüge entwürdigt. Wir haben Böses 
geplant. Wir haben falsche Reden 
geführt. Wir haben gespottet. Wir 
haben gemurrt. Wir haben gelästert. 
Wir haben das Gute verschmäht. 
Wir haben uns schwer vergangen. 
Wir haben uns tief verschuldet. Wir 
haben gehasst. Wir waren verstockt. 
Wir haben gefrevelt. Wir haben 
zerstört. Wir haben Unwürdiges 
verübt. Wir haben geirrt. Wir haben 
in die Irre geführt. Wir sind von 
deinen guten Geboten und Rechten 
abgewichen, zu unserem Unheil. 
Und so bist du gerecht in allem, was 
über uns kommt, denn du handelst 
in Wahrheit, wir aber haben Böses 
getan.
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אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
רָכָה  רְכֵנוּ בַבְּ  בָּ
תוּבָה  תּוֹרָה הַכְּ ת בַּ שֶׁ לֶּ  הַמְשֻׁ
ךָ.  ה עַבְדֶּ  עַל יְדֵי משֶׁ
י אַהֲרֹן וּבָנָיו   הָאֲמוּרָה מִפִּ
ךָ.   כֹּהֲנִים עַם קְדוֹשֶׁ
אָמוּר. יְבָרֶכְךָ יְיָ   כָּ
מְרֶךָ. )קהל. אָמֵן   וְיִשְׁ
נָיו  ן יְהִי רָצוֹן( יָאֵר יְיָ פָּ  כֵּ
. )קהל.  ךָּ  אֵלֶיךָ וִיחֻנֶּ
א יְיָ  ן יְהִי רָצוֹן( יִשָּ  אָמֵן כֵּ
ם לְךָ  נָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵׂ  פָּ
ן  לוֹם. )קהל. אָמֵן כֵּ  שָׁ
יְהִי רָצוֹן(.

Elohenu ve’lohei a’voteinu, 

bar’cheinu ba’brachca 

ha’me’shuleshet batora, ha’ktuva 

al ye’dei Moshe a’vdecha, 

ha’amura mipi aharon u’vanav 

kohanim, am ke’doshecha 

ka’amur. Ye’vare’che’cha Adonai 

ve’yishm’recha. (Congregation. Amen, 

Ken ye’hi ratson) Ya’er Adonai panav 

eilecha vi’chuneka (Congregation. 

Amen, Ken ye’hi ratson) Yi’sa Adonai 

panav ei’lecha, ve’yasem le’cha 

shalom (Congregation. Amen , Ken 

ye’hi ratson)

ת כֹּהֲנִים רְכַּ בִּ
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Priestly Blessing. Our God and 
God of our ancestors, bless us 
with the threefold blessing of 
the Torah written by Moses your 
servant, recited by Aaron and his 
descendants, the priests, your holy 
people, as it says, may Adonai bless 
and protect you (Congregation. So 
may it be God’s will). May Adonai 
shine his face upon you and bestow 
kindness upon you (Congregation. So 
may it be God’s will). May Adonai lift 
his face toward you, and establish 
peace for you. (Congregation. So may 
it be God’s will). 

Priestersegen. Unser Gott und Gott 
unserer Vorfahren, segne uns mit 
dem dreifachen Segen der Tora, 
der von Deinem Knecht Moses 
geschrieben wurde und von Aaron 
und seinen Söhnen, den Priestern, 
den geweihten Priestern Deines 
Volkes, gesprochen wurde. Möge 
Adonai Dich segnen und beschütsen. 
Möge es Gottes Willen sein. Möge 
Adonais Antlits auf Dich scheinen 
und möge Adonai Dir Güte verleihen. 
Möge es Gottes Wille sein. Möge 
Adonai sein Antlits Dir zuwenden 
und Dir Frieden gewähren. Möge es 
Gottes Wille sein. 
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פּוּר  ת מִנְחָה לְיוםֹ כִּ פִלַּ תְּ
 Mincha

נְסֹעַ הָאָרֹן וַיֹּאמֶר  וַיְהִי בִּ
ה. קוּמָה יְיָ וְיָפֻצוּ   מֹשֶׁ
נְאֶיךָ   אֹיְבֶיךָ וְיָנֻסוּ מְשַׂ
צֵא תוֹרָה,  יוֹּן תֵּ י מִצִּ נֶיךָ. כִּ מִפָּ
לָיִם.   וּדְבַר יְיָ מִירוּשָׁ
תַן תּוֹרָה לְעַמּוֹ  נָּ רוּךְ שֶׁ  בָּ
תוֹ. ָ קְדֻשּׁ רָאֵל בִּ יִשְׂ

Va’ye’hi bi’nso’ah ha’aron va’yomer 

Moshe, kuma Adonai, ve’yafutsu 

oy’vecha, ve’yanusu me’san’echa 

mipanecha. Ki mitsiyon tetse tora, 

u’dvar Adonai mi’yerushalayim. 

Baruch she’natan tora le’amo 

Yisrael bi’kdushato.
 

 יְיָ יְיָ. אֵל רַחוּם 
יִם וְרַב   וְחַנּוּן. אֶרֶךְ אַפַּ
 חֶסֶד וֶאֱמֶת. נֹצֵר חֶסֶד 
ע  א עָוֹן וָפֶשַׁ  לָאֲלָפִים. נֹשֵׂ
ה. )שלוש פעמים( אָה וְנַקֵּ וְחַטָּ

Adonai Adonai, el rachum 

ve’chanun, erech a’paym ve’rav 

chesed ve’emet, no’tser chesed 

la’alafim, nose a’von va’fesha, 

ve’chata’ah ve’nake. (3 times)

ת מִנְחָה לְיוםֹ  פִלַּ תְּ
פּוּר   כִּ

Mincha פּוֹתְחִין שֶׁ כְּ
אֲרוֹן הַקֹּדֶשׁ 
אוֹמְרִים:
While 
opening the 
Ark:
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 As the ark was traveling, Moses
 would say, rise up Adonai, and your
 foes will scatter, let your haters flee
 your presence. Torah shall go forth
 from Zion, and the word of Adonai
 from Jerusalem. Blessed is he who
 gave Torah to his people Israel in his
holiness.

Als die heilige Lade auszog, sprach 
Moses: Erhebe Dich Adonai, damit 
Deine Feinde sich zerstreuen, damit 
Deine Hasser vor Dir fliehen. Von 
Zion geht die Lehre aus und das Wort 
Adonais von Jerusalem. Gelobt sei 
Gott, der in seiner Heiligkeit Israel 
seine Lehre gegeben hat.  

Adonai, Adonai, a God full of 
compassion and grace, slow to 
anger and great in mercy and truth, 
preserver of mercy for thousands 
of generations, overlooking evil and 
wrongdoing and sin and who cleans 
us. 

Adonai Adonai, gnädiger und 
barmehrziger Gott. Langmütig, 
gnädig und wahrhaftig, gewährt 
Tausenden Gnade, vergibt Böses, 
Sünde und Verbrechen.
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רִיךְ  מָרֵא עָלְמָא. בְּ מֵהּ דְּ רִיךְ שְׁ בְּ
תְרָךְ וְאַתְרָךְ. יְהֵא רְעוּתָךְ   כִּ
רָאֵל לְעָלַם וּפוּרְקַן  ךְ יִשְׂ עִם עַמָּ
ךְ   יְמִינָךְ אַחֲזֵי לְעַמָּ
ךְ, וּלְאַמְטוּיֵי  שָׁ בֵית מַקְדְּ  בְּ
ל   לָנָא מִטּוּב נְהוֹרָךְ וּלְקַבֵּ
רַחֲמִין. יְהֵא   צְלוֹתָנָא בְּ
תוֹרִיךְ לָן   רַעֲוָא קֳדָמָךְ דְּ
טִיבוּ, וְלֶהֱוֵי אֲנָא פְקִידָא  ין בְּ  חַיִּ
יקַיָּא, לְמִרְחַם עָלַי  גוֹ צַדִּ  בְּ
י לִי וְדִי  ל דִּ וּלְמִנְטַר יָתִי וְיַת כָּ
א  רָאֵל. אַנְתְּ הוּא זָן לְכֹלָּ ךְ יִשְׂ לְעַמָּ
יט  לִּ א. אַנְתְּ הוּא שַׁ וּמְפַרְנֵס לְכֹלָּ
יט עַל  לִּ א, אַנְתְּ הוּא דְשַׁ עַל כֹּלָּ
ילָךְ הִיא.  מַלְכַיָּא, וּמַלְכוּתָא דִּ
רִיךְ הוּא,  א בְּ א דְקֻדְשָׁ אֲנָא עַבְדָּ
יקַר  י דִּ מֵּ הּ וּמִקַּ סָגִידְנָא קַמֵּ דְּ
ן. ן וְעִדָּ כָל עִדָּ אוֹרַיְתֵהּ בְּ

B’rich shmei de’marei alma, brich 

kitrach ve’atrach. Ye’he reutach 

im amach Yisrael le’alam, u’furkan 

yeminach a’chaze le’amach 

be’veit makdeshach, u’le’amtu’ye 

lana mituv ne’horach u’lekabel 

ts’lotana be’rachamin. Ye’he 

ra’ava kadamach de’torich lan 

chayin be’tivu, ve’leheve ana f’kida 

bego tsadikaya, lemircham alay 

u’lemintar yati ve’yat kol di li ve’di 

le’amach Yisrael. Ant hu zan le’chola 

u’mfarnes le’chola. Ant hu shalit  

al kola, ant hu shalit al  

malchaya u’malchuta dilach hi. 

Ana avda de’kud’sha b’rich hu, 

desagidna kame u’mikame dikar 

orayte be’chol idan ve’idan.
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Ruler of the universe, blessed be 
his name and your crown and your 
space. May you favour be with your 
people Israel forever, and may your 
right hand be revealed to them in 
your holy Temple. Extend to us the 
goodness of your light and with 
mercy accept our prayers. May it 
be your will to grant us long life and 
well being, may I be counted among 
the righteous, and have mercy on 
me and protect me, all that is mine, 
and all your people Israel. You are 
the one who nourishes and sustains 
all life. You rule over everthing, you 
rule over kings, and true kingship is 
yours. I am a servant of the holy one, 
blessed is he, and I revere before 
him and for his precious Torah at all 
times.

Herrscher der Welt, gepriesen sei 
Dein Name und Deine Allmacht. 
Mögest Du Dein Volk Israel mit 
Wohlwollen begleiten und Deine 
befreiende Kraft in Deinem Heiligtum 
offenbaren. Erweise uns die Güte 
Deines Lichtes und nimm mit 
Mitgefühl unsere Gebete an. Möge es 
Dein Wille sein, uns ein langes Leben 
und Wohlbefinden zu gewähren. 
Möge ich zu den Gerechten gezählt 
werden und mögest Du in Deinem 
Mitgefühl mich, meine Familie und 
das ganze Volk Israel beschützen. Du 
bist derjenige, der alles Leben nährt 
und am Leben erhält. Du herrschst 
über alles, Du hast die Herrschaft 
über die Herrscher, denn die wahre 
Herrschaft liegt bei Dir. Ich bin ein 
Diener des Heiligen, den ich verehre 
und dessen kostbare Tora ich zu 
jeder Zeit und an jedem Ort verehre.
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ר  לָא עַל אֱנָשׁ רָחִיצְנָא וְלָא עַל בַּ
אֱלָהָא  א בֶּ אֱלָהִין סָמִיכְנָא. אֶלָּ
הוּא אֱלָהָא קְשׁוֹט  מַיָּא, דְּ דִשְׁ
וְאורַיְתֵהּ קְשׁוֹט וּנְבִיאוֹהִי קְשׁוֹט, 
ד טַבְוָן וּקְשׁוֹט.  א לְמֶעְבַּ  וּמַסְגֵּ
א  ישָׁ מֵהּ קַדִּ הּ אֲנָא רָחִיץ וְלִשְׁ בֵּ
חָן. יְהֵא  בְּ שְׁ ירָא אֲנָא אֵמַר תֻּ יַקִּ
אִי  ח לִבָּ תִפְתַּ רַעֲוָא קֳדָמָךְ דְּ
אֲלִין  לִים מִשְׁ אוֹרַיְתָא, וְתַשְׁ בְּ
ךְ  א דְכָל עַמָּ אִי וְלִבָּ לִבָּ  דְּ
לָם. ין וְלִשְׁ רָאֵל, לְטַב וּלְחַיִּ יִשְׂ

La al enash rachizna ve’la al bar 

elahin samichna, ela be’laha 

dish’maya, de’hu elaha kshot 

ve’orayte kshot u’nevio’hi kshot, 

u’masge le’me’ebad tav’van u’kshot. 

Bey ana rachits, ve’lishme kadisha 

yakira ana eimar tush’bchan. Yehe 

ra’ava kadamach de’tiftach liba’I 

be’orayta, ve’tashlim mish’alin 

de’liba’I ve’liba de’chol amach 

Yisrael, letav u’lchayin ve’lish’lam.  

רָאֵל יְיָ  מַע יִשְׂ חזן/ית וקהל: שְׁ

אֱלהֵֹינוּ יְיָ אֶחָד.
Sh’ma Yisrael, Adonai  

Eloheinu, Adnai Echad.  

דוֹל  חזן/ית וקהל: אֶחָד אֱלהֵֹינוּ. גָּ

מוֹ. אֲדוֹנֵינוּ. קָדוֹשׁ שְׁ
Echad Eloheinu, gadol  

a’doneinu, kadosh sh’mo.  

י וּנְרוֹמְמָה  לוּ לַיְיָ אִתִּ דְּ חזן/ית: גַּ

ו. מוֹ יַחְדָּ שְׁ
Gad’lu la’donai I’ti, u’neromema 

sh’mo yach’dav.
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Not on mortals, nor on angels do I 
rely, only on the God of heaven, who 
is the God of truth, and whose Torah 
is truth and whose prophets are true 
and who acts liberally with goodness 
and truth. In him I put my trust, and 
to his glorious and holy name do I 
say praises. May it be your will that 
my heart be open to your Torah, 
and that you fulfill the desires of 
my heart and the hearts of all your 
people Israel, for goodness, for life, 
and for peace. Amen.

Nicht auf Sterbliche oder Engel 
verlasse ich mich, sondern auf den 
Gott des Himmels, den Gott der 
Wahrheit, dessen Tora die Wahrheit 
ist und dessen Propheten wahr sind 
und der reich an Taten der Güte und 
Wahrheit ist. Auf Gott vertraue ich, 
und Deinen heiligen und kostbaren 
Namen lobe ich. Möge es Dein 
Wille sein, dass Du mein Herz für 
Deine Tora öffnest und dass Du 
die Wünsche meines Herzens und 
die Herzen Deines ganzen Volkes 
Israel erfüllst, mit Güte, Leben und 
Frieden.  

Hear, Israel, Adonai is our God, 
Adonai is one.

Höre Israel, Adonai ist unser Gott, 
Adonai ist einzig.  

One is our God, great is our master, 
holy is his name.

Einzig ist unser Gott, gross ist unser 
Gott und heilig sein Name.  

Join me in glorifying Adonai, and let 
us together exalt his name.

Verherrlicht Adonai mit mir, und 
lasst uns zusammen seinen Namen 
erheben.
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בוּרָה  ה וְהַגְּ דֻלָּ קהל: לְךָ יְיָ הַגְּ

פְאֶרֶת וְהַנֵּצַח   וְהַתִּ
מַיִם  שָּׁ י כָל בַּ  וְהַהוֹד. כִּ
 וּבָאָרֶץ, לְךָ יְיָ 
א לְכָל  תְנַשֵּׂ מְלָכָה, וְהַמִּ הַמַּ
 לְרֹאשׁ. רוֹמְמוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ
חֲווּ לַהֲדֹם רַגְלָיו  תַּ   וְהִשְׁ
 קָדוֹשׁ הוּא. רוֹמְמוּ 
חֲווּ לְהַר  תַּ  יְיָ אֱלהֵֹינוּ וְהִשְׁ
י קָדוֹשׁ יְיָ אֱלהֵֹינוּ. קָדְשׁוֹ כִּ

Lecha Adonai ha’g’dula ve’hag’vura 

ve’ha’tif’eret ve’ha’netsach 

ve’ha’hod. Ki chol ba’shama’im 

u’va’arets lecha Adonai 

ha’mamlacha, ve’ha’mitnase le’chol 

le’rosh. Rome’mu Adonai Eloheinu, 

ve’hishtachavu la’hadom rag’lav 

kadosh hu. Rome’mu Adonai 

Eloheinu ve’hishtachavu le’har 

kod’sho ki kadosh Adonai Eloheinu.  

אַב הָרַחֲמִים הוּא יְרַחֵם עַם 
רִית אֵיתָנִים,  עֲמוּסִים, וְיִזְכּוֹר בְּ
עוֹת  יל נַפְשׁוֹתֵינוּ מִן הַשָּׁ וְיַצִּ
יֵצֶר הָרָע מִן  הָרָעוֹת, וְיִגְעַר בְּ
שׂוּאִים, וְיָחֹן אוֹתָנוּ לִפְלֵיטַת  הַנְּ
אֲלוֹתֵינוּ  א מִשְׁ עוֹלָמִים, וִימַלֵּ
ה טוֹבָה יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים. מִדָּ בְּ

Av ha’rachamim hu yerachem am 

amusim, ve’yizkor be’rit ei’tanim, 

ve’yatsil naf’shotenu min ha’shaot 

ha’ra’ot’ ve’yg’ar be’yetser ha’ra min 

ha’n’suim, ve’yachon otanu li’fleitat 

olamim, vi’male mish’alotenu 

be’mida tova yeshu’a ve’rachamim.
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To you, Adonai, is the greatness, 
the strength, the glory, the triumph, 
and the splendor, for everything 
in heaven and on earth is yours. To 
you, Adonai, is the kingty and the 
majesty above every Leader. Exalt 
Adonai, our God, and bow down 
before his foot, for he is holy. Exalt 
Adonai, our God, and bow down to 
his holy mountain, for Adonai our 
God is holy.

Adonai, Dein ist die Grösse, die 
Stärke, die Pracht, der Sieg und die 
Herrlichkeit. Alles im Himmel und 
auf Erden ist Dein, Adonai, Dein ist 
die Herrschaft, über alles erhebst Du 
Dich. Erhebet Adonai unseren Gott, 
verneigt euch zu seinen Füssen, 
denn heilig ist er. Erhebt Adonai, 
unseren Gott. Verneigt euch vor 
seinem heiligen Berg. Denn heilig ist 
unser Gott Adonai. 

Compassionate father, my he have 
mercy on the people borne by him. 
And may he remember the covenant 
of the mighty, and may he rescue our 
souls from the diffcult times, and yell 
at the evil spirit from those who bear 
it, and grant us enduring relief. And 
grant our requests in good measure, 
deliverance, and mercy.

Barmehrziger Vater, erbarme Dich 
Deines bedrückten Volkes, erinnere 
Dich des grossen Bundes und rette 
unsere Seelen vor den schlimmen 
Stunden und wüte gegen den bösen 
Trieb, und gewähre uns dauerhafte 
Erleichterung und erfülle unsere 
Bitten mit gutem Mass, Hilfe und 
Erbarmen.
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אי/ת: בַּ גַּ

יעַ  וְיַעֲזֹר וְיָגֵן וְיוֹשִׁ
 לְכָל הַחוֹסִים בּוֹ וְנֹאמַר 
אָמֵן. הַכֹּל הָבוּ גֹדֶל לֵאֱלהֵֹינוּ וּתְנוּ 
 כָבוֹד לַתּוֹרָה. יַעֲמֹד/

עֲמֹד )פלוני/ת בן/בת פלוני/ת(  תַּ
תַן  נָּ רוּךְ שֶׁ לַעֲלִיָּה הַרִאשׁוֹנָה. בָּ
תוֹ.  קְדֻשָּׁ רָאֵל בִּ תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂ
יְיָ  בֵקִים בַּ ם הַדְּ  וְאַתֶּ
כֶם הַיוֹּם. לְּ ים כֻּ אֱלהֵֹיכֶם חַיִּ

Gabai/it:

Ve’ya’azor ve’yagen ve’yoshi’a 

le’chol ha’chosim bo ve’no’mar 

Amen. Ha’kol havu godel le’lohenu 

u’tnu kavod la’tora. Ya’amod/

Ta’amod (Name and Parents name) 

la’aliya harishona. Baruch she’natan 

tora le’amo Yisrael bik’dushato. 

Va’atem ha’dvekim ba’Adonai 

Eloheichem chayim kulchem hayom.

רְכוּ אֶת יְיָ  העולה מברך/ת: בָּ

בֹרָךְ. הַמְּ

רוּךְ   והקהל עונים: בָּ

בֹרָךְ לְעֹלָם וָעֶד. יְיָ הַמְּ

רוּךְ יְיָ  והעולה חוזר/ת ואומר/ת: בָּ

הַמְבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד.

ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ ואח"כ מברך/ת: בָּ

ר   אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם אֲשֶׁ
ים וְנָתַן  ל הָעַמִּ נוּ מִכָּ חַר בָּ  בָּ
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ לָנוּ אֶת תּוֹרָתוֹ, בָּ
נוֹתֵן הַתּוֹרָה.

Leader: Barechu et Adonai 

hamevorach.

Congregation: Baruch Adonai 

hamevorach le’olam va’ed.

Leader repeat: Baruch Adonai 

hamevorach le’olam va’ed.

Leader: Baruch Atah Adonai, 

Eloheynu melech ha’olam, Asher 

bachar banu mikol ha’amim V’natan 

lanu et Torato, Baruch Atah Adonai 

notein haTorah.

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ בָּ
ר נָתַן לָנוּ   מֶלֶךְ הָעוֹלָם אֲשֶׁ
תּוֹרַת אֱמֶת וְחַיֵּי עוֹלָם נָטַע 
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ תוֹכֵנוּ. בָּ  בְּ
נוֹתֵן הַתּוֹרָה.

Baruch Atah Adonai, Eloheinu 

melech ha’olam, Asher natan lanu 

Torat Emet, V’chayei olam nata 

b’tocheinu, Baruch Atah Adonai 

notein haTorah.

ברכות התורה
Birkot 
HaTorah

אחר קריאת 
התורה 
מברך/ת 
העולה:
After Kri’at 
HaTorah:
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May he help, shield, and save all who 
trust in him, and let us say, Amen. 
Let us all declare the greatness of 
our God and give honor to the Torah 
as the first to be stand up to the 
Torah comes forward... Praised is 
the one, who gave the Torah to the 
people of Israel in his holiness. You 
who cling to Adonai your God, are all 
alive today.

Mögest Du allen helfen, und die 
auf Dich vertrauen beschützen und 
retten, und so lasst uns sagen lassen, 
Amen. Lasst uns alle die Grösse 
Gottes verkünden und der Tora Ehre 
erweisen... Gelobt sei er, der dem 
Volk Israel in seiner Heiligkeit die 
Tora gegeben hat. Und ihr, die an 
Adonai euren Gott festhaltet, ihr alle 
lebt heute.  

Praise Adonai, the blessed one.

Praise Adonai, the blessed one 
forever and ever.

Blessed are you Adonai, our God, 
king of the world, who has chosen 
us from among all nations, and gave 
us his Torah. Blessed are you Adonai, 
giver of the Torah.

Lobt Adonai, den Hochgelobten.

Gelobt sei Adonai, der Hochgelobte, 
immer und ewig.

Aufgerufener: Gelobt seist Du Adonai 
unser Gott, König der Welt, der uns 
erwählt hat von allen Völkern und 
uns die Tora gegeben hat. Gelobt 
seist Du Adonai, Geber der Tora.

Blessed are you Adonai, our God, 
king of the world, who gave us the 
true Torah, and inplanted eternal life 
within us. Blessed are you Adonai, 
giver of the Torah.

Gelobt seist Du, Adonai unser Gott, 
König der Welt, der uns die wahre 
Tora gegeben und ewiges Leben in 
uns eingepflanzt hat. Gelobt seist Du 
Adonai, der die Tora gibt.  
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וְאָמַרְתָּ  רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ עֲדַת  ל  כָּ אֶל  ר  בֵּ דַּ ב  אמֹר.  לֵּ ה  מֹשֶׁ אֶל  יְהוָה  ר  וַיְדַבֵּ א 
ירָאוּ  י קָדוֹשׁ אֲנִי יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם. ג אִישׁ אִמּוֹ וְאָבִיו תִּ הְיוּ כִּ ים תִּ אֲלֵהֶם קְדֹשִׁ
פְנוּ אֶל הָאֱלִילִים וֵאלהֵֹי  מֹרוּ אֲנִי יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם. ד אַל תִּ שְׁ תֹתַי תִּ בְּ וְאֶת שַׁ
לָמִים לַיהוָה  חוּ זֶבַח שְׁ כָה לאֹ תַעֲשׂוּ לָכֶם אֲנִי יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם. ה וְכִי תִזְבְּ מַסֵּ
י  לִישִׁ ׁ הַשְּ יוֹם  וְהַנּוֹתָר עַד  חֳרָת  וּמִמָּ יֵאָכֵל  זִבְחֲכֶם  יוֹם  בְּ ו  חֻהוּ.  זְבָּ תִּ לִרְצֹנְכֶם 

גּוּל הוּא לאֹ יֵרָצֶה.    י פִּ לִישִׁ ׁ יוֹּם הַשְּ רֵף. ז וְאִם הֵאָכֹל יֵאָכֵל בַּ ׂ אֵשׁ יִשָּ בָּ

1 And the Lord spoke to Moses,   
saying, 2 Speak to all the congregation 
of the people of Israel and say to 
them, You shall be holy, for I the 
Lord your God am holy. 3 Every one 
of you shall revere his mother and 
his father, and you shall keep my 
Sabbaths: I am the Lord your God. 
4 Do not turn to idols or make for 
yourselves any gods of cast metal: I 
am the Lord your God. 5 “When you 
offer a sacrifice of peace offerings 
to the Lord, you shall offer it so that 
you may be accepted. 6 It shall be 
eaten the same day you offer it or on 
the day after, and anything left over 
until the third day shall be burned up 
with fire. 7 If it is eaten at all on the 
third day, it is tainted; it will not be 
accepted,  

Heiligung des Lebenswandels 1 Und 
der HERR redete zu Mose und sprach: 
2 Rede mit der ganzen Gemeinde der 
Kinder Israels und sprich zu ihnen: 
Ihr sollt heilig sein, denn ich bin 
heilig, der HERR, euer Gott! 3 Ihr sollt 
jeder Ehrfurcht vor seiner Mutter 
und seinem Vater haben und meine 
Sabbate halten, denn ich, der HERR, 
bin euer Gott. 4 Ihr sollt euch nicht 
an die Götzen wenden und sollt euch 
keine gegossenen Götter machen, 
denn ich, der HERR, bin euer Gott. 
5 Und wenn ihr dem HERRN ein 
Friedensopfer schlachten wollt, 
sollt ihr es so opfern, dass es euch 
wohlgefällig macht. 6 Es soll aber an 
dem Tag gegessen werden, an dem 
ihr es opfert, und am folgenden Tag; 
was aber bis zum dritten Tag übrig 
bleibt, das soll mit Feuer verbrannt 
werden. 7 Wenn aber dennoch am 
dritten Tag davon gegessen wird, so 
ist es ein Gräuel und wird nicht als 
wohlgefällig angenommen werden; 

קריאת התורה 
למנחה
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יהָ. ט  פֶשׁ הַהִוא מֵעַמֶּ ל וְנִכְרְתָה הַנֶּ י אֶת קֹדֶשׁ יְהוָה חִלֵּ א כִּ ׂ ח וְאֹכְלָיו עֲו ֹנוֹ יִשָּ
דְךָ לִקְצֹר וְלֶקֶט קְצִירְךָ לאֹ  אַת שָׂ ה פְּ וּבְקֻצְרְכֶם אֶת קְצִיר אַרְצְכֶם לאֹ תְכַלֶּ
עֲזֹב אֹתָם  ר תַּ ט לֶעָנִי וְלַגֵּ רְמְךָ לאֹ תְלַקֵּ ט. י וְכַרְמְךָ לאֹ תְעוֹלֵל וּפֶרֶט כַּ תְלַקֵּ
עֲמִיתוֹ. יב  רוּ אִישׁ בַּ קְּ גְנֹבוּ וְלאֹ תְכַחֲשׁוּ וְלאֹ תְשַׁ אֲנִי יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם. יא לאֹ תִּ
ק  ם אֱלהֶֹיךָ אֲנִי יְהוָה. יג לאֹ תַעֲשֹׁ לְתָּ אֶת שֵׁ קֶר וְחִלַּ ׁ מִי לַשָּ בְעוּ בִשְׁ ׁ וְלאֹ תִשָּ

קֶר. ךָ עַד בֹּ כִיר אִתְּ ת שָׂ עֻלַּ אֶת רֵעֲךָ וְלאֹ תִגְזֹל לאֹ תָלִין פְּ

8 and everyone who eats it shall 
bear his iniquity, because he has 
profaned what is holy to the Lord, 
and that person shall be cut off from 
his people. Love Your Neighbor as 
Yourself 9 When you reap the harvest 
of your land, you shall not reap your 
field right up to its edge, neither shall 
you gather the gleanings after your 
harvest. 10 And you shall not strip 
your vineyard bare, neither shall 
you gather the fallen grapes of your 
vineyard. You shall leave them for 
the poor and for the sojourner: I am 
the Lord your God. 11 “You shall not 
steal; you shall not deal falsely; you 
shall not lie to one another. 12 You 
shall not swear by my name falsely, 
and so profane the name of your 
God: I am the Lord. 13 “You shall not 
oppress your neighbor or rob him. 
The wages of a hired worker shall 
not remain with you all night until 
the morning.

8 und wer davon isst, wird seine 
Schuld tragen, weil er das entheiligt 
hat, was dem HERRN heilig ist, und 
eine solche Seele soll ausgerottet 
werden aus ihrem Volk. 9 Wenn ihr 
die Ernte eures Landes einbringt, 
sollst du den Rand deines Feldes 
nicht vollständig abernten und keine 
Nachlese nach deiner Ernte halten. 
10 Auch sollst du nicht Nachlese 
halten in deinem Weinberg, noch 
die abgefallenen Beeren deines 
Weinberges auflesen, sondern 
du sollst es dem Armen und dem 
Fremdling lassen; denn ich, der 
HERR, bin euer Gott. 11 Ihr sollt 
nicht stehlen und nicht lügen noch 
einander betrügen! 12 Ihr sollt nicht 
falsch schwören bei meinem Namen, 
sodass du den Namen deines Gottes 
entheiligst! Ich bin der HERR. 13 
Du sollst deinen Nächsten weder 
bedrücken noch berauben. Der Lohn 
des Taglöhners soll nicht über Nacht 
bei dir bleiben bis zum Morgen.
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אֱלהֶֹיךָ אֲנִי יְהוָה.  וְיָרֵאתָ מֵּ ל  ן מִכְשֹׁ וְלִפְנֵי עִוֵּר לאֹ תִתֵּ ל חֵרֵשׁ  יד לאֹ תְקַלֵּ

צֶדֶק  בְּ גָדוֹל  נֵי  פְּ ר  תֶהְדַּ וְלאֹ  דָל  פְנֵי  א  ׂ תִשָּ ט לאֹ  פָּ שְׁ מִּ בַּ עָוֶל  תַעֲשׂוּ  טו לאֹ 
ם רֵעֶךָ אֲנִי יְהוָה.  יךָ לאֹ תַעֲמֹד עַל דַּ עַמֶּ ט עֲמִיתֶךָ. טז לאֹ תֵלֵךְ רָכִיל בְּ פֹּ שְׁ תִּ
א עָלָיו  ׂ לְבָבֶךָ הוֹכֵחַ תּוֹכִיחַ אֶת עֲמִיתֶךָ וְלאֹ תִשָּ נָא אֶת אָחִיךָ בִּ יז לאֹ תִשְׂ

מוֹךָ אֲנִי יְהוָה. ךָ וְאָהַבְתָּ לְרֵעֲךָ כָּ נֵי עַמֶּ ר אֶת בְּ ם וְלאֹ תִטֹּ חֵטְא. יח לאֹ תִקֹּ

14 You shall not curse the deaf or put 
a stumbling block before the blind, 
but you shall fear your God: I am the 
Lord. 15 “You shall do no injustice 
in court. You shall not be partial to 
the poor or defer to the great, but 
in righteousness shall you judge your 
neighbor. 16 You shall not go around 
as a slanderer among your people, 
and you shall not stand up against 
the life[1] of your neighbor: I am 
the Lord. 17 “You shall not hate your 
brother in your heart, but you shall 
reason frankly with your neighbor, 
lest you incur sin because of him. 18 
You shall not take vengeance or bear 
a grudge against the sons of your 
own people, but you shall love your 
neighbor as yourself: I am the Lord.

14 Du sollst dem Tauben nicht fluchen 
und dem Blinden keinen Anstoß in 
den Weg legen, sondern du sollst 
dich fürchten vor deinem Gott; 
ich bin der HERR! 15 Ihr sollt keine 
Ungerechtigkeit begehen im Gericht; 
du sollst weder die Person des 
Geringen ansehen noch die Person 
des Großen ehren; sondern du sollst 
deinen Nächsten gerecht richten. 
16 Du sollst nicht als Verleumder 
umhergehen unter deinem Volk! 
Du sollst auch nicht auftreten gegen 
das Blut deines Nächsten![1] Ich bin 
der HERR. 17 Du sollst deinen Bruder 
nicht hassen in deinem Herzen; 
sondern du sollst deinen Nächsten 
ernstlich zurechtweisen, dass du 
nicht seinetwegen Schuld tragen 
musst! 18 Du sollst nicht Rache 
üben, noch Groll behalten gegen die 
Kinder deines Volkes, sondern du 
sollst deinen Nächsten lieben wie 
dich selbst! Ich bin der HERR.
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ינוּ֙  ֤ה יְיָ֙ אֱלהֵֹ֨ ר֨וּךְ אַתָּ בָּ
חַר֙  ֤ר בָּ ם אֲשֶׁ לֶךְ הָעוֹלָ֔  מֶ֣
ה בְדִבְרֵיהֶם֖  ים וְרָצָ֥ ים טוֹבִ֔ נְבִיאִ֣ בִּ
ר֨וּךְ  אֱמֶ֑ת. בָּ ים בֶּ אֱמָרִ֣  הַנֶּ
תּוֹרָה֙  ר בַּ ה יְיָ֗ הַבּוֹחֵ֤ ֜  אַתָּ
ל  רָאֵ֣ וֹ וּבְיִשְׂ ֣ה עַבְדּ֔  וּבְמֹשֶׁ
דֶק׃ וֹ וּבִנְבִיאֵי֥ הָאֱמֶ֖ת וָצֶֽ עַמּ֔

Baruch Atah Adonai, Eloheinu 

melech ha’olam, Asher bachar 

binvi’im tovim V’ratsa v’divreihem 

hane’emarim be’emet, Baruch 

Atah Adonai habocheir baTorah, 

Uv’Moshe avdo uv’Yisrael 

amo,Uvin’vi’ei ha’emet vatsadek.

Blessed are you Adonai, our God, 
king of the world, who chose worthy 
prophets and was pleased by their 
words, spoken in faithfulness. 
Blessed are you Adonai, who has 
chosen the Torah, and his servant 
Moses, and his people Israel, and 
the prophets of truth and justice.

Gelobt seist Du Adonai unser 
Gott, König der Welt, der die 
guten Propheten erwählt hat und 
Wohlgefallen an ihren in Wahrheit 
gesprochenen Worten gefunden hat. 
Gelobt seist Du Adonai, der die Tora 
wählt und Moses, seinen Knecht und 
Israel sein Volk und die wahren und 
gerechten Propheten.  

ברכות 
ההפטרה

קודם קריאת 
ההפטרה 

יברך המפטיר 
ברכה זו:

The blessings 
for the 

Haftarah
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הָעִיר  נִינְוֵה,  לֵךְ אֶל  י, לֵאמֹר. ב קוּם  אֲמִתַּ בֶן  יוֹנָה  יְהוָה, אֶל  בַר  דְּ וַיְהִי,  א 
ה,  ישָׁ רְשִׁ י עָלְתָה רָעָתָם, לְפָנָי. ג וַיָּקָם יוֹנָה לִבְרֹחַ תַּ דוֹלָה וּקְרָא עָלֶיהָ: כִּ הַגְּ
הּ לָבוֹא  כָרָהּ וַיֵּרֶד בָּ ן שְׂ תֵּ ישׁ, וַיִּ אָה תַרְשִׁ מְצָא אֳנִיָּה בָּ פְנֵי יְהוָה; וַיֵּרֶד יָפוֹ וַיִּ מִלִּ
דוֹלָה אֶל הַיָּם, וַיְהִי סַעַר  פְנֵי, יְהוָה. ד וַיהוָה, הֵטִיל רוּחַ גְּ ה, מִלִּ ישָׁ רְשִׁ הֶם תַּ עִמָּ

בֵר.   בָה לְהִשָּׁ יָּם; וְהָאֳנִיָּה, חִשְּׁ דוֹל, בַּ גָּ

1 Now the word of the Lord came to 
Jonah the son of Amittai, saying, 2 
“Arise, go to Nineveh, that great city, 
and call out against it, for their evil[1] 
has come up before me.” 3 But Jonah 
rose to flee to Tarshish from the 
presence of the Lord. He went down 
to Joppa and found a ship going to 
Tarshish. So he paid the fare and 
went down into it, to go with them 
to Tarshish, away from the presence 
of the Lord. 4 But the Lord hurled a 
great wind upon the sea, and there 
was a mighty tempest on the sea, so 
that the ship threatened to break up.  

Und das Wort des HERRN erging 
an Jona[1], den Sohn Amittais, 
folgendermaßen: 2 Mache dich auf, 
geh nach Ninive[2], in die große 
Stadt, und verkündige gegen sie; 
denn ihre Bosheit ist vor mein 
Angesicht heraufgekommen! 3 
Da machte sich Jona auf, um von 
dem Angesicht des HERRN weg 
nach Tarsis zu fliehen; und er ging 
nach Japho[3] hinab und fand dort 
ein Schiff, das nach Tarsis fuhr. Da 
bezahlte er sein Fahrgeld und stieg 
ein, um mit ihnen nach Tarsis zu 
fahren, weg von dem Angesicht des 
HERRN. 4 Aber der HERR schleuderte 
einen starken Wind auf das Meer, 
sodass ein großer Sturm auf dem 
Meer entstand und das Schiff zu 
zerbrechen drohte. 

הפטרה למנחה
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אֳנִיָּה  ר בָּ לִים אֲשֶׁ זְעֲקוּ אִישׁ אֶל אֱלהָֹיו, וַיָּטִלוּ אֶת הַכֵּ חִים, וַיִּ לָּ ירְאוּ הַמַּ ה וַיִּ
ב, וַיֵּרָדַם. ו  כַּ שְׁ פִינָה, וַיִּ תֵי הַסְּ אֶל הַיָּם, לְהָקֵל מֵעֲלֵיהֶם; וְיוֹנָה, יָרַד אֶל יַרְכְּ
ם; קוּם, קְרָא אֶל אֱלהֶֹיךָ אוּלַי  ךָ נִרְדָּ קְרַב אֵלָיו רַב הַחֹבֵל, וַיֹּאמֶר לוֹ מַה לְּ וַיִּ
ילָה  וְנַפִּ לְכוּ  רֵעֵהוּ,  אֶל  אִישׁ  וַיֹּאמְרוּ  ז  נֹאבֵד.  וְלאֹ  לָנוּ,  הָאֱלהִֹים  ת  ֵ יִתְעַשּׁ
פֹּל הַגּוֹרָל, עַל  לוּ, גּוֹרָלוֹת, וַיִּ מִי הָרָעָה הַזֹּאת לָנוּ; וַיַּפִּ לְּ שֶׁ גוֹרָלוֹת, וְנֵדְעָה, בְּ

יוֹנָה. 

5 Then the mariners were afraid, and 
each cried out to his god. And they 
hurled the cargo that was in the ship 
into the sea to lighten it for them. 
But Jonah had gone down into the 
inner part of the ship and had lain 
down and was fast asleep. 6 So the 
captain came and said to him, “What 
do you mean, you sleeper? Arise, call 
out to your god! Perhaps the god will 
give a thought to us, that we may 
not perish.” 7 And they said to one 
another, “Come, let us cast lots, that 
we may know on whose account this 
evil has come upon us.” So they cast 
lots, and the lot fell on Jonah. 

5 Da fürchteten sich die Schiffsleute 
und schrien, jeder zu seinem 
Gott; und sie warfen die Geräte, 
die im Schiff waren, ins Meer, 
um es dadurch zu erleichtern. 
Jona aber war in den untersten 
Schiffsraum hinabgestiegen, 
hatte sich niedergelegt und war 
fest eingeschlafen. 6 Da trat der 
Schiffskapitän zu ihm und sprach: 
Was ist mit dir, dass du so schläfst? 
Steh auf, rufe deinen Gott an! 
Vielleicht wird dieser Gott an 
uns gedenken, dass wir nicht 
untergehen! 7 Und sie sprachen einer 
zum anderen: Kommt, wir wollen 
Lose werfen, damit wir erfahren, um 
wessentwillen uns dieses Unglück 
getroffen hat! Und sie warfen Lose, 
und das Los fiel auf Jona. 
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ךָ,  לַאכְתְּ ר לְמִי הָרָעָה הַזֹּאת לָנוּ: מַה מְּ אֲשֶׁ א לָנוּ, בַּ ידָה נָּ ח וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו הַגִּ
ה. ט וַיֹּאמֶר אֲלֵיהֶם, עִבְרִי אָנֹכִי;  בוֹא מָה אַרְצֶךָ, וְאֵי מִזֶּה עַם אָתָּ וּמֵאַיִן תָּ
ירְאוּ  ה. י וַיִּ שָׁ ה אֶת הַיָּם, וְאֶת הַיַּבָּ ר עָשָׂ מַיִם, אֲנִי יָרֵא, אֲשֶׁ וְאֶת יְהוָה אֱלהֵֹי הַשָּׁ
י  ים, כִּ י יָדְעוּ הָאֲנָשִׁ יתָ: כִּ ים יִרְאָה גְדוֹלָה, וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו מַה זֹּאת עָשִׂ הָאֲנָשִׁ
ק  תֹּ ךְ, וְיִשְׁ ה לָּ עֲשֶׂ יד, לָהֶם. יא וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו מַה נַּ י הִגִּ פְנֵי יְהוָה הוּא בֹרֵחַ כִּ מִלִּ
אוּנִי וַהֲטִילֻנִי אֶל הַיָּם,  י הַיָּם, הוֹלֵךְ וְסֹעֵר. יב וַיֹּאמֶר אֲלֵיהֶם, שָׂ הַיָּם מֵעָלֵינוּ: כִּ

דוֹל הַזֶּה עֲלֵיכֶם. עַר הַגָּ י, הַסַּ לִּ י בְשֶׁ י, יוֹדֵעַ אָנִי, כִּ ק הַיָּם, מֵעֲלֵיכֶם: כִּ תֹּ וְיִשְׁ

8 Then they said to him, “Tell us on 
whose account this evil has come 
upon us. What is your occupation? 
And where do you come from? What 
is your country? And of what people 
are you?” 9 And he said to them, “I 
am a Hebrew, and I fear the Lord, 
the God of heaven, who made the 
sea and the dry land.” 10 Then the 
men were exceedingly afraid and 
said to him, “What is this that you 
have done!” For the men knew that 
he was fleeing from the presence of 
the Lord, because he had told them. 
11 Then they said to him, “What shall 
we do to you, that the sea may quiet 
down for us?” For the sea grew more 
and more tempestuous. 12 He said to 
them, “Pick me up and hurl me into 
the sea; then the sea will quiet down 
for you, for I know it is because of 
me that this great tempest has come 
upon you.”

8 Da sprachen sie zu ihm: Sage uns 
doch, um wessentwillen uns dieses 
Unglück getroffen hat! Was ist dein 
Gewerbe, und wo kommst du her? 
Was ist dein Land, und von welchem 
Volk bist du? 9 Er aber sprach zu 
ihnen: Ich bin ein Hebräer; und 
ich fürchte den HERRN, den Gott 
des Himmels, der das Meer und 
das Trockene gemacht hat. 10 Da 
gerieten die Männer in große Furcht 
und sprachen: Was hast du da getan? 
Denn die Männer wussten, dass er 
vor dem Angesicht des HERRN floh; 
denn er hatte es ihnen erzählt. 11 
Und sie fragten ihn: Was sollen wir 
mit dir machen, damit das Meer 
uns in Ruhe lässt? Denn das Meer 
tobte immer schlimmer. 12 Er sprach 
zu ihnen: Nehmt mich und werft 
mich ins Meer, so wird das Meer 
euch in Ruhe lassen! Denn ich weiß 
wohl, dass dieser große Sturm um 
meinetwillen über euch gekommen 
ist.



365 רַד נֵ ֹ נֵכַי  לֵכ  וַה  נ  דְֲֵ ּ יֵםנ

וְסֹעֵר  הוֹלֵךְ  הַיָּם,  י  כִּ יָכֹלוּ:  וְלאֹ  ה  שָׁ הַיַּבָּ אֶל  יב  לְהָשִׁ ים,  הָאֲנָשִׁ רוּ  וַיַּחְתְּ יג 
נֶפֶשׁ הָאִישׁ  ה יְהוָה אַל נָא נֹאבְדָה בְּ קְרְאוּ אֶל יְהוָה וַיֹּאמְרוּ, אָנָּ עֲלֵיהֶם. יד וַיִּ
טו  יתָ.  עָשִׂ חָפַצְתָּ  ר  אֲשֶׁ כַּ יְהוָה,  ה  אַתָּ י  כִּ נָקִיא:  ם  דָּ עָלֵינוּ,  ן  תֵּ תִּ וְאַל  הַזֶּה, 
ים  ירְאוּ הָאֲנָשִׁ וַיִּ וַיַּעֲמֹד הַיָּם, מִזַּעְפּוֹ. טז  וַיְטִלֻהוּ, אֶל הַיָּם;  אוּ, אֶת יוֹנָה,  שְׂ וַיִּ
ג  רוּ, נְדָרִים. א וַיְמַן יְהוָה דָּ דְּ חוּ זֶבַח, לַיהוָה, וַיִּ זְבְּ יִרְאָה גְדוֹלָה, אֶת יְהוָה; וַיִּ
ה לֵילוֹת. ב  לשָֹׁ ה יָמִים וּשְׁ לשָֹׁ ג, שְׁ מְעֵי הַדָּ דוֹל, לִבְלעַֹ אֶת יוֹנָה; וַיְהִי יוֹנָה בִּ גָּ

גָה.  עֵי, הַדָּ ל יוֹנָה, אֶל יְהוָה אֱלהָֹיו, מִמְּ לֵּ תְפַּ וַיִּ

13 Nevertheless, the men rowed 
hard[2] to get back to dry land, but 
they could not, for the sea grew 
more and more tempestuous against 
them. 14 Therefore they called out to 
the Lord, “O Lord, let us not perish 
for this man’s life, and lay not on us 
innocent blood, for you, O Lord, have 
done as it pleased you.” 15 So they 
picked up Jonah and hurled him into 
the sea, and the sea ceased from its 
raging. 16 Then the men feared the 
Lord exceedingly, and they offered a 
sacrifice to the Lord and made vows. 
17 [3] And the Lord appointed[4] a 
great fish to swallow up Jonah. And 
Jonah was in the belly of the fish 
three days and three nights. 2 1 Then 
Jonah prayed to the Lord his God 
from the belly of the fish, 2 saying, 
“I called out to the Lord, out of my 
distress, and he answered me; out 
of the belly of Sheol I cried, and you 
heard my voice. 

13 Da ruderten die Leute mit 
aller Kraft, um das Ufer wieder 
zu erreichen; aber sie konnten es 
nicht; denn das Meer tobte immer 
schlimmer gegen sie. 14 Da schrien 
sie zu dem HERRN und sprachen: 
»Ach, HERR! lass uns doch nicht 
um der Seele dieses Mannes 
willen untergehen, rechne uns 
aber auch nicht unschuldiges Blut 
an; denn du, HERR, hast getan, 
was dir wohlgefiel!« 15 Darauf 
nahmen sie Jona und warfen ihn 
ins Meer; und das Meer hörte auf 
mit seinem Wüten. 16 Da bekamen 
die Männer große Ehrfurcht vor 
dem HERRN und brachten dem 
HERRN ein Schlachtopfer dar und 
legten Gelübde ab. 2. Und der HERR 
entsandte einen großen Fisch, der 
Jona verschlingen sollte; und Jona 
war im Bauch des Fisches drei Tage 
und drei Nächte lang. 2 Und Jona 
betete aus dem Bauch des Fisches 
zu dem HERRN, seinem Gott, und 
sprach: 
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מַעְתָּ  שָׁ י,  עְתִּ וַּ שִׁ אוֹל  שְׁ טֶן  מִבֶּ וַיַּעֲנֵנִי;  יְהוָה  לִי אֶל  רָה  מִצָּ קָרָאתִי  וַיֹּאמֶר,  ג 
יךָ,  וְגַלֶּ רֶיךָ  בָּ ל מִשְׁ ים, וְנָהָר יְסֹבְבֵנִי; כָּ לְבַב יַמִּ לִיכֵנִי מְצוּלָה בִּ שְׁ קוֹלִי. ד וַתַּ
אֶל  יט,  לְהַבִּ אוֹסִיף  אַךְ  עֵינֶיךָ;  גֶד  מִנֶּ י  תִּ נִגְרַשְׁ י,  אָמַרְתִּ וַאֲנִי  ה  עָבָרוּ.  עָלַי 
י. ז  הוֹם יְסֹבְבֵנִי; סוּף, חָבוּשׁ לְרֹאשִׁ ךָ. ו אֲפָפוּנִי מַיִם עַד נֶפֶשׁ, תְּ הֵיכַל קָדְשֶׁ
חַת חַיַּי, יְהוָה  עַל מִשַּׁ רִחֶיהָ בַעֲדִי לְעוֹלָם; וַתַּ י, הָאָרֶץ בְּ לְקִצְבֵי הָרִים יָרַדְתִּ
תִי, אֶל  פִלָּ בוֹא אֵלֶיךָ תְּ י; וַתָּ י, אֶת יְהוָה זָכָרְתִּ ף עָלַי נַפְשִׁ הִתְעַטֵּ אֱלהָֹי. ח בְּ

ם, יַעֲזֹבוּ.  וְא חַסְדָּ רִים, הַבְלֵי שָׁ מְּ ךָ. ט מְשַׁ הֵיכַל קָדְשֶׁ

3 For you cast me into the deep, into 
the heart of the seas, and the flood 
surrounded me; all your waves and 
your billows passed over me. 4 Then 
I said, ‘I am driven away from your 
sight; yet I shall again look upon 
your holy temple.’ 5 The waters 
closed in over me to take my life; 
the deep surrounded me; weeds 
were wrapped about my head 6 at 
the roots of the mountains. I went 
down to the land whose bars closed 
upon me forever; yet you brought 
up my life from the pit, O Lord my 
God. 7 When my life was fainting 
away, I remembered the Lord, and 
my prayer came to you, into your 
holy temple. 8 Those who pay regard 
to vain idols forsake their hope 
of steadfast love. 9 But I with the 
voice of thanksgiving will sacrifice 
to you; what I have vowed I will pay. 
Salvation belongs to the Lord!” 

3 Aus meiner Drangsal rief ich zu dem 
HERRN, und er erhörte mich; aus 
dem Schoß des Totenreiches schrie 
ich, und du hörtest meine Stimme! 
4 Denn du hattest mich in die Tiefe 
geschleudert, mitten ins Meer, dass 
mich die Strömung umspülte; alle 
deine Wogen und Wellen gingen 
über mich. 5 Und ich sprach: Ich 
bin von deinen Augen verstoßen; 
dennoch will ich fortfahren, nach 
deinem heiligen Tempel zu schauen! 
6 Die Wasser umringten mich bis 
an die Seele, die Tiefe umgab mich, 
Meergras umschlang mein Haupt. 7 
Zu den Gründen der Berge sank ich 
hinunter; die Erde war auf ewig hinter 
mir verriegelt — da hast du, HERR, 
mein Gott, mein Leben aus dem Grab 
heraufgeführt! 8 Als meine Seele in 
mir verschmachtete, gedachte ich an 
den HERRN, und mein Gebet kam zu 
dir in deinen heiligen Tempel. 9 Die 
Verehrer nichtiger Götzen verlassen 
ihre Gnade[1] ;
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מָה: יְשׁוּעָתָה, לַיהוָה. יא  לֵּ י, אֲשַׁ ר נָדַרְתִּ ךְ, אֲשֶׁ חָה לָּ קוֹל תּוֹדָה אֶזְבְּ י וַאֲנִי, בְּ
וַיְהִי דְבַר יְהוָה אֶל יוֹנָה,  ה. א  שָׁ וַיָּקֵא אֶת יוֹנָה, אֶל הַיַּבָּ ג;  וַיֹּאמֶר יְהוָה, לַדָּ
רִיאָה,  דוֹלָה; וּקְרָא אֵלֶיהָ אֶת הַקְּ נִית לֵאמֹר. ב קוּם לֵךְ אֶל נִינְוֵה, הָעִיר הַגְּ שֵׁ
דְבַר יְהוָה; וְנִינְוֵה, הָיְתָה  ר אָנֹכִי דֹּבֵר אֵלֶיךָ. ג וַיָּקָם יוֹנָה, וַיֵּלֶךְ אֶל נִינְוֵה כִּ אֲשֶׁ
ת יָמִים. ד וַיָּחֶל יוֹנָה לָבוֹא בָעִיר, מַהֲלַךְ  לשֶֹׁ דוֹלָה לֵאלהִֹים מַהֲלַךְ, שְׁ עִיר גְּ
י  כֶת. ה וַיַּאֲמִינוּ אַנְשֵׁ עִים יוֹם, וְנִינְוֵה נֶהְפָּ קְרָא, וַיֹּאמַר, עוֹד אַרְבָּ יוֹם אֶחָד; וַיִּ

ם.  דוֹלָם וְעַד קְטַנָּ ים, מִגְּ קִּ שׁוּ שַׂ לְבְּ קְרְאוּ צוֹם וַיִּ אלהִֹים; וַיִּ נִינְוֵה, בֵּ

10 And the Lord spoke to the fish, 
and it vomited Jonah out upon the 
dry land. 3 1 Then the word of the 
Lord came to Jonah the second 
time, saying, 2 “Arise, go to Nineveh, 
that great city, and call out against 
it the message that I tell you.” 3 So 
Jonah arose and went to Nineveh, 
according to the word of the Lord. 
Now Nineveh was an exceedingly 
great city,[1] three days’ journey in 
breadth.[2] 4 Jonah began to go into 
the city, going a day’s journey. And 
he called out, “Yet forty days, and 
Nineveh shall be overthrown!” 5 And 
the people of Nineveh believed God. 
They called for a fast and put on 
sackcloth, from the greatest of them 
to the least of them. 

 10 ich aber will dir mit lauter Stimme 
Lob opfern; was ich gelobt habe, das 
will ich bezahlen. Die Rettung kommt 
von dem HERRN! 11 Und der HERR 
gebot dem Fisch; und der spie Jona 
ans Land. 3. Und das Wort des HERRN 
erging zum zweiten Mal an Jona 
folgendermaßen: 2 Mache dich auf, 
geh nach Ninive, in die große Stadt, 
und verkündige ihnen die Botschaft, 
die ich dir sagen werde! 3 Da machte 
sich Jona auf und ging nach Ninive, 
nach dem Wort des HERRN. Ninive 
aber war eine sehr große Stadt vor 
Gott, drei Tagereisen groß. 4 Und 
Jona fing an, eine Tagereise weit 
in die Stadt hineinzugehen, und er 
rief und sprach: »Noch 40 Tage, und 
Ninive wird zerstört!« 5 Und die 
Leute von Ninive glaubten Gott; und 
sie riefen ein Fasten aus und legten 
Sacktuch an, vom Größten bis zum 
Kleinsten unter ihnen. 
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וַיְכַס  מֵעָלָיו;  רְתּוֹ  אַדַּ וַיַּעֲבֵר  סְאוֹ,  מִכִּ וַיָּקָם  נִינְוֵה,  מֶלֶךְ  אֶל  בָר,  הַדָּ ע  גַּ וַיִּ ו 
לֶךְ וּגְדֹלָיו, לֵאמֹר:  עַם הַמֶּ נִינְוֵה, מִטַּ ב עַל הָאֵפֶר. ז וַיַּזְעֵק, וַיֹּאמֶר בְּ ק, וַיֵּשֶׁ שַׂ
תּוּ.  קָר וְהַצֹּאן, אַל יִטְעֲמוּ מְאוּמָה אַל יִרְעוּ, וּמַיִם אַל יִשְׁ הֵמָה הַבָּ הָאָדָם וְהַבְּ
בוּ, אִישׁ  חָזְקָה; וְיָשֻׁ הֵמָה, וְיִקְרְאוּ אֶל אֱלהִֹים, בְּ ים, הָאָדָם וְהַבְּ קִּ סּוּ שַׂ ח וְיִתְכַּ
יהֶם. ט מִי יוֹדֵעַ יָשׁוּב, וְנִחַם הָאֱלהִֹים;  כַפֵּ ר בְּ רְכּוֹ הָרָעָה, וּמִן הֶחָמָס, אֲשֶׁ מִדַּ
ם  רְכָּ בוּ מִדַּ י שָׁ יהֶם, כִּ ב מֵחֲרוֹן אַפּוֹ, וְלאֹ נֹאבֵד. י וַיַּרְא הָאֱלהִֹים אֶת מַעֲשֵׂ וְשָׁ

ה.  ר לַעֲשׂוֹת לָהֶם וְלאֹ עָשָׂ בֶּ ר דִּ חֶם הָאֱלהִֹים, עַל הָרָעָה אֲשֶׁ נָּ הָרָעָה; וַיִּ

6 The word reached[3] the king 
of Nineveh, and he arose from 
his throne, removed his robe, 
covered himself with sackcloth, 
and sat in ashes. 7 And he issued a 
proclamation and published through 
Nineveh, “By the decree of the king 
and his nobles: Let neither man nor 
beast, herd nor flock, taste anything. 
Let them not feed or drink water, 8 
but let man and beast be covered 
with sackcloth, and let them call 
out mightily to God. Let everyone 
turn from his evil way and from the 
violence that is in his hands. 9 Who 
knows? God may turn and relent and 
turn from his fierce anger, so that we 
may not perish.” 10 When God saw 
what they did, how they turned from 
their evil way, God relented of the 
disaster that he had said he would 
do to them, and he did not do it. 

6 Und das Wort gelangte bis zum 
König von Ninive; und er stand von 
seinem Thron auf, legte seinen 
Mantel ab, hüllte sich in Sacktuch 
und setzte sich in die Asche. 7 Und er 
ließ ausrufen und sagen in Ninive, auf 
Befehl des Königs und seiner Großen: 
»Menschen und Vieh, Rinder und 
Schafe sollen nichts genießen, sie 
sollen weder weiden noch Wasser 
trinken; 8 sondern Menschen und 
Vieh sollen sich in Sacktuch hüllen 
und mit aller Kraft zu Gott rufen und 
sollen umkehren, jeder von seinem 
bösen Weg und von dem Unrecht, 
das an seinen Händen klebt! 9 Wer 
weiß, Gott könnte anderen Sinnes 
werden, es sich gereuen lassen und 
ablassen von seinem grimmigen 
Zorn, sodass wir nicht untergehen!« 
10 Und Gott sah ihre Taten, dass sie 
umkehrten von ihren bösen Wegen, 
und ihn reute das Übel, das er ihnen 
angedroht hatte, und er tat es nicht. 
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ה  אָנָּ וַיֹּאמַר,  יְהוָה  אֶל  ל  לֵּ תְפַּ וַיִּ ב  לוֹ.  חַר,  וַיִּ גְדוֹלָה;  רָעָה  יוֹנָה,  אֶל  וַיֵּרַע  א 
ה:  ישָׁ רְשִׁ י, לִבְרֹחַ תַּ מְתִּ ן קִדַּ יְהוָה הֲלוֹא זֶה דְבָרִי עַד הֱיוֹתִי עַל אַדְמָתִי עַל כֵּ
יִם וְרַב חֶסֶד, וְנִחָם עַל הָרָעָה.  ה אֵל חַנּוּן וְרַחוּם, אֶרֶךְ אַפַּ י אַתָּ י, כִּ י יָדַעְתִּ כִּ
וַיֹּאמֶר יְהוָה,  י טוֹב מוֹתִי, מֵחַיָּי. ד  י: כִּ נִּ י מִמֶּ ה יְהוָה, קַח נָא אֶת נַפְשִׁ ג וְעַתָּ
ה,  ם סֻכָּ דֶם לָעִיר; וַיַּעַשׂ לוֹ שָׁ ב מִקֶּ הַהֵיטֵב חָרָה לָךְ. ה וַיֵּצֵא יוֹנָה מִן הָעִיר, וַיֵּשֶׁ
אֱלהִֹים  יְהוָה  וַיְמַן  ו  עִיר.  בָּ הְיֶה  יִּ מַה  יִרְאֶה,  ר  אֲשֶׁ עַד  ל,  צֵּ בַּ יהָ  חְתֶּ תַּ ב  וַיֵּשֶׁ

יל לוֹ, מֵרָעָתוֹ;   קִיקָיוֹן וַיַּעַל מֵעַל לְיוֹנָה, לִהְיוֹת צֵל עַל רֹאשׁוֹ, לְהַצִּ

1 But it displeased Jonah exceedingly, 
and he was angry. 2 And he prayed 
to the Lord and said, “O Lord, is not 
this what I said when I was yet in my 
country? That is why I made haste 
to flee to Tarshish; for I knew that 
you are a gracious God and merciful, 
slow to anger and abounding in 
steadfast love, and relenting from 
disaster. 3 Therefore now, O Lord, 
please take my life from me, for 
it is better for me to die than to 
live.” 4 And the Lord said, “Do you 
do well to be angry?” 5 Jonah went 
out of the city and sat to the east 
of the city and made a booth for 
himself there. He sat under it in the 
shade, till he should see what would 
become of the city. 6 Now the Lord 
God appointed a plant and made it 
come up over Jonah, that it might be 
a shade over his head, to save him 
from his discomfort.  

1. Das aber missfiel Jona sehr, und 
er wurde zornig. 2 Und [Jona] betete 
zum HERRN und sprach: Ach, HERR, 
ist’s nicht das, was ich mir sagte, als 
ich noch in meinem Land war, dem 
ich auch durch die Flucht nach Tarsis 
zuvorkommen wollte? Denn ich 
wusste, dass du ein gnädiger und 
barmherziger Gott bist, langmütig 
und von großer Gnade, und das 
Unheil reut dich! 3 Und nun, HERR, 
nimm doch meine Seele von mir; 
denn es ist besser, ich sterbe, als 
dass ich lebe! 4 Da sprach der HERR: 
Ist es recht, dass du so zornig bist? 
5 Hierauf ging Jona zur Stadt hinaus 
und ließ sich östlich von der Stadt 
nieder und machte sich dort eine 
Hütte und saß unter ihrem Schatten, 
bis er sähe, wie es der Stadt ergehen 
würde. 6 Da entsandte Gott, der 
HERR, eine Rizinusstaude, die wuchs 
über Jona empor, um seinem Haupt 
Schatten zu spenden und ihn von 
seiner üblen Laune zu befreien;  
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עֲלוֹת  בַּ תּוֹלַעַת,  הָאֱלהִֹים  וַיְמַן  ז  גְדוֹלָה.  מְחָה  שִׂ יקָיוֹן,  הַקִּ עַל  יוֹנָה  מַח  שְׂ וַיִּ
מֶשׁ, וַיְמַן אֱלהִֹים  ֶ זְרֹחַ הַשּׁ יבָשׁ. ח וַיְהִי כִּ יקָיוֹן, וַיִּ ךְ אֶת הַקִּ חֳרָת; וַתַּ חַר לַמָּ ַ הַשּׁ
אַל אֶת נַפְשׁוֹ,  שְׁ ף; וַיִּ תְעַלָּ מֶשׁ עַל רֹאשׁ יוֹנָה, וַיִּ ֶ ךְ הַשּׁ ית, וַתַּ רוּחַ קָדִים חֲרִישִׁ
לָמוּת, וַיֹּאמֶר, טוֹב מוֹתִי מֵחַיָּי. ט וַיֹּאמֶר אֱלהִֹים אֶל יוֹנָה, הַהֵיטֵב חָרָה לְךָ 
ה חַסְתָּ עַל  יקָיוֹן; וַיֹּאמֶר, הֵיטֵב חָרָה לִי עַד מָוֶת. י וַיֹּאמֶר יְהוָה אַתָּ עַל הַקִּ
ן לַיְלָה הָיָה, וּבִן לַיְלָה אָבָד. יא  בִּ לְתּוֹ: שֶׁ ר לאֹ עָמַלְתָּ בּוֹ וְלאֹ גִדַּ יקָיוֹן, אֲשֶׁ הַקִּ
רֵה  ים עֶשְׂ תֵּ ה מִשְׁ הּ הַרְבֵּ ר יֶשׁ בָּ דוֹלָה אֲשֶׁ וַאֲנִי לאֹ אָחוּס, עַל נִינְוֵה הָעִיר הַגְּ
מוֹךָ  ה. יח מִי אֵל כָּ מֹאלוֹ, וּבְהֵמָה, רַבָּ ין יְמִינוֹ לִשְׂ ר לאֹ יָדַע בֵּ רִבּוֹ אָדָם, אֲשֶׁ
י חָפֵץ חֶסֶד  אֵרִית נַחֲלָתוֹ לאֹ הֶחֱזִיק לָעַד אַפּוֹ כִּ ע לִשְׁ שַׁ א עָו ֹן וְעֹבֵר עַל פֶּ נֹשֵׂ
אותָם. כ  ל חַטֹּ מְצֻלוֹת יָם כָּ לִיךְ בִּ שׁ עֲו ֹנֹתֵינוּ וְתַשְׁ הוּא. יט יָשׁוּב יְרַחֲמֵנוּ יִכְבֹּ

עְתָּ לַאֲבֹתֵינוּ מִימֵי קֶדֶם. בַּ ר נִשְׁ ן אֱמֶת לְיַעֲקֹב חֶסֶד לְאַבְרָהָם אֲשֶׁ תֵּ תִּ
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So Jonah was exceedingly glad 
because of the plant. 7 But when 
dawn came up the next day, God 
appointed a worm that attacked the 
plant, so that it withered. 8 When the 
sun rose, God appointed a scorching 
east wind, and the sun beat down 
on the head of Jonah so that he was 
faint. And he asked that he might 
die and said, “It is better for me to 
die than to live.” 9 But God said to 
Jonah, “Do you do well to be angry 
for the plant?” And he said, “Yes, I 
do well to be angry, angry enough 
to die.” 10 And the Lord said, “You 
pity the plant, for which you did 
not labor, nor did you make it grow, 
which came into being in a night and 
perished in a night. 11 And should 
not I pity Nineveh, that great city, in 
which there are more than 120,000 
persons who do not know their right 
hand from their left, and also much 
cattle?”

und Jona freute sich sehr über den 
Rizinus. 7 Da entsandte Gott einen 
Wurm, als die Morgenröte am 
anderen Morgen aufstieg; der stach 
den Rizinus, sodass er verdorrte. 
8 Und es geschah, als die Sonne 
aufging, da entsandte Gott einen 
heißen Ostwind, und die Sonne 
stach Jona aufs Haupt, sodass er 
ganz matt wurde; und er wünschte 
sich den Tod und sprach: Es ist 
besser, dass ich sterbe, als dass ich 
am Leben bleibe! 9 Da sprach Gott zu 
Jona: Ist es recht, dass du so zornig 
bist wegen des Rizinus? Da sprach 
er: Ja, ich bin mit Recht zornig bis 
zum Tod! 10 Da sprach der HERR: 
Du hast Mitleid mit dem Rizinus, um 
den du dich doch nicht bemüht und 
den du nicht großgezogen hast, der 
in einer Nacht entstanden und in 
einer Nacht zugrunde gegangen ist. 
11 Und ich sollte kein Mitleid haben 
mit der großen Stadt Ninive, in der 
mehr als 120 000 Menschen sind, 
die ihre rechte Hand nicht von ihrer 
linken unterscheiden können, dazu 
so viel Vieh!
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ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ  בָּ
ל   מֶלֶךְ הָעוֹלָם. צוּר כָּ
כָל הַדּוֹרוֹת.  יק בְּ הָעוֹלָמִים. צַדִּ
אֱמָן הָאוֹמֵר   הָאֵל הַנֶּ
ר וּמְקַיֵּם,  ה הַמְדַבֵּ  וְעוֹשֶׂ
בָרָיו אֱמֶת וָצֶדֶק.  ל דְּ כָּ  שֶׁ
ה הוּא יְיָ אֱלהֵֹינוּ  נֶאֱמָן אַתָּ
בָרֶיךָ, וְדָבָר   וְנֶאֱמָנִים דְּ
בָרֶיךָ אָחוֹר לאֹ יָשׁוּב  אֶחָד מִדְּ
י אֵל מֶלֶךְ נֶאֱמָן   רֵיקָם, כִּ
ה  רוּךְ אַתָּ ה. בָּ  וְרַחֲמָן אָתָּ
כָל  אֱמָן בְּ  יְיָ, הָאֵל הַנֶּ
בָרָיו.  דְּ

ית חַיֵּינוּ,  י הִיא בֵּ רַחֵם עַל צִיוֹּן כִּ
מְהֵרָה  יעַ בִּ וְלַעֲלוּבַת נֶפֶשׁ תּושִׁ
ה יְיָ,  רוּךְ אַתָּ  בְיָמֵינוּ, בָּ
בָנֶיהָ.  חַ צִיוֹּן בְּ מֵּ מְשַׂ

Baruch Atah Adonai, Eloheinu 

melech ha’olam, Tsur kol 

ha’olamim, Tsadik b’chol hadorot, 

Ha’eil hane’eman ha’omeir 

v’oseh, Ham’dabeir um’kayeim, 

Shekol d’varav emet vatsadek. 

Ne’eman ata hu Adonai Eloheinu 

ve’nemanim de’varecha, ve’davar 

echa mid’varecha achor lo yashuv 

rei’kam, ki el melech ne’eman 

ve’rachaman ata. Baruch ata 

Adonai, ha’el ha’ne’eman be’chol 

de’varav. 

Rachem al tsiyon ki hi beit chayenu, 

ve’la’aluvat nefesh toshi’a bim’hera 

be’yamenu. Baruch ata Adonai, 

mesame’ach tsiyon be’vane’ha. 
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Blessed are you Adonai, our God, 
king of the world, rock of all worlds, 
righteous in all generations, the 
faithful worthy God who says and 
does, who speaks and fulfills, whose 
every word is true and just. Faithful 
are you, Adonai, and your words 
are trustworthy, not one of your 
words will prove empty, for you are 
a faithful and compassionate king. 
Blessed are you Adonai, God who 
faithfully fulfills all his words. Show 
compassion to Zion, for it is the 
source of our life, and speedily, in 
our time, bring deliverance to those 
sad in spirit. Blessed are you Adonai, 
who makes Zion happy with her 
children.  

Gelobt seist Du Adonai unser Gott, 
König der Welt, Fels aller Ewigkeit, 
gerecht zu allen Zeiten. Treuer Gott, 
der spricht und vollbringt, verheisst 
und erfüllt, dessen Worte Wahrheit 
und Gerechtigkeit sind. Bewährt bist 
Du Adonai unser Gott, bewährt ist 
Dein Wort, und nicht eines Deiner 
Worte bleibt unerfüllt, denn Du, 
Gott und König, bist gnädig und 
barmherzig. Gelobt seist Du Adonai, 
wahrhaftiger Gott, bewährt in all 
Deinen Worten. Erbarme Dich Zions, 
denn hier ist die Stätte unseres 
Lebens, und den Betrübten hilf 
auf, bald in unseren Tagen. Gelobt 
seist Du Adonai, der Zion mit ihren 
Kindern erfreut.
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חֵנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ  מְּ  שַׂ
ךָ  בִיא עַבְדֶּ אֵלִיָּהוּ הַנָּ  בְּ
וִד  ית דָּ  וּבְמַלְכוּת בֵּ
מְהֵרָה יָבוֹא  יחֶךָ, בִּ  מְשִׁ
ב  סְאוֹ לאֹ יֵשֵׁ נוּ. עַל כִּ  וְיָגֵל לִבֵּ
זָר וְלא יִנְחֲלוּ עוֹד אֲחֵרִים אֶת 
ךָ  ם קָדְשְׁ י בְשֵׁ בוֹדוֹ, כִּ  כְּ
ה נֵרוֹ  לּאֹ יִכְבֶּ עְתָּ לוֹ שֶׁ בַּ  נִשְׁ
ה יְיָ,  רוּךְ אַתָּ  לְעוֹלָם וָעֶד, בָּ
וִד.  מָגֵן דָּ

Sam’chenu Adonai Eloheinu 

be’eliya’hu ha’navi av’decha, 

u’vemalchut beit david 

me’shichecha, bim’hera yavo 

ve’yagel libenu. Al kis’o lo yeshev 

zar, velo yin’chalu od acherim et 

ke’vodo, ki ve’shem kod’sh’cha 

nish’ba’ta lo she’lo yich’be nero 

le’olam va’ed. Baruch ata Adonai, 

magen david. 
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Make us joyful, Adonai our God, with 
Elijah the prophet, your servant, and 
with the kingdom of the house of 
David, your anointed, may he soon 
come, making our hearts rejoice. 
May no stranger sit on his throne 
and may no other inherit his glory, 
for by your holy name you swore 
to hm, that his light shall never 
be extinguished forever and ever. 
Blessed are you Adonai, Shield of 
David. 

Erfreue uns Adonai unser Gott, 
Durch Elias den Propheten, Deinen 
Knecht, und Durch das Reich des 
Hauses Davids, Deines Gesalbten. 
Möge er bald zu uns kommen, dann 
wird unser Herz frohlocken. Auf 
seinem Thron sitzt kein Fremder, 
und kein anderer wird sich mit 
seiner Herrlichkeit teilen, denn 
bei Deinem Heiligen Namen hast 
Du geschworen, dass sein Licht in 
Zeit und Ewigkeit nicht verlöschen 
soll. Gelobt seist Du Adonai, Schild 
Davids.

 עמידה למנחה בעמוד 30
See Amida of Arvit on page 30
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ת נְעִילָה  פִלַּ תְּ
 Ne’ila

בֵי בֵיתֶךָ,  רֵי יוֹשְׁ אַשְׁ
לָה.   עוֹד יְהַלְלוּךָ סֶּ
כָה לּוֹ, כָּ רֵי הָעָם שֶׁ  אַשְׁ
יְיָ אֱלהָֹיו. רֵי הָעָם שֶׁ   אַשְׁ

ה לְדָוִד אֲרוֹמִמְךָ אֱלוֹהַי  הִלָּ  תְּ
מְךָ  לֶךְ, וַאֲבָרְכָה שִׁ  הַמֶּ
כָל יוֹם   לְעוֹלָם וָעֶד. בְּ
מְךָ  , וַאֲהַלְלָה שִׁ  אֲבָרְכֶךָּ
דוֹל יְיָ   לְעוֹלָם וָעֶד. גָּ
תוֹ  ל מְאֹד, וְלִגְדֻלָּ  וּמְהֻלָּ
ח  בַּ אֵין חֵקֶר. דּוֹר לְדוֹר יְשַׁ
ידוּ.  יךָ, וּגְבוּרֹתֶיךָ יַגִּ  מַעֲשֶׂ
בוֹד הוֹדֶךָ, וְדִבְרֵי   הֲדַר כְּ
יחָה. וֶעֱזוּז   נִפְלְאֹתֶיךָ אָשִׂ
תְךָ  נוֹראוֹתֶיךָ יֹאמֵרוּ, וּגְדוּלָּ
ה. זֶכֶר רַב טוּבְךָ  רֶנָּ  אֲסַפְּ
נוּ.  יעוּ, וְצִדְקָתְךָ יְרַנֵּ  יַבִּ
 חַנּוּן וָרַחוּם יְיָ, אֶרֶךְ 
יִם וּגְדָל חָסֶד. טוֹב יְיָ   אַפַּ
יו.  ל מַעֲשָׂ  לַכֹּל, וְרַחֲמָיו עַל כָּ
יךָ,  ל מַעֲשֶׂ  יוֹדוּךָ יְיָ כָּ
בוֹד   וַחֲסִידֶיךָ יְבָרְכוּכָה. כְּ
 מַלְכוּתְךָ יֹאמֵרוּ, וּגְבוּרָתְךָ 
רוּ.  יְדַבֵּ

Ashrei yoshvei veitecha,  

od yehalelu’cha selah.  

Ashrei ha’am shekacha lo,  

ashrei ha’am she’Adonai elohav. 

Tehilah le’david Aromimcha elohai 

ha’melech, va’avarcha shimcha 

le’olam va’ed. Be’chol yom 

avarcheka, ve’ahalelah shimcha 

le’olam va’ed. Gadol Adonai 

u’mehulal me’od, ve’ligdulato 

ein cheker. Dor le’dor ye’shabach 

ma’asecha, u’gevurotecha yagidu. 

Hadar kevod hodecha, ve’divrei 

nifle’otecha asicha. Ve’ezuz 

norotecha yomeiru, u’gedulatecha 

asaprena. Zecher rav tuvcha 

yabiyu, ve’tsidkatcha ye’raneinu. 

Chanun ve’rachum Adonai, erech 

apayim u’gdol chased. Tov Adonai 

lakol, ve’rachamav al kol ma’asav. 

Yoducha Adonai kol ma’asecha, 

ve’chasidecha ye’varchucha. Kevod 

malchut’cha yomeiru, u’gevurat’cha 

ye’dabeiru. 

ת נְעִילָה  פִלַּ  תְּ
Ne’ila

רֵי אַשְׁ
ים פ"ד ה'  הִלִּ תְּ
Ashrei
Psalm 84:5

ים קמ"ד  הִלִּ תְּ
ט"ו
Psalm 144:15

ים קמ"ה הִלִּ תְּ
Psalm 145
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Happy are those who dwell in your 
house, may they always praise you, 
selah. Happy is the people for whom 
it is so, happy is the people for 
whom Adonai is their God. A psalm 
of David, I will exalt my God, the 
king, I will bless your name forever 
and ever. Every day I will bless you, 
I will praise Your name forever and 
ever. Adonai is great and highly 
praised, and there is not limit to 
his greatness. Each generation shall 
praise your deeds to the next, telling 
your greatness. The splendid honor 
of your glory, and I will tell of your 
amazing deeds. And they will speak 
of your awesome strength, and 
I will tell of your greatness. They 
will share a reminder of your great 
goodness, and they will sing of your 
righteousness. Adonai is gracious 
and merciful, slow to anger and 
abounding in loving kindness. Adonai 
is good to all, and his mercy is on 
all his creations. All your creatures 
will give thanks to Adonai, and your 
righteous ones will bless you. They 
will tell of the glory of your kingdom, 
and speak of your greatness.

Glücklich, wer in Deinem Hause 
wohnen darf, immer dar Dich preisen 
kann, Sela. Glücklich das Volk, dem 
solches beschieden, glücklich das 
Volk, dessen Gott der Adonai ist. 
Loblied Davids. Mein Gott und König, 
Dich will ich erheben, Deinen Namen 
ewig heiligen. Täglich preise ich Dich, 
lobe Deinen Namen ewig. Gross 
ist Gott und hochgepriesen, doch 
unerforschlich seine Grösse. Ein 
Geschlecht nach dem andern rühmt 
Deine Werke, macht Deine Allmacht 
kund. Pracht und Schönheit Deiner 
Majestät, Deine Wundertaten will 
ich singen. Alles spricht voll Ehrfucht 
von Deiner Allmacht, auch ich will 
Deine grossen Taten verkünden. Alles 
singt von Deiner grossen Güte und 
rühmt Deine grosse Gerechtigkeit. 
Allgnädig, allbarmherzig ist Adonai, 
langmütig und von grosser Güte. 
Allen ist Adonai wohltätig, erbarmt 
sich aller seiner Geschöpfe. Dir 
danken alle Deine Werke, Dich 
preisen Deine Gerechten, besingen 
Deines Reiches Majestät, sprechen 
von Deiner Allmacht,
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בוּרֹתָיו,  לְהוֹדִיעַ לִבְנֵי הָאָדָם גְּ
 וּכְבוֹד הֲדַר מַלְכוּתוֹ. 
ל עֹלָמִים,  מַלְכוּתְךָ מַלְכוּת כָּ
כָל דּוֹר וָדֹר.  ךָ בְּ לְתְּ  וּמֶמְשַׁ
 סוֹמֵךְ יְיָ לְכָל הַנֹּפְלִים, 
פוּפִים. עֵינֵי   וְזוֹקֵף לְכָל הַכְּ
ה  רוּ, וְאַתָּ בֵּ  כֹל אֵלֶיךָ יְשַׂ
עִתּוֹ.   נוֹתֵן לָהֶם אֶת אָכְלָם בְּ
יעַ  בִּ  פּוֹתֵחַ אֶת יָדֶךָ, וּמַשְׂ
יק יְיָ   לְכָל חַי רָצוֹן. צַדִּ
כָל  רָכָיו, וְחָסִיד בְּ כָל דְּ  בְּ
יו. קָרוֹב יְיָ לְכָל   מַעֲשָׂ
ר יִקְרָאֻהוּ  קֹרְאָיו, לְכֹל אֲשֶׁ
ה,   בֶאֱמֶת. רְצוֹן יְרֵאָיו יַעֲשֶׂ
יעֵם.  מַע וְיוֹשִׁ וְעָתָם יִשְׁ וְאֶת שַׁ
ל אֹהֲבָיו, וְאֵת   שׁוֹמֵר יְיָ אֶת כָּ
ת  הִלַּ מִיד. תְּ עִים יַשְׁ ל הָרְשָׁ  כָּ
ל  י, וִיבָרֵךְ כָּ ר פִּ  יְיָ יְדַבֶּ
ם קָדְשׁוֹ לְעוֹלָם וָעֶד.  ר שֵׁ שָׂ בָּ
ה  וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵךְ יָהּ, מֵעַתָּ
וְעַד עוֹלָם, הַלְלוּיָהּ.

Le’hodi’a livnei ha’adam gevurotav, 

u’chevod hadar malchuto. 

Mal’chutecha malchut kol olamim, 

u’memshalte’cha be’chol dor vador. 

Somech Adonai le’chol ha’noflim, 

ve’zokeif l’chol ha’kefufim. Einei 

chol eilecha ye’sabeiru, ve’ata 

noten lahem et ochlam be’ito. 

Pote’ach et yadecha, umasbi’ah 

le’chol chai ratson. Tsadik Adonai 

be’chol de’rachav, ve’chasid be’chol 

ma’asav. Karov Adonai le’chol 

kor’av, le’chol asher yikra’uhu 

ve’emet. Re’tson ye’rei’av ya’aseh, 

ve’et shavatam yishma ve’yoshi’em. 

Shomer Adonai et kol ohavav, ve’et 

kol ha’r’sha’im yashmid. Tehilat 

Adonai yidaber pi, vivareich kol 

basar shem kodsho le’olam va’ed. 

Va’anachnu nevarech ya, me’ata 

ve’ad olam, haleluyah.

ים קמ"ו  הִלִּ תְּ
י"ח
Psalm 146:18
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In order to announce to all people 
his greatness, and the honor and 
glory of his kingdom. Your kingdom 
shall last for ever and ever, and your 
rule into each and every generation. 
Adonai supports those who are 
falling, and straightens those who 
are bent. Every eye shall turn to 
you, and you give them food in the 
proper time. Open your hands, and 
replete all living creatures. Adonai is 
righteous in all ways, and virtuous in 
all deeds. Adonai is close to all who 
call upon him, to all who call on him 
with sincerity. He will do the will of 
those who fear him, and will hear 
their cry and save them. Adonai 
guards all those who love him, and 
destroys all who are wicked. May the 
praise of Adonai fill my mouth, and 
may all life bless his name forever 
and ever. And we bless God, from 
now and for always, Halleluyah.

den Menschen Deine Allmacht 
zu verkünden. Die Majestät und 
Schönheit Deines Reichs. Dein 
Reich ist ein Reich für alle Zeit. 
Deine Herrschaft dauert Durch 
alle Geschlechter. Er richtet die 
Fallenden und die Gebeugten 
wieder auf. Aller Augen schauen zu 
Dir, und Du gibst ihnen Speise zur 
rechten Zeit. Du öffnest Deine Hand 
und sättigst alle mit Wohlwollen. 
Auf allen Wegen ist Adonai gerecht, 
in allen Taten gütig. Adonai ist allen 
nahe, die zu ihm rufen, allen die 
aufrichtig Gott anrufen. Gott tut, was 
Gottesfürchtigen behagt, erhört ihr 
Schreien und hilft ihnen. Gott schützt 
alle, die ihn lieben, und zerstört alle 
Frevler. Mein Mund singt das Lob 
von Adonai, alles Fleisch lobsingt 
seine Heiligkeit, immer und ewig. 
Wir preisen Gott von nun an bis in 
alle Ewigkeit, Halleluja.
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יד  ח וּפִי יַגִּ פְתָּ פָתַי תִּ אֲדֹנָי שְׂ
תֶךָ. הִלָּ תְּ

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ  רוּךְ אַתָּ בָּ
 וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, אֱלהֵֹי 
 אַבְרָהָם, אֱלהֵֹי יִצְחָק וֵאלהֵֹי 
רָה, אֱלהֵֹי רִבְקָה,   יַעֲקֹב, אֱלהֵֹי שָׂ
 אֱלהֵֹי לֵאָה וֵאלהֵֹי רָחֵל, הָאֵל 
בּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן,  דוֹל הַגִּ  הַגָּ
 גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים וְקוֹנֵה 
 הַכֹּל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת, וּמֵבִיא 
מוֹ   גּוֹאֵל לִבְנֵי בְנֵיהֶם לְמַעַן שְׁ
אַהֲבָה. בְּ

ים   זָכְרֵנוּ לְחַיִּ
ים,  חַיִּ  מֶלֶךְ חָפֵץ בַּ
ים  סֵפֶר הַחַיִּ  וְכָתְבֵנוּ בְּ
ים, לְמַעַנְךָ אֱלהִֹים חַיִּ

יעַ וּמָגֵן.   מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִׁ
ה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם  רוּךְ אַתָּ  בָּ
רָה. וּפוֹקֵד שָׂ

Adonai sefatey tiftach, ufi yagid 

tehilatecha.

Baruch Ata Adonai Elohenu 

ve’Elohey avoteinu, Elohey 

Avraham, Elohey Yitschak ve’Elohey 

Ya’akov, Elohey Sarah, Elohey Rivka, 

Elohey Leah ve’Elohey Rachel. Ha’el 

hagadol hagibor vehanora, El elyon, 

gomel chasadim tovim vekone 

hakol, vezocher chasdey avot, umevi 

go’el livney vnehem,lema’an shmo 

be’ahava. 

zochrenu lechayim 

 melech chafets bachayim, 

vechotvenu besefer hachayim, 

lema’ancha Elohim chayim

Melech ozer umoshi’a umagen. 

Baruch ata Adonai, magen Avraham 

ufoked Sarah.

עֲמִידָה
Amida

הוֹת אָבוֹת וְאִמָּ
Ancestors - 
Vorfahren
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Adonai, open my lips that my mouth 
may speak your praise. 

Blessed are you Adonai, our God 
and God of our ancestors, God of 
Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob, God of Sarah, God of Rebecca, 
God of Leah, and God of Rachel, the 
great God, the mighty, awe-inspiring, 
transcendent God, who acts with 
kindness, and creates all, who 
remembers the good deeds of our 
ancestors, and brings a redeemer to 
their children’s children for the sake 
of his name with love. Remember us 
for life, king who delights in life, and 
inscribe us in the Book of Life, for 
your sake, God of life. Our king who 
helps, saves and shields. Blessed are 
you Adonai, Shield of Abraham and 
Guardian of Sarah.

Gott öffne meine Lippen, und mein 
Mund verkünde Dein Lob. 

Gelobt seist Du, Adonai unser Gott 
und Gott unserer Väter und Mütter, 
Gott Abrahams, Gott Isaaks und Gott 
Jakobs, Gott Sarahs, Gott Riwkahs, 
Gott Leahs und Gott Rachels, grosser, 
mächtiger und erhabener Gott. Du 
spendest beglückende Wohltaten, 
waltest über alles, gedenkst der 
Frömmigkeit der Väter und Mütter 
und bringst ihren Kindeskindern 
einen Erlöser um Deines Namens 
willen in Liebe. Gedenke unserer 
zum Leben, König, der Du das Leben 
liebst. Schreibe uns ein in das Buch 
des Lebens um Deinetwillen, Gott 
des Lebens. König, Beistand, Retter 
und Schutsschild, gelobt seist Du 
Adonai, Schild Abrahams und Hilfe 
Sarahs.
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ה גִבּוֹר לְעוֹלָם אֲדֹנָי מְחַיֶּה  אַתָּ
יעַ, ה רַב לְהוֹשִׁ מֵתִים אַתָּ

ל מוֹרִיד הַטָּ

חֶסֶד,  ים בְּ ל חַיִּ  מְכַלְכֵּ
רַחֲמִים   מְחַיֶּה מֵתִים בְּ
ים, סוֹמֵךְ נוֹפְלִים וְרוֹפֵא חוֹלִים   רַבִּ
יר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ  וּמַתִּ
נֵי עָפָר. לִישֵׁ

בוּרוֹת  עַל גְּ  מִי כָמוֹךָ בַּ
 וּמִי דוֹמֶה לָךְ, מֶלֶךְ מֵמִית 
וּמְחַיֶּה וּמַצְמִיחַ יְשׁוּעָה.

 מִי כָמוֹךָ אַב הָרַחֲמִים, 
 זוֹכֵר יְצוּרָיו 
רַחֲמִים, ים בְּ לְחַיִּ

ה לְהַחֲיוֹת מֵתִים.   וְנֶאֱמָן אַתָּ
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ  בָּ
תִים.  מְחַיֶּה הַמֵּ

מְךָ קָדוֹשׁ,  ה קָדוֹשׁ וְשִׁ אַתָּ
כָל יוֹם  ים בְּ  וּקְדוֹשִׁ
לָה. יְהַלְלוּךָ סֶּ

Ata gibor le’olam Adonai, mechaye 

metim ata rav lehoshi’a, 

 morid hatal.

Mechalkel chayim bechesed, 

mechaye metim berachamim 

rabim, somech noflim verofe cholim 

umatir asurim, umekayem emunato 

lisheney afar. 

Mi chamocha ba’al gevurot 

umi dome lach, melech memit 

umechaye, umats’mi’ach yeshu’a.

Mi chamocha av harachamim, 

zocher yetsurav  

lechayim berachamim

vene’eman ata lehachayot metim, 

Baruch Ata Adonai,  

mechaye hametim.

Ata kadosh veshimcha kadosh, 

ukdoshim bechol yom  

yehalelucha sela.

בוּרוֹת גְּ
God’s 
strength

ם ת הַשֵּׁ קְדֻשַּׁ
Glorifying the 
name of God
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You are ever mighty, Adonai, you 
give life to the dead, great is your 
saving power, 

You cause the dew to fall 

You sustain the living with kindness, 
and with great mercy give life to the 
dead, you support the falling, heal 
the sick, loosen the chains of the 
bound, and keeps his faith to those 
asleep in the dust. Who is like You, 
Almighty, and who can be compared 
to you, the king who brings death 
and life and causes redemption to 
flourish. Who is like You, father of 
compassion, who remembers with 
compassion his creatures for life 
You are faithful in bringing life to the 
dead. Blessed are you Adonai, who 
gives life to the dead.

Holy are you and holy is your name, 
holy ones praise you each day, Sela. 

Du bist für immer mächtig Adonai, 
belebst die Toten, bist stark im 
Helfen. 

Du lässt den Tau fallen. 

Du erhältst die Lebenden in Gnade. 
In grossem Erbarmen belebst Du 
die Toten, Du stützest die Fallenden, 
heilst die Kranken, befreist die 
Gefesselten und hältst selbst denen 
die Treue, die im Staub schlafen. 
Wer ist wie Du, Allmächtiger, und 
wer gleicht Dir, König, der Du über 
Tod und Leben gebietest und Hilfe 
leistest. Du bist treu und belebst die 
Toten. Gelobt seist Du Adonai, der 
Du die Toten wiederbelebst.

Heilig bist Du und heilig ist Dein 
Name. Alle Tage preisen Dich die 
Frommen, Sela.
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ךָ יְיָ  חְדְּ ן פַּ  וּבְכֵן תֵּ
יךָ,  ל מַעֲשֶׂ  אֱלהֵֹינוּ, עַל כָּ
רָאתָ,  בָָּ ל מַה שֶׁ וְאֵימָתְךָ עַל כָּ
ים  עֲשִׂ ל הַמַּ  וְיִירָאוּךָ כָּ
ל  חֲווּ לְפָנֶיךָ כָּ תַּ  וְיִשְׁ
ה  ם אֲגֻדָּ רוּאִים, וְיֵעָשׂוּ כֻלָּ  הַבְּ
לֵבָב   אַחַת לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּ
יָדַּעְנוּ יְיָ  מוֹ שֶׁ לֵם, כְּ  שָׁ
לְטָן לְפָנֶיךָ,  ׁ הַשָּ  אֱלהֵֹינוּ, שֶׁ
ימִינֶךָ,  יָדְךָ וּגְבוּרָה בִּ  עֹז בְּ
ל מַה  מְךָ נוֹרָא עַל כָּ  וְשִׁ
רָאתָ.  בָָּ ׁ שֶּ

Uve’chen ten pachdecha Adonai 

elohenu al kol ma’asecha, 

ve’ematcha al kol ma she-barata, 

ve’yira’ucha kol ha-ma’asim 

ve’yishtachavu le’fanecha kol 

hab’ru’im ve’yeasu chulam aguda 

achat la’asot r’zoncha be’levav 

shalem, k’mo she-yada’nu Adonaj 

elohenu, sheha-sholtan le’fanecha, 

os be’yadcha u-g’vura biminecha, 

ve’shimcha nora al kol ma 

shebarata. 

ן כָבוֹד, יְיָ   וּבְכֵן תֵּ
ה לִירֵאֶיךָ וְתִקְוָה  הִלָּ ךָ, תְּ לְעַמֶּ
ה  יךָ, וּפִתְחוֹן פֶּ טוֹבָה לְדוֹרְשֶׁ
מְחָה   לַמְיַחֲלִים לָךְ, שִׂ
שׂוֹן לְעִירֶךָ,   לְאַרְצֶךָ וְשָׂ
 וּצְמִיחַת קֶרֶן לְדָוִד עַבְדֶךָ, 
י  ריכַת נֵר לְבֶן־יִשַׁ  וַעֲִ
מְהֵרָה בְיָמֵינוּ.  יחֶךָ, בִּ מְשִׁ

Uve’chen ten kavod, Adonai 

l’amecha, te’hila li-re’echa ve’tikva 

tova l’dorshecha, u-fitchon 

pe lam’yachalim lach, simcha 

le’arzecha ve’saeson l’irecha, 

u-z’michat keren l’David avdecha, 

va-arichat ner le’ven yischai 

me’shichecha, bimhera be’yamenu.
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And so, too, our Lord, our God, 
instill Your fear upon all Your works 
and Your dread upon all that You 
have created. Let all works revere 
You and all creatures prostrate 
themselves before You. Let them all 
become a single society, to do Your 
will wholeheartedly. For as we know, 
Lord, our God, that the dominion 
is Yours, might is in Your hand, and 
strength is in Your right hand, and 
Your name inspires awe over all that 
you have created.

Und so lass, Ewiger unser Gott, 
Furcht vor dir über alle deine Werke 
kommen und erbeben vor dir über 
alles, was du erschaffen hast, dass 
dich fürchten alle Werke und sich 
niederwerfen vor dir alle Geschöpfe, 
und dass sie ein Bündnis schließen, 
mit ganzem Herzen deinen Willen 
zu tun, so wie wir wissen, Ewiger, 
unser Gott, dass die Herrschaft bei 
dir ist, die Kraft in deiner Hand und 
die Macht in deiner Rechten und 
dein Name Ehrfurcht gebietend über 
alles, was du geschaffen. 

And so, too, our Lord, grant honor 
to Your people, praise to those who 
revere You, good hope to those who 
seek You, and eloquent speech to 
those who hope in you; gladness 
to Your land and joy to Your city; 
flourishing pride to David, Your 
servant, and preparation of a lamp 
for the son of Jesse, Your anointed - 
speedily, in our days.

Und so gib, Ewiger unser Gott, Ehre 
deinem Volk, Ruhm denen, die dich 
fürchten, Hoffnung denen, die dich 
suchen, freie Rede denen, die auf 
dich harren, Freude deinem Land und 
Jubel deiner Stadt, dass aufsprieße 
die Macht deines Knechtes David 
und aufleuchte das Licht dem Sohn 
Jischais, deines Gesalbten, bald in 
unseren Tagen. 
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מָחוּ,  יקִים יִרְאוּ וְיִשְׂ וּבְכֵן צַדִּ
רִים יַעֲלזֹוּ, וַחֲסִידִים   וִישָׁ
ץ־פִיהָ,  קְפָּ ה יָגִילוּ, וְעוֹלָתָה תִּ רִנָּ בְּ
ן  עָשָׁ הּ כְּ לָּ עָה כֻּ  וְכָל הָרִשְׁ
לֶת זָדוֹן  י תַעֲבִיר מֶמְשֶׁ כְלֶה, כִּ תִּ
ה יְיָ   מִן הָאָרֶץ. וְתִמְלךְֹ, אַתָּ
יךָ,  ל מַעֲשֶׂ  לְבַדֶךָ, עַל כָּ
בוֹדֶךָ,  ן כְּ כַּ הַר צִיוֹּן מִשְׁ בְּ
ךָ,  לַיִם עִיר קָדְשֶׁ  וּבִירוּשָׁ
ךָ. דִבְרֵי קָדְשֶׁ תוּב בְּ כָּ  כַּ

 יִמְלךְֹ יְיָ לְעוֹלָם, אֱלהַֹיִךְ 
צִיוֹּן לְדֹר וָדֹר. הַלְלוּיָהּ.

Uve’chen zadikim yir’u ve’yismachu, 

vi-sharim ya’alozu, va-chasidim 

be’rina yagilu, ve’olata tikpoz piha, 

ve’chol ha-rish‘a kula ke’ashan 

tichle, ki ta’avir memshelet zadon 

min ha-arez. Ve’timloch, ata Adonai 

le’vadecha, al kol ma’asecha, 

be’har zion mishkan ke’vodecha, 

uvirushalayim ir kodshecha,  

kakatuv be’divrei kodshecha: 

yimloch Adonai le-olam, elohayich 

zion le’dor va-dor: hale’luya. 

מֶךָ,  ה וְנוֹרָא שְׁ  קָדוֹשׁ אַתָּ
תוּב.  כָּ לְעָדֶיךָ, כַּ וְאֵין אֱלוֹהַּ מִבַּ
ט,  פָּ שְׁ מִּ הּ יְיָ צְבָאוֹת בַּ  וַיִגְּבַּ
צְדָקָה.  שׁ בִּ דוֹשׁ נִקְדַּ וְהָאֵל הַקָּ
ה,  רוּךְ אַתָּ  בָּ
דוֹשׁ.  לֶךְ הַקָּ יְיָ, הַמֶּ

Kadosch ata ve’enora sch’mecha, 

ve’en eloha mibaladecha, kakatuv: 

va-yigbah Adonai z’vaot bamishpat, 

ve’ha-el ha-kadosh nikdash bizdaka. 

Baruch ata Adonai,  

ha-melech ha-kadosh.
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And so, too, the righteous will see 
and be glad, the upright will exult, 
and the devout will be mirthful 
with glad song. Iniquity will close 
its mouth and all wickedness will 
evaporate like smoke, when You 
will remove evil’ s domination from 
earth. Then you, Lord, will reign 
alone over all Your works, on Mount 
Zion, resting place of Your glory; and 
in J erusalem, Your holy city; as it is 
written in Your holy writings: The 
Lord will reign forever - your God, 0 
Zion - from generation to generation, 
praise God! 

Und so sollen die Gerechten es 
sehen und sich freuen, die Redlichen 
jauchzen und die Frommen in 
Fröhlichkeit ausbrechen, wenn es 
dem Laster die Sprache verschlägt 
und alle Bosheit wie Rauch verweht, 
denn du entfernst die Herrschaft des 
Frevels von der Erde und du herrschst 
alleine über alle deine Werke, auf 
dem Berg Zion, der Wohnung deiner 
Ehre, und in Jerusalem, der Stadt 
deiner Heiligkeit, wie geschrieben 
steht in deinen heiligen Worten: 
»Herrschen wird der Ewige, dein 
Gott, Zion, von Generation zu 
Generation. Halleluja!

You are holy and Your Name is 
awesome, and there is no god other 
than You, as it is written: the Lord 
of hosts will be lofty in judgment, 
and the holy God will be sanctified 
in righteousness. Blessed are You, 
Lord, the holy King. 

Heilig bist du und dein Name 
Ehrfurcht gebietend, und es ist kein 
Gott außer dir, wie geschrieben 
steht: »Erhaben ist der Ewige der 
Heerscharen im Gericht, und der 
heilige Gott wird geheiligt durch 
Gerechtigkeit.« Gelobt seist du, 
Ewiger, heiliger Gebieter!
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ים,  ל הָעַמִּ נוּ מִכָּ ה בְחַרְתָּ אַתָּ
נוּ,  אָהַבְתָּ אוֹתָנוּ וְרָצִיתָ בָּ
שׁוֹנוֹת,  ל הַלְּ נוּ מִכָּ וְרוֹמַמְתָּ
מִצְוֹתֶיךָ,  נוּ בְּ תָּ שְׁ  וְקִדַּ
נוּ  נוּ מַלְכֵּ  וְקֵרַבְתָּ
דוֹל  מְךָ הַגָּ  לַעֲבוֹדָתֶךָ, וְשִׁ
דוֹשׁ עָלֵינוּ קָרָאתָ. וְהַקָּ

Atah be’chartanu mikol ha-amim, 

ahavta otanu v’ratzita banu, 

v’romamtanu miko1 halshonot, 

v’kidashtanu b’mitzvotecha, 

v’keiravtanu malkeinu 

laavodatecha, v’shimcha hagadol 

v‘hakadosh aleinu Karata. 

ן לָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ  תֶּ  וַתִּ
אַהֲבָה אֶת יוֹם )לשבת:   בְּ
ה וְּלִמְנוּחָה  ת הַזֶהּ לְקְדוּשָׁ בָּ ׁ הַשַּ
פּוּרִים הַזֶהּ לִמְחִילָה  וְאֶת יוֹם( הַכִּ
רָה, וְלִמְחָל   וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּ
ל עֲוֹנוֹתֵינוּ )לשבת:  בּוֹ אֶת כָּ
אַהֲבָה( מִקְרָא קדֶשׁ, זֵכֶר  בְּ
לִיצִיאַת מִצְרָיִם.

Va-titen lanu Adonaj elohejnu 

b’ahava et jom (On Shabbat: 

hashabat hazeh likdusha v’limnucha 

v’et yom) ha-kippurim ha-se limchila 

ve’lisslicha ul’chapara ve’limchol 

bo et avonotejnu (On Shabbat: 

b’ahavah) mikra kodesch, secher 

lizi’at mizrajim.
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You have chosen us from all peoples; 
You loved us and found favor in 
us; You exalted us above all the 
tongues and You sanctified us with 
Your commandments. You drew us 
close, our King, to Your service and 
proclaimed Your great and Holy 
Name upon us.

Du hast uns inmitten aller Völker 
erwählt, du hast uns geliebt und 
durch deine Gebote geheiligt. 
Deine Gottesdienste hast du uns 
nahegebracht, unser König. Über 
uns hast du deinen großen, heiligen 
Namen genannt. 

And You, Lord our God, have given 
us in love (this Shabbat day and) 
this Day of Atonements, this day 
of pardoning of sin, this day of 
holy assembly (for sanctity and 
tranquility) for forgiveness, pardon, 
and atonement, to forgive thereon 
all our wrongdoings, (in love) a 
holy assembly, commemorating the 
Exodus from Egypt. 

Du gabst uns, Ewiger, unser Gott, 
in Liebe diesen (Schabbattag zur 
Heiligung und zur Ruhe und diesen) 
Versöhnungstag zur Verzeihung 
und Vergebung und Sühne, an ihm 
zu verzeihen alle unsere Sünden, 
eine heilige Zusammenkunft, eine 
Erinnerung an den Auszug aus 
Ägypten.
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אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, יַעֲלֶה 
קֵד, וְיִזָכֵּר   וְיָבֹא, וְיִפָּ
 זִכְרוֹנֵנוּ וּפִקְדוֹנֵנוּ, וְזִכְרוֹן 
ית  ךָ בֵּ ל עַמְּ אֲבוֹתֵינוּ, וְזִכְרוֹן כָּ
רָאֵל לְפָנֶיךָ, לִפְלֵיטָה, לְטוֹבָה,  יִשְׂ
 לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, 
יוֹם  לוֹם, בְּ  לְחַיִיּם וּלְשָׁ
רנוּ, יְיָ,  פּוּרִים הַזֶהּ זָכְֵ  הַכִּ
אֱלהֵֹינוּ, בּוֹ לְטוֹבָה, וּפָקְדֵנוּ בוֹ 
יעֵנוּ בוֹ לְחַיִיּם,  לִבְרָכָה, וְהוֹשִׁ
 וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים, חוּס 
נוּ, וְרַחֵם עָלֵינוּ   וְחָנֵּ
י אֵל  י אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּ יעֵנוּ, כִּ וְהוֹשִׁ
ה. מֶלֶךְ חַנוּן וְרַחוּם אָתָּ

Elohejnu velohej avotenu, ja’ale 

ve’javo, ve’jipaked, ve’jisacher 

sichronenu u-fikdonenu, ve’sichron 

avotenu, ve’sichron kol am’cha bejt 

jisrael lefanecha lifleta, l’tova,  

l’chen ul’chessed ul’rachamim, 

l’chajim ul’shalom, b’jom 

hakippurim ha-se. sochrenu Adonaj 

elohejnu bo l’tova, u-fokdenu vo 

livracha, ve’hoshi’enu vo l’chajim, 

uvi-dvar j’shua ve’rachamim, chuss 

ve’chonenu, ve’rachem alejnu 

ve’hoshi’enu, ki elecha ejnejnu, ki el 

melech chanun ve’rachum ata.
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Our God and God of our fathers, may 
there ascend, come, and reach, be 
seen, accepted, and heard, recalled 
and remembered before You our 
remembrance and recollection, 
the remembrance of our fathers, 
the remembrance of Mashiach 
the son of David Your servant, the 
remembrance of Jerusalem Your 
holy city, and the remembrance of 
all Your people the House of Israel, 
for deliverance, well-being, grace, 
kindness, mercy, good life and 
peace, on this  Day of Atonements, 
on this day of pardoning of sin, on 
this day of holy assembly. Remember 
us on this [day]. Lord our God, for 
good; be mindful of us on this [day] 
for blessing; help us on this [day] 
for good life. With the promise of 
deliverance and compassion, spare 
us and be gracious to us; have mercy 
upon us and deliver us; for our eyes 
are directed to You, for You, God, are 
a gracious and merciful King.

Unser Gott und Gott unserer Väter, 
möge dort aufsteigen, kommen und 
erreichen, gesehen, angenommen 
und gehört, erinnert werden vor 
Dir unser Gedenken und unsere 
Rückbesinnung, das Gedenken 
an unsere Väter, das Gedenken 
an Maschiach, den Sohn Davids 
Deines Knechtes, das Gedenken 
an Jerusalem, Deine heilige Stadt, 
und das Gedenken an all Dein Volk, 
das Haus Israel, für Befreiung, 
Wohlergehen, Gnade, Güte, 
Barmherzigkeit, gutes Leben und 
Frieden an diesem Versöhnungstag, 
an diesem Tag der Vergebung der 
Sünde, an diesem Tag der heiligen 
Versammlung. Erinnere Dich an uns 
an diesem [Tag]. Herr, unser Gott, 
für immer; gedenke uns an diesem 
[Tag] zum Segen; hilf uns an diesem 
[Tag] für ein gutes Leben. Mit dem 
Versprechen der Befreiung und 
des Mitgefühls verschone uns und 
sei uns gnädig; sei uns gnädig und 
erlöse uns; denn unsere Augen sind 
auf Dich gerichtet, denn Du, Gott, 
bist ein gnädiger und barmherziger 
König.
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 אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
יוֹם   מְחַל לַעֲוֹנוֹתֵינוּ בְּ
ת הַזֶהּ  בָּ  )בשבת:  הַשַׁ
רִים הַזֶהּ.  פֻּ  וּבְיוֹם( הַכִּ
עֵינוּ   מְחֵה וְהַעֲבֵר פְשָׁ
גֶד עֵינֶיךָ,   וְחַטֹּאתֵינוּ מִנֶּ
אָמוּר: אָנֹכִי אָנֹכִי הוּא מֹחֶה  כָּ
עֶיךָ לְמַעֲנִי, וְחַטֹּאתֶיךָ   פְשָׁ
עָב  לאֹ אֶזְכֹּר. וְנֶאֱמַר: מָחִיתִי כָּ
עֶיךָ וְכֶעָנָן חַטֹּאתֶיךָ,  שָׁ  פְּ
י  י גְאַלְתִיךָ וְנֶאֱמַר: כִּ שׁוּבָה אֵלַי כִּ
ר עֲלֵיכֶם   בַיוֹּם הַזֶהּ יְכַפֵּ
לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכֹּל חַטֹּאתֵיכֶם  
טְהָרוּ.  לִפְנֵי יְיָ תִּ

Elohejnu velohej avotenu,  

m’chal la’avonotejnu b’jom  

(on Shabbat: hashabbat hase 

uve’jom) hakippurim hase. 

m’cha ve’ha’aver fesha’ejnu 

ve’chatotejnu mineged ejnecha 

ka’amur: anochi, anochi hu moche 

fesha’echa l’ma’ani, ve’chatotejcha 

lo eskor. ve’ne’emar: Machiti ka’av 

pesha’echa ve’che’anan hatotejcha, 

shuva elaj ki g’alticha ve’ne’emar: 

ki vajom hase j’chaper alejchem 

l’taher etchem, mikol chatotejchem 

lifnej Adonaj titharu. 
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Our God and God of our fathers, 
forgive our wrongdoings on this 
(Shabbat day and on this) Day 
of Atonements, on this day of 
pardoning of sin, on this day of holy 
assembly; wipe away and remove 
our transgressions and sins from 
before Your eyes, as it is stated: I, I 
[alone,] am He who wipes away your 
transgressions, for My sake; your sins 
I will not recall. And it is stated: I have 
wiped away your transgressions like 
a thick cloud, your sins like a cloud; 
return to Me, for I have redeemed 
you. And it is stated: For on this day 
atonement shall be made for you, to 
purify you; you shall be cleansed of 
all your sins before the Lord.

Unser Gott, und Gott unserer 
Vorfahren, verzeih unsere Sünden 
an diesem (Schabbattag und an 
diesem) Versöhnungstag. Tilge und 
lösche aus unsere Missetaten und 
Vergehen vor deinen Augen, wie es 
heißt: »Ich, ich bin es, der auslöscht 
deine Missetaten um meinetwillen, 
und an deine Vergehen will ich 
mich nicht erinnern.« Und es heißt: 
»Schwinden lasse ich wie eine Wolke 
deine Missetaten und wie Gewölk 
deine Vergehen. Kehre zu mir zurück, 
denn ich habe dich befreit.« Und es 
heißt: »Denn an diesem Tag wird er 
euch entsühnen, euch zu reinigen 
von all euren Vergehen, vor dem 
Ewigen sollt ihr rein sein. 
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 אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
 )בשבת: רְצֵה בִמְנוּחָתֵנוּ( 
מִצְוֹתֶיךָ וְתֵן  נוּ בְּ שֵׁ  קַדְּ
עֵנוּ  בְּ תוֹרָתֶךָ, שַׂ  חֶלְקֵנוּ בְּ
חֵנוּ  מְּ  מִטּוּבֶךָ וְשַׂ
ישׁוּעָתֶךָ )בשבת:   בִּ
 וְהַנְחִילֵנוּ, יְיָ אֱלהֵֹינוּ, 
ת  בַּ אַהֲבָה וּבְרָצוֹן שַׁ  בְּ
רָאֵל  הּ יִשְׂ  קָדְשֶךָ, וְיָנוּחוּ בָּ
נוּ  מֶךָ( וְטַהֵר לִבֵּ י שְׁ שֵׁ  מְקַדְּ
ה סָלְחָן  י אַתָּ אֱמֶת, כִּ לְעָבְדְךָ בֶּ
רוּן  בְטֵי יְשֻׁ רָאֵל וּמָחֳלָן לְשִׁ לְיִשְׂ
לְעָדֶיךָ אֵין  כָל דּוֹר וָדוֹר, וּמִבַּ  בְּ
 לָנוּ מֶלֶךְ מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ 
ה, יְיָ, מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ ה. בָּ א אָתָּ אֶלָּ
 מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ לַעֲוֹנוֹתֵינוּ 
רָאֵל,  ית יִשְׂ וְלַעֲוֹנוֹת עַמוֹ בֵּ
נָה  כָל שָׁ מוֹתֵינוּ בְּ וּמַעֲבִיר אַשְׁ
שׁ  ל הָאָרֶץ, מְקַדֵּ נָה, מֶלֶךְ עַל כָּ וְשָׁ
רָאֵל  ת וְ( יִשְׂ בָּ ׁ  )לשבת: הַשַּ
רִים. פֻּ וְיוֹם הַכִּ

Elohejnu velohej avotenu,  

(On Shabbat: r‘tzeih vimnuchateinu) 

kadshenu b’mizvotecha ve’ten 

chelkenu b’toratecha, ssab’enu 

mituvecha ve’ssamchenu  

bishuatecha   (On Shabbat: 

v‘hanchileinu, Adonai eloheinu, 

b‘ahavah uv‘ratzon shabat 

kod‘shecha, v‘yanuchu vah yisraeil 

m’kadshei sh’mecha) ve’taher libenu 

le’ovd’cha beemet, Ki ata ssolchan 

l’jisrael u’mocholan l’shivtej j’shurun 

b’chol dor vador, umibal’adecha ejn 

lanu melech mochel ve’ssoleach 

ela ata. Baruch ata Adonaj, melech 

mochel ve’ssoleach la’avonotejnu 

ve’la’anonot amo jisrael, uma’avir 

ashmotejnu b’chol shana ve’shana,  

melech al kol ha’arez, m’kadesh  

(On Shabbat: hashabat ve) jisrael  

ve’jom hakippurim.
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(Our God and God of our fathers, 
please find favor in our rest.) Make 
us holy with Your commandments 
and grant us our portion in Your 
Torah; satiate us with Your goodness 
and gladden our soul with Your 
salvation. (Lord our God, grant as 
our heritage, in love and goodwill. 
Your holy Shabbat, and may all 
Israel who sanctify Your Name rest 
thereon.) Make our heart pure to 
serve You in truth, for You are the 
Pardoner of Israel and the Forgiver 
of the tribes of Yeshurun“‘ in every 
generation. and aside from You 
we have no King who forgives and 
pardons. Blessed are You, Lord, 
King who forgives and pardons our 
sins and the sins of His people, the 
House of Israel, and removes our 
trespasses each and every year; King 
over the whole earth, who sanctifies 
(the Shabbat and) Israel and the Day 
of Atonements.

(Unser Gott und Gott unserer 
Vorfahren, finde Wohlgefallen an 
unserer Ruhe,) heilige uns durch 
deine Gebote, gib uns Anteil an deiner 
Lehre, sättige uns durch deinen 
Segen und erfreue uns durch deine 
Hilfe. (Gib uns, Ewiger, unser Gott, 
in Liebe und Wohlgefallen deinen 
heiligen Schabbat als Anteil. An 
ihm ruhe Jisrael, das deinen Namen 
heiligt.) Reinige unser Herz, damit 
wir dir in Wahrheit dienen, denn du 
bist ein Vergebender für Jisrael, und 
ein Verzeihender für die Stämme 
Jeschuruns in jeder Generation. Und 
außer dir haben wir keinen Gebieter, 
der verzeiht und vergibt. Gelobt seist 
du, Ewiger, Gebieter, der verzeiht 
und vergibt unsere Verfehlungen 
und die Verfehlungen seines Volkes 
Jisrael und unsere Verschuldungen 
Jahr für Jahr hinwegnimmt, Gebieter 
über die ganze Welt, der du (den 
Schabbat und) Israel und den Tag der 
Versöhnung heiligst.
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ךָ  עַמְּ רְצֵה יְיָ אֱלהֵֹינוּ בְּ
ב אֶת  תָם, וְהָשֵׁ רָאֵל וּבִתְפִלָּ יִשְׂ
י  ׁ יתֶךָ, וְאִשֵּ הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר בֵּ
ל  קַבֵּ אַהֲבָה תְּ תָם בְּ רָאֵל וּתְפִלָּ יִשְׂ
מִיד  רָצוֹן, וּתְהִי לְרָצוֹן תָּ  בְּ
ךָ. רָאֵל עַמֶּ עֲבוֹדַת יִשְׂ

Retse Adonai Elohenu be’amcha 

Yisrael uvit’filatam. Vehashev et 

ha’avoda lidvir betecha, ve’ishey 

Yisrael ut’filatam be’ahava tekabel 

beratson, utehi leratson tamid 

avodat Yisrael amecha.

שׁוּבְךָ   וְתֶחֱזֶינָה עֵינֵינוּ בְּ
ה  רוּךְ אַתָּ רַחֲמִים. בָּ  לְצִיוֹּן בְּ
כִינָתוֹ  חֲזִיר שְׁ  יְיָ הַמַּ
לְצִיוֹּן.

Vetechezena eynenu beshuv’cha 

leTsion berachamim. Baruch ata 

Adonai, hamachazir sh’chinato 

leTsion.

ה הוּא  אַתָּ מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָךְ שָׁ
 יְיָ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ 
 לְעוֹלָם וָעֶד. צוּר חַיֵּינוּ, מָגֵן 
ה הוּא לְדוֹר וָדוֹר.  עֵנוּ אַתָּ  יִשְׁ
תֶךָ  הִלָּ ר תְּ ךָ וּנְסַפֵּ  נוֹדֶה לְּ
יָדֶךָ,  סוּרִים בְּ  עַל חַיֵּינוּ הַמְּ
קוּדוֹת  מוֹתֵינוּ הַפְּ  וְעַל נִשְׁ
כָל  בְּ יךָ שֶׁ  לָךְ, וְעַל נִסֶּ
נוּ, וְעַל נִפְלְאוֹתֶיךָ   יוֹם עִמָּ
כָל עֵת עֶרֶב  בְּ  וְטוֹבוֹתֶיךָ שֶׁ
י לאֹ   וָבֹקֶר וְצָהֳרָיִם. הַטּוֹב כִּ
 כָלוּ רַחֲמֶיךָ וְהַמְרַחֵם 
י לאֹ תַמּוּ חֲסָדֶיךָ, מֵעוֹלָם   כִּ
ינוּ לָךְ. קִוִּ

Modim anachnu lach sha’ata hu 

Adonai Elohenu ve’Elohey avotenu 

le’olam va’ed. Tsur chayenu, magen 

yish’enu ata hu, ledor vador.  

node lecha un’saper tehilatecha 

al chayenu ham’surim beyadecha, 

ve’al nish’motenu hap’kudot 

lach, ve’al nissecha shebechol 

yom imanu, ve’al nif’le’otecha 

vetovotecha shebechol et, erev 

vavoker vetsohorayim. Hatov ki lo 

chalu rachamecha, veham’rachem 

ki lo tamu chasadecha, me’olam 

kivinu lach.

עֲבוֹדָה
service

הוֹדָאָה
Thanks
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Adonai our God, embrace your 
nation Israel and their prayer. 
Restore worship to your sanctuary. 
May the offers and prayers of Israel 
be lovingly accepted by you, and 
may your nation Israel’s service 
always be pleasing.

Adonai unser Gott, habe Gefallen an 
Deinem Volk Israel und seinem Gebet. 
Bringe den Gottesdienst wieder in 
den Tempel. Nimm die Opfer und 
die Gebete Israels mit Gefallen und 
in Liebe auf. Zum Gefallen für immer 
sei der Gottesdienst Deines Volkes 
Israel.

May our eyes behold your 
compassionate return to Zion. 
Blessed are you Adonai, who 
restores his divine presence to Zion.

Unsere Augen mögen Deine 
Rückkehr nach Zion in Barmherzigkeit 
bezeugen. Gelobt seist Du Adonai, 
der seine göttliche Anwesenheit in 
Zion wiederherstellt.

We thank you, for you are Adonai our 
God and the God of our ancestors for 
all eternity, you are the rock of our 
lives, the shield of our salvation are 
you from generation to generation. 
We thank you and sing your praises, 
for our lives that are in your hands, 
and for our souls that are under your 
care, for your miracles that are with 
us every day, and for your wonders 
and your favours, that are with us 
each moment, evening, morning, 
and noon. The good one, for your 
mercy is never ending, the one who 
is compassionate, whose grace is 
unceasing. Always have we put our 
hope in you.

Wir danken Dir, dass Du unser Gott 
und der Gott unserer Väter bist, für 
immer und ewig. Der Fels unseres 
Lebens, der Fels unseres Lebens bist 
Du von Generation zu Generation. 
Wir wollen Dir danken und Deinen 
Ruhm verkünden für unser Leben, 
das in Deine Hand gegeben ist, und 
unsere Seelen, die Dir anvertraut 
sind, und für die Wunder, die uns 
täglich begleiten, auch wegen der 
Zeichen und Wohltaten, die zu allen 
Zeiten gibst, abends, morgens und 
mittags. Allgütiger, Dein Erbarmen 
hat kein Ende, Allbarmherziger, 
Deine Gnade ist endlos und ewig 
hoffen wir auf Dich.
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רַךְ וְיִתְרוֹמַם  ם יִתְבָּ לָּ  וְעַל כֻּ
מִיד  נוּ תָּ מְךָ מַלְכֵּ  שִׁ
לְעוֹלָם וָעֶד. 

ים   וּכְתֹב לְחַיִּ
נֵי בְרִיתֶךָ ל בְּ טוֹבִים כָּ

לָה  ים יוֹדוּךָ סֶּ  וְכָל הַחַיִּ
אֱמֶת,  מְךָ בֶּ  וִיהַלְלוּ אֶת שִׁ
 הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה. 
מְךָ  ה יְיָ, הַטּוֹב שִׁ רוּךְ אַתָּ  בָּ
וּלְךָ נָאֶה לְהוֹדוֹת.

Ve’al kulam yitbarach veyitromam 

shimcha Malkenu tamid  

le’olam va’ed.

Uchtov lechayim  

tovim kol beney beritecha

Vechol hachayim yoducha sela, 

vihalelu et shimcha be’emet,  

ha’El yeshu’atenu ve’ezratenu sela. 

Baruch ata Adonai, hatov shimcha 

ul’cha na’e lehodot.

ים  שִׂ ךָ תָּ רָאֵל עַמְּ לוֹם רָב עַל יִשְׂ שָׁ
ה הוּא מֶלֶךְ אָדוֹן  י אַתָּ  לְעוֹלָם כִּ
עֵינֶיךָ  לוֹם, וְטוֹב בְּ לְכָל הַשָּׁ
ךָ   לְבָרְכֵנוּ וּלְבָרֵךְ אֶת עַמְּ
עָה  כָל עֵת וּבְכָל שָׁ רָאֵל בְּ יִשְׂ
ים,  סֵפֶר חַיִּ לוֹמֶךָ.  בְּ שְׁ  בִּ
לוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה,  רָכָה וְשָׁ בְּ
 יְשׁוּעוֹת וְנֶחָמוֹת, נִזָּכֵר 
תֵב לְפָנֶיךָ אֲנַחְנוּ   וְנִכָּ
ים  רָאֵל, לְחַיִּ ית יִשְׂ ךָ בֵּ וְכָל עַמְּ
ה  רוּךְ אַתָּ לוֹם. בָּ  טוֹבִים וּלְשָׁ
 יְיָ, הַמְבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ 
לוֹם. שָּׁ רָאֵל בַּ יִשְׂ

Shalom rav al israel am’cha tasim 

le’olam, Ki ata hu melech adon 

le’chol ha’shalom, VE’tov be’einecha 

le’var’chenu u’levarech et am’cha 

israel be’chol et u’vchol sha’ah 

bish’lomecha.  be’sefer cha’yim, 

be’racha ve’shalom, u’farnasa tova, 

ye’shu’ot ve’ne’chamot, ni’zacher 

ve’nikatev le’fanecha, a’nachnu 

ve’chol am’cha beit israel, le’chayim 

tovim u’le’shalom. Baruch ata 

Adonai, ha’mvarech et amo 

 israel ba‘shalom.

לוֹם ת הַשָּׁ רְכַּ בִּ
Blessing for 
peace 
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For all these blessings may your 
name be praised and exalted our 
king, always and forever. And 
inscribe all the people of your 
covenant for a good life May all that 
lives thank you always, and faithfully 
praise your name forever, God of our 
deliverance and help. Blessed are 
you Adonai, your name is goodness 
and it’s good to praise you.

Für das alles sei Dein Name gepriesen 
und gerühmt, unser Gebieter, 
dauernd, auf immer und ewig. Und 
schreibe alle Kinder Deines Bundes 
zu einem guten Leben ein. Alle 
Lebenden danken Dir. Sela. Mögen 
sie Deinen Namen in Wahrheit 
anrufen, Gott unserer Erlösung und 
unserer Hilfe. Sela. Gelobt seist Du 
Adonai, Allgütiger ist Dein Name, 
und es ist gut Dir zu danken.

Abundance of peace lay on your 
people Israel forever, for you are 
king and lord of all peace, and it is 
pleasing in your eyes to bless your 
people Israel with your peace at 
any time and every hour. Blessed 
are you. Eternal one who creates 
peace!   In the book of life, blessing, 
peace and rosperity, may we and 
all Your people the house of Israel 
be remembered and written before 
You for a good life, and for peace.   
Blessed are You, Lord, who malkes 
peace.

Fülle des Friedens lege auf dein 
Volk Jisrael für immer, denn du 
bist unumschränkter König allen 
Friedens. Wohlgefällig sei es deinen 
Augen, dein Volk Jisrael zu jeder Zeit 
und zu jeder Stunde mit deinem 
Frieden zu segnen.  In das Buch des 
Lebens, des Segens, des Friedens und 
des guten Einkommens mögen wir 
bedacht und vor dir eingeschrieben 
werden, wir und dein ganzes Volk, 
das Haus Jisrael, zu glücklichem 
Leben und zum Frieden.  Gelobt seist 
du, Ewiger, der du Frieden schaffst.  
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א  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, אָנָּ
תֵנוּ, וְאַל  פִלָּ בֹא לְפָנֶיךָ תְּ תָּ
אֵין  תֵנוּ, שֶׁ חִנָּ ם מִתְּ תְעַלַּ  תִּ
י עֹרֶף,   אָנוּ עַזֵיּ פָנִים וּקְשֵׁ
 לוֹמַר לְפָנֶיךָ יְיָ אֱלהֵֹינוּ 
יקִים אֲנַחְנוּ  וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, צַדִּ
 וְלאֹ חָטָאנוּ, אֲבָל אֲנַחְנוּ 
גַדְנוּ,  מְנוּ, בָּ  חָטָאנוּ. אָשַׁ
וינוּ,  רְנוּ דֹפִי. הֶעֱִ בַּ זלְנוּ, דִּ גַָּ
עְנוּ, זַדְנוּ, חָמַסְנוּ,   וְהִרְשַׁ
זַבְּנוּ,  קֶר. יָעַצְנוּ רָע, כִּ  טָפַלְנוּ שֶׁ
ררְנוּ,  רדְנוּ, נִאַצְנוּ, סַָ לַצְנוּ, מַָ
ינוּ  ררְנוּ, קִשִׁ עְנוּ, צַָ שַׁ וינוּ, פָּ עִָ
עַבְנוּ,  חַתְנוּ, תִּ עְנוּ, שִׁ עֹרֶף רָשַׁ
צְוֹתֶיךָ  עְתָעְנוּ. סַרְנוּ מִמִּ עִינוּ, תִּ תָּ
טֶיךָ הַטּוֹבִים, וְלאֹ  פָּ שְׁ  וּמִמִּ
א  ל הַבָּ יק עַל כָּ ה צַדִּ וָה לָנוּ. וְאַתָּ שָׁ
י אֱמֶת עָשִיתָ   עָלֵינוּ, כִּ
עְנוּ. וַאֲנַחְנוּ הִרְשָׁ

Elohejnu velohej avotenu, ana  

tavo l’fanecha t’filatenu, ve’al 

titalam mit’chinatenu, sheejn 

anu asej fanim uk’shej oref, 

lomar l’fanecha Adonaj elohejnu 

velohej avotenu, zadikim anachnu 

ve’lo chatanu, aval anachnu 

chatanu. Ashamnu, bagadnu, 

gazalnu, dibarnu dofi. He’evinu, 

ve’hirshanu, zadnu, chamassnu, 

tafalnu sheker. Ja’aznu ra, kizavnu, 

latsnu, maradnu, niatsnu, sararnu, 

avinu, pashanu, tsararnu, kishinu 

oref. Rashanu, shichatnu, tiavnu, 

ta’inu, titanu. Sarnu mimitsvotecha 

umimishpatecha hatovim, ve’lo 

shava lanu. Ve’ata tsadik al kol haba 

alejnu, ki emet asita  

vaanachnu hirshanu.

וִדּוּי
Viduy
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Our God and God of our fathers, may 
our prayers come before You, and do 
not turn away from our supplication, 
for we are not so impudent and 
obdurate as to declare before You, 
Lord our God and God of our fathers, 
that we are righteous and have not 
sinned. Indeed, we and our fathers 
have sinned. We have transgressed, 
we have acted perfidiously, we have 
robbed, we have slandered. We 
have acted perversely and wickedly, 
we have willfully sinned, we have 
done violence, we have imputed 
falsely. We have given evil counsel, 
we have lied, we have scoffed, we 
have rebelled, we have provoked, 
we have been disobedient, we 
have committed iniquity, we have 
wantonly transgressed, we have 
oppressed, we have been obstinate. 
We have committed evil, we have 
acted perniciously, we have acted 
abominably, we have gone astray, 
we have led others astray. We have 
strayed from Your good precepts and 
ordinances, and it has not profited 
us. Indeed, You are just in all that has 
come upon us, for You have acted 
truthfully, and it is we who have 
acted wickedly.

Unser Gott und Gott unserer 
Vorfahren, lass unser Gebet vor dich 
kommen, und entziehe dich nicht 
unserem Flehen, denn wir sind nicht 
so hochmütig und so hartnäckig, dass 
wir vor dir, unserem Gott und Gott 
unserer Vorfahren, sagen würden: 
Wir sind Gerechte und haben nicht 
gesündigt, sondern: Wir haben 
gesündigt. Wir haben gesündigt. 
Wir haben die Treue gebrochen. Wir 
haben Unrecht getan. Wir haben 
böse geredet. Wir haben den Weg 
des Rechts verlassen. Wir haben 
zur Sünde verleitet. Wir haben in 
Übermut gehandelt. Wir haben 
Gewalt geübt. Wir haben uns durch 
Lüge entwürdigt. Wir haben Böses 
geplant. Wir haben falsche Reden 
geführt. Wir haben gespottet. Wir 
haben gemurrt. Wir haben gelästert. 
Wir haben das Gute verschmäht. 
Wir haben uns schwer vergangen. 
Wir haben uns tief verschuldet. Wir 
haben gehasst. Wir waren verstockt. 
Wir haben gefrevelt. Wir haben 
zerstört. Wir haben Unwürdiges 
verübt. Wir haben geirrt. Wir haben 
in die Irre geführt. Wir sind von 
deinen guten Geboten und Rechten 
abgewichen, zu unserem Unheil. 
Und so bist du gerecht in allem, was 
über uns kommt, denn du handelst 
in Wahrheit, wir aber haben Böses 
getan.
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ב   מַה נֹאמַר לְפָנֶיךָ יוֹשֵׁ
ר לְפָנֶיךָ   מָרוֹם, וּמַה נְסַפֵּ
ל  חָקִים, הֲלאֹ כָּ  שׁוֹכֵן שְׁ
ה יוֹדֵעַ.  לוֹת אַתָּ גְּ רוֹת וְהַנִּ סְתָּ הַנִּ
ה יוֹדֵעַ רָזֵי עוֹלָם, וְתַעֲלוּמוֹת  אַתָּ
ל  ה חוֹפֵשׁ כָּ ל חָי. אַתָּ סִתְרֵי כָּ
לָיוֹת וָלֵב.   חַדְרֵי בָטֶן, וּבוֹחֵן כְּ
 , ךָּ בָר נֶעְלָם מִמֶּ  אֵין דָּ
גֶד עֵינֶיךָ. ר מִנֶּ וְאֵין נִסְתֶָּ

Mah nomar l’fanecha yosheiv 

marom, umah n’sapeir l’fanecha 

shochein sh’chakim, halo kol 

hanistarot v’hanig’lot atah yodeia. 

Atah Yodeia razei olam, v’taalumot 

sitrei kol chay . Atah chofeish kol 

chadrei vaten, uvochein k‘layot 

valeiv. Ein davar nelam mimeka, 

v‘ein nistar mineged einecha .  

פָנֶיךָ,   וּבְכֵן יְהִי רָצוֹן מִלְּ
יְיָ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
ל חַטֹּאתֵינוּ,  סְלַח לָנוּ עַל כָּ תִּ שֶׁ
ל עֲוֹנוֹתֵינוּ,  וְתִמְחָל לָנוּ עַל כָּ
עֵינוּ. שָׁ ל פְּ ר לָנוּ עַל כָּ וּתְכַפֶּ

Uv‘chein y‘hi ratzon mil‘fanecha, 

Adonai eloheinu veilohei avoteinu, 

shetislach lanu al kol chatoteinu, 

v tin ב‘ challanu al kol avonoteinu, 

ut‘chaperlanu al kol p‘shaeinu.  

חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ   עַל חֵטְא שֶׁ
אנֶס וּבְרָצוֹן, עַל חֵטְא   בְּ
לוּי  גָּ חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ בַּ  שֶׁ
אנוּ  חָטָֽ תֶר. עַל חֵטְא שֶׁ  וּבַסָּֽ
ה. עַל חֵטְא  דִבּוּר פֶּ לְפָנֶיךָ בְּ
הַרְהוֹר  אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ  שֶׁ
אנוּ  חָטָֽ ב. עַל חֵטְא שֶׁ  הַלֵּ
ם. עַל חֵטְא  ׁ חִלּוּל הַשֵּ לְפָנֶיךָ בְּ
יוֹדְעִים  אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ  שֶׁ
וּבְלאֹ יוֹדְעִים.

Al chet shechatanu le’fanecha 

be’ones uv’ratson, Al chet 

shechatanu le’fanecha bagaluj 

uwassater. Al chet shechatanu 

le’fanecha b’dibur pe. Al chet 

shechatanu le’fanecha b’harhor 

halew. Al chet shechatanu 

le’fanecha b’chilul haschem. Al chet 

shechatanu le’fanecha b’jodim 

uve’lo yodim.
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What can we say before You, You 
who dwell on high What can we 
declare before You, You who abide 
in heaven? Do You not know all, the 
hidden and revealed alike? You know 
the mysteries ofthe universe, And 
the hidden secrets of all that lives, 
You search the inmost being, and 
test the heart and mind. Nothing 
is hidden from You, nor is anything 
concealed from Your eyes

Was sollen wir vor dir sagen, der 
du in der Höhe thronst, und was dir 
erzählen, der du im Himmel wohnst? 
Kennst du nicht alle Geheimnisse 
und alles Offenbare? Du kennst die 
Rätsel der Welt, und die tiefsten 
Geheimnisse alles Lebendigen. Du 
durchforschst alle Kammern unseres 
Inneren und prüfst Herz und Nieren, 
nichts ist vor dir verhüllt und nichts 
vor deinen Augen verborgen.

 

Therefore may it be Your will, Lord 
our God and God of our fathers, To 
grant atonement for all our sins, F 
orgive all our iniquities, And pardon 
all our transgressions.

Und so möge es dir wohlgefallen, 
unser Gott, und Gott unserer 
Vorfahren, uns alle unsere Sünden 
zu verzeihen, und all unsere Schuld 
zu vergeben, und all unsere Frevel 
aufzuheben.

 

For the sin we committed before 
You under compulsion and willingly. 
For the sin we committed before 
You openly and secretly For the sin 
we committed before You through 
[misuse of our power of] speech. 
For the sin we committed before 
You by improper thoughts. for the 
sin we committed before You by 
desecrating the Divine Name. for 
the sin we committed before You 
knowingly and unknowingly.

Die Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, gezwungen oder freiwillig, 
die Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, offen oder verborgen, die 
Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch das Reden unseres 
Mundes, die Sünde, die wir vor dir 
begangen haben, durch das Trachten 
unseres Herzens, die Sünde, die 
wir vor dir begangen haben, durch 
den Missbrauch des göttlichen 
Namens, die Sünde, die wir vor dir 
begangen haben, wissentlich oder 
unwissentlich.  
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ם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת, סְלַח  לָּ וְעַל כֻּ
נוּ. ר־לָֽ פֶּ נוּ, כַּ נוּ, מְחַל לָֽ לָֽ

Ve’al kulam, eloha s’lichot, s’lach 

Lanu, me’chal lanu, kaper lanu.  

אנוּ לְפָנֶיךָ  חָטָֽ  עַל חֵטְא שֶׁ
פָתָֽיִם,  טֻמְאַת שְׂ  בְּ
יצֶר  ֵ אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ עַל חֵטְא שֶׁ
אנוּ לְפָנֶיךָ  חָטָֽ הָרָע, עַל חֵטְא שֶׁ
זִלְזוּל הוֹרִים וּמוֹרִים, עַל חֵטְא  בְּ
חַשׁ  כַֽ אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ  שֶׁ
אנוּ  חָטָֽ  וּבְכָזָב, עַל חֵטְא שֶׁ
ן,  א וּבְמַתָּ ׂ מַשָּ  לְפָנֶיךָ בְּ
אנוּ לְפָנֶיךָ  חָטָֽ  עַל חֵטְא שֶׁ
ה. תֶּ מַאֲכָל וּבְמִשְׁ בְּ

Al chet shechatanu le’fanecha 

be’tumat s’fatayim, Al chet 

shechatanu le’fanecha be’yetser 

hara, Al chet shechatanu le’fanecha 

be’zilzul horim umorim, Al chet 

shechatanu le’fanecha be’chachash 

uv’chazav, Al chet shechatanu 

le’fanecha be’masa uve’matan, 

Al chet shechatanu le’fanecha 

b’ma’achal uve’mishte.

ם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת, סְלַח  לָּ וְעַל כֻּ
נוּ ר־לָֽ פֶּ נוּ, כַּ נוּ, מְחַל לָֽ לָֽ

Ve’al kulam, eloha s’lichot, s’lach 

Lanu, me’chal lanu, kaper lanu.  

אנוּ לְפָנֶיךָ  חָטָֽ  עַל חֵטְא שֶׁ
אנוּ  חָטָֽ רֽיקַת עֹל, עַל חֵטְא שֶׁ פְִ בִּ
יִן. עַל חֵטְא  צָרוּת עָֽ לְפָנֶיךָ בְּ
קַלּוּת  אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ  שֶׁ
אנוּ לְפָנֶיךָ  חָטָֽ רֹאשׁ, עַל חֵטְא שֶׁ
יִם לְהָרַע, עַל חֵטְא  רִיצַת רַגְלַֽ בְּ
נְאַת  שִׂ אנוּ לְפָנֶיךָ בְּ חָטָֽ  שֶׁ
אנוּ  חָטָֽ ם. עַל חֵטְא שֶׁ  חִנָּ
תִמהוֹן לֵבָב. לְפָנֶיךָ בְּ

Al chet shechatanu le’fanecha 

bif’rikat ol, Al chet shechatanu 

le’fanecha be’ztsrut ayin. Al chet 

shechatanu le’fanecha be’kalut 

rosh, Al chet shechatanu le’fanecha 

be’ritsat raglayim le’hara, Al chet 

shechatanu le’fanecha be’sin’at 

chinam. Al chet shechatanu 

le’fanecha be’timhon levav.
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For all these, God of forgiveness, 
Forgive us, pardon us, grant us 
atonement.

Alle diese Sünden, Gott des 
Vergebens, vergib uns, verzeih uns, 
lass uns für sie Versöhnung finden!

 

for the sin we committed before You 
with impurity of the lips. For the 
sin we committed before You with 
the Evil Inclination. for the sin we 
committed before You by insufficient 
respect for parents and teachers. for 
the sin we committed before You by 
false denial and false promise. For 
the sin we committed before You 
in business dealings. for the sin we 
committed before You in eating and 
drinking.

Die Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch unreine Lippen, die 
Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch den bösen Trieb, die 
Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch die Missachtung von 
Eltern und Lehrern, die Sünde, die 
wir vor dir begangen haben, durch 
Lug und Trug, die Sünde, die wir vor 
dir begangen haben, in Handel und 
Wandel, die Sünde, die wir vor dir 
begangen haben, beim Essen und 
Trinken.

 

For all these, God of forgiveness, 
Forgive us, pardon us, grant us 
atonement.

Alle diese Sünden, Gott des 
Vergebens, vergib uns, verzeih uns, 
lass uns für sie Versöhnung finden!

 

For the sin we committed before 
You by throwing off the yoke [of 
heaven]. for the sin we committed 
before You by a begrudging eye. For 
the sin we committed before You 
by lightmindedness. For the sin we 
committed before You by running 
to do evil. for the sin we committed 
before You by unwarranted hatred. 
for the sin we committed before You 
by a confused heart.

Die Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch Pflichtvergessenheit, 
die Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch Missgunst, die Sünde, 
die wir vor dir begangen haben, 
durch Leichtfertigkeit, die Sünde, die 
wir vor dir begangen haben, indem 
unsere Füße zum Bösen eilten, die 
Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, durch grundlosen Hass, die 
Sünde, die wir vor dir begangen 
haben, im Taumel des Herzens.  
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ם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת, סְלַח  לָּ וְעַל כֻּ
נוּ ר־לָֽ פֶּ נוּ, כַּ נוּ, מְחַל לָֽ לָֽ

Ve’al kulam, eloha s’lichot, s’lach 

Lanu, me’chal lanu, kaper lanu.  

רָאֵל וּמָחֳלָן  ה סָלְחָן לְיִשְׂ י אַתָּ כִּ
כָל דּוֹר  רוּן בְּ בְטֵי יְשֻׁ  לְשִׁ
לְעָדֶיךָ אֵין לָנוּ   וָדוֹר, וּמִבַּ
ה. א אָתָּ מֶלֶךְ מוֹחֵל וְסוֹלֵחַ אֶלָּ

Ki ata solchan le’yisrael, umocholan 

le’shiwtey y’shurun be’chol dor 

vador, umibaladecha ein lanu 

melech mochel ve’soleach ele ata.  

י אֵינִי  לּאֹ נוֹצַרְתִּ אֱלהַֹי. עַד שֶׁ
אִלּוּ  י כְּ נּוֹצַרְתִּ ו שֶׁ  כְדַאי, וְעַכְשָׁ
חַיָּי.  י. עָפָר אֲנִי בְּ  לאֹ נוֹצַרְתִּ
מִיתָתִי. הֲרֵי   קַל וָחֹֽמֶר בְּ
ה  כְלִי מָלֵא בוּשָׁ יךָ כִּ אֲנִי לְפָנֶֽ
יךָ  פָנֶֽ ה . יְהִי רָצוֹן מִלְּ  וּכְלִמָּ
 יְהֹוָה אֱלהַֹי וֵאלהֵֹי אֲבוֹתַי 
אתִי  חָטָֽ ֶ לּאֹ אֶחֱטָא עוֹד. וּמַה שּׁ שֶׁ
יךָ  רַחֲמֶֽ יךָ מָרֵק בְּ  לְפָנֶֽ
ים. אֲבָל לאֹ עַל יְדֵי   הָרַבִּ
יִסּוּרִים וָחֳלָיִם רָעִים.

Elohai, ad shelo notsarti einy  

keday, ve’achshav she’notsarti ke’ilu 

lo notsarti. Afar ani be’chayay, 

kal va’chomer be’mitati. Harei 

ani efanecha ki’chli male busha 

u’chlima. Yehi ratson mil’fanecha 

Adonai Elohai ve’lohei Avotai, 

shelo e’cheta od, u’ma che’chatati 

le’fanecha marek be’rachame’cha 

ha’rabim, aval lo a yedei yi’surim 

ve’choloyim raim. 
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For all these, God of forgiveness, 
Forgive us, pardon us, grant us 
atonement.

Alle diese Sünden, Gott des 
Vergebens, vergib uns, verzeih uns, 
lass uns für sie Versöhnung finden!  

For You are the Pardoner of Yisrael, 
and the Forgiver of the tribes of 
Yeshurun in every generation, and 
beside You, we have no King Who 
forgives and pardons—only You!

Denn du bist ein Vergebender für 
Jisrael, und ein Verzeihender für 
die Stämme Jeschuruns in jeder 
Generation. Und außer dir haben 
wir keinen Gebieter, der verzeiht 
und vergibt.  

God, before I was formed, I was 
unworthy [to be created]. And now 
that I have been formed, it is as if I 
had not been formed. I am like dust 
while I live, how much more so when 
I am dead. Here I am before You like 
a vessel filled with shame. May it be 
Your will, Adonai, my God, and the 
God of my fathers, that I shall sin no 
more, and the sins I have committed 
before You, cleanse them in Your 
abundant mercies; but not through 
suffering and severe illness.

Mein Gott, bevor ich geschaffen 
wurde, war ich nichts, und jetzt, da 
ich geschaffen bin, ist es, als ob ich 
nicht geschaffen wäre. Staub bin ich 
in meinem Leben, um so mehr in 
meinem Tod. Da stehe ich vor dir wie 
ein Gefäß voll Schmach und Scham. 
Und so möge es dir wohlgefallen, 
mein Gott, und Gott meiner 
Vorfahren, dass ich nicht mehr 
sündige, und was ich gesündigt habe, 
das tilge in deinem großen Erbarmen, 
aber nicht durch Züchtigungen und 
böse Leiden!
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 יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן 
י לְפָנֶיךָ, יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלִי. לִבִּ

 אֱלהַֹי, נְצֹר לְשׁוֹנִי מֵרָע 
ר מִרְמָה,  בֵּ פָתַי מִדַּ  וּשְׂ
י  דֹּם, וְנַפְשִׁ י תִּ לַי נַפְשִׁ  וְלִמְקַלְּ
י  תַח לִבִּ הְיֶה. פְּ עָפָר לַכֹּל תִּ  כֶּ
תוֹרָתֶךָ וּבְמִצְוֹתֶיךָ   בְּ
בִים  י, וְכָל הַחוֹשְׁ רְדֹּף נַפְשִׁ  תִּ
 עָלַי רָעָה מְהֵרָה הָפֵר עֲצָתָם 
ה  ם. עֲשֵׂ בְתָּ  וְקַלְקֵל מַחֲשַׁ
ה לְמַעַן  מֶךָ, עֲשֵׂ  לְמַעַן שְׁ
ה לְמַעַן תּוֹרָתֶךָ,   יְמִינֶךָ, עֲשֵׂ
תֶךָ, לְמַעַן  ה לְמַעַן קְדֻשָּׁ  עֲשֵׂ
יעָה   יֵחָלְצוּן יְדִידֶיךָ הוֹשִׁ
יְמִינְךָ וַעֲנֵנִי. 

 יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי 
י לְפָנֶיךָ, יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלִי. וְהֶגְיוֹן לִבִּ

לוֹם  ה הַשָׁ  עֹשֶׂ
לוֹם  ה שָׁ מְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂ  בִּ
ל  רָאֵל וְעַל כָּ ל יִשְׂ עָלֵינוּ וְעַל כָּ
בֵל. וְאִמְרוּ אָמֵן. בֵי תֵּ יוֹשְׁ

Yih’yu leratson imrei fi, vehegyon 

libi lefanecha, Adonai tsuri vego’ali.

Elohay, netsor leshoni mera, 

us’fatay midaber mirma, 

velim’kalelay nafshi tidom, venafshi 

ke’afar lakol tih’yeh. Petach libi 

betoratecha, uvemits’votecha 

tirdof nafshi, vechol hachosh’vim 

alay ra’a mehera hafer atsatam 

vekalkel mach’shavtam. Asse 

lema’an sh’mecha, asse lema’an 

yeminecha, asse lema’an toratecha, 

asse lema’an kedushatecha, lema’an 

yechal’tsun yedidecha, hoshi’a 

yemin’cha va’aneni. 

Yih’yu leratson imrei fi, vehegyon 

libi lefanecha, Adonai tsuri vego’ali.

Osse hashalom  

bim’romav, hu ya’asse shalom 

alenu, ve’al kol Yisrael, ve’al kol 

yoshvey tevel, ve’imru Amen.
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May the words of my mouth and 
the meditations of my heart be 
acceptable to you, Adonai, my rock 
and my redeemer.

My God, keep my tongue from evil, 
my lips from speaking deceitfully. 
Help me ignore those who slander 
me. Let my soul be like dust before 
all. Open my heart to your Torah, 
that my soul will pursue your 
commandments, as for all those 
who design evil against me, speedily 
nullify their councel and disrupt their 
thoughts. Act for the sake of your 
name, act for the sake of your right 
hand, act for the sake of your Torah, 
act for the sake of your holiness. That 
your beloved ones may be rescuded, 
act for your right hands sake and 
answer me. May the sayings of my 
mouth and the meditations of my 
heart be acceptable for you, Adonai, 
my rock and my redeemer. May the 
one who creates peace on high bring 
peace to us and to all Israel and to all 
who dwell on earth. And say. Amen.

Lass Dir wohl gefallen die Rede 
meines Mundes und das Empfinden 
meines Herzens vor Dir, Adonai, 
mein Fels und mein Erlöser. 

Mein Gott, bewahre meine Zunge 
vor Bösem und meine Lippen 
vor falscher Rede. Meine Seele 
schweige denen gegenüber, die 
mich verfluchen, allem gegenüber 
sei meine Seele wie Staub. Öffne 
mein Herz Deiner Tora, meine 
Seele folge Deinen Geboten. Alle, 
die Böses gegen mich planen, ihre 
Absicht möge bald vereitelt, ihre 
Gedanken zerstört werden. Handle 
um der willen Deinen Namen, für 
Deine Rechte, Handle für Deine 
Torah, für Deine Heiligkeit, damit 
Deine Geliebten gerettet werden. 
Mögen die Worte meines Mundes 
und meines Herzens Gnade vor 
Dir finden Adonai, mein Fels und 
Erlöser. Der welcher Frieden stiftet 
in den Himmelshöhen, stifte Frieden 
unter uns und ganz Israel, und alle 
Erdenbewohner, und so saget Amen.
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פָנֶיךָ יְיָ   יְהִי רָצוֹן מִלְּ
 אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, 
מְהֵרָה  ש בִּ קְדָּ ית הַמִּ נֶה בֵּ בָּ יִּ  שֶׁ
 בְיָמֵינוּ וְתֵן חֶלְקֵנוּ 
ם נַעֲבָדְךָ  תוֹרָתֶךָ, וְשָׁ  בְּ
נִים  ימֵי עוֹלָם וּכְשָׁ יִרְאָה כִּ  בְּ
 קַדְמֹנִיוֹּת. וְעָרְבָה לַיְיָ 
לָיִם  מִנְחַת יְהוּדָה וִירוּשָׁ
ימֵי עוֹלָם   כִּ
נִים קַדְמֹנִיוֹּת. וּכְשָׁ

Yehi ratson mil’fanecha Adonai 

Elohenu ve’Elohey avotenu, 

sheyibane Bet haMikdash bim’hera 

veyamenu, veten chelkenu 

be’toratech, vesham na’avod’cha 

kimey olam ucheshanim 

kadmoniyot. Ve’arva la’Adonai 

min’chat Yehuda viYrushalayim 

kimey olam  

ucheshanim kadmoniyot.

ילַת  עֵת נְעִֽ ֽעַר. בְּ נוּ שַׁ תַח לָֽ פְּ
י פָנָה יוֹם. ֽעַר. כִּ שַׁ

מֶשׁ יָבֹא  ֶ  הַיוֹּם יִפְנֶה. הַשּׁ
יךָ. עָרֶֽ וְיִפְנֶה. נָבֽוֹאָה שְׁ

א נָא. סְלַח נָא.  א אֵל נָא. שָׂ אָנָּ
 מְחַל נָא. חֲמָל־נָא. רַחֶם־נָא. 
בוֹשׁ חֵטְא וְעָו ֹן. ר־נָא. כְּ פֶּ כַּ

Ptach lanu sha’ar. Be’et ne’eilat 

sha’ar. Ki fana yom.

Ha’yom yifne. Ha’shemesh yavo 

ve’yifne navo’ah shearecha.

Ana el na, Sa na, S’lach na, 

 Mechal na, Chamol na, Rachem na, 

Kaper na, Kvosh chet ve’avon.

סְלִיחוֹת נְעִילָה
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May it be the will before you, Adonai, 
our God and God of our ancestors, 
that the holy Temple be rebuilt soon 
in our days, and give us our share in 
your Torah. There we will serve you 
in awe as in the days before and in 
the past years. And the offerings 
of Jehudah and Jerushalaim will be 
lovely to Adonai as in the days of old 
and in former years.

Es sei zum Wohlgefallen vor Dir, 
Adonai unser Gott und Gott unserer 
Väter, dass erbaut werde das 
Heiligtum bald, in unseren Tagen, 
und gib uns unseren Anteil an Deiner 
Lehre. Dort wollen wir Dir dienen 
in Ehrfurcht wie in den Tagen der 
Vorzeit und den ehemaligen Jahren. 
Und lieblich wird es Adonai sein, die 
Opfergabe Jehudas und Jerusalems 
zu empfangen wie in den Tagen der 
Vorzeit und den ehemaligen Jahren.

Open for us the gate [of prayer] at 
the time of closing the gate for the 
day has declined.

The day declines, the sun goes down 
and declines, let us [yet] enter Your 
gates. 

Please Almighty, we beseech You, 
please bear [with] us, please pardon 
us, please forgive us, please have 
pity, please have compassion, 
please atone, suppress [our] sin and 
iniquity.

Öffne für uns das Tor [des Gebets] 
zum Zeitpunkt des Schließens des 
Tores für den Tag hat abgenommen. 

Der Tag geht unter, die Sonne geht 
unter und sinkt, lass uns [noch] in 
Deine Tore eintreten.

Bitte Allmächtiger, wir bitten Dich, 
bitte ertrage uns, bitte verzeihe uns, 
bitte vergib uns, bitte habe Mitleid, 
bitte habe Mitleid, bitte sühne, 
unterdrücke [unsere] Sünde und 
Ungerechtigkeit.
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א  סֵּ ב עַל־כִּ אֵל מֶלֶךְ יוֹשֵׁ
חֲסִידוּת   רַחֲמִים. מִתְנַהֵג בַּ
 מוֹחֵל עֲוֹנוֹת עַמּוֹ. מַעֲבִיר 
ה מְחִילָה  רִאשׁוֹן רִאשׁוֹן. מַרְבֶּ
ה  עִים. עוֹשֶׂ אִים וּסְלִיחָה לְפוֹשְׁ לְחַטָּ
ר וְרֽוּחַ.  שָׂ ל־בָּ  צְדָקוֹת עִם כָּ
יתָ  גְמֹל. אֵל הוֹרֵֽ  לאֹ־כְרָעָתָם תִּ
רֵה. וּזְכָר־ לשֹׁ עֶשְׂ נוּ לוֹמַר שְׁ  לָֽ

רֵה.  לשֹׁ עֶשְׂ רִית שְׁ נוּ הַיוֹּם בְּ לָֽ
דֶם.  עְתָּ לֶעָנָו מִקֶּֽ הוֹדַֽ  כְּ
רֶד יְהוָֹה  ּֽ תוּב וַיֵ כָּ מוֹ שֶׁ  כְּ
ם  עָנָן וַיִתְּיַצֵּב עִמּוֹ שָׁ  בֶּ
ם יְהוָֹה. וַיַעֲּבֹר   וַיִקְּרָא בְשֵׁ
נָיו וַיִקְּרָא. יְהוָֹה ׀   יְהוָֹה ׀ עַל־פָּ
 יְהוָֹה אֵל רַחוּם וְחַנּוּן 
סֶד וֶאֱמֶת.  יִם וְרַב־חֶֽ רֶךְ אַפַּֽ  אֶֽ
א  סֶד לָאֲלָפִים נֹשֵׂ  נֹצֵר חֶֽ
ה. וְסָלַחְתָּ  אָה וְנַקֵּ ע וְחַטָּ שַׁ עָוֹן וָפֶֽ
ֽנוּ.  אתֵֽנוּ וּנְחַלְתָּ נוּ וּלְחַטָּ  לַעֲוֹנֵֽ
י־ ינוּ כִּ נוּ אָבִֽ  סְלַח־לָֽ

נוּ  ֽ נוּ מַלְכֵּ אנוּ מְחַל־לָֽ  חָטָֽ
ה אֲדֹנָי טוֹב  י אַתָּ עְנוּ. כִּ י־פָשָֽׁ כִּ
יךָ. סֶד לְכָל־קוֹרְאֶֽ ח וְרַב־חֶֽ וְסַלָּ

El melech yosheiv al kisei 

rachamim, mitnaheig bachasidut, 

mocheil avanot amo, maavir 

rishon rishon, marbeh m’chilah 

l’chataim, us’1ichah l’fosh’im, oseh 

tz’dakot im kol basar varuach, 

10 ch’raatam tigmol, El, horeita 

lanu lomar sh’losh esreih, z’char 

lanu hayom b’rit sh’losh esreih, 

k’mo shehodata leanav mikedem, 

k’mo shekatuv. vayeired Adonai 

beanan, vayityatzeiv imo sham, 

vayikra v’sheim Adonai. Vayaavor 

Adonai al panav vayikra. Adonai 

Adonai, eil rachurn v’ chanun, 

erech apayirn, v’rav chesed veemet. 

Notzeir chesed laalafirn, nosei 

avan vafesha v’chataah, v’nakeih. 

V’salachta Laavoneinu ul’chatateinu 

un’chaltanu. S’lach lanu avinu ki 

chatanu, m’challanu malkeinu 

ki fasha’nu, ki atah, Adonai, tov 

v’salach v’rav chesed l’chol kor’echa.

אֵל מֶלֶךְ
El melech
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God, King who sits upon a throne of 
cornpassion, who acts with loving-
kindness, who pardons the iniquities 
of His people, passing thern before 
Hirn in order; who forgives sinners 
and pardons transgressors; who 
perforrns righteousness with all 
f1esh and spirit, do not repay their 
bad actions in kind. God, You taught 
us to speak thirteen attributes. 
recall for us today the covenant of 
the thirteen attributes, as You in 
ancient tirnes showed the hurnble 
one [Moses], as is written. The Lord 
descended in the cloud and stood 
with hirn there, and proclairned 
in the narne of the Lord. And the 
Lord passed by before him and 
proclaimed. The Lord, the Lord, 
compassionate and gracious God, 
slow to anger, abounding in loving-
kindness and truth, extending loving-
kindness to a thousand generations, 
forgiving iniquity, rebellion and 
sin, and absolving [the guilty who 
repent]. Forgive us our iniqllity 
and our sin, and take us as Your 
inheritance. Forgive us, our Father, 
for we have sinned. Pardon us, our 
King, for we have transgressed. For 
you, Lord, are good and forgiving, 
abounding in loving-kindness to all 
who call on You.

Gott, Gebieter, der sitzt auf dem 
Thron des Erbarmens, der voll Gnade 
regiert, die Schuld seines Volks 
aufhebt, und wieder und wieder 
verzeiht, voll Verzeihen gegen Sünder 
und voll Vergebung gegen Frevler, 
der gerecht handelt an allem Fleisch 
und Geist. Du vergiltst nicht nach 
dem Bösen, du hast uns gelehrt, dich 
nach den dreizehn Eigenschaften zu 
nennen, erinnere dich heute an den 
Bund der dreizehn Eigenschaften, 
wie du in der Vorzeit gezeigt hast, 
wie geschrieben steht. »Gott stieg 
herab in einer Wolke und stand dort 
mit ihm und er rief den Namen des 
Ewigen an.« Und der Ewige ging vor 
seinem Angesicht vorüber und er rief. 
»Ewiger, Ewiger, Gott, barmherzig 
und zugewandt, langmütig, reich 
an Gnade und Wahrheit, bewahrt 
Gnade für Tausende, hebt auf Sünde 
und Schuld und Fehler und läutert.« 
Und so vergib unsere Sünden und 
unsere Fehler und lass uns dir 
angehören. Vergib uns, unser Vater, 
denn wir haben gesündigt, verzeih 
uns, unser Gebieter, denn wir haben 
übel getan. Denn du, Herr, bist gut, 
vergebend, voll Gnade für alle, die 
dich anrufen.
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יךָ שׁוֹמֵעַ   יְהִי רָצוֹן לְפָנֶֽ
מְעוֹתֵֽינוּ  ים דִּ שִׂ תָּ כְיוֹת. שֶׁ קוֹל בִּ
נוּ  ילֵֽ נֹאדְךָ לִהְיוֹת. וְתַצִּ  בְּ
י לְךָ  זֵרוֹת אַכְזָרִיוֹּת. כִּ ל גְּ  מִכָּ
ינוּ תְלוּיוֹת.  לְבַד עֵינֵֽ

רוּן.   רַחֵם נָא קְהַל עֲדַת יְשֻׁ
 סְלַח וּמְחַל עֲו ֹנָם. 
נוּ. עֵֽ נוּ אֱלהֵֹי יִשְׁ יעֵֽ וְהוֹשִׁ

תַח.  יִם פְּ מַֽ עֲרֵי שָׁ  שַׁ
ח.  נוּ תִפְתַּ  וְאוֹצָרְךָ הַטּוֹב לָֽ
ח.  מְתַּ ֽיעַ וְרִיב אַל תִּ  תּוֹשִׁ
נוּ. עֵֽ נוּ אֱלהֵֹי יִשְׁ יעֵֽ וְהוֹשִׁ

נוּ.  ינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵֽינוּ. סְלַח לָֽ אֱלהֵֹֽ
נוּ ר לָֽ פֶּ נוּ. כַּ מְחַל לָֽ

Ye’hi ratson le’fanecha shome’ha 

kol bichyot, she’tasim dimo’teynu 

benod’cha lihi’yot, vetatsileynu 

mikol gzerot ach’zariyot, ki lecha 

levad ey’neynu t’luyot.

rachem na ke‘hal adat yeshurun, 

selach um‘chal avonam,  

ve’oshienu eloey yishe’ynu.

shaharey shamayim petach, 

ve’otsarcha hatov lanu tipetach, 

toshiaha ve’riv al timtach, 

ve’oshieynu eloeiy yishenu,

eloeynu ve’eloey avotenu, slach lanu 

mechal lanu, kaper lanu.
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May it be Your will, You Who hears 
the voice of weeping, that You place 
our tears in Your skin-flask [of tears] 
for preservation; and save us from 
all cruel decrees, for to You alone do 
our eyes focus.

Have compassion, we beseech 
You, on the congregation of the 
community of Yeshurun; pardon and 
forgive their inquity, and deliver us, 
God of our deliverance.

Open the gates of heaven, and Your 
good treasure, open for us; deliver 
us and do not extend dispute, and 
deliver us, God of our deliverance.

Our God and God of our fathers! 
Pardon us, forgive us, atone for us. 

Möge es dein Wille sein, der du die 
Stimme des Weinens hörst, dass 
du unsere Tränen in deinen Skin-
Kolben [der Tränen] legst, um sie 
zu bewahren; und bewahre uns 
vor allen grausamen Anordnungen, 
denn auf Dich allein richten sich 
unsere Augen.

Habe Mitleid, wir bitten Dich, 
mit der Gemeinde der Gemeinde 
Yeshurun; verzeihe und vergib ihnen 
ihre Ungerechtigkeit und erlöse uns, 
Gott unserer Erlösung.

Öffne die Tore des Himmels und 
öffne uns deinen guten Schatz; 
erlöse uns und führe keinen Streit 
aus, und erlöse uns, Gott unserer 
Erlösung.

Unser Gott und Gott unserer Väter! 
Verzeihen Sie uns, verzeihen Sie uns, 
sühnen Sie für uns.
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אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ, סְלַח לָנוּ, 
ר לָנוּ  פֶּ מְחַל לָנוּ, כַּ

ה אֱלהֵֹינוּ ךָ וְאַתָּ י אָנוּ עַמֶּ כִּ

ה אָבִינוּ אָנוּ בָנֶיךָ וְאַתָּ

ה אֲדוֹנֵנוּ אָנוּ עֲבָדֶיךָ וְאַתָּ

ה חֶלְקֵנוּ אָנוּ קְהָלֶךָ וְאַתָּ

ה גוֹרָלֵנוּ אָנוּ נַחֲלָתֶךָ וְאַתָּ

ה רוֹעֵנוּ אָנוּ צֹאנֶךָ וְאַתָּ

ה נוֹטְרֵנוּ אָנוּ כַרְמֶךָ וְאַתָּ

ה יוֹצְרֵנוּ תֶךָ וְאַתָּ אָנוּ פְעֻלָּ

ה דוֹדֵנוּ אָנוּ רַעְיָתֶךָ וְאַתָּ

ה אֱלהֵֹינוּ תֶךָ וְאַתָּ אָנוּ סְגֻלָּ

נוּ ה מַלְכֵּ ךָ וְאַתָּ אָנוּ עַמֶּ

 אָנוּ מַאֲמִירֶיךָ 
ה מַאֲמִירֵנוּ וְאַתָּ

 אָנוּ עַזֵיּ פָנִים 
ה רַחוּם וְחַנּוּן וְאַתָּ

יִם ה אֶרֶךְ אַפַּ י עֹרֶף וְאַתָּ אָנוּ קְשֵׁ

 אָנוּ מְלֵאֵי עָוֹן 
ה מָלֵא רַחֲמִים וְאַתָּ

צֵל עוֹבֵר   אָנוּ יָמֵינוּ כְּ
מּוּ. נוֹתֶיךָ לאֹ יִתָּ ה הוּא וּשְׁ וְאַתָּ

Elohenu velohay avotenu  

selach lanu mechal lanu kaper lanu.

Ki anu amecha ve‘ata elohenu 

anu vanecha ve‘ata avinu

anu avadecha ve‘ata adonenu

 anu kehalecha ve‘ata chelkenu 

anu nachlatecha ve‘ata goralenu 

anu tsonecha ve‘ata roenu 

anu karmecha ve‘ata notrenu 

anu fe‘ulatecha ve‘ata yotsrenu 

anu rayatecha ve‘ata dodenu 

anu segulatecha ve‘ata elohenu 

anu amecha ve‘ata malkenu 

anu ma‘amirecha  

ve‘ata ma‘amirenu 

anu azey fanim  

ve‘ata rachum vechanun 

anu kshei oref ve‘ata erech apaim 

anu mele‘ei avon  

ve‘ata malei rachamim 

anu yamenu ketsel over  

ve‘ata hu ushnotecha lo yitamu

ךָ י אָנוּ עַמֶּ כִּ
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Our God and God of our fathers, 
pardon us, forgive us, grant us 
atonement—for we are Your people 
and You are our God; we are Your 
children and You are our Father; we 
are Your servants and You are our 
Master; we are Your congregation 
and You are our portion; we are 
Your inheritance and You are our 
lot; we are Your flock and You are 
our Shepherd; we are Your vineyard 
and You are our Watchman; we are 
Your handiwork and You are our 
Creator; we are Your beloved ones 
and You are our Beloved; we are 
Your treasure and You are our God; 
we are Your people and You are our 
King; we are Your chosen people 
and You are our acknowledged 
God; we are impudent but You 
are merciful and gracious; we are 
obdurate but You are slow to anger; 
we are full of iniquity but You are 
full o compassion; our days are like a 
passing shadow but You are eternal. 
Your years are without end.

Unser Gott und Gott unserer 
Vorfahren, vergib uns, verzeih uns, 
laß uns Versöhnung finden! Denn 
wir sind dein Volk und du bist unser 
Gott, wir sind deine Kinder und 
du bist unser Vater, wir sind deine 
Diener und du bist unser Herr, wir 
sind deine Gemeinde und du bist 
unser Anteil, wir sind dein Erbe und 
du bist unser Los, wir sind deine 
Herde und du bist unser Hirte, wir 
sind dein Weinberg und du unser 
Wächter, wir sind dein Werk und 
du unser Schöpfer, wir sind deine 
Liebsten und du bist unser Liebster, 
wir sind dein Besitz und du bist unser 
Eigentümer, wir sind dein Volk und 
du bist unser König, wir sind die von 
dir reden, und du bist der von uns 
redet. Wir sind voll Schuld, und du 
bist voll Erbarmen, wir, unsere Tage 
sind wie ein Schatten, der vergeht, 
und du bist derselbe, und deine 
Jahre haben kein Ende!
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יךָ  נוּ זְכוֹר רַחֲמֶֽ ֽ ינוּ מַלְכֵּ  אָבִֽ
בֶר  ה דֶֽ עַסְךָ וְכַלֵּ  וּכְבוֹשׁ כַּ
חִית  בִי וּמַשְׁ  וְחֶרֶב וְרָעָב וּשְׁ
גַע רַע וְכָל  פָה וּפֶֽ  וְעָו ֹן וּמַגֵּ
קָלָה וְכָל קְטָטָה   מַחֲלָה וְכָל תַּ
 וְכָל מִינֵי פֻרְעָנִיוֹּת וְכָל 
ם  נְאַת חִנָּ זֵרָה רָעָה וְשִׂ  גְּ
נֵי בְרִיתֶֽךָ.  ל בְּ ינוּ וּמֵעַל כָּ מֵעָלֵֽ

Avinu malkenu zechor rachamecha 

uchevosh ka’ascha vechaleh dever 

vecherev vera’av ushvi umashchit 

ve’avon umagefah ufega ra vechol 

machala vechol takala vechol ketata 

vechol minay furaniyot vechol 

gezerah ra’ah vesin’at chinam 

me’alenu ume’al kol beney veritecha

נֵי בְרִיתֶֽךָ. ל בְּ ים טוֹבִים כָּ וַחֲתוֹם לְחַיִּ

Vachatom lechaim tovim kol beney veritecha
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Our Father, our King! remember Your 
mercies, and suppress Your anger, 
and remove pestilence, sword, 
famine, captivity, destruction, 
iniquity, plague, misfortune, every 
disease, every stumbling-block, 
every contention, every type of 
disorder; every evil decree and 
groundless hatred, from us, and from 
all the children of Your covenant.

Unser Vater, unser König! Erinnere 
dich an deine Barmherzigkeit und 
unterdrücke deinen Zorn und 
beseitige Pest, Schwert, Hunger, 
Gefangenschaft, Zerstörung, 
Ungerechtigkeit, Pest, Unglück, jede 
Krankheit, jeden Stolperstein, jeden 
Streit, jede Art von Unordnung; jeden 
bösen Beschluss und grundlosen 
Hass von uns und von allen Kindern 
deines Bundes. 

And seal for a good life all the 
children of Your covenant.

Und versiegele alle Kinder deines 
Bundes für ein gutes Leben.
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נוּ חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ. אָבִינוּ מַלְכֵּ

נוּ   אָבִינוּ מַלְכֵּ
ה. א אָתָּ אֵין לָנוּ מֶלֶךְ אֶלָּ

נוּ  ה עִמָּ נוּ עֲשֵׂ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
מֶךָ. לְמַעַן שְׁ

שׁ עָלֵינוּ  נוּ חַדֵּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
נָה טוֹבָה. שָׁ

ל מֵעָלֵינוּ  טֵּ נוּ בַּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
זֵרּוֹת קָשׁוֹת. ל גְּ כָּ

ה דֶבֶר  לֵּ נוּ כַּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
וְחֶרֶב וְרָעָב מֵעָלֵינוּ.

נוּ סְלַח וּמְחַל   אָבִינוּ מַלְכֵּ
לְכָל עֲוֹנוֹתֵינוּ.

נוּ הַחֲזִיֵרנוּ   אָבִינוּ מַלְכֵּ
לֵמָה לְפָנֶיךָ. תְשׁוּבָה שְׁ בִּ

לַח רְפוּאָה  נוּ שְׁ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
ךָ. לֵמָה לְחוֹלֵי עַמֶּ שְׁ

רוֹן  זִכָּ רנוּ בְּ נוּ זָכְֵ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
טוֹב לְפָנֶיךָ.

סֵפֶר חַיִיּם  תְבֵנוּ בְּ נוּ כָּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
טוֹבִים.

סֵפֶר  תְבֵנוּ בְּ נוּ כָּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
ה וִישׁוּעָה. גְאֻלָּ

Avinu malkeinu, chatanu l’fanecha.

A vinu malkeinu,  

ein lanu melech ela atah.

Avinu malkeinu, aseih imanu 

l’ma-an sh’mecha.

Avinu malkeinu, chadeish aleinu 

shanah tovah.

Avinu malkeinu, bateil mei-aleinu 

kol g’zeirot kashot.

Avinu malkeinu, kaleih dever 

v’cherev v’ra-av

Avinu malkeinu, s’lach um’chal  

l’chol avonoteinu.

Avinu malkeinu, hachazireinu 

bitshuvah sh’leimah l’fanecha.

Avinu malkeinu, sh’lach r’fuah 

sh’leimah l’cholei amecha.

Avinu malkeinu, zoch’reinu b’zikaron 

tov l’fanecha.

Avinu malkeinu, kot’veinu b’seifer 

chayim tovim.

Avinu malkeinu, kot’veinu b’seifer 

g’ulah vishuah.

נוּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
Avinu 
Malkenu
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Father, our King, we have sinned 
before you.

Our Father, our King, we have no 
king but you.

Our Father, our King, deal kindly with 
us for the sake of Your name.

Our Father, our King, renew for us a 
good year.

Our Father, our King, eradicate 
pestilence, sword, famine, captivity 
and destruction, iniquity and 
eradication from the people of Your 
covenant.

Our Father, our King, forgive and 
pardon all our iniquities.

Our Father, our King, bring us back to 
You in perfect repentance.

Our Father, our King, send a complete 
healing to the sick of Your people.

Our Father, our King, remember us 
with a memory of favorable deeds 
before You.

Our Father, our King, write us in the 
book of good life.

Our Father, our King, write us in the 
book of redemption and salvation.

Unser Vater, unser König, wir haben 
vor dir gesündigt!

Unser Vater, unser König, wir haben 
keinen König außer dir!

Unser Vater, unser König, handle an 
uns um deines Namens willen!

Unser Vater, unser König, erneuere 
uns ein gutes Jahr!

Unser Vater, unser König, wende alle 
bösen Verhängnisse von uns ab!

Unser Vater, unser König, bewahre 
uns vor Seuche, Schwert und 
Hunger!

Unser Vater, unser König, verzeih 
und vergib uns alle unsere Sünden!

Unser Vater, unser König, lass uns 
in vollkommener Umkehr zu dir 
zurückkehren!

Unser Vater, unser König, sende 
vollkommene Heilung den Kranken 
unseres Volkes!

Unser Vater, unser König, gedenke 
unser zum Guten vor dir!

Unser Vater, unser König, schreibe 
uns ins Buch des guten Lebens!

Unser Vater, unser König, schreibe 
uns ins Buch der Befreiung und 
Rettung!
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סֵפֶר  תְבֵנוּ בְּ נוּ כָּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
לָה. רְנָסָה וְכַלְכָּ פַּ

נוּ   אָבִינוּ מַלְכֵּ
סֵפֶר זְכֻיוֹת. תְבֵנוּ בְּ כָּ

נוּ   אָבִינוּ מַלְכֵּ
סֵפֶר סְלִיחָה וּמְחִילָה. תְבֵנוּ בְּ כָּ

נוּ   אָבִינוּ מַלְכֵּ
קָרוֹב. הַצְמַח לָנוּ יְשׁוּעָה בְּ

נוּ הָרֵם קֶרֶן   אָבִינוּ מַלְכֵּ
ךָ. רָאֵל עַמֶּ יִשְׂ

א יָדֵינוּ  נוּ מַלֵּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
רְכוֹתֶיךָ. מִבִּ

מַע קוֹלֵנוּ  נוּ שְׁ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
חוּס וְרַחֵם עָלֵינוּ.

רַחֲמִים  ל בְּ נוּ קַבֵּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
תֵנוּ. פִלָּ וּבְרָצוֹן אֶת תְּ

תַח  נוּ פְּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
מַיִם לִתְפִלָתֵנוּ. עֲרֵי שָׁ שַׁ

נוּ   אָבִינוּ מַלְכֵּ
י עָפָר אֲנָחְנוּ. זָכוֹר כִּ

יבֵנוּ  שִׁ נוּ נָא אַל תְּ אָבִינוּ מַלְכֵּ
רֵיקָם מִלְפָנֶיךָ.

Avinu malkeinu, kot’veinu b’seifer 

parnasah v’chalkalah.

Avinu malkeinu,  

kot’veinu b’seifer z’chuyot.

Avinu malkeinu,  

kot’veinu b’seifer s’lichah um’chilah.

Avinu malkeinu,  

hatzmach lanu y’shuah b’karov.

Avinu malkeinu, hareim keren 

yisraeil amecha.

A vinu malkeinu, malei yadeinu 

mibirchotecha.

Avinu malkeinu, sh’ma koleinu,  

chus v’racheim aleinu.

Avinu malkeinu, kabeil b’rachamim 

uv’ratzon et t’flateinu.

Avinu malkeinu, p’tach 

 sha-arei shamayim litflateinu.

Avinu malkeinu,  

zachor ki afar anach’nu.

Avinu malkeinu, na al t’shiveinu 

reikam mil’fanecha.
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Our Father, our King, write us in the 
book of livelihood and sustenance.

Our Father, our King, write us in the 
book of merit.

Our Father, our King, write us in the 
bool of pardon and forgiveness.

Our Father, our King, let salvation 
soon f10urish for us.

Our Father, our King, raise the honor 
of Your people Israel.

Our Father, our King, raise the honor 
of Your anointed.

Our Father, our King, fill our hands 
with Your blessings.

Our Father, our King, hear our voice, 
pity and be compassionate to us.

Our Father, our King, accept with 
compassion and favor, our prayer.

Our Father, our King, open the gates 
ofheaven to our prayer.

Our Father, our King, remember that 
we are dust.

Our Father, our King, please do 
not tum us away from You empty-
handed.

Unser Vater, unser König, schreibe 
uns ins Buch der Ernährung und 
Erhaltung!

Unser Vater, unser König, schreibe 
uns ins Buch der Verdienste!

Unser Vater, unser König, schreibe 
uns ins Buch der Verzeihung und 
Vergebung!

Unser Vater, unser König, lass uns 
bald Rettung emporsprießen!

Unser Vater, unser König, erhöhe die 
Kraft Jisraels, deines Volkes!

Unser Vater, unser König, fülle 
unsere Hände mit deinem Segen!

Unser Vater, unser König, höre 
unsere Stimme, sei gnädig und 
erbarmend über uns!

Unser Vater, unser König, empfange 
unser Gebet mit Erbarmen und 
Wohlgefallen!

Unser Vater, unser König, öffne 
unserem Gebet die Himmelstore!

Unser Vater, unser König, erinnere 
dich, dass wir Staub sind!

Unser Vater, unser König, lass uns 
nicht leer vor dir ausgehen!
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עָה  ׁ הֵא הַשָּ נוּ תְּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
עַת רַחֲמִים   הַזֹּאת שְׁ
פָנֶיךָ. וְעֵת רָצוֹן מִלְּ

נוּ חֲמוֹל עָלֵינוּ וְעַל  אָבִינוּ מַלְכֵּ
נוּ. עוֹלָלֵנוּ וְטַפֵּ

ה לְמַעַן  נוּ עֲשֵׂ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
 הֲרוּגִים עַל יִחוּדֶךָ 
מֶךָ. וְעַל קִדּוּשׁ שְׁ

נוּ   אָבִינוּ מַלְכֵּ
ה לְמַעַנְךָ אִם לאֹ לְמַעֲנֵנוּ. עֲשֵׂ

ה לְמַעַן  נוּ עֲשֵׂ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
ים. רַחֲמֶיךָ הָרַבִּ

נוּ וַעֲנֵנוּ,  נוּ חָנֵּ  אָבִינוּ מַלְכֵּ
נוּ  ה עִמָּ ים, עֲשֵׂ נוּ מַעֲשִׂ י אֵין בָּ כִּ
יעֵנוּ. צְדָקָה וָחֶסֶד וְהוֹשִׁ

Avinu malkeinu, t’hei hasha-ah 

hazot sh’at rachamim  

v’eit ratzon mil’fanecha.

Avinu malkeinu, chamol aleinu v’al 

olaleinu v’tapeinu.

Avinu malkeinu, aseih l’ma-an 

harugim al yichudecha  

v’al kidush shmecha.

Avinu malkeinu,  

aseih l’ma-ancha im lo l’ma-aneinu.

Avinu malkeinu, aseih l’ma-an 

rachamecha harabim.

Avinu malkeinu, choneinu vaaneinu, 

ki ein banu ma-asim, aseih imanu 

tz’dakah vachesed v’hoshi-einu.
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Our Father, our King, may this 
moment be a moment of compassion 
and a time of favor before You.

Our Father, our King, have pity on us, 
our children and our infants. 

Our Father, our King, act for the sake 
ofthose who were killed for Your 
holy name.

Our Father, our King, act for Your 
sake, if not for ours.

Our Father, our King, act for the sake 
of Your abundant compassion.

Our Father, our King, be gracious to 
us and answer us, though we have 
no worthy deeds; act with us in 
charity and loving-kindness and save 
us.

Unser Vater, unser König, diese 
Stunde sei eine Stunde des 
Erbarmens und eine wohlgefällige 
Zeit vor dir!

Unser Vater, unser König, erbarme 
dich über uns und unsere Kinder und 
Kindeskinder!

Unser Vater, unser König, handle 
an uns um derer willen, die für 
die Einigung und Heiligung deines 
Namens getötet wurden!

Unser Vater, unser König, handle an 
uns um deinetwillen, wenn schon 
nicht um unseretwillen!

Unser Vater, unser König, handle 
an uns gemäß deines großen 
Erbarmens!

Unser Vater, unser König, sei gnädig 
und antworte uns, denn wir haben 
keine guten Werke, handle an uns in 
Gerechtigkeit und wohlwollend und 
rette uns!
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Blasen - Endeתקיעה – סיום

רָאֵל יְיָ אֱלהֵֹינוּ  מַע יִשְׂ  שְׁ
יְיָ אֶחָד.

Shema Yisrael, Adonai Elohenu, 

Adonai Echad.

בוֹד  ם כְּ רוּךְ שֵׁ בָּ
מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד.

Baruch shem kevod malchuto 

le’olam va’ed.

ה הוּא הָאֱלהִֹים. Adonai hu ha’elohimיְהוָֹ

The Chazzan says 
the following 
three times, and 
is repeated by the 
congregation:

The Chazzan says 
the following 
seven times, and 
is repeated by the 
congregation:
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Hear, O Israel, Adonai is our God, 
Adonai is one.

Höre Israel, Adonai ist unser Gott, 
Adonai ist einzig.

Praised be the name of the one 
whose glorious kingty is forever and 
ever.

Gelobt sei sein Name, Die 
Herrlichkeit seines Reiches ist für 
immer und ewig.

Adonoy, He is God.Adonai, er ist Gott
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א.  מֵהּ רַבָּ שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
רְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ  עָלְמָא דִי בְרָא כִּ בְּ
חַיֵיכוֹן   מַלְכוּתֵהּ בְּ
כָל   וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ בֵּ
מֵהּ   וְאִמְרוּ אָמֵן. יְהֵא שְׁ
א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי  רַבָּ
ח  בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ  עָלְמַיָא. יִתְבָּ
א  ׂ אַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ  וְיִתְפָּ
ל,  ה וְיִתְהַלָּ ר וְיִתְעַלֶּ  וְיִתְהַדָּ
רִיךְ הוּא.  א בְּ קוּדְשָׁ מֵהּ דְּ שְׁ

רְכָתָא  ל בִּ לְעֵילָא וּלְעֵילָא מִכָּ
חָתָא  בְּ שְׁ ירָתָא, תֻּ  וְשִׁ
עָלְמָא.   וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּ
וְאִמְרוּ אָמֵן.

Yitgadal ve’yitkadash she’mei raba,  

be’alma dive’ra chirutei, ve’yamlich 

malchutei, be’chayeichon 

uve’yomeichon uve’chayei d’chol 

beit Yisrael, baagala uvizman kariv, 

ve’ime’ru. Amen. Ye’hei she’mei 

raba me’voarach le’olam ule’olmei 

almaya. Yitbarach ve’yishtabach, 

ve’yitpaar ve’yitromam ve’yitnase, 

ve’yit’hadar ve’yitaleh ve’yithalal, 

sh’mei de’kud’sha, be’rich Hu. 

le’eila ul’eila mikol birchata 

ve’shirata, tushbe’chata 

ve’nechemata, daamiran be’alma, 

ve’ime’ru Amen.

תקיעה גדולה.

לַיִם. ירוּשָׁ אָה בִּ נָה הַבָּ לְשָׁ

Next year in Yerushalayim.

תְקַבּל ישׁ תִּ קַדִּ
Full Kaddish

One blast of 
the shofar is 
sounded:
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Exalted and sanctified be His great 
name, in the world which He 
created according to his will, may 
he establish his kingdom, during 
your lifetime and during your days, 
and during the lifetimes of all the 
house of Israel, speedily and very 
soon, and say, Amen. May His great 
name be blessed, forever, and to 
all eternity. Blessed and praised, 
glorified and exalted, extolled and 
honoured, adored and lauded be 
the name of the holy one, blessed be 
he. Above (and above) and beyond 
all the blessings, hymns, praises and 
consolations that are uttered in the 
world. And say, Amen.

Erhoben und geheiligt sei sein 
grosser Name in der Welt, die Er 
nach seinem Willen erschuf, möge er 
sein Königreich zu deinen Lebzeiten 
und zu deinen Tagen und zu den 
Lebzeiten aller des Hauses Israel 
rasch und sehr bald errichten, und 
wir sagen. Amen. Möge sein grosser 
Name gesegnet sein für immer 
und in alle Ewigkeit. Gesegnet und 
gepriesen, verherrlicht und erhaben, 
gepriesen und geehrt, angebetet 
und gepriesen sei der Name des 
Heiligen, gesegnet sei er. Über (und 
über) und über alle Segnungen, 
Hymnen, Lobpreisungen und 
Tröstungen hinaus, die in der Welt 
ausgesprochen werden. Und sagen 
Sie. Amen.
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ל צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְכָל  תְקַבַּ תִּ
מַיָּא,  י בִשְׁ רָאֵל קֳדָם אֲבוּהוֹן דִּ יִשְׂ
 וְאִמְרוּ 
א מִן  לָמָא רַבָּ  אָמֵן. יְהֵא שְׁ
מַיָא וְחַיִיּם עָלֵינוּ וְעַל   שְׁ
רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן. ל יִשְׂ כָּ

מְרוֹמָיו  לוֹם בִּ ה הַשָּׁ  עוֹשֶׂ
לוֹם עָלֵינוּ וְעַל  ה שָׁ  הוּא יַעֲשֶׂ
בֵל,  בֵי תֵּ ל יוֹשְׁ רָאֵל וְעַל כָּ ל יִשְׂ כָּ
וְאִמְרוּ אָמֵן.

Titkabal ts’lot’hon u’vaut’hon 

de’chol Yisrael kadam avuhon 

di vishmaya, ve’ime’ru Amen. 

Ye’hei sh’lama raba min sh’maya, 

ve’chayim, aleinu ve’al kol Yisrael, 

ve’ime’ru Amen. 

Oseh shalom hashalom bimromav, 

Hu ya’aseh shalom aleinu ve’al 

kol Yisrael, ve’al kol yosh’vei tevel, 

ve’ime’ru Amen.

מְחָה לַחְמֶךָ  שִׂ  לֵךְ אֱכֹל בְּ
י כְבָר  תֵה בְלֶב טוֹב יֵינֶךָ כִּ  וּשְׁ
יךָ. רָצָה הָאֱלהִֹים אֶת מַעֲשֶׂ

Lech echo besimcha lachmecha 

ushteh velev tov yaynecha ki kevar 

ratsa haelohim et ma’asecha
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May the prayers and supplications of 
all Israel be accepted by their Father 
who is in heaven. And say, Amen.

May there be abundant peace from 
heaven, and life upon us and upon 
all of Israel, and say, Amen. May He 
who makes peace in his high places 
grant peace upon us and upon all 
of Israel, and all inhabitants of the 
world, and say, Amen.

Mögen die Gebete und Bitten ganz 
Israels von ihrem Vater im Himmel 
angenommen werden. Und wir 
sagen. Amen.

Möge Friede in Fülle vom Himmel 
und Leben auf uns und ganz Israel 
sein und wir sagen. Amen. Möge 
Er, der Frieden macht auf seinen 
Höhen, uns und ganz Israel und 
allen Bewohnern der Welt Frieden 
schenken und wir sagen. Amen.

Go, eat your bread with joy, and 
drink your wine with a merry heart, 
for God has already approved what 
you do.

So geh nun hin, iss mit Freuden dein 
Brot und trinke deinen Wein mit 
fröhlichem Herzen, denn Gott hat 
dein Tun längst gebilligt!


